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SANTA BIBLIA. 


PREFACIO 
SOBRE 


EL LIBRO DE: LOS JUEGES. 


E. libro de los a contiene la historia de lo que pasó des: 
de la muerte de Josué hasta el gobierno de Samuel. No se sabe 
con certeza quien es el autor de este libro: unos lo atribuyen é los 
mismos jueces (1), pretendiendo que cada uno ha escritó la histo- 
ra de lo acontecido en su gobierno: y otros quièren que'su Butor 
sea Finées, Samuel, Erequías ó Esdras. Nos parece incontèstable que 
cs obra de un solo autor, que 'existia despues def tiempo dè los Jue- 
ces. Una prueba sensible de esta opinion es que en el cap. nm V 10 
y sigujentes compendia el historiador todo el libro, I da de él úna ideu 
general, diciendo que despues de la muerte de Josué y'de lòs an- 
cianos de su tiempo, se vió crecer una generacion que nb Conocia 
al Seiior, ni las maravillas que habia obrado en favor de Israel: que 
obró el màl en presencia del Senor, y abandonó é su Dios por se- 
guir é dioses extrangeros. El Sefior irritado, los entregó 4 sus ene- 
migos, Y los colmó de males, enviàndoles sin embargo, de tiempo en 
tiempo, algunos libertadores, y suscitando jueces que los instruyesen 
yY gobernasen. Se convertian é Dios por un tiempo, y hacian peni- 
tencia de sus crímenes, pero f poco se abandonaban de nuevo al 
desórden dec. Todo esto indica un autor que tiene é la vista la his- 
toria entera de los jueces, Y todòs los acontecimientos que en ella se 
refieren. 

La opinion que atribuye esta obra 4 Samuel, parece bastante 
fundada. 1.0 El escritor vivia en tiempo en que los Jebuséos eran 
todavia duefios de Jerusalen (2), y por consiguiente antes dol reina- 
do de David. 2.0 Parece que entónces era gob-rnada la república de 
los Hebréos por reyes, pues que el autor observa que en el tiem. 
po de que habla no habia rey en Israel, lo que convicne al tiempo 
de Samuel, que vivia en el reinado de Saul, y queria que se notase 
la diferencia del gobierno de 8u tiempo, al que existia en tiempo 
de los Jueces y despues de la muerte de Josué. 

o Esta opinion no carece de dificultades. Se dice lo primero, que 
en el libro de los Jueces sc halla el nombre Nub: para significar 
un profeta, nombre que no estaba en uso en tiempo de Samuel: por- 


(1) Desde aquí son del P. Calmet los dos primeros artículos de este Prefacio.— 
EQ) Judic. 1. 21. I 
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ue el que hoy se llama Nabi, dice el autor dèl primer libro de los 
Reyes (1), se llamaba úntes Vidente. Se ve aun el uso de esta Gl- 
tima palabra en tiempo de David, mucho.despues de. Samuel: O Vi- 
dente, vuelve en paz ú la ciudad (2). ,Mas no puede decirse que ha- 
biendo escrito Samuel una parte del primer libro de los Reyes, en 
que se lée esta observacion, como tambien el libro de los Jueces, 
se ha servido en uno Y otro de la palabra Nabi, usada en su tiem- 
po, de modo sin embargo, què el nombre de Vidente no se habia 
desterrado enteramente del lenguage, lo que ha dado lugar í su 
reflexion, de que el que entónces se llamaba mas comunmente Nabi, 
llevaba úntes mas de ordinariò el nombre de Vidente2 

Se dice lo segundo, que en este libro se habit' de la casa del 
Sellor, expresion que se pretende no haber sido conocida, gino des- 
pues de la construccion del templo de Salomon: pero es incontes- 
table que muchas veces se da este nombre al Tabernéculo solo. Moi- 
ses, el autor del libro de Josué, el del primer libro de los Reyes, y diver- 
sos salmos de David hablan del Tabernàculo bajo el nombie de la 
casa del Seitor. 

Ne observa lo tercero, que Silo estaba en la tierra de Canaan. 
iQué necesidad hay, se dice, de que Samuel, escribiendo en aquel 

is, y hablando 4 los pueblos que en él se hallaban, les dijese: H . 

onse cuatrocientas doncellas de Jabes de Galaad, y las llevaron al 
campo de Silo, en la tierra de Canaan:-(3)2 Mas es fàcil responder 
que la tierra de Canaan se pone aquí por oposicion é Jabes que: 
estaba del otro lado del Jordan. 4Es extraio que se exprese la distan- 
cia de una provincia 4 otra, Y que se note . haberse llevado las doncellas 
mas allà del Jordan, en el pais de Canaan, de este lado de aquel riot 

4.0 La mayor dificultad que se forma contra la opinion que atri- 
buye esta obra 4 Samuel, consiste en este pasage: Los hijos de 
Dan hicieron sacerdotes ú Jonatan y ú sus htjos en la tribu de Dan, 
hasta el dia de la transmigracion del pdis, y el idolo de Micas 
permaneció entre ellos miéniras que la casa de Dios estuvo en Silo (4) . 
Confesamos que si por esta transmigracion se entiende la de las 
tribus de Zabulon y de Neftali en tempo de Tegilatfalasar, ó la de 
las otras tribus en tiempo de Salmanasar, es insostenible la opinion 
que atribuye este libro ú Samuel, ú ménos que no se quiera que ba- 
hi sido revisto y corregido por Esdras ú la vuelta de la cautividad, 
o que no es imposible en manera alguna. 

Pero la mayor parte de los comentadores (5) la explica de la 
serviduimbre de los lsraelitas bajo los Filistéos, en tiempo de la ba- 
talla en que estos tomaron el Arca de la alianza. Entónces fue cuan- 
do el Arca dejó de estar en Silo, y la tribu de Dan, como mas ve- 
cina 4 los Filistéos, fue la mas oprimida: muchos de esta tribu, aun- 
que la Escritura no lo expresa, fueron sin duda reducidos ú la cau- 
tividad. Al principio del gobierno de Samuel se convirtierom los Ís- 
raelitas al Senor, y dejaron el culto de Baal y de Astarot (6). Pue- 
de creerse que en esta afortunada coyuntura los de Dan renunciae 


(1) 1. Reg. ix. 9.—(2) 2. Reg. xv. 21.—I3) Judie. xxi. 12.—I4) Judic. mn. 30. 31. 
—5) Munet. Vac. Grot. Est. Soror. . Jun. Pisc. elié passim. Esta digresion 
i a texto del Libro de los Jucces, esté sacada del Comentario de Calmet—— 
6) 1. Reg. vu. 4. 
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ron absolutamente toda la supersticion de Micss, y despidieron 4 los 
Levitas descendientes de Jonatan. 

Verdad es que en este sistema queda aun alguna dificultad. Es- 
ta hipótesis parece que confunde ú los Danitas, vecinos de los Filis- 
téos, con los de la ciudad de Dan, que estaba al pie del Liíbano y 
cerea del rio Jordan. Acaso deberia leerse, no Rosta el dia de la 
transmigracion del pais, sino hasta el dia de la libertad del pms, lo 
que seria fàcil explicar del sacudimiento del yugo de los Filistéos 
en tempo de Samuel. Entónces, dice la Escritura, los Filistéos fue- 
ron humillados, y no se atremeron ya ú venir sobre las tierras de ls- 
rael: y se vieron precisados ú volver é4 los Israelitas las ciudades que 
les Àabian tomado (1). Tambien fue en este mismo tiempo cuando 
los Hebréos renunciaron enteramente al culto extrangero, y se con- 
virtieron de corazon al Seior. Los habitantes de la ciudad de Dan 
siguieron sin duda Dl Cpo es sus hermanos, pues en el gobier- 
no de Samuel servia al Senor tode Ísrael. .. 

De este modo, ya se entienda - de la libertad del pais por Sa- 
muel, Ya de la cautividad de los Ísraelitas por los Filistéos, siempre 
se podrà decir, que este pasage ha podido escribirse por Samuel: y 
aun cuando se le refiriese al tiempo de la cautividad bajo los Asi- 
mos, se pudiera todavís decir que Samuel pudo ser el autor de es- 
te libro, al cual eoló se habria amnadido este pasage despues de es- 
ta cautividad. Por otra parte (2), cuando el historiador sagrado ob- 
serva que el ídolo de Micas solo subsistió miéntras el Arca estuvo 
en Silo, da é entender bastantemente que el sacerdocio de los hi- 
jos de Jonatan no debió subsistir mag que hasta el mismo tiempo, 
de suerte que si es preciso reconocer que en este pasage se habla de 
una transmigracion, no puede ser de la de los Ísraelitas bajo los Asi- 
rios, mucho tiempo despues de Samuel, sino de la de los- mismos 
bajo los Filistéos en tiempo del mismo Samuel, ó mas bien, de la 
de la misma Arca, porque es muy verosímil, como lo observa muy 
bien el P. Houbigant, que en lugar de la transmigracion del pais, 
se ha debido leer aquí originariamente la transmigracion del Arca. 
No se transporta en efecto un pais, Y una arca sí se transporta: en 
el hebréo se parecen estas dos palabras, y se comienzan con las mis- 
mas letras. 

Este libro tiene en hebréo el título Schophetim, que significa 
jueces, pero este nombre no se toma aquí en la rigurosa significa- 
cion del que administra justicia, ni del simple gobernador de po- 
licía ó magistrado, sino del que tiene el DGler soberano en la re- 
pública, tanto en paz como en guerra. Los Tirios, despues de la des- 


truccion de la antigua Tiro, establecieron en la nueva jueces en lu- 


de reyes (31, y los Cartagineses, colonia famosa que salió de 
Ps Tirios, llamaban é los gefes de su república jueces, en fenicio 
(4) Sufetes, 6 Sufetim, palabra que tiene una relacion sensible con 
la hebréa Schophetim, que la Escritura emplea parn designar los go- 
bermadores de que hablamos. Algunas personas húbiles (5J creen que 
los arcontes de los Atenienses, y los dictadores de los Romanos 


(1j 1. Reg. vn. 13. 14.-e(2) Esta es reflerion del Abate de Vence.—(3) Joseph. 
est. Amer L 1.4) Lab. Decad. 3. I. B. Suffetes qummua erat Panis magisiratus. 
—5) Vide Serar. in Judic. tu. 2. p. qu. 1. et segq. 
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tenian. no poca relacion con los queces de lBrael, y comparan -el, 
gobierno de los Israelitas en tiempo de.los jueces, al que. existia ex, 
Alemania, en las Galias, y en la Bretaia, úntes que los Ropganos 
lo hubiesen cambiado. Gracia (13 sostene que los. jueçes, de. J . 
no se diferenciaban de les reyes, sino en que no tenian ni la.pomge 
pa ni la magestad de estos, pero que estaban revpetidoa, de su, ppr. 
der, como los regentes que gobiernan en los interregnos, ó IQg, diç-. 
tadores de la república romana (2). i 

Su empleo no era una diguidad. hereditaris, ni que dependiesç . 
de la eleccion de los hombres, eran, propiamente: hablando, las 4e-, 
nientes de Dios en el gobierno de su pueblo. Dios era el rey.eg- 
lamente: zeloso de esta cualidad, no daba3 é los, jueces que sus: 
citaba de tiempo en tiempo, mas que: upa autoridad limitada .y 
precaria, y cuando el pueblo rogó à Samuel: qua. la. diese un Rpe 
manifestó el Senor su justo resentimiento, dicitado al profeta: No, 
es Gili, sino ú mí ú quien han desechade (3)..Cuando ofsecieron, 
la corona é Gedeon, y é su posteridad despues de él, .respendió 
al pueblo: No seré yo quien os domine, ni mi hijo, despues. de mú. 
mas el Senior vuestro Dios os dominarú (4). La dignidad de los jue- 
ces era por toda la vida, mas la sucesiop de uno 4 otro no 
fue siempre sin interrupcion. Viéronse muchas veces intervalos en 
que los pueblos, abandonados 4 su propia conducta, hacian cada 
uno lo que juzgaban é propósito. Se crée que la república cayó 
en este estado despues de la muerte de Josué y de los ancianos 
que habian gobernado con él. 

Dios suscitaba Oordinariamente libertadores y defensores de 84 
pueblo, cuando lo creia necesario, pero hay ocurrencias particula- 
res en que no se nota un escogimiento ó determinacion sensibles 
de parte de Dios, por ejemplo, en la eleccion que los Israelitas 
hicieron de Jeíté para que los defendiese contra los Ammonitas (5). 
Entónces los pueblos juzgaban prudentemente, que los que se ha- 
llaban llenos de una fuerza y un valor extraordinarios, les eran des- 
tinados por la Providencia, y los escogian y recibian como un pre- 
sente de su mano. Sucedia tambien algunas veces que esta RNE 
cion mo se hacia mas que por una parte de los Israelitas, y el ele- 
gido entónces no tenia autoridad sino sobre los que se habian so- 
metido 4 su gobierno. Lo mismo sucedia con aquellos: que Dios 
suscitaba extraordinariamente, pues su poder no se extendia siempre 
à todo Israel: cuando la servidumbre y opresion solo se hacian 
sentir en una parte del pais, los libertadores no ejercian entónces 
su imperio mas que sobre aquellos 4 quienes habian libertado. Su 
poder no se limitaba al tiempo y circunstancias particulares por las 
cuales eran promovidos, sino que continuaban 8u servicio ú la re- 
pública juzgando las diferencias ó querellas de los particulares. . En 
cuanto 4 lo demas, vivian sin fausto, sin pompa, Y sin acompa- 
Damiento, ú no ser que sus grandes bienes los pusiesen en estado 
de proporcionarse un equipage que. no era peculiar de su empleo, 
el cual seguramente no tenia rentas ni emolumentos. La Escritura 


(1) Grot. in Judic. n.—(2) Idem in Deut. xen. 9.—(3) 1. Reg. viu. 7.—4) Judic, 
VII. 23.em(5) Judic. xs. l. el segg. 
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'bierva 'que Jafr fue jidez de Jerael espacio de veinte y dos 
dos, Y. que ténia treinta Aljos que gaban en otros tantos a3- 
mos (Up: Ablòn que. obtuvò el mismo cargo Hurante ocho 'anos, te- 
"Blal Etetenta hijos y trelilta. nietosique Montaban todos en'iguales cabal. 
- (8). Mas lo que esttà que 'esta prerogativa no era 
, mi'de la ipersòria de los juecès, ni de la de sus hijos, es que 
"eh: at: ébfitico designa los ricos y principales de Israel por 


i 


Ei 


palèbras: "Los He "cabàlgals en jumentos de belleza singular, 
Mos é de Vaciials pota juegtr, y andais en los camnoe, (8), 
val 'Senor. Se 'sabe que entónces nò habia otro juez de Is- 
él G8 la misma Déborà y 'Barac, que compuso, ó 4 lo ménos 
'Eatitó Còn 'elta 'este càmtico, y no hay apariencia de que en las'pa- 
Rita referidus hnya querido designar ni'su persona, ni la de Baraè. 
come La 'h tòtidad de lòs jueces se ejercia en los negocios de la 
'y, de la'guerra, declarando esta, y haciéndola en nombre de la 
ción, y frzgabdo los litigios de los particulares con un podér so- 
lo 'y dsbsoluto: més este poder no se extendia hasta establecer nue- 
te 6 ú iMponer núevas Cargas al pueblo. Las leyes y vo- 
de Dios que se les declarmban por los sacerdotes, y .por 
'éràculb del Urim y Tummim, debian ser la regla de su con- 
Ujeéta y de sus sentencias: eran los protectores de las leyes, los de- 
de la religion, Y log vengadores de los crímenes y desór- 
,' sobre todo de la idolatríad, cuyo nacimiento debian impedir, 
és progresos debian contener, 
4 be: por lo demas notarse que la Escritura usa muchas ve- 
, del juegar para expresar la funcion propia de los reyes: 


i 


If 
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Danòs un rey que nos juzgue, dicen los dsraelitas ú Samuel (4). 


Balómon pidc 4 Dios Ins lutes y sabidaria necesarias para juzgar 
ú- su pueblo (5). Joatan, hijo del rey Azarias, gobernaba el pala- 
cio en lugar de su padre, y juzgaba al pueblo (6). Aun es muy 
dleible útte algunos de los jjueces de quel qamas ejercieron verda- 
te las funciones de jueces en los procesos de los Israelitas, 
las que. ejercian ú los asúintos de la guerrà: la Escritu- 
en de Sanson, nb dice de é) una sola palabra que prue- 

Bé: què'haya nunca èjercido algun noto de judicatura. 
4: El mòdo de contar: la 'duràción del gobierno de lós jueces em- 
Bardza Mucho 4 los críticos. En la primèra edicion de esta Biblia 
tratamos este punto, mas como en esta hemos emprendido una su- 
ión de disertaciones cronológicas, dos de las cuales tuvieron ent 
Gen el. tòtio primero, dimbs otra en el tomo cuarto, en que la dis 
ssdn de'este punto se trdtó mas extensamente con ocasion de lo 
Tjèb "cerca: de él dijo él P. Houbigant despues de la primera edi- 
ioM. (Péscmos pues ahora al compendio de este libro que dimos ya 

en Mn ledieión. pretedènte. 

on Despúdey dela muerte de 'Josué nombra Dios é la tribu de Judà 
pie que Mmdrehe ú la 'cabeza de las otras tribus contra sus enemi- 
d Adutlibesec €s trèitado del mismo modo que él habia tratado 4 los 
vg lQuienes hàbin véncido. La ciudad de Jerusalen es tomada 


ç 


OU): Jugic. x. 3. dre Q) Judic. xa. 13. 14.—(3) Judic. v. 10.—(4) 1. Reg. vu. 5. 6. 
ls) 3. Ms, Ed Le 4. Règ. Es 5. 
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por los hijos de Judóé: apodéranse de las laderas de los montes, pere 
no pueden desbaratar à los que habitan. en los valles. Los Benjami- 
tus no matan 4 los Jebuséos que moraban en Jerusalen. Los de la 
casa de José toman la ciudad de Lauza ó Betel, y exterminan à to- 
do3 los habitantes. Las tribus de Manases, Efraim, Zabulon, Aser y 
Neftali, no exterminan é los Cananéos, contentóndose con hacerlos 
tributarios. Los Amorréos tienen en sitio estrecho é la tmbu de Dan, 
y despues son hechos tributarios por la tribu de José (cap. 1). Un 
angel reprende é los Israelitas por haber hecho alianza con log Ca- 
nanéos, y baberlos perdonado contra la órden de Dios: les. declara que 
tendràn é estos pueblos por enemigos, y que sus dioses seràn para 
Israel un motivo de ruina. El autor de este libro da aquí una idea 
de las vicisitudes y mudanzas que acontecieron conforme é la con- 
ducta del pueblo hebréo, y que son el asunto de este libro: Íerael, 
fici al Senor, abandonado despues é la idolatría, subyugado por sus 
enemigos, libertado por dos jueces, y volviendo é recaer en .su in- 
fidelidad. La idolatria que se les echa en cara, es particularmente el 
culto de Baal y Astarot (cap. 1), y esto da lugar é úna disertacion s0- 
bre las divinidades fenicias 6 cananéas (véase el tomo 1v). . 

El Senor deja en medio de los Israelitas muchos pueblos infieles 
para ejercitarlos y probar su infidelidad: los Israelitas hacen-alianza 
Con estas naciones, Y se abandonan é la idolatria: Dios los a 
ú Cusan, rey de Mesopotamia, ellos claman al Senor que les 
envia éú Otoniel para libertarlos. Habiendo dado el Sefior la paz é 
las Israelitas, estos lo abandonan de nuevo, y son entregados é los 
Moabitas: vuelven ú clamar al Seior, quien les da un libertador lla- 
mado Aod, que asesina ú Eglon, rey de Moab, cuando se hallaba 
solo en su habitacion de estío (cap. mi). Lo que se dice aquí de 
la habitacion de este príncipe, da lugar ú una disertacion sobre las 
habitaciones de los Hebréos (vease el tomo 1v). 

Los lIsraelitas siempre infieles, son entregados en manos .de Ja- 
bin, rey de los Cananéos que reinó en Asor al occidente del Jor- 
dan. Barac marcha contra él por Orden de la profetiza Débora: Sí- 
sara, general de la armada de los Canauéos, se adelanta contra Ba- 
rac: su armada es destrozada, y él se salva en casa de Jahel, mu- 
ger de Haber, que lo mata, clavàndole un clavo en la cabeza (cap. tv). 

Aquí se halla (cap. v.), el càntico de Débora y de Barac, en 
accion de gracias por la victoria conseguida sobre Jabin. 

Continuando los Israelitas en el mial, son entregados à los Ma- 
dinnitas, que se extienden al uno y otro lado del Jordan: claman 
al Senor, y les envia un profeta que les repronde su ingratitud é 
indocilidad. Un àngel aparece ú Gedeon, y le ordena ir é libertar 
é Israel. Gedeon teme morir por haber visto al angel del Sefior: el 
Senior lo tranquiliza, y le manda destruir el altar de Baal: obedece 
Gedeon, y por ellb se atrae la cólera de sus conciudadanos, que quie- 
ren quitarle la vida. Los Madianitas, los Amalecitas y los pueblos 
del Oriente se ligan contra Ísrael: el espíritu del Senor llena ú Ge- 
deon, y lo escoge para que salve é su pueblo: Gedeon pide ú Dios 
un doble signa, y Dios se lo concede (cap. vi). Marcha Gedeon con 
todo el pueblo é la fuente de Harad, y hallando, Dios demasiado, 
numerosa esta armada para la ejecucion de sus designios, da ú Ge- 
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deon una senal por donde reconozca à los que ha escogido, dè 
los cuales se encuentran solo trescientog, y Gedeon despide à los 
demus: el Sefior lo envia al campo de los Madiuanitas, donde oye 
explicar un sueno que le promete la victoria sobre sus enemig,os: 
marcha contra ellog con sus trescientos hombres, armado de cor- 
netas, cúntaros de barro, y hachas encendidas: entra en el cumpo 
de los enemigos y lo llena de espanto: ellos vueiven sus armas con- 
tra sí mismos, Y los que escapan ú la matanza toman la huida: son 
perseguidos por los Israelitas que cautivan 4 sus gefes y les dan 
muerte (tap. vu). Apacigua Gedeon con su dulzura las injustas que- 
ja3 de los hijos de Efraim: pide pan à los habitantes de Socot y 
de Fanuel que se lo niegan: alcanza à Zebée y Salinana que des- 
cansaban con el resto de gu armada, y deshaciendo à los encmigos 
que le quedaban, hace prisioneros à estos dos gefes, ú quienes hace 
morir despues de haber destruido 4 Socot y la torre de Fanuel: 
rehusa la soberanía que los Isruelitas quieren darne, y hace un Efod 
que fue despues un motivo de idolatría para su pueblo, y la ruina 
de su casa. Despues de su muerte se entregan los Ísraelitas à la 
idolatría (cap. vii). 

Abimclec, hijo de una concubina de Gedeon, mata 4 setenta 
de sus hermanos, y se hace declarar rey por los Siquimitas. Joatan, 
el mas jóven de los hermanos de Abimelec, único que escapó de la 
carnicería, pronuncia contra los de Siquem una paràbola en que re: 
presenta su injusticia, y los males que esta atraerà sobre ellos y sobre Abi. 
melec. Los Siquimitas conciben aversion contra este, y le ponen eni- 
boscadas: él viene 4 atacarlos, les toma la ciudad, la destruye ente- 
ramente, incendia la torre de Siquem, Y en ella abraga 4 mil personas: 
ataca la ciudad de Tebes, y muere de una pedrada que le arroja una 
muger (cap. ix). Tola le sucede, y 4 este sucede Jair: Los lÍs- 
raelitas abandonan al Senor, y son entregados 4 los Filisteos y 4 
los Ammonitas: claman al Senor, y él les reprende su ingratitud é 
infidelidad: confiesan ellos sus pecados, y Dios se deja mover (cap. x).: 

Jefté, hombre de Galaad, que era hijo de una cortesana, habia 
sido arrojado de la casa de su padre por sus hermanos, y à este 
eligieron por su gefe los ancianos de Galaad: envia él enibajadores 
ai rey de los Ammonitas, para representarle la injusticia de la guerra 
que hacia é los Israelitas, y este rey desprocia sus representaciones, 
El Espíritu del Senor se apodera de Jefté: le haoe este un voto 

Obtener la victoria, y le sacmfica ú su hija para cumplir con 
él (cap. xi). Este voto de Jefté ha sido asunto de una disertacion 
(Vease a So forma una guerra civil entre la tribu de: 
Elraim y los habitantes de Galaad. Los Efraimitas son derrotados y 
sorprendidos en su huida al pasar el Jordan, en donde son reco- 
nocidos por la pronunciacion de la palabra Schibboleth: muere Jeité, 
Le de él .Abesan, Ahialon y Abdon gobiernan sucesivamente 

tribus que estaban al oriente del Jordan Cr XD). 

El autor vuelve é hablar aquí de la esclavitud bajo la cual 
gemian los Ísruelitas que estaban al occidente del Jordan en castigo 
de sus pecados, siendo entregados en manos de los Filistéos. El 
nacimiento de Sanson se predice por un àngel é lainadre de este. 
Manué ruega al Seior vuelva à enviar al que LD hablado à: su esposa:. 

TOM. VV. - 


10. sa PREPACIÓ 
Dios lo oye, el àngel vuelve, y sube al ciclo en medio de la llama 
del saerificio que Manué ofrece al Senor. Teme Manué morir por 
haber visto al àngel: tranquilízalo su muger, que da é luz un hijo 
à quien nombra Benson, el cual està lleno del Espíritu del Senor 
(cap. xm). Yendo Sanson à cusarse con una hija de los Filistéos, 
despedaza ú un leon que encuentra, y ú pocos dias halla un enjam- 
bre de abejas y un penal de miel en las fuuces del leon, lo que da 
lugar 4 un enigma que propone à los Filistéos el dia de sus bo- 
das. Su muger le arranca con sus importunidades la explicacion de 
su enigma, y la descubre ú las personas à quienes se labia pro- 
puesto. Sanson satisface é lo que les habia prometido, ú costa de 
treinta Filistéos que mata en Ascalon, y se retira ú la casa de su 
fus (cap. xiv). Algun tiempo despues va ú ver ú su esposa, y ha- 
la que el padre de esta la ha dado à otro marido. Para vengarse 
de esta injuria, incendia los trigales de los Filistéos, cae sobre ellos 
mismo3, y hace una gran mortandad. Los Filistéos atacan la tribu de 
Judà, y piden que se les entregue ú Sanson, lo cual se ejecuta, pe- 
ro él rompe lus cuerdas con que lo habian atado, y mata mil Fi- 
listéos con la quijada de un asno: oprimido de la sed invoca al Se- 
dor, que hace brotar una fuente delante de él (cap. xv). Encerra- 
do Sanson en Gaza, lleva ú una montana las puertas de esta ciu- 
dad, que los Filistéos hacian guardar para apoderarse de su perso- 
na: ama é Délila, y esta muger, habiendo sabido de él de donde 
venian sus fuerzas, le hace traicion y lo entrega 4 sus enemigos, que 
le sacan los ojos. Vueltas las fuerzas ú Sanson con los cabellos, to- 
ma venganza de los Filistéos, y muriendo, hace morir un número 
de ellos mayor que el que habia tnuerto durante su vida (cap. xvi). 

Hàllanse aquí colocados algunos hechos que la mayer parte de 
los intérpretes refieren al tiempo que siguió à la muerte de Josué, 
Mn de la judicatura de Otouiel. En hombre de la tribu de 

(raim, llamado Micas, habiendo entregado ó su madre una cantidad 
de dinero que ella creia perdida, emplea esta una parte en hacer 
un ídolo, y Micas hace edificar un templo para este ídolo, y esta- 
blece gacerdote ú uno de sus hijos. Habiendo venido un levita jó- 
ven que deseaba destinarse à la casa de Micas, lo detuvo este pa- 
ra que le sirviese de sacerdote en lugar de su hijo (cap. xvi). La 
tribu de Dan envia espías para reconocer el pais que le tocó en 
suerte, de que -no se hubia podido aposesionar, y estos espias vuel- 
ven 4 sus hermanos prometiéndoles una victoria completa: seiscien- 
tos hombres de la tribu de Dan marchan húcia Lais, entran en ca- 
sa de Micas, y le llevun su sacerdote y sus ídolos: sorprenden la ciu- 
dad de Lais y la saquean, se establecen en ella, é introducen al 
mismo tiempo la idolatría (cap. xvni. 

Otro hecho que los intérpreltes colocan hàcia el mismo tiempo. 
Yendo un levita ú Betlehem, llega ú pasar la noche à Gabaa, ciu- 
dad de Benjamin: su muger es tan indignamente tratada por los de 
Gabaa, que queda muerta: el levita divide el cadàver de su muger 
en doce partes, que envia à las doce tribus para excitarias 4 la ven- 
ganza de tun enorme crímen (cap. xix). Se reunen todas las tri- 
bus de Ísrael, y convienen en vengar la injuria hecha al levita: en- 
vian embajadores 4 la tribu de Benjamin para empenarla à que en- 
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tregue los habitantes de Gabua, que habian ultrajado ú la muger 
del levita: niéganse ú la entrega los Benjamitas, y se unen 6 los de 
Gabaa para defenderlos, y habiendo salido de la ciudad, matan ú cua- 
renta mil de los hijos de Ísrael: éstos se huimnillan, ayunan y con- 
sultan al Senior, que les prometió uma victoria completa. En efecto, 
. matan veinte y Cinco mil Benjamitas, toman é incendian la ciudad de 
Gabaa, y las demas ciudades de la tribu de Benjamin, pasàndolo to- 
do ú cuchillo (cap. xx). Jlabiendo jurado los hijos de ha no dar 
sus hijas cn matrimonio 4 los dè Benjamin, se afligen viéndolos pe- 
recer, y para evitar esta desgracia, exterminan é los de Jabes És 
Jaad, que no habian inarchado con ellos contra Gabaa, y reservan 
cuatrocientas doncellas, que dan en matrimonio 4 Jos Benjamitas, per- 
mitendo é los que aun quedaban sin mugeres, robasen doncellas de 
Silo para casarse con ellas (cap. xxi): este es el sumario del libro 
de los Jueces. l 

Los Cristianos pueden hallar en este libro muchos motivos de ins- 
.truccion (1). Por el castigo de Adonibezec se ve la justa proporcion 
que guarda Dios entre a pecado y la pena que le impone. 

enemigos. que Dios deju en inedio de su pueblo, muestran 
la utilidad de las tentaciones, por medio de las cuales prueba la fi- 
delidad de sus servidores, los mantiene en la dependencia, y los con- 
serva en la humildad. 

Entre los libertadores que Dios da à su pueblo, se ve una mu. 
— Ber à quien habia llenado del espíritu de profecia, haciéndola céle- 
bre por la victoria que la hizo alcanzar sobre los enemigos de su 
pueblo, por donde se sabe que Dios se sirve algunas veces de log 
mas débiles instrumentos para et los mayores designios. 

La prudencia que da ú Debora, y el valor que inspira 4 Jahel, 
muestran de qué son capaces las personas mas flacas, cuando Dios 
las llena de su espíritu y su gracia. 

El càntico de Débora ensena à los que censiguen sus empre- 
sas, ú referir à Dios el buen éxita de ellas, y atrbuirle toda la gloria. 

Los signos que pide Gedeon àntes de encargarsc de conducir al 
pueblo del Senor, manifiestan cuàn necesario es asegurarse de la vo. 
cacion de Dios para trabajar en su obra, y sobre todo en la salva- 
cion de su pueblo. : 

El corto número de tropas que Dios hace tomar ú este gefe 
de Israel para vencer é 8u8 enemigos, muestra cuan celoso es el Se- 
hor de su gloria, y cuón atento en reprimir la vanidad y el orgu- 
llo del hombre, reduciéndolo à la necesidad de no poder atribuir à 
su propia fuerza ó sabiduría, lo que solamente es efecto de la sa: 
biduría yY poder divino. ' 

El medio de que. Dios se sirve para hacer conocer éú Gedeon 
los que tiene destinados al combate contra : los Madianitas, ensena 
é los Cristianos, que para vencer éú los demonios que procuraràn ar- 
rebatarles el reino del cielo, no deben usar sino de paso de los 
bienes de la tierra. 

Las armas que Dios pone en las manos de este pequefio nú- 


(i) Este último articulo se ha tomado del Prefacio del P. Carrieres, y solamen- 
te se han aiadido algunas reflexriones anúlogas é las de este juicioso intérprete (No. 
te de la penúltima edicion francesa). 
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mero de soldados escogidos, y el modo con que log hace combatir, 
muestran a los discipulos de Jesucristo, que solo elevando sus vo- 
ces por la oracion, Y macerando sus cuerpas con la mortificacion, 
atracràn sobre sí las gracias y luces que les son necesarias, y que- 
daràn victoriosos de sus enemigos. i 

Aprenden tambien del ejemplo de Jefté é no hacer votos si- 
no con mucha discrecion, Y é cumpliriog con exacta fidelidad. 

La caida de Sanson les enseda à huir el comercio de las mu- 
geres, y les have ver cuan peligrosas 80n, aun é los que estàn re- 
vestidos de la fuerza y poder de Dios. Saunson resiste à todo, mé- 
nos é las curicias de Delila. 

Lo que se dice de Micas nos descubre adonde puede con- 
ducir en todos tiempos una religion mal entendida, Y que no tiene 
é la ley de Dios por regla inviolable, No hay abuso ni desórden 
que no se deslice en el culto divino, desde Elies en que las 
reglas se ignoran, Ó se respetan poco, 

La indigna mezcla que Micas hace del culto del Todopode- 
roso con el de un ídolo vano, nos escandaliza con razon. Pero jayl 
que no faltan entre nosotros, quienes, sin pensario, son culpables 
delante de Dios de un crimen, del cual este no es mas que lu som- 
bra: jireparten sus cultos entre Dios y el mundo, entre Jesucristo y 
Belial, dan, ú Dios los exteriores de ta religion, y su corazon al ído- 
lo del siglo que Dios detestal 

No puede leerse sin horror la accion del levita que divide el 
cadúóver de su muger en doce trozos, y los envia ú todo el pais 
de Israel, pero Dios lo permite para herir vivamente 4 este pueblo 
con la enormidad del crímen cometido en la esposa del levita, y 
éncender en su corazon el deseo de hacer justicia, como de un ul- 
traje hecho é toda la nacion. Acaso Dios nos trazaba en estos tràgicos 
acontecimientos una imógen de las funestas divisiones, v de las per- 
secuciones vrolentas que debian levantarse contra la lglesia cris- 
tlana con ocasion de las heregías. San Atanasio lus aplica ú los 
excesivos é inexplicables males que sufria la Iglesia en su tiempo de 
parte de lus Arrianos. 

' En fin, eu este libro se ven ejemplos asombrosos de la cegue- 
dad y flaqueza del hombre en la persona de los Judios. Sabian es- 
tos por una triste experiencia cuan funesto les era abandonar al 
Senior, y entregarse al culto de los ídoloe, y sin embargo recaian sin 
cesar en la idolatria, y aunque hubiesen experimentado una infini- 
dad de veces que el Senor estaba siempre dispuesto à recibirlos 
Quando se convertian 4 él, permanecian no obstante infinito tiem- 
po bajo la cruel dominacion de sus cnemigos, mostrando así, que 
nada es mas dificil al hombre que humillarse, confesar su miscria, 
y. recurrir al único que.puede sacarlo de ella. 
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CAPITULO PRIMERO,. 


Be nombra la tribu de Judé para que marche 4 la cabeza de las otras. Derreta de 


Adonibezec. Toma de Jerusalen. Perdonan muchas tribus 4 los Cananéos. 


L Posr mortem losue con- 
suluerunt fili: Israel Domi- 
num dicentes: Quis ascen- 
det ante nose contra Cha- 
nangeuim, et erit dux belli: 


2. Disitgue Dominus: lu- 
des ascendet: ecce tradidi 
Terram in manus eius. 

3. Et. ait ludas Simeoni 
fratri euo: Ascende mecum 
Im Sortem meam, et pugna 
ceomtra Chananaeum, ut et 
ego: pergam tecum in sor- 
tem tuam. Et abuit cum eo 
Simeon. 

4. Ascenditque ludas, et 
tradàdit Dominus Chana- 
naeum, ac Pherezaeum in 
ManES Corum: et percusse- 
ent in Bezoc decem millia 
tiroerum. 

5. Inveneruntque —Adoni- 
bezec im Bezec, et pugna- 
vermut Contra eum, ac per- 
eseseruat Chananaeum, et 
Pherezaeum. 

6. Fugit autem Adonibe- 
sec: quem persecuti com- 
prehenderunt, caesis summi- 
tatibus manuum eius ac pe- 
dum. 


I. Despurs de la muerte de Josué, 
los hijos de Israel, habiéndose multipli- 
cado, y hallàndose en estado de llenar el 
pais que Dios les Raa dado, consulta- 
ron al Senor, y. le dijeron: yQuién mar- 
charé. ú nuestra frente para combatir ú 
los Cananéost jy quién seré nuestro ge- 
fe para continuar la guerra comra estos 
pueblos anatematizados"2 

2 El Senor respondió: Judúí marcha- 
rú delante de vosetros: le he entregado 
el pais enemigo. 

3. Entónces Judé dice é Simeon su 
hermano: Ven 4 ayudarme ú entrar en 
la perte que me ha tocado en guerte, y 
ú combatir con los Cananéns, y despues 
iré ú ayudarte 4 conquistar lo que te ha 
tocado. Bimeon fue pues con Judé. 


4. Y habièndo marchado Judé contra 
los enemigos, entregó él Senor en ma- 
nos de los Hebréos 4 los Cananéos y é 
los Ferezéos, y destrozaron diez mil de 
ellos en Bezec". 


5. Hallaron despues en Bezec é Ado- 
nibezec, que era uno de los mas pode- 
rosos réyes del pais: lo combatieroà, Y 
deshicieron é los Cananéos y Ferezéos, 
que Ccomponian su armada. 

6. abiendo huido Adonibezec, lo 
persiguieron, lo aprendieron, y le corta- 
ron las extremidades" de las manos y de 
los pies. 


V 1. Hebr. ,Quién de nosotros marcharí el primero contra los Cenantos: pdrh. de- 
la af: I 


V 4. Ciudad que se crée ser de Ja tribu de Efraim. 
puigutes. 


VeyT Hobr. los dedes 


VE 
. 


Antes 
de la era cv. 


Antes 
de la era cr. 


hr 


Joe. xv. 14. 
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7. Entónces dijo Adonibezec: Hice 
còrtar las extremidades" de las manos 
y de los pies ú setenta reyes, que co- 
mian , debajo de mi mesg los residuos de 
lo que se me servia: Dios me ha trata- 
do como yo traté éú los otros. Y lo lle- 
varon à Jerusaleun, donde miurió. 


.- 8. Porque los hijos de Judà habien- 
do sitiado ú Jerusalen, la tomaron, des- 
trozaron cuanto hallaron en ella, é incen- 
diaron toda la parte de la ciudad que 
les habia tocado". 

9. Y descendieron despues pura com- 
batir contra los Cananéos que haban. 
quedado en el pais de las montanas, hà- 
cia el Mediodia, y en las llanuras. 


IO. Y habiendo marchado Judà con- 
tra log Cananéos que habitaban en He-, 
brou, cuyo nombre era antiguamente Ca- 
riat-Arbe, derrotó é Sesai, Ahiman y Tol- 
mai, que comandaban, y .estableció all G: 
Caleb, ú quien se habita dado esta ciu- 
dad en la reparticion". 

I. -Habiendo :pertido::de allí, mar-. 
chó contra: los habitantes de Dabir, que 
antiguamente se llamaba. Cariat-Sefer, 
esto 'es,'la ciudad de las letras. 


' 18: 'Entónces Caleb dijo: Daré por 
muger mi hija Axa é: quien tomare yY 
arruinare ú Cariat-Sefer. 


13. Y habiéndola tomado Otoniel, hijo: 
de Cenez, y hermano menor" de Caleb, 
le dió por muger é su hija Axa. 


14. Y estando esta en camino con 
Otoniel su marido, la amonestó este, que 
Pidiese ú su padre un campo". Axa pues 
estando montada en un asno, comenzó é 
suspirar, y Caleb le dijo: iQué tienest :: 


15. Ella respondió: Dame tu bendi- 


Iuda 


7. Dixitque —Adonibezec: 
Septuaginta reges amputa 
tis manuum ac pedum sutn- 
mitatibus colligebant sub 
mensa mea ciborum reli- 
quius: sicut feci, ita reddi- 
dit mihi Deus. Adduxerunt- 
que eum in lerusalem, et 
Ibi mortuus est. 
8. Ce ergo filii 
erusalem, ceperunt 
eam, et percusserunt in ore 
gladij, tradentes cunetam in- 
cendio civitatem. 

9. Et postea descendentes 
pugnàverunt contra Chana- 
naeum, qui . habitabat in 
montanis, et ad meridiem, 
et in campestribus. 

10.: Pergensque ludas con- 
tra Chananaeum, qui habi- 
tabat'in Hebron, (cuius no- 
men fuit antiquitue Cariatht 
Arbe). percussit Sesal, et 
Almman, et. T'holmai: 


Ii. Atque inde profectug 
abiit ad habitatores Dabur, 
cuius 'nomen vetus erat Ca- 
nath Sepher, id est, civitas 
litterarum. i 
12. Dixitque Caleb: Qai 
percusserit Cariath Sepher, 
et vastaverit eam, dabo el 
Axam filiam ineam uxorem. 

13. Cumque cepisset eam 
Othoniel filius Cenez frater 
Caleb minor, dedit ei. Axam 
flam suam. coniugem. 

14. Quam pergentem in 
itinere monuit vir suus ut 
peteret à patre .suo agrum. 
Quae cum suspirasget 80- 
dens in asino, dixit ei Ca- 
leb: Quid habes' 

15. At illa: respondit: Da: 


Y 8. Hebr. pusieron fuego é la ciudad. No fue enteramente consumida. Véase el Y 31. 
10. Esto es lo que se ba referido ya en el libro de Josué, xv. 14 y sig. 

.dy 13. Entre los Hebréos el nombre de Àermano se toma frecuentemente en sentido 

de pariente cercano. Otoniel podia ser primo hermano de Caleb. Véase el libro de Jo.. 


sué, xv. 17. 19. i 


Y 14. Hebr. ella lo solicitó para que le permitiese pedir. Véase el libro de Joré, 2r. 18. 


mihi benedictionem, quia 
terram arentem dedisti mihi: 
da et irmiguam aquis. Dedit 
ergo ei Caleb irriguuim su- 
perius, et irriguum inferius. 

16. Filii autem Cinaei co- 
gnati Moysi ascenderunt de 
civitate palmarum cum filiis 
luda in desertum sortis eius, 
quod est ad meridiem Arad, 
et habitaverunt cum eo. 


17. Abiitautem ludas cum. 
Simeone fratre suo, et per- 
cusserunt simul Chanangeum 
qui habitabat in Sephaat, et 
interfecerunt euim. Vocatum- 
que est nomen urbis, Hor- 
ma, id est, anathema. 

18. Cepitque ludas Gazam 
cum finibus suis, et Ascalo- 
nem, atque Accaron cum 
terminis suls. 

19. Faitque Dominus cum 
luda, et montana possedit: 
nec potuit delere habitato- 
res vallis, quia falcatis curri- 
bus abundabant. 


20. Dederuntque —Caleb 
Hebron, sicut dixerat Moy- 
ses, qui delevit ex ea tres 
flios Enac. 

21. lebusaeum autem ha- 
brtatorem lerusalem non de- 
leverunt fili Beniamin: ha- 


CAPITULO I. 15 

cion, y concédeme una gracia: me has 
dado una tierra seca, dame tambien una 
en que haya aguas en abundancia. Ca- 
leb le dió pues una tierra que regaba 


.el agua en lo alto y en lo bajo. 


16. Tambien los hijos de Jetro Ci- 
neo, aliado de Moises, que habian esta- 
do con los Íeraelitas en el desierto", y los 
habian seguido ú la tierra prometida, as- 
cendieron de la ciudad de las Pulmas" 
con los hijos de Judà al desierto que ha- 
bia tocado en suerte é esta tribu, que 
està húcia el mediodia de Arad', L hr 
biéndose establecido en él, habitaron" allí 
con ellog en una vida retirada. 

17. Habiéndose ido tambien Judí con 
su hermano Simeon, derrotaron junta- 
mente à los Cananéos que habitaban en 
Sefaat", y los pasaron é cuchillo. Y por. 
que esta ciudad se habia ofrecido en vo- 
to al Senior, se llamó Horma, esto es, 
anatema. 

18. Judé tomó tambien àí Gaza" con 
gus confines, à Ascalon y Accaron con 
los suyos, i 


19. Porque el Sefor estuvo con Ju- 
dé, que se aposesionó de las laderas de 
los montes, mas no pudo" desbaratar ú 
los que habitaban en el valle, porque te- 
nian gran cantidad de carros armadog 
de . hoces", que los de Judú no se atre- 
vieron ú atacar. 

20. Y segun Moises lo habia orde- 
pado, dieron Hebron é Caleb, que qu. 
aUiado con sus socorros exterminó é los 
tres hijos de Enac que habitaban allí". 

21. Mas los hijos de Benjamin no ma- 
taron é los Jebuséos, habitadores de Je- 
rugalen, en la parte de la ciudad que es- 


Y 16. Véase el libro de los Números, x. 29.31. 
Ibid. Seguramente Enxgaddi, llamada tambien Haseson- Tamar, esto es, la ciudad 


de las Palmes, (2. Par, xx. 2.) y situada entre Jericó 
Ibid. Ciudad de las mas meridionales de la tribu de 


ps mar Muerto. 
udé. 


" lbid. En el hebréo se lée viLC visa, ivit et Àavitavit, en lugar de VILCU visBU,ierunt 


el babitaverunt. 


17. La misma sin duda que Séfata, cerca de Maresa en la parte mas meridional 


de la tribu de Judà. 3. Par. xiv. 10. 
18. Ciudades de los Filistéos. 


19. La palabra potuit falta en el hebréo: héllase en los Setènta y en el caldéo. 
Ibid. MHebr. de carros de fierro. Véasc la disertacion sobre la milicia de los Hebróos, 
é continuacion de los dos últimos libros de los Reyes, ton. vi. 
20. Vénse el libro de Josué, xv. 14. 
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taba em su tribu, y as los Jebuséos ha- 
bitaron en Jerusalen con los hijos de 
Benjamin, como estan todavía el dia de 
ho 


32. La case de José marchó tambien 
contra Betel", y el Senor estaba con ellos 
para hacerlos triunfar en esta empresa, 

23. Porque cuando sitaban" la ciu- 
dad que se llamaba àntes Luze, 


24. Habiendo visto ú un hombre que 
salia de ella, le dijeron: Muéstranos 
donde se puede entrar en la ciudad, y 
nos apiadarémos de tí. 
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bitavitque lebusaeus cum fs 
his Beniamin in lerusalem, 
Uusque in praesentem diem, 


22, Domus quoque Joseph 
ascendit im Bethel, fuitque 
Dominus cum eis: 

23. Nam cum obsiderent 
urbem, quae prius Luza vo- 
cabatur, 

24. Viderunt hominem e- 
gredientem de civitate, di- 
xeruntque ad eum: Ostende 
nobis introitum civitatis, et 


- faciemus tecum misericor- 


25, Lo que habiendo hecho el hom- 
bre, entraron ú la ciudad, pasaron ú cu- 
chille cuanto en ella se encontró, y con- 
servaron é aquel hombre con toda su 


casa. 

26. El cual, hallàndose libre, se fue 
al pais de Hettim", donde edificó una 
ciudad que llamó Luza, nombre que con- 
serva hasta el dia. 


27, Manases no destruyó enteramen- 
te ú Betsan y Tanac con sus aldéas de- 
pendientes, ni. ú los habitantes" de Dor, 
de Jeblaan y de Mageddo con las aldéas 
vecinas, y los Cananéos comemzaron é 
habitar con ellos. 


28. Cuando Israel llegó 4 fortificarse, 
los hizo tributarios, mas no den 
minarlos, temiendo perder la utils 
podia sacar de ellos. Da 

29. Ni Efraim quitó la vida 4 los Ca- 
nanéos que hbabitaban en Gazer, sino que. 
habitó con elloe. 


30. Zabulon tampoco exterminó é los 
habitantes de Cetron" y de Naalol, mas 
los Cananéos habitaron en medio de.ellos, 


gai, Àabitetores. 


23 Hebr. cuando hacian espiar la ciudad. 


diam. 

25. Quicumostendisset eis, 
percusserunt urbem in ore 
gladij: hominem autem illum, 
et omnem cognationeim eius 
dimiserunt. 

96. Qui dimissus, abiit in 
Terram Hetthim, et aedifica- 
vit ibicivitatem, vocavitque 
eam Luzam: quae ita appel - 
latur usque in praesentem 
diem, 

27. Manasses qu non 
delevit Bethsan, et l'honac 
cum viculis guis, et habita- 
tores Dor, et leblaam, et 
Mageddo cum viculis suls, 
coepitque Chananaeug habi- 
tare cum eis. 

28. Postquam autem con- 
fortatus est Ísrael, fecit ex: 
tributarios, et delere noluit.' 


929. Ephraim etiam non 
interfecit Chananseum, què 
habitabat in Gazer, sed ha- 
bitavit cum eo. 

30. Zabulon non delemt 
habitatores Cetron, et Naa- 
lol: sed habitavit Chana- 


23. Que estaba en los límites de la tierra que le tocó. Jes. xvi. l. 2. 


96. Sin duda al pais de los Hetéos, al mediodia de la tierra de Canaan. 
97. En el hebréo ae 166, is3, ÀGbitaterem: los Rabinos confesan que debe leerse 


Y 30. Cetron es acaso,. la misma que Catet é Carta, en ol libro de Josué, zxixç 


15. y xx. 34 


paeus in medio elus, factus- 
que est el tributarius. .. 
31. Aser quoque non de- 
levit habitatores Accho, et 
Sidonis, Ahalab, et Acha- 
zib, et Helba, et Aphec, et 
Robob: 


32, Habitavitque in medio 
Chananaei habitatoris illius 
terrae, nec interfecit eum. 

33. Nephthali quoque non 
delevit habitatores Bethsa, 
mes, et ath: et has 
bitavit .inter Chananseum 
habitatorem Terrae, fuerunt- 
que ei Bethsamitae. et Be- 
thanitae tributari. 

34. Arctavitgue - Amor. 
rhaeus filios Dan .in monte, 
nec dedit eis locum ut ad 
planiora descenderent: 

35. Habitavitque in monte 
Bares, quod interpretater 
testaceo, in Aialon et Sa- 
lebim, Et vata est ma- 
mus domús logeph, factus: 
que est ei tributarius. 

36. Fuit amtem terminus 
Amorrhaei ab Agcensu Seor- 
penis, petra, et. superiora 


CAPITULO 1. 7 


y fueron hechos sus tmbutarios. 


831. Ni Aser exterminó 4 los habitan- 
tes de Acco, de Sidon, de Ahalab, de 
Acaxib, de Helba, de Afec y de Rohob, 


, 82. XY permanecieron entre los Cana- 


néos que habitaban en este pais, Y no 


les dieron muerte. i 

33. Neftali tampoco exterminó 4 los 
habitadores de Betsames y de Betanat, 
Sino que se quedó en medio de los Ca- 
nanéos, habitantes de este pais, Y fueron 
sus tributarios los de Betsames y Betanat. 


34. Los Amorréos estrecharon en la 
montana é los hijos de Dan, sin darles 
lugar de extenderse descendiendo ú la 
lanura: .,' À 
35., Y habitaron en el monte Hares, 
esto:es, monte del Barro, en Ayalon y en 
Salebim,, mas habiéndose fortalecido la 
casa de José, hizo ú los Amorréos sus 
tributariog". l 


360. . Y el pais de los Amorréos tuvo 
por linderos el monte del Escorpion", Pe- 
tra", y los lugares elevados", habiendo si- 
do arrojados de las llanuras que octpa- 
ban úntes. 


Y 85. De otro modo: Y habitaron en. el monte Hares......i mas la casa de Jo:ét...... 
los hize tributarios. Uno y otro miembryo ns 
Y 36. Entre el desiorto de Sin y el nins 
Sin duda la capital de la Argbia Petréa. 
O mas avanzados héúcia el Mediodia. 


ebo entenderse de los Amorréos.' 
nerto. 


PART POC TC CC CECCOCCOCPTTTTTTTPICOTS 


CAPITULO IL 


Un enviado de Dios reprende 4'1 
InGdelidad de los leraolitas 


os Ísraclitas por haber perdonado é los Cananços, 


desbuos de la muerte de Josué. 


1. AscmNDiTqua Angelus 
ts ad Lo: ' 
' tra la orden 


Domini de Galgal 
enm flentiuiín, et ant: Eduxi 


vos de /Egypto, et introdu-. 


xi m Terram, prò qua iura- 

Vi patribus vestris: et polli- 

citus sum ut non facerem 
TOM. V. 


l. La condescendenria que los Jsrae- 
litas tuvieron Pe con los Cananéos, con- 
e Dios, los redujo bien pres- 

to ú una extrema miseria, de modo que 
se reunieron para buscar los medios de 
librarse de los" males que los agoviaban. 


Entónces el as del Senor vino de 


Antes 
de la era Cre 
vulgar 


1424. 


1400. 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
1400. 


Joe. xxrv. 99. 
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Gúlgala", en donde habian renovado la 
alianza con el Sefior, al lugar en que 
se habian reunido, que despues se llamó 
de los Lloradores:" y hablando en la per- 
sona del mismo Dios, dijoll: Os he saca- 
do de Egipto, os he hecho entrar en la 
tierra que habia jurado dur à vuestros 
padres, y os he prometido guardar 'pa- 
ra siempre la alianza que habia hetho 
con vosotros, É 

9. Pero óú condicion de que vosotros 
no hariais slianza con los habitantes def 
pais de Canaan, Y que echariais abajo 
sus altares: Y sin embargo no habeis que- 
rido escuchar mi voz: jpor qué habeis 
obrado de este modot 

3. Por esa razon no he querido ex- 
terminar é estos pueblos de vuestra pre- 
sencia, de suerte que los tengais por ene- 
migos, y que sus dioses, ú quienes ha- 
beis do, 08 sean un motivo de 
guina, imduciéndoos ú los adoreis." 

'4. Cuando el àngel del Sefior decta 
estas palabras ú todos los htjos de Israel, 
levantaron estos la voz, yY se pusieron 4 
Jorar. 


5. Este mismo lugar se llamó el tu- 
ar de los Lloradores, ó el luçar de las 
4grimas, é inmolaron hostias al Senor. 


6. Ved pues como los Israelitas ca- 
yeron en los desórdenes que acarrearon 
sobre ellos la cólera del Senor". Josué, 
habiéndoles repartido la tierra de Ca- 


irmitum pactum meum vo- 
biscum in sempiternum: 


9, Ita dumtaxat ut non fe- 
riretis foedus cum habitato- 
ribus Terrae huius, sed aras 
eorum subverteretis: et no- 
luistig audire vocem meam: 
cur hoc fecistis" 

3. Quam ob rem nolui de- 
lere eos à facie vestra: ut 
habeatis hostes, et din eo- . 
rum sint vobis in ruinam. 


4. Cumque loqueretur An- 
gelus Domini haèc verba ad 
omnes filios Israel: elevé- 
verunt ipsi vocem 8uam, et 
fleverunt, 

5. Et votatum est nomen 
loci illiuss Locus flentium, 
mve lacryíinaram: immola- 
veruntque ibi hostias Do. 
mino. 

6. Dimisit ergo losue po- 
pulum, et abierunt filii Israel 
unusquisque in possessionem 


guam, ut obtinerent eam: 


Y 1. Muchos piensan que era un profeta ó un bombre suscitado por Dios extraor. 
dinariamente. La Escritura da algunas veces é los profetas el nombre de úngel, que 
eignifica enviado. A4Ç8. 1.13. Pero por lo comun el éngal del Seiior es un úngel pro. 


piamente dicho. 
Ibid. Véase el Y 5. 


Ibid. En la version de los Selenta se hallan en este lugar algunas palabras mas, que 
dau mérgen é presumir que originariamente 80 leia: Y dijo é los hijos de lermel: Ved 
aqui lo que dijo el Sefiar: Yo soy el Sefior yuestro Dios: yo os he sacado de Egipto dec. 


3. Hebr. lit. Y tambien 


je: No los exterminard 


Vuestra presencia, y serún 


parn vosotros como un lazo, Y sus dioses como una red. 
Y 6. El P. Houbigant, para evitar este rodeo dirigido é torrar la historia de mas 


alto, propone que loe cinco primeros versos no 84e pongan hesta despues del 10., pere 
parece que aun así expresarian un hecho posterior al del Y 11l., y sin embarge 
este verso estí íntimamente enlazado con los siguientes, de modo que todo bien con. 
eiderado, parece que estén mejor al principlo. muy frecuente en los Hobréos to: 
mar de mas alto una historia despues de haberla comenzado: en el Pentateuco se han 
visto varios ejemplos. El mejor modo de explicar esto es, como se ha visto, reconecer 
el liobraisino dol pretérito perfecto, por el pluscuamperfecto, Dimisit...... et abicrunt, 
por Dimiserat. ... el ablerunt, 


7. Servieruntque Domino 
cunctis diebus "eius, et 8€- 
niorum, qui longo post eum 
vixerunt tempore, et nove- 
rant omnia opera Domini, 
quae fecerat cum lsrael. 

8. Mortuus est autem lo- 
gue filius , Nun, famulus Do- 
mini, centum et decem an- 
DOTrumM, 

9. Et sepelierunt eum in 
finibus possessionis suze in 
Thbamnathgare. in monte E- 
phraim, à Septentrionali pla- 
ga montig Gaas. 

10. Omnisque illa genera- 
tio congregata est ad pa- 
tres suos: et surrexerunt alii, 
qui non noverant Dominum, 
et opera quae fecerat cum 
Israel. 

11. Feceruntque filii Israel 
maljum in conspectu Domi- 
ni, et servierunt Baalim., 

12. Ac dimiserunt Domi- 
num Deum patrum suorum, 

ui eduxerat eos de Terra 

U: et secuti sunt deos 
alienos, deosque populorum 
qui habitabant in circuitu 
eorum, et adoraverunt €eos: 
et ad iracundiam Concita- 
verunt Dominum, 

13. Dimittenteg eum, et 
servientes Baal et Astaroth. 

14. Iratusque Dominus con- 
tra Israel, tradidit eos, in 
many diripientium: qui ce- 


runt eos, et vendiderunt 
Estiu, qui habitabant per 


Y 9. Aquí s6 lée en el hebréo 


CAPITULO II. 19 
ndan, creyó que nadu tenia ya que ha- 
cer sino enviarlos ú tomar posesion de 
ella: despachó pues al pueblo, y los hijos 
de Israel fueron cada uno al pais que le 
habia tocado ú tomar posesion, lo que 
hucieron en efecto: 

7. XY sirvieron al Seiior todo el tiem- 
po que duró la vida de Josué y la de 
los ancianos que vivieron largo tiempo 
despues de él, y que sabiaun todas las 
obras maravillosas que el Senor habiu 
hecho en favor de Ísracl. 

8. Entre tanto Josué, hijo de Nun, 
siervo del Senor, murió de ciento v diez 
a Os, 


9. Y lo enterraron en las posesiones 


que le liabian tocado, en T'amnatxare" 


sobre el monte de Eíriim, hacia el sep- 
tentrion del monte Caus. 


10. MHabicndo pues la raza de los pri- 
meros hombres reunídlosc 4 sus padres, 
crecieron otros en su lugar, que no cono- 
cian A Dios ni lus maravillas que habia 
obrado en favor de Israel. 


El. Entónces los hijos de Isracl hi- 
cieron el mal delante del Seàor, y sir- 
vieron à Banl", 

12. Abandonaron al Senor Dios de 
sus padres, que los habia sacado de Esip- 
to, y sirvierou 4 dioses extranzeros, djo- 
ses de los pueblos que habitaban al re- 
dedor de ellos: los adoraron y excitaron 
la cólera del Senor, 


13. Abandoníndolo, por servir à Baal 
y Astarot". 

14. Airado pues el Seior contra Ís- 
rael, lo3 entregó en manos de los rap- 
tores, que los cogieron y los vendieron" 
é las naciones enemigas, que habitaban 
al rededor de ellos, y no pudieron resis- 


Thamnath.Heres. En el libro de Josué zxvi. 30. 


me ha visto TAamnal.Sare es el mismo nombre trocado: Sare, Heres. 

11. y 13. Vénse la disertacion sobre las divinidades fenicias, tom. 1v. 

14. Hebr. que los robaron: y los vendió, y los abandonó é las naciones enemigas. 
dec. En todo este libro la palabra tender 86 pone por abandonar, entregar dic. 


Antes 
de la era cr. 

vulgar " 

1400. 


Antes 
de la era er. 


ur 


80 
tir 4 los que los atacaban: è: 

15. Mas é cualquiera parte que qui- 
siesen ir, la mano del Senor estaba so- 
bre ellos, como se los habia dicho y ju- 
rado, y cayeron en miserias extremas. 


16. El Senor suscitó jueces que log 
libresen de las manos de los que los opri- 
mian, pero ni siquiera quisieron oirlos, 
Ó no los oyeron mucho tiempo, 

l7. Porque se prostituyeron de nuevo 
é los dioses extrangeros, y los adoraron. 
Bien presto abandonaron la senda por 
donde habian andado sus padres, la 
cual les habian anunciado, y habiendo 
oido 'de su boca los preceptos del Senor, 
hicieron todo lo contramo. 

18. Cuando Dios les habia suscita- 
do jueces, que procuraban tolverlos al 
Senior, el Selior se dejaba mover 4 mi- 
sericordia miéntras vivian los jueces, Y 
escuchaba el lamento de los afligidos, Y 
los libraba de la matanza de los de- 
vastadores". 

19. Pero despues que el juez habia 
muerto, recaian inmediatamente en sus 
pecrados, y hacian acciones aun mas cri- 
minales que sus padres, Teu 4 dio- 
ses extrangeros, sirviéndolos y adoràn- 
dolos. No dejaron los extravios de su co- 
razon, ni la senda durísima, y tan im- 
Pia", por la cual habian acostumbrado 
andar, 


20. El furor del Senor se encendió 
pues contra Israel, y dijo: Puesto que 
este pueblo ha violado la alianza que yo 
babia hecho con sus padres, y ha des- 
preciado oir mi Voz, 


21. Tampoco exterminaré las nacio- 
nes que Josué dejó cuando murió, 


22. Para experimentar" por ellas, si 
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gyrum:nec potuerunt resiste- 
re adversaris suls: 

15. Sed quocumque per- 
gere voluissent, munus Do- 
Mini super eos erat, sicut 
locutus est, et ijravit eis: 
et velementer afflicti sunt. 

16. Suscitavitque Dominus 
iudices, qui liberarent eos de 
vastantiuim tnanibus: sed nec 
eos uudire velueruut, 

17. Fornicantes cum diis 
alienis, et udorantes eos. Ci- 
to deseruerunt viam, per 
quam ingressi fuerant patres 
eorum: et audientes manda- 
ta Domini, omnia feccre con- 
traria. 

18. Cumque Dominus 1v- 
dices suscitaret, in diebus 
eorum flectebatur inisericor- 
dia, et audiebat aflietorum 
gemitus, et liberabat eos de 
caede vastantiumi. 


19. Postquam autem mor- 
tuus esset 1udex, reverteban- 
tur, et multo faciebant peio- 
ra quàm fecerant patres eo- 
rum, sequentes deos alienos, 
servientes eis, et adorantes 
illos. Non dimiserunt adin- 
ventiones suas, et viam du- 
rissimam, per quam ambu- 
lare consueverunt. 

20. Iratusque est furor Do- 
mini in lxracl,et ait: Quia 
irritum fecit gens ista pa- 
ctum meum, quod pepige- 
ram cum patribus eorum, 
et vocem meam audire con- 
tempsit: 

21. Et ego non delebo gen- 
tes, quas dimisit losue, et 
mortuus est: 
22. Ut in ipes rexperar 


Y 18. Hebr. Cuando el Sefior les suscitaba jueces, él estaba con este jues, y los 
salvaba de la mano de sus enemigos, durante todo el tiempo de este fues, dejúndose 
mover de los euspiros que despedian en medio de la opresion y violencias que sofrian. 

19. Esta senda durígima es la de. la iniquidad, que los impíos Nlaman semde di- 


sa otra parte. (Sap. V 7.) 


22. Dios ve perfectamente la determinacion presente y futura de Auestres ve. 


Israel, utrum custodiant viam 
Dm, et ambulent in ea, 
sicut custodicrunt patres eo- 
TuM, an non. 

23. Dinisit ergo Dominus 
omnes nationes has, et cito 
subvertere noluit, nec tra- 
didit in munus losue. 


CAPITULS II, at 
los hijos de Jsrael guardan ó no la sen- 
da del Svhor. y si caminan por cla" 
mo sus padres han caminado. 


23. Por esta razon dejó el Seiior sub- 
sistir todas estas nuciones, v no quiso 
destruirlas en poco ticmpo, ni las entre- 
gÓ en manos de Josue. 


luntades, pero quiso hacer conocer ú ellos mismos yY é toda la tierra, cuan deepcgador 
estaban de el. 
. 22. Se lecen el hebreo px, in eis, por BH, in ea. 
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CAPITULO III. 


Servidumbre de los Israelitas bajo de Cusun 


: Otoniel es su libertador. Servidumbre 


bajo de Eglon: los liberta Aod. Samgar, tercer juez do Ísrael. 


l. Ha sunt pentes, quas 
Dominus dereliquit, ut cru- 
diret in eis lIsraclem, et o- 
mues, qui non noverant bella 
Chananaeorum: 


2. Ut postca discerent fi- 
Bi eorum certare cum lo- 
stibus, et habere consuetu- 
dinem praeliandi: 


3. Quinque satrapas Pli- 
tisthinoruim, omnemque Cha- 
nanaeum, et Sidonium, at- 
que Ílevacuim, qui habita- 
bat in inonte Libano, de 
monte Baul-liermon usque 
ad introitum Emath. 


4. Dimisitque eos, ut ni 
ipsis expenretur Ísraclem, 
utrum audiret mandata Do- 


Que 


l. Estos son los xembres de los pue- 
Llos que el Senor, dejó cicir. para ejer- 
cicio é instruccion" de los lIsraelitas, y 
de todos los que no conocian como de- 
bian conducirse en las guerras de los Ca- 
nancos, 

2. A fin de que sus hijos aprendie- 
sen despues de ellos à combatir contra 
sus. CNEMIgOS, Y de que se acostumbra- 
sen à esta suerte de combates, cn que 
se obtiene la victoriu por la protrecion 
de Dios, y no por el valor ó multutud 
de los Soldadiit 

3. Estos pueblos eran los cinco prin- 
cipes de los Vilistéos, porque los de Ga- 
za, de Ascalon 4y de Accaron que lu tri- 
bu de Judú habia subyugado, sacudieron 
bien presto el yugo que se les habia im- 
puesto, y permanecteron en su pis como 
todes los Canancas, los Sidomios y los 
Mevéos, que habitaban en el imonte Li- 
bano, desde el monte Baal-Hermon", has- 
ta la entrada de Emat. 

4. El Senor dejó à estos pueblos para 
probar así ú Israel, y ver si obedece- 
riu Ó no, ú los preceptos que el Senor 


probar é los Iernelitas, fic 
2. Hebr. ra de que las rases (ó la rasa) de los hijos de Israel 


aprendiesen Y 


comibatír, € En, digo, de que lo supiesen les que no lo habiam mabidó toda- 


His. Bo 160 en el hebréo maDT, feneretiones, 


DURT, generatio: V MDAUM, RosemEnt 


ES, pol TP40u, severeat iNud, esto es, diu i 


Y 3. 


Beal-Hermon debia estar cerca del monte Hermon, acaso es el mismo que 


Baal.Gad (Joe. xim. 5.) al eríenie del maetmiento del Jordan. La entrads de Binat 
estaba mas abejo, entre el Libeno y el Antilbenc. . 


de la ere c7. 


Antes 


de la ere cr. 


1 


1392. 


1384. 
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habia imptesto' 4 sus padres por Moises. 


5. Loshijos de Israel habitaron pues 


en medio de los Cananéos, de los He- 


téos, de los Amorréos, de los Ferezéos, 
de los Hevéos, y de los Jebuséos". 


6. Se casaron con sus hijas, dieron 
las suyas propias ú los hijos de'aque- 
llos, y sirvieron é aus dioses. 


7. Obraron el mal delante del Benor, 


olvidaron é su Dios, y sirvieron éú Baa- . 


lim y Astarot". 


8. Airado pues el Senor contra los 
hijos de Israel, los entregó en manos de 
usan-Rasataim, rey de Mesopotamia', 
al cual quedaron sujetos ocho afios, du- 
rante los cuales tumeren mucho que su- 


Tir. 

9. Y clamaron al Sefior, que les sus- 
Citó un salvador que los libertó, é saber, 
Otoniel, hijo de Cenez, hermano menor" 
de Caleb. 


10. El ce ie deia en 
€l, y juzgó é lsrael, y ó bajo 
la adoridet y conducta de Dios, y ha- 
biendo salido à campana por órden suya, 
para combatir ú Cusan-Ragataim, rey de 
Biria, el Senor lo entregó en manos de 
Otoniel que lo derrotó. a 
Il. La tierra quedó en paz cuarenta 
afios, Y murió Otoniel, hijo de Cenez. 


12. Entónces los hijos de Ísrael co- 
menzaron otra vez ú cometer el mal de- 
lante del Senor, que fortificó contra ellos 
ú EO, rey de Moab, porque habian 
pecado delante de €l. 


183. Unió los hijos de Ammon y de 
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Mil quèe preeceperat pa- 
tribus eorum per manum 
Moysi, an non. 
5. Itaque filii Ismel habí- 
taverunt in medio Chana- 
naei, et Hethaei, et Amor- 
rhaei, et Pherezaei, et He- 
vaei, et Iebusael: 
6. Et duxerunt uxores filias i 
eorum, ipsique filies sues É- 


o his eorum tradiderunt, et 


servierunt diis eorum. 
7. Feceruntque malum in 


conspectu Domini, et obli- 


ti sunt Dei sui, servientes 
im et. th. 

8. Iratusque contra Israel 
Dominus, tradidit eos in ma- 
nus Chusan Rasathaim re- 
gis Mesopotamiae, servie- 
runtque el octo annis. 


9, Et clamaverunt ad Do- 
minum: qui suscitavit eis 
galvatorem, et liberavit eos, 
Othomiel videlicet filium Ce- 
nez, fratrem Caleb minorem: 

10. Fuitque in eo Spinitus 
Domini, et iudicavit Ísrael. 
Egressusque est ad pu 
et tradidit Dominus in ma- 
nus eius Chusan Resathaim 
regem Syriae, et oppressit 
eum. 

11. Quievitque terra qua- 
draginta annis, et mortuus 
est Othoniel filius Cenez. 

12. Addiderunt autem fi- 
hi Israel facere malum in 
conspectu Domini: qui con- 
fortavit adversum eos Eglon 
regem Moab: quia fecerunt 
malum in comspectu etus. 
- 13. Et copulavit ei filios 


Y 5. La version griege, segun el manuscrito de Oxford aDado aquí: y de los 


. V. 7. Vénss él esp. 1. Y 13. En el hebréo se lée vasaoT, et Tucie: eirvierca é Ban. 
lim Z los Maderos: aosso deberia looree VasTROT, Astarot, como lo supone la Vulgata. 
La diferencia no es solo de la letra tàdu omitida, sino de la letra alegh puesta en Fu. 


ger, de 
9. Véass el libro de Josué, 3Y, 17. 


8. Hebr. lit. de la Siria, que estó em medie de los dos rios. 


- —CAPITULO II, 


AÀmmon, et Àmalec: abiit. 
que et percussit lerael, at- 
que possodit Urbem palma- 
tom. 

-T4. Servieruntque. fin ls 
rael Egion regi Mosb de: 
cem et octo annis: 

15. Et postea clamavertat 
ad Dominen: qui suscitavió 
ets salvatorem vocabulo Aod, 
Mium Gera, filj Ilemini, qui 
utraque manu pro déxtera 
utebatur. Miseruntque filii 
ans per illam munera: E 

0ab. 


n regi M 
16. Qui fecit sibi gladiem 
habentem in me- 
dio capulum —longitadimis 
palmae. manus, et accinctus 
est 60 subter sagum in dex- 
—o femore. i 


ue munera E. 
den oab. Erat au- 
tem on crassus nimis. 
18. Cumque obtulisset ci 
manera, prosecutus est s0- 
Cios, qui cum eo vemmerant. 
- 19. Et reversus de Galga- 
ha, Ubi erant idola, dixit ad 
m secretum 
babeo ad te ò Rex. Et ide 
Imperavit silentium: 
que omnibus, qui tieda eum 
erant, 


17. Obiati 


23 
Amalec é Eglon", que avanzando con 
ellos, deshizo é Israel, y se apoderé de 
la ciudad de les Palmas". 


hd. Los hijos de Israel QUedarcn st. 
jetos é Eglon, rey de Moab, dies y ocho 
anoe.. 
- 36. enca de dec tea al' Se- 
flor, (que les. suscitó'un salvador Hàmado 
Aod, hijo de Gera, hijo de Jominí", am- 
bidextro". Los hijos de Israel enviaron 
eon .é) regalós é -Eglon, rey dè Moab, 


De obligados à pagar tri- 


16.  Aod, queriendo aprovechar esta 


ocasion.para . ar el decreto que Dios 
habia pronuncrado contra Eglon, se bacó 
hacer una daga de dos filos, 


su ricion del: tamailo Gola paleta ma 
de la mano", y se la cifó bajo el vee- 
tido militar" al lado derecho, para sa- 
carla con la mano itgquierda cuando mé- 
Res se pensara. 

i. ofreció eus dones í Egion, Ley 
de Moab, que. era muy grueso. 


18. Aod, habiéndoselos ofrecido, se 
volvió con sus companeros que habian 
venido con 6l' :: 

- 19. . Despues, habiendo vuelto de Gél- 
gala, donde estaban los ídolos que los 


Moabitas habian puesto allí en lugar del 
Arca del Seior", y iendo que es- 
tos ídolos le habian descubierto alguna 


cosa: para el rey de Moaà, dijo al rey: 
O rey, tengo una palabra què decirte 
en secreto, . El rey impuso silencio, Y 
habiendo salido cuantos . estaban cerce 


Y 13. Hebr. difer., y Eglon, babiando tomada consigo é los hijos de Ammon y 


de DEses 88 avanzó, due. 


Seguramente Engaddi Sup. 1 16. 
ava 15. Esto es, de Benjamin, de pa Gera era hijo 6 nieto (Gen. xLvi 21). y Aod 


d Gora, esto 
Hebr. difer. 


ea o 


su descendi ente 
fr rateta de la manó derecha. No obstante los Setenta lo enten. 


dieron en el sentido de ambidèxtro, aquí y en el Cap. xx, VÇ 16. No se balla esta ez- 


presios en 

Hbid. DS delòdr i és: da -al tributo el nombre de presente. 
Ag 16. Ber Una aa Un prlal-de dos filos del largo de un palmo, medida de 
eeatro pulgadas. 


demas, 
Dcea dl Ets hebrea 


€ . Hebr Saló de La email: 


no s6 sabe exactamente de qué medida so debe enten. 


18. Hebr. despidió dal pueblo que habia traido los presentes 


19. Hebr.dif. de Pbesilim, cuyo nombre ciguifica 


ídolos, que i estaba-cerca de Gélgala. 


de la era cr. 


13944. 


1326. 


Antes 
de la era: cr, 
qui 


23 
de su persona, — . 

20. Aod se acercó ú él, que.se ha- 
laba solo, pe mare en su Da de: 
estío, y le dijo: Tengo una palabra que 
dte de e ds Dios. Bi rey se lb. 
Vantó inmediatamente de su trono pard 
escuchar con mas atencion y respeto, 

21. Y Aod,llevando la mano izquier- 
da é la d que tenia en el lado de- 
recho, la sacó Y la clavó en su vielntre, 


22. Tan recio, que la guarnicion en- 
tré tres de la hoja en la herida, y quedó 
apretada con la mucha grasa que se reu- 
nia por encima. Aod pues, no sacó su 
daga, mas despues de haber dado el gol- 
pe, la dejó en el cuerpo del rey, é im 
medistamente salieron por los conductos 
naturales" los excrementos del vientre. 

23. Aod, hebiendo cerrado con mu 
che diligencia las puertas de la habitd- 
cion", y echada la llave, 

24. Salió por el postigo", y los cra- 
dos del rey habiendo entrado, vieron 
cerradas las puertas de la habitacion, 

dijeron: Acaso desahoga el vientre en 
À habitacion" del estío. 


25. Y despues. de aguardar largo 
tiempo hasta avergonzarse, viendo que 
nodie abria, tomaron la llave y abriendo, 
hallaron é su senor que yacia muerto 
en tierra. 


26. : Aod, miéntres la tarbacion en que 
ellos se hallaban huyó, y habiendo pà: 
tado el lugar de los ídolos de donde 
habia vuelto, llegó é Seirat. 


27. Inmediatamente tocó la trompeta 
sobre el monte Efraim, y los hijos .de 
Terael màrcharon con 6l yendo él'ú la 
cabeza, . 


LIBRO DN LO8 JUECES. 


20. I est Aod ad 
eum: sedebat autem in aesti- 
vo coenaculo solus, dixitqueà 
Verbum De: habeo ad te. 
Qui statim surrexit dethrono, 


21. Extenditque Aod d- 
mistram manum, et tulit Q- 
cam de dextro femóre suo, 
ale éam in ventre eis 

22. Tam valide, ut capu- 
lus. sequeretur ferrum m vul. 
n8re, ac pi imo di 
stringeretur. Nec eduzit gla- 
diuin, sed ita ut percusserat, 
reliquit in corpore: statim- 
que per secreta naturae alvi 
stercora proruperunt....—. 

23. Aod autem claus die 
ligentissime ostiis coenacali, 
et obfirmatis sera, 

24. Per posticum egressus 
est. Servique regis ingressi 
videruat clausas fores coe- 
naculi, atque dixerum: For- 
siten purgat alvum in aesti- 
vo 'cubiculo. 

29. Expectantesque diu do: 
Dec erebescerent, et viden 
tes quòd nullus aperiret, tu- 
lerunt clavem: et aperien 
tes invenerunt . dommum 
mum in terra iacentem mor 
tutum. I . 

- Aod a dem il 
turbarentur, it, et 
transiit Locum del tenis, tats 
de reversus fuerat. Venit- 
que in Seirath: 

27. Et statim msonuit buc 
cina in .monte Ephbraim: 
descenderuntque cum eo fi. 
lii. Israél, ipso in fronte gre- 

lente.. 


Y 22. Estas palabras per los mòretot naturales, nò eMén en el hebréo. Ba version 
grega traduce el bebréo en otro sèntido: Dejó la espada em el euèrpe, $ aslió por 


4l púrtic 


0. 
VY 23.y 24. Hobr. y Aod salió por el vestibulo, Y Corró las.puertes de la bala sotey. 
Eglon, y las ató y salió. No se servian entónces de cetraduras, ame dè ataduras. Vines 


der IV. la Disertacion sobré làs habitaciones 
Bob. en el gabincte vedins é ds Àsbitacion, 


de los Zfobuéee. 


28. Qui dixit ad cos: Se- 
guin me: tradidit enm 
Dormimnus inimicos —nostros 
Moubita: im manus nostras. 
Descenderuntque post cum, 
et occupaverunt vada lor- 
danis quac transimitiunt in 
Moab: et non duniserunt 
tranmre queinquan: 

29. Sed percusserunt Moa- 
bitas in tempore illo, circi- 
ter decern millia, omnes ro- 
bustos et tortes viros, nullus 
eorum evadere potuit. 

3). Humiliatusque est Moab 
in die illo sub manu Israel: 
et quievit. Terra octoginta 
annis. 

3l. Post huuc fuit Sangar 
flius Anath, qui percussit 
de Philisthiim sexcentos vi- 
ros vomere: et Ipse quoque 
defendit Israel. 


CAPITULO HI NM 

28. Et cual les dijo: Seguidime, pues 
El Senor ha entregado en nuesttas ma- 
nos 4 nuestros enemgos los Moabitas. 
Los Israclitas siguieron dd Aud, ocuparon 
los vados del Jordan que conduven à 
Moab, y no dejaron pasar a ningun Moa- 
Dita, 


23. Sino que dieron muerte en aquel 
tiempo ú cerca de diez mil de ellos, to- 
dos hombres robustos" y valientes, sin 
que alguno pudicse escapar. 


30... Quedó humillado" Monb en aquel 
dia bajo la mano de Israel, y el pas que 
estaha al oriente del Jordan", descansó 
durante ochenta anos. 

31. Despues de Aod siguó Samyar 
hijo de Anat, que dió muerte ú selscien- 
tos. Filistèos con una reja de arado, 
fue tambien el delensor y libertador" 
Isruel, pero no vivió mucho tiempo. 


de 


V 29. Mebr. lit. todos hombres grursos, y todos hombres valientes. Parece que en lugar 
de sex, pinguem, los Setenta y la Vulgata suponen GBUR, robustum, 6 segun los Setenta, 


bellatorern. 
V 30. Ne lee en el hebreo, 


UTCNA, 


humit ata est, por vircxa, humiliatus est. 


id. Vease en el tom. iv. lo que se lia diviio de este lexto en lu Dixer/acion 89- 


bre da tercera edad. 
V 31. Huebr. lit. ei Salvador. 
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CAPITULO IV. 


Servidambre bajo Jabin. Debora y Barac vencedores de Sisara, general de las trapas 


de Jabin. 


Il. ADDIDERUENTQECE fili Ís- 
rael facerc malum iu con- 
spectu Domini post mortem 
Aod, 

2. Et tradidit ilios Dominus 
i manu3 labm regis Cha- 
naan, qui regnavit in Asor: 
habuitque ducem exercitús 
sui nomine Sisaram. ipse 
autem habitabat in llaro- 
seth gentium. 


3 Clamaveruntque filii Ís- 


l. Así continuaron los hijos de le- 
rael. obranda el mal en presencia del 
Seàior despues de la muerte de Aod. 


2. Y el Senor los entregó en manos de 
Jabin, rey de los Cananéos, que remó 
en el pams en dende estaba antes la cim- 
dad de Asor, que Joxué habia incen-ba- 
do. Tena por general de su armada à 
uno llunado Sisara, v habitaba en lle- 
roset, llamada la csebid de das nacio. 
nes, porque la habitaban diferentes pue- 
blos que se habian reunido en ellu." 

3. Y los hijos de Israel clamaron al 


Y 3. El P. Calmet pone esta ciudad en la punta septontrional del lago Semecon 
4 


TOM. V. 


4 


Antes 

de lu era Cr. 
vulgar 
1326. 


1306. 


1. Reg. xu. 9 


intes 

de la era cr. 
vulgar 
J . 
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26 
Senor, porque teniendo Jabin novecien- 
tos carros armados de hoces, los ha- 
bia oprimido en gran manera por es- 
pacio de veinte anos. 

4. Habia en aquel tiempo una pro- 
fetiza llamada Débora, muger de La- 
ge la cual juzgaba al pueblo de ls- 
rael. 

5. Bentàbase bajo de una palma de 
qu nombre entre Rama y Betel en el 
monte Efraim, y los hijos de Israel lle- 
vaban ante ella todos sus litigios. 


6. Esta, pues, envió é llamar ú Ba- 
rac, hijo de Abinoem de Cedes de Nef- 
tali, y le dijo: El Serílor Dios de Ísrael 
te da esta Orden: Vé", y trae la arma- 
da el monte Tabor"', y tomarég conti. 
go mil combatientes de los hijos de Neí- 
tal, y de los de Zabulon. 


7. Cuando estuvieres en el torrente 
Cison", te llevaré A Sísara, general del 
ejército de Jabin, con todos 8us carros 
y todas sus tropes, y lo entregaré en 


tug manos. 


8. Barac le respondió: Si vienes çon- 
migu, iré, mas 8i no quieres venir, no 
iré, porque ignoro el dia em que el Se- 
for enviarú su úngel conmigo". 

9. Débora le dijo: Bien, iré contigo, 


. pero esta vez no se te atribuirà la vic- 


toria", porque Sísara serú entregado en 
manos de una muger". Partió pues Dé- 
bora inmediatamente, dirigiéndose 4 Ce. 
des con Barac, 


10. El cyal habiendo hecho venir í 


Y g Der. carros de fierro. Supr. 1. 19. 


rael ad Dominui: nongentos 
enim habebat falcatoscurrus, 
et per viginti annos vehe- 
menter oppresserat €os. 

4. Erat autem Debbora 
prophetis uxor Lapidoth, 
ue iudicabat populum in 
ilo tempore. 

5. Et sedebat sub palmà, 
quae nomine illius vocaba- 
tur, inter Rama et Bethel 
in monte Ephraim: ascen- 
debantque ad eam fihi ls- 
reel in omne iudicium. 

6. Quae misit et vocavit 
Barac filium Abinoém de 
Cedes Nephthali: dixitque 
ad eum: Preecepit tibi Do- 
minus Deus Israel, vade, et 
duc exercitum in montem 
Thabor, tollesque tecura de- 
cem millia pugnatorum de 
filis Nephthali, et de filis 
Zabulon: 

7. Ego autem adducam ad 
te in loco torrentis Cison, 
Sisaram —principem exerci- 
tús labin,etcurruseius, atque 
omnem multitudinem, et tra- 
dam eos in manú tua. 

8. Dixitque ad eam Barac: 
Si venis mecum, vadam: si 
nolueris venire mecum, non 
pergam. 

9). Quae dixit ad eum: Íbo 
quidem tecum, sed in hac 
vice victoria non reputabi- 
tur tibi, quia in manu mu- 
lieris tradetur Sisara. Sur- 
rexit itaque Debbora, et per- 
rexit cum Barac in Cedes. 

10. Qui accits Zabulon et 


ulg. tibi....vade. Solo se hala en el hebréo la palabra Lo, que significa uso 
Te0: puede presumiree que estaba repetida originariamente esta palabra LO, Lo, Ú- 


ve a, VA dE. 


Ibid. Hallébase situado este monte en los confines de Zabulon, al mediodia. 

7. Que corre por un llano al mediodia del Tabor. 

8. Estas palabras se hallan en el griego de los Setenta, y es de presumirse que ori- 
. ginariamente se hallaban en el hebréo. 
9. Hebr. pero no tendrés la gloria de la senda por donde vas 4 marchar. 


Ibid. Vénse el Y i7.y sig. 


Nephthidli, ascendit cum dé- 
cem millibus púgmatorum, 
habens Debbordm in comi- 
tatu 8uo0. 

HH. Haber autem Cinaeus 
tecesséfat quondam à ce- 
teris Cinaeis fratribus suig 
Glis Hobab, coguati Moysi: 
et tetenderat tabernacula 
usque ad vallem, quae vo- 
catur Sennim, et erat iuxta 
Cedes. 

l2. Nunciatumque est Si- 
sarge quòd ascendissèt Ba- 
rac filius Abinbvém, in mon- 
tem Thabor: 

13. Et congregavit nongen- 
tostalcatos carrus, et oinemí 
exercituni de Haroseth gen- 
tum ad torrentem Cison. - 

l4. Dixitque Debbota ad 

Barac: Surge, hàèc est enim 
dies, in qua tradidit Domi- 
nus Sigsaram in manusg tuas: 
én ipse ductor est tuus. De- 
scendit itaque Barac de mon- 
te Thabor, et: decem millia 
pugnatorúm cum eo. 

15. Perterruitque Dominus 
Sisaram, et Oomnes cutrus 
eius, universamque multitu- 
dinem in ore gladij ad con- 
spectum Barac: in tantum, 
Ut Sisara de curru desiliens, 
pedibas fugeret: 

18. Et Barac persequere- 
fur fugientes currus, et exer- 
Citum usque ad Harògeth 
gentium, et omnis hostiuin 
multitudo usque ad interne- 
cionem caderet. 

17. Sisara autem fugiens 
petvenit ad tentorium Tahel 
uxoris Haber Cel Erat 
enim inter labin regem 
Ai Cola Habe Ci. 


nael. ., L ç 

"18. Egressa igitur Tahel in 
Occursum Sisarae, dixit a 
eum: Íntra ad me domme 
mi: intra, ne timeas. Qui 


CAPÍTULÓ 1V, 20 
los de Zabulon y los de Neftali, imat- 
chó con diez mil combatientes, acompa- 
ado de DNébora. 


li. Haber, cinéo, se hàbia retiradò 
mucho tiempo àntes de los demas Ci- 
néos sus hermanos, hijos de Hobab, alia- 
do de Moises, y en vez de establecerse 
entre los de Judú, como hubian hecho 
8us hermanos, habia colocado sus tiere 
das hasta el valle llamado Sennirtí, y 
estaba junto é Cedes. 

— 12. Al mismo tempo supo BSísara 
que Barac, hijo de Abinoem, se habia 
adelantado hasta el monte Tabor, 


13. E hizo reunir suús novecientoè 

Carros armados de hoces, y murchar to- 
do su éjército de Haroset, tierra de gen- 
tiles, al torrente Cison. 
14. Entónces Débora dijo 4 Bsràc: 
Ànimate, pues este es él dia en que el 
Senor èntregó é Sísara en tus manos: 
el mismo' Seiior es tu guia. Descendió 
pues Barac del monte Tabor, y diez 
fil soldados con él, para 'arrojarse tos 
dos juntos sobre Síisara. 


15. Al mismo tempo el Senot lle: 
nó de terror à Sísara Y é todos eué car- 
ros y tropas, y las hizo pasar é Cuchi- 
llo por los htjos de Israel, ú vista de 
Barac, de modo que Sísara saltando de 
su carro abajo, huyó 4 pie. 


16. Barac persiguió é log carros que 
iban huyendo, y 4 todas las tropa8 has- 
ta Haroset de los gentiles, y toda es: 
ta multitud tan numetosa de enemigos 
pereció, sin que quedase ni uno solo..— 


17. Huyendo Sísara de esta mane- 
ta, Negó 4 la tienda de Jahel, mugei dé 
Haber, cinéo, pues habia paz entre Ja- 
bin, rey de Azor, y la casa de Haber, 
ciixé0. 


E8. Jahel, habiendo salido al encuen- 
tro 4 Sisara, le dijo: Entra 4 mi casa, 
senor mio, entra, no temas. Emtró pues 
Sísara enla tiemda- de: Jahel, y ella lo 


Àntes 
de la era cr. 


P8. 


Pa. txxíIn. 
10. 


Antes 


de la era cr. 


Be 


go una sed extrema. 


928 
cubrió con un manto". 


19. Siísara le dijo: Te suplico que 
me des un poco de èàgua, porque ten- 
lla le presentó 
un vaso" lleno de leche, y Aabiéndolo des- 
cubierto, le dió 4 beber, Y volvió é cubririo. 

20. Entónces le dijo Sisara: Manten- 
te ú la entrada de tu tienda, Y si al- 
guno te pregunta y viene diciendo: jHay 
aquí algunol le diréús: No hay nadie. 


— 91. Empero Jahel, muger de Haber, 
creyendo que seria hacer una obra agra- 
dable al SeRor, quitar la vida al ene- 
migo de su pueblo, tomó un clavo gran- 
de de su tienda con un martillo, y ha- 
biendo entrado con precaucion y silen- 


cio, piso el clavo en la sien de Sísa- 


ra, Y golpeéndolo con el martillo, le tras- 
pasó el cerebro hasta el suelo, y muer- 
to Sígara de este modo, pasó del gue- 
ho natural é el de la muerte. 

22. Llegó al mismo tiempo Barac 
persiguiendo é Sísara, y saliendo Jahel 4 
su encuentro, le dijo: Ven, te mostra- 
ré al hombre que buscas. Entró Ba- 
ragç ú la tienda, y vió ú Sísara que ha 
cia muerto, traspasadas con el clavo las 
Bienes. 


93. Dios humilló pues en este dia 
é Jabin, rey de Canaan, delante de los 
hijos de lsrael, 

94. Que creciendo cada dia en vi- 
or se (ortificaban mus y mas contra 
abin, rey de Canaan, hasta arruinarlo 
enteramente. 

: 18. Hebr. difer. una cobertura 6 tapiz. 
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ingressus tabernaculum eius, 
et opertus ab ea pallio, 

19. Dixit ad eam: Da mihi, 
obsecro, paululum aquae, 
quia sitio valde. Quae ape- 
ruit utrem lactis, et dedit ei 
bibere, et operuit illum. 

20. Dixitque Sisara ad eam: 
Sta ante ostium tabernacu- 
li: etcum venerit aliquis in- 
terrogans te, et dicens: Num- 
quid hic est aliquist Re- 
spondebis: Nullus est. 

21. Tulit itaque Iahel uxor 
Haber clavum tabernaculi, 
assumens pariter et malleum: 
et ingressa absconditè, et 
cum silentio posuit supra 
tempus capitis eius clavum, 
percussuinque malleo defixit 
in cerebrum usque ad ter- 
ram: qui soporem morti con- 
pocians defecit, et mortuus 
est. 

22. Et ecce Barac sequens 
Sisaram veniebat: egressaque 
Iahel in occursum elus, di- 
sit ei: Veni, et ostendam 
tibi virum, quem quaeris. 
Qui cum intrasset ad eam, 
vidit Sisaram iacentem mor- 
tuum, et clavum infixum in 
tempore eius. 

23. Humiliavit ergo Deus 
in die illo labin regem Cha- 
naan coram filiis Israel: 
24. Qui crescebant quoti- 
die, et forti manu opprime- 
bant labin regem Chanaan, 
donec delerent eum. 


19. A la letra: un odre. Los Orientales usaban mucho estos trastos de pieles. 
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CAPITULO V. 
Céntico de Débora. 


l. En este dia Débora .y Barac, .hi- 
jo de Abinoem, cantaron este càntico: 


l. CECiNERUNTQUEÍDebbo- 
ra et Barac filius Abmoèm 


Y 1. Hebr. difer. Débora cantó este céntico con Barac, hijo de Abinoem. Se créo 


comunmente que Débora sola lo ocompuso. 


in ille die, dicentes: 

2. Qui sponte obtulistis de 
Israel animas vestras ad 
periculum, benedicite Do- 
mino. 

3. Audite reges, auribus 
percipite principes: Ego sum, 
ego sum quae Domino ca- 
pam, peallam Domiao Deo 
Israel. 

4. Domine, cum exires de 
Seir, el trànsires per regio- 
nes Edom, terra mota est, 
caelique ac nubes distillave- 
runf aquis. 

5. Montes fluxerunt à facie 
Domini, et Sinai à facie Do- 
a Li dl 

6. diebus Samgar filij 
Anath, in diebus Iahel da 
verunt semitae: et qui ingre- 
diebantur per eas, ambula- 
verunt per calles devios. 


7. Cessaverunt fortes in Ís- 
rel, et quieverunt: donec 
surgeret Debbora, surgeret 
mater in Ísrael..—, 

8. Nova bella elegit Do- 
minus, et portas hostum 
ipee subvertit: ciypems et 
basta si apparuerint in qua- 
draginta millibus Israel. 


. COntró armas dentro de el 


9. Cor meum diligit prin- 
cipes Israel: qui propria vo- 


Y 8. Hebr. difer. Bendecid al Sefior, porque se han levantado gefes en Israel, y el 
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2. Vosotros los que os habeis sena- 
lado entre los hijos de Ísrael, exponien- 
do voluntariamente vuestra vida al pe- 
ligro, bendecid al Senior". 


CAPITULO V. 


3. Escuchad, reyes, príncipes, aten 


ded: Yo soy, yo soy'la que cantaré un 
cúntico al Senor", y entonaré himnos al 
Senor Dios de Israel. 


4. Sehor, cuando salias de Seir Y pa- 
sabas por las regiones de Edom, para 
darnos tu ley en el monte Sinai, la tier- 
ra se estremeció, Y los cielos y las nu- 
bes se deshicieron en agua". 

5. Los montes se derritieron" ú vis- 
ta del Senor, y el Sinai se liquidó é la 
faz del Sefor Dios de Israel. 

6. En los dias de Samgar, hijo de 
Anat, en los dias de Jahel, descansa- 
ron los caminos de Judú, Iy el temor .de 
los Cananéos hizo que los que debian 
andar por él, anduviesen por sendas ex- 
'traviadas. 

7. No se vieron hombres valientes 
en Israel, ni se encontraban ya", hasta 
que Débora se levantó, hasta que se le- 
vantó" una madre en Israel. 

Nuevas guerras eligió el Seiior, y 
nuevo modo de hacerlas, porque puso ú 
la cabeza de su ejercito una muger, y 


por soldados hombres desarmados. El mis-, 
. Mo echó abajo las puertas de las ciu- 


dades de sus enemigos, y su pueblo en- 
, cuando ún- 
tes no se iveia ni escudo ni lanza entre 
cuarenta mil soldados de Israel. 

9.. Mi corazon ama ú log príncipes de 


Jsrael que tan valientemente 


pueblo se ha expuesto voluntariamente al peligro. Algunos ejemplares de la version 
deloe Seteuta expresan este sentido, delque se ballan vestigios en la lengua úrebe. 


Y 3. Hebr. lit. Ego Domino, ego canam, 


Domins canam: ego psallam, 


. Cantaré un céntico al 


pegllam, dc.: probablemente, en lugar de 


5. Hebr. difer. Temblaron los montes. 


ego 
i 4. Hebr. difer. hicieron estallar sus truenos. 
7. Hebr. difer. Las aldéns se hallaban desiertas: quedaron desierias hasta que, 


Àc. Acaso se l6e irregularmente FRezoN, en lugar de PRaUT, bigj. 


Fed. 


tas de las 
len lugar 


En el hebréo se lée dos veces, QuTí, eurgerem, en lugar de Quu, eurgerel. 
VÇ. 8. Hebr. difer. Jerael escogió dioses nuevos, entónces se huyeron de las puer.. 
ciudades, Y no aparecia ya ni escudo ni lanza duc. esto es, puede ser que 
de LEM BARIM, Dellum portarum, haya podido leerse aZLU MBARIM, 6D: 


pertis, en contraposicion é lo que se diré en el Y il. 


seron, 


hor, entonaré himnoe éL0.. 


tes 
de la era CI, 


Anta 
dè la era cr. 


vulgar 


con fuerzas desiguales". 4O vosotros los 
que 05 habeis expuesto voluntariamente 
al peligro, bendecid al Sefiori 

i0. Hablad vosotros, y publicad 8u 
gloria, vosotrus los que imontais sobre 
asnos" de fuerza y hermosura singular", 
vosotros los que ocupais la silla de ls 


justicia, y vosotros los que os hallais en 
Os caminos ocupados en el comertio, ó 


aplicados é lus labores del campo. , 

' M. Donde se rompieton los carros, 
donde fue desbaratado èl ejército enè- 
migo, publfquest la justitia del Sebor, 
j su clemencia pàra con lbs bravos de 
sreel, ú quienes lenó de fuerza y va- 
bor ú fin de que combatieran ú sus ene- 
micos. Entóntes el pueblo.del Senor pd- 
teció en las puertas de las ciudades ene- 
migúi, y adquirió el principàdo y el im- 

pertó sobre ellas". Le Des 

- 12. Animo, únimo, Débora: Emimó, 
levúntute, y entòna un càntico al Senior. 
Levàntate, 6 Barac, hijo de Abinoem, y 
apodérate de los cautivos que hiciste so-, 

tus entmigos, 

13. Salvàronse los restos del pueblo 
de Dios' por esta victoria, que los va- 
lientes de Israel acàban de èonsegutr. El 
Sefiot és quien ha combatido en los 
fuertes". i 
v 14. Birvióse el Senor otras veces de 
Josué, de la tribu de Efraim, parg éx-. 
terminat los Canantos, en la petsdrià 
de los Amalecltas, y mrvióse despues de 
Aod, de la tribu de Benjamin, corttra tus 
pueblos, ó Amalec". Príncipes talientes 


LIBRO DE L08 JUECES, 


luntate obtulistis vos discrí- ' 
mini, benedicite Domiho. 


10. Qui ascenditis super ni- 
tentes asinos, et sedetlis in 
rudicio, et ambulatis tn via, 
loquimini. 


Í1. Ubi tollis sunt cur- 
fus, €t hostium suffocatus 
est exercitús, ibi narrentur 
iustitiae Domini et clemen- 
tia in fortes Israel: tunç de- 
scendit pòpulus Domini ad 
poltas, et obtinuit principa- 
tum. 


19. Surge, surge Debbo- 
rd, dutge, surge, et loquere 
canticum: surgè Bardc, et 
apprehende captivos tuos i- 
h Abinoèm. 
13. Salvutde sunt reliquiae 
populi, Dominus in lortibus 


dimicavit. 


14. Es Epliraim delevit 
eds. in' Amalec, et post eum 
ex Bentamin in populos tuots 
ò Amulec: de Machir prin- 
cipes descenderunt, et de 


Zabulon qui exercitum du- 


YÇ 9. Hebi. lit. Cor meum ad principes. Acéro en lugar de Lm L, Cor meum ad, 
dèberia fecrse Lo0 ni, Venite ed me, principee: Vehid 4 mt, principes dè Israci. 
Ú 10. Hobr. menas. En la Palestina ea y principales del pais no tenian mas 


cabalgaduras que asnas ó sus pollinos. H 
- Ibid. Hebr. Ht. de divereda: celoree, 


. X. 4.21, 14. 


: Ú 11. Hebr.difer. En el logar de la vos de los urqueros, en medio de lo8 sacado- 
res de ague, ne publicarén lns justrèias del Sener, las justicias de sus valientes en Íe. 


yuel, entórices et pueblo del 


or descohderé € lan puertas Ac. Difer. las jueticies 


ha ejerdido en faver de las aldéas de lerael. Eetó es, que en luger de FRtURY, 
orles ejue., mcaso deberia loerse FRIUT, ti€i, telutitamente é la expresion del Y 7. 
13. Hebr. Entónces el resto dominó sobre los grandes, el pueblo del Beiior do. 


minó Góbre los foertes. 


Y. 14. El hebreo mo ropite el xombre de Amalec, que ha podido donfundirse en e8f6 
lugar ton Ai, vellie. En l'gar do sa5m, radis sorum, Ó eradicarit eos, de donde es 


deletit e0s, se deberia leer tal vez sa1n, 


. El sentido seria: vinieton de Efraim 


principes 
pritcipes al valle, despues de 6l Benjamin eon ses tropes. Se lèe en el bebréo, axarc, 
dte, en lugar de aènia, gest eum. La preposicion es no se enenentte aquí: y ém 


ugar de BAMMIC, im populos (xos, Bb doberia 40ns0 1001 ZaMxie, en 


Ma 


cerent ed bellandum. 


15. Duces lssachar fuére 
eum Debbora, et Barac ve- 
stgia sunt secuti, qui qua- 
si in praeceps ac baratbrum 
se discrimin) dedit: diviso 
contra se Ruben, magnani- 
morum reperta est contentio. 


16. Quare habitas inter 
duos terminos, ut audias si- 
bilos gregum): diviso con- 
tra se Ruben, magnanino- 
rum reperta est contentio. 


17. Galand trans lorda- 
nem quiescebat, et Dan va- 
cabat navibus: Aser habita- 
bat in littore maris, et in 
portubus morabatur. 


18. Zabulon vero et Ne- 
phthali obtulerunt animas 
uas morti in regione Me- 
rome. 


19. Venerunt reges et Pu-. 


guaverunt, pugnaverunt re- 
ges Changan in Thanach 


lurta aquas Mageddo, et ta- 


Y 14. Hoebr, difer. Salieron de Maquir príncipes que dominaron v 


Ítid. Hebr. lit. 
acriba Ó de sqfer. 


st 


descendieron de DU V Coneetes 


la tierra de Galaad, y el 


de hey han 


selido de Zabulon hombres guerreros y 
capaces de conducir una armada al com. 


bate". 


19. Los gefes de lIssacar, no ménoa 
valientes que los de Zubulon, estuvieron 
con Débora, y siguieron las huellag de 


Barac, que se arrojó al peligro como 
recipita en un abismo". En 


quien se 
cuanto ú 


uben, estaba dividido entón- 


Ces contra 8í mismo, m0 sabiendo qué 
partido tomar, y los mas valientes de es- 


ta tribu, en vez de marchar al socorro 
de sus hermanas, na han hecho mas que 


disputar". 
16. 


iPor qué permaneces así entre 


dos linderos para escuchar los silvos de 


los rebanos, en lugar de marchar can- 


tra tus enemigos2 Porque hallàndose Ru- 
ben dividido contra sí mismo, los mas 
valentes de esta tribu sold se ban ocu- 
pado en disputas". 

17. Miéntres que Mangses, habitan- 
te de Galaad", descansaba del otro lado 
del Jordan,y que Dan se ocupaha en 
equipar aus navios, Aser permanecia en 


la ribera del mar, y se mantenia en sus 


puertog". 


18. Zabulon y Neítali se expusieron 
A la muerte en el pais de Meromejun-. 


toú TumoTl. 


19. Los reyes enemigos vinieron 4. aéq-. 


carlos, y combatieron comtra elos, los 


reyes de Çapaan combatieron contra, Je-. 
rael eu Tanac,. cerca de las aguas de 


Cioa de Ía paz, como pars los de guerra. 


Y 15. Hebr. lssacar se arrojó 4 pie al valls como 


L he, 


conquastaros 
de Zabulon hombres que conduçen aus iropas cen el baston de 
nombre de escriba 6 zofer, significa ua eficial, así para los nego. 


Basno, y no temió descender del 


Teber contra el enemigo, cuyos carroe y caballeria ecupaban la Hanyra. Tal ves en 


lugar de CN, sic, 


En 
mo, se lée en el Y 


:0 . 
16. Vénse el V cine. 
1 


eberia leeree, am, cum. Los 

Bora, é lseacar con Barac: é) envió sus peopes al 

Ibid. Hobr.difer, En las posesiones de Ruben hay hombres de conmmada prudència. , 
el bebréo se lée, EQQI La, decreta cordis, en lugar de EQBILB, acrutatienes eerdis, 00. 


fes de lesacar estuvieron con Dé. 


7. El intérprete siriaco leyó en oste lugar, Gad. 


dbid. MHebr. sobre sus ruiuas, ó segun la version griega, sobre sus laderas es.. 
eerpadas. 
VY 18. Hebr. difer. en las alturas de la campiiia, 


Anivn 
de la era oz. 


BR 


de la era cr. 
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82 
Mageddo", y no pudieron llevar botin 
alguno sobre él". l 

20. Se peleó contra ellos desde lo al. 
to del cielo, las estrellas permanecien- 
do en su órden Yy curso orlimación com- 
batieron contra Sísara, y lanzaron con- 
tra él rayos y relàmpagos. 

21. El torrente Cison arrastró sus ca- 
dàveres: el torrente Cadumim", el tor- 
rente . Cison. O alma mia, huella con los 
pies é esos valientes". 

22. Rompiéronse las pesufias sus ca- 
ballos en la impetuosidad de la fuga, hu- 
yendo pregipitadamente los mas fuertes 
enemigos, y cayendo unos sobre otros", 

23. 34Maldecid la tierra de Meroz"l ha 
dicho el àngel del Senor, imaldecid 4 
los que la habitan, porque no vinieron al 
socorro del pueblo del Seior, al socor- 
ro de los guerreros mas valientesi 


24. jBendita sea entre las mugeres 
Jahel, muger de Haber cinéo, y ben- 
dita sea en su habitacioni 


25. Cuando Sísara le pidió agua, ella 
le presentó leche, y le ofreció crema en 
vaso digno de un príncipe. : 

26. Tomó el clavo en la izquierda, 

con la derecha empuiió el martillo de 

artesanos: Y escogiendo en la cabe- 
za de Sísara el lugar para la herida, 
traspasó la sien esforzadamente con el 
elavo". 

27. El cayó úsus pies sin fuerzas, y 
espiró, despues de haber rodado é las 
plantas de ella, quedando tendido y sin 


VÚ 19. Tanac y las aguas de M do estaban 
id. Hebr. ds L ali) 


men nihil tulère praedantes. 


20. De caelo dimicatum 
est contra eos: stellue ma- 
nentes in ordine et cursu su0, 
adversus Sisaram pugnave- 
runt. 
91. Torrens Cison traxit 
cadavera eorum, torrens Ca- 
dumim, torrens Cison: con- 
culca anima mea robuatos. 

22. Ungulae equorum ce- 
ciderunt, fugientibus impetu, 
et per praeceps ruentibus 
fortigsimis hostium. 

23. Maledicite terrde Me- 
roz, dixit Angelus Domini: 
maledicite habitatoribus eius, 
quia non venerunt ad Buxi- 
lum Domini, in adiutorium 
fortissimorum elus. 

94. Benedicta inter mulie- 
res Iahel uxor Haber Ci- 
nael, et benedicatur in ta- 
bernaculo su0. 

25. Aquam petenti lac de- 
dit, et in phiala principum 
obtulit butyrum. 

26. Sinistram manum mi- 
git ad clavum, et dexteram 
ad fabrorum mallèos, per- 
cussitque Sisaram quaerens 
in capite vulneri locum, et 
tempus valide perforans: 

27. Inter pedes eiys ruit: 
defecit, et mortuus est: vol-. 
vebatur ante pedes eius, et 


en Jas inmediaciones del Cison. 


er. No sacaron ventaja alguna en plata. Lo que 8e explica de los 


Israelitas, que no permitieron é los enemigos rescatar su vida. 
20. Hebr. difer. Las estrellas combatjeron desde el lugar elevado en que estén 


colocadas, dec. 
31. Al 
curso del 
frente oriental. 
Íbid. 


os creen que el torrente Cison see llamaba así, porque tonmaba su 
iente, llamado en hebréo, EtDEM, de modo que podria traduciree, el tor. 


Hebr. lit. calcabis, anima mea, fortem. Puede ser que en lugar de TDRCi, 


calcabis, se deba leer, HDRIC, aòducet, y suprimir el pronombre 1, meq, el sentido se. 


ria: arrastró la alma de los fuertes. 


Y 23. Hebr. La pesuia del caballo hizo un ruido semejante al del yunqué que hie.: 
re el martillo, por la precipitacign de loe valientes perseguidores. 
No s6 conoce la tierre de Meroz. Algunos creen que podia ser Merom al 


Da ae del torrente Cison. 


26. Hebr. Hirió con el martillo í Sísars, le traspasó la cabeza: lo traspasó, le 


bizo pesar el clavo al través de las sienes. 


iacebat examimis et mise- 
rabilis. 

Qi. Per fonestram. ,respi- 
Cioma, plulahat. mater elus, 


et de ceenecuio l tur3 
Gus. moratur currus 
elust quare era po 
des quadrigarum ilh 


290. Una sapiextigs. ceteris 

uxoribus erms, haec socrus 
yerba cespondit: 

30. Forstan nunc dividit 
spolia, vet pulcherrima. femi- 
Barem. eligitur ei: vestes di. 
vergoruna eojorum: Sisarda 
tradunter in priedam, et 


an 


81. Sic peregat omues inia 
mici tui Domine: qui autema 
diliguat te, sicut Sol in or. 
ia su9 splendet, ita rutilent: 
32. Quieritque Terra per 
a mi 


TE po Era enti 


z rer: 
RAÓ y ells le beàld a 
. Hebr. difet. 


las ce)omias de 


et jos vestidoa de diversos cojoreg, 


0, abatido, echado 
ció ani ey vida en èl sitio en 
ique gentanas. 
mas sébies de sus mugeres le respondian untendo aus lamenyos é 
ai USA 80 hablaba así. O mas hi 
EOMT, sipientissimu: entónces el serí 


No 'lan fomado el botin y lo estén repartiendot El Bordado 
DP de LA elo do hos Mapa mels log degpoi despojge tefidos son para Sisara, los 


CAPITULO Y. 33 
vida sobre la tierra en un estado mi- 
serable". 

e D. La madre de este extretanto mi- 
rendo por la ventana, sollozaba, y lamen- 
tàndose desde su habitacion" exclama- 
ba: ,Por qué su carro no vuelve toda. 
vía) Por qué tardan tanto 8u8 caballost 


29. - Y la mas súbia de las mugeres 
de Sisara respondió de este, modo 4 su, 


— 30. Tal vez en esto instante se re-, 


parte el botin, y se egcose para Sísa-' 
ra la. mas hermosa de las Cautives, sa, 
escugen para éls entre todos los sopes 


alguna banda preciosa y Tn 
para que adorne 3u cuello, qgge sea. 
el precio de su or y El signo de mi 


i Que set peregega, 6 Sefior todos 
a rap iy que:'los, que, te" a 
ar como resplandece el sol 4 8U gan 


32. Y quedó la tierra en paz por es- 
pacio de cuarenta anos". 


qo Leal Maia qpatido é 


ECMUT, 


er db aquí 
sèrie: la bía de de ha maons 


bOrdados son para adornar el cyello 


gua ie 80 , iée en el hebréò la exprosion desconocida REM REMTIM. 


vencedor. 
laducida ea la velgata 
Y 31. En nem ae U, eudi, 


" 38. Rovuórdeso lo 
perle de la tercera edad 


AMP NR 





Jeminarum, tal ves en lugar de mQNT RaMTIM, pul- 
4 lo qua dice el vermo. 
eu, en lugar de C, te. 


se ha dicho de este texto en la Disertacion sobre ds segunda 
l mundo, tom. 1v. 


Y ICO PS PORN POP PA 


CAPTPULO VL 
Servidumbre - los Israelitas bajo los Madianitas, Qedeon es elegido por Dios pe. 


va libertarios 


L'FuçrayxT autem fil Ie- 
rael malum in cons El 
Domiai: qui tradidit i 
magu Madiaa septem ama, 


TOM. V. 


1 Muerto Barac, los hijos de Israel 
òbraron el mal en presencia del Sefior, 
quien los entregó mete aijos en manos 
de los Madianitas, que estin al orien- 


te del Pel ere, y 6 quienes habian. 


Antes È 

de la ere Cf 
vui 

) 


de 


Antes 
lu eru cr. 
vulgar 
1246. 
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vencido otras vetes bajo la conducta de 
Motses. / É 

2. Estos pueblos los tuvieron en tan 
her opresion, que se vieron precisa- 
os 4 Ruir" y retirarse 4 las grutas Y 
cavernas de los montes, y 4 los sitjos 
mas fueries para poder resistir à los Ma- 
dianitas..— . / i 

3. Despues que los Ísraelitas habian 
sembrado, vinieron sobre sus tierras los 
Madianitas, los Amalecitas y los otros 
pueblos del Oriente, — 
" 4. Y colocando allí sus tiendas, ar- 
fuinaban los sembrados en yerba coino 
6e hallaban", desde el Jordan hasta la 
entrada de Gaza", y no dejaban é los 
Israelitas nada de cuanto era necesario 
6 la vida, ni ovejas, ni bueyes, ni asnos", 


5. Porque venian con todos sus re- 
bafios y sus tiendas", y como éra: una 
multitud innumerable de hombres y de 
tamellos, 4 manera de langostas, todo 
lo llenaban asolando cuanto tocaban. : 


6. Fue pues Israel humillado en gran 
manera bajo el poder de los pueblos de 
Madian: l sl 
7. Y clamaron al Senor pidiéndole au- 
xilio conira los Madianitas. 


8. Entónces el Senor les envió un 
profeta, que les diju: He aquí lo que di- 


ce el Sehor Dios de Ísrael: Os hice sa- : 


lir de Egipto, y os saqué de la man- 


-sion de la servidumbres 


"— 9, Os libré de mano de los ipcios 
y de todos los enemigos que os afligian: 
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"9. Et oppressi sunt valdeab 
eis. Feceruntque sibi antra 
et speluncas in montibus, et 
munitissima ed repugnan- 
dum loca. 


8. Cumque sevisset Israel, 
ascendebat Madian et Ama- 
lec, ceterique Onmentalium 
nationum: 

'4. Et apud eos figentes 
tentoria, sicut erant in her- 
bis cuncté vastabant usque 
ad introitum Gazae: nihilque 
omninc' ad vitam pertinens 
relinquebant in Ísrael, non 
Oves, non boves, non asinos. 

5. Ipsi enim et universi gre- 

eorum veniebant cum ta- 

rnaculis suis, et instar lo- 
Custarum univerga comple- 
bant, innumera multitudo 
hominum, et camelorum, 
quidquid tetigerant devas- 
tantes. 

6. Humiliatusque est ls- 
rael valde in conspectu Ma- 
dian. 

7. Et clamàvit ad Domi: 
num postulans auxilium con- 
tra Madianitas. - 

8. Qui misit ad'eos virum 

rophetam, et locutus est: 

nec dicit Dominus Deus- 
Israel: Ego' vos feci cone 
scendere de Egypto, et edu- 
Xi vos de domo servitutis, 

9. Et liberavi de manu /E- 
eyptiorum, et omnium ini- 


Y 2. Estas palabras se hallan en la version siriaca, donde se l6e: et fugerunt d 
Jacie Madianitarum, et fecerunt dec. En lugar delo cual se lée en el hebréo: ú facie 


Madians ecerunt dL6. 
4. Hebr. asolaban los bienes de la tierra. 
lbid. Gituada é la orilla del Mediterréneo. 


Ibid. MHebr. lit. el Uves, el boves, el asinos. En lugar de UmH, et oves, acaso deberia 


leerso, LaH, ovibue, el bovibue, el aetmnia, 
los nsnos. 


pars las ovejas, ni pare los bueyes, ni pare 


Y 5. Habr.lit. Ipei enim et greges eorum ascendebant, et tabernacula eorum, venir. 


dant tonquam 


locuste, dec. En lugar de mmaU, vemiebaat, jos Rabinos quieren que 


pe lea UBAU, el veniebant: parece que deberia loerse LBLAU, UBAU, el tabernacula cormm 


esferebant, et vemiebant, dec. 


micorum, qui.afllgebant vos: 
eiecique eos ad introitum 
vestrum, et tradidi vobis 
Terram eorum. 

10. Et dixi: Ego Dominusg 
Deus vester, ne timeatis 
deos Amorrhaeorum, in quo: 
ri terra habitatis, Et no- 
huistis audire vocem. mea. 

ll. Venit uutem Angelus 
Domini, et sedit sub quercu, 
quae crat in Eplira, ct per- 
tincbat ad loas patrem fami- 
liac Ezri. Cumque Gedeon 
filius envs excuteret atque 
purgaret frumenta in torcu- 
han, ut fugeret Madian, 


12. Apparut ci Angelus 
Domini, et ait: Dominus te- 
cum virorum fortissime. 

13. Dixitque ei Gedeon: 
Obsecro mi. Donune, si Do- 
Minus nobiscum est, Cur ap- 
prehenderunt nos liuec o- 
mnia" ubi sunt mirabilia cius, 
quae narraverunt patres no- 
stri,'atque dixerunt: De ZE- 
Evpto eduxit nos Dominust 
Nunc autem dereliquit nos 
Dominus et tradidit im manu 
Madian. 

1. Respexitque ad cum 
Dominus, et ait: Vade in 
hac fortitudine tua, et libe- 
rabis Ísrael de man Ma- 
dian: seito quàd miserim te. 
P5. Qui respondens ait: 
Obsecro, ii Domme, in quo 
liberabo IsraclP ecce familia 
Meva infima est m àÀlanusse, 
el ego Minimus in domo pa- 
trns mel. 

16. Dixitque ei Dominus: 


4 j0. No les temais 


11. Esto es, de jezer, NdM,x 
el hebréo, 4 Jos el AbiÈ 


O segun 


CAPITULO. VI. 
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arrojé 4 los Amorréos.é vuestra llega- 
da, y os díla tierra que les pertenecia, 


10. Y os dije: Yo soy el Senior vues- 
tro Dios, no temais ú 103 dioxes de ios 
Amorréos" en cuya tierra bubituis: sin 
embargo vo3otros no. habeis querido es- 
cuclhiar mi voz. 

il. Nespues que Dios les hubo he- 
cho estes repreustones 'por boca de su 
profeta, el àngel del Senor vino 4 sen- 
tarsc bajo la encina que estaba en Elra, 
ciudad de la media tribu de Manuses, 
de este lado del Jordan, que perteue- 
cia ú Joas, padre de la fimuilia de Ez- 
ri", Y Gedeon su hijo estaba entónces 
ocupado en sacudir y limpiar el grano 
en el lugar", pera hmir con su trigo de 
las incursionces de los Madianitas: 

i2. El úngel del Senor se le apa- 
reció, y le dije: El Senor es contigo, 
ió el mus esftorzado entre los hombrest 

13. Geidcon le respondió: ,De dón- 
de viene pues, Senior mio, os ruego me 
diguis, si el Senor està con nosotros, 
que nos agovien todos estos malext ç En 
donde estén ias maravillas que ha obra- 
do el Senor, v que nuestros pudres nos 
han referido, diciendonos: El Senor nos 
ha sacado de Esipto' Alora el Xeior 
nos ha ubandonado, Y nos ha entrega- 
do en manos de los Madiunitas. 


14. Entónces el úngel que represen- 
taba al Senor, mirúndolo, le dijo: Vé en 
esa fortaleza de que estàs llene. v li- 
bertaràs à Israel del poder de los Ma- 
dianitas: sabe que yo te he enviado. 
3: 15. Gedeon le respondió: jAh Se- 
for miolte ruego que me digass jCó- 
mo he de libertar yo é Israel mi fa- 
milia es la última de Manases, y yo 
soy el último en la casa de mi padre, 


16. El Senior le dijo: Yo seré con- 


esto e8, no los mireis como é dioses. . Al 
xvi. 30, Hamado tambien Abiezer. Joe. xvn. 2. 
erita, 6 descendiente de Abiezer. Infr. vui. 2. 


. Íd. Hay motivo de creer, que en lugar de EoT, in torculari, deberia loerse S6RN, 


tn eres, en la era. 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
1346, 


1239. 


1. Res. xu 
11. d 


Antes) - 
de la era cr. 
vulgar 
1919. 
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fígo, y dertotaraé 8 los Madianitas co: 
mo s fueran un Bolo hombre. 


17. A lo que Gedeon repuso: , Si 
he hallado gracia en tu presencia, 
hazme conoder por algun signo, que tú 
ères quien me hablas por boca del que 
estoy viendo, i 

18. Y no te apartes de aquí Bàsti' que 
yo vuelva é tí, y traiga un satrificio", 


te lo ofrezca. El éngel le respondió: 
o esperaré tu Vuelta. 


19. Entró pues Gedeon 6 su casa, Y 
Coció un cabrito, é hizo panes gin le: 
vadura de una medida" de harina: Y po- 
niendo la carne én un canastillo, 'y el 
caldo de ella en una olla, lo Nevó tòdo 
bajo de la encina, y lo ofreció al'én- 
gel del Sefior, a 

El cual le dio: Toma la came 
y los panes èin levadura, ponlos sobre 
èsa piedra, Y derramu encima el càldo 
de È carne, y habiéndolo hechó así 
Gedeon, I 

21. El úngel del Sefior extendió la 
punta de la vara que tenia en la mano, 
y tocó la carne y panes sin levadura: 
é inmediatamente salió fuego de la pie- 
dra, y consúmió la carne y los panes 
àzimos: y al mismo tiempo el 4ngel del 
Senior desapareció de los ojos de Gedeon: 


22. El cual viendo que terdadera- 
mente era el àngel del SvNor, dijo: iAy 
de mí, Sefior y ÍMos mio, pues he vista 
al úngel del Seior cara ú cara, y ya 
no podré vivir"l A 

23. El SeBor le d'jo: La paz sea con- 
tigo, no temas, no morirés, 


24. Gedeon levantó pues en aquel 
lugar un altar al Senor, y lo nombró 
la Paz del Senor", nombre que conser- 


18. Hebr. difer. y te traiga un presente. 


Egò "èrò dbtarmi:. et 'pètèu: 
fes Madian quasi unum yYf 
ru. En I 

17. Et ille, Sí Mmvèti, in- 
quit, gràtiam cor te, da 
Mmihi sgnum quòd tú sis qui 
lóqueris 'ad. me. 


"46. Neè recedas hime, do: 
BOC revertar ad te, Hortans 
Dic et offerens tibt. 
ui respondit: praesto- 
Tre srenen Xim 
19. Ingrèteus est itaque 
Gedeon, et cotit hòedum, 
et de farinne modio azymos 
penes: carnesque ponens fa 
canistro, et jus carnium mit- 
tens in ollam, tulit omnia 
sub quercu, et obtulit el. 
90. Cui dixit Angelus Do- 
Mmmi: Tolle carnes et ezy- 
mos: penes, et pone supra 
perar lllam, et. itas desuper 
e. Cumque fecisset Ha, 
21. Extendrt Amgelus Do: 
Mini summitatem —tirgae, 
quam tenebat in manu, et 
tetigit carnes et panes a2y- 
mos: ascenditque ignig dé 
etra, et carnes, azymòsque 
se congsumpsit: Angeles 
tutem Dommi evanvit el 
oculis eius. 
22, ce Gedeón 
quòd 'esset 4ngelus Domini, 
art: Heu mi. Domine Deus: 
qu vidi Angelum Domini 
cie ad faciem. ' 
AR. Dixitque el Domitus: 
Paz tecum: ne tímeas, mon 
morieris. 
24. XEdificavit ergo ibi'Ge: 
dcen altarè Domino, voca- 
vitque illud, Domini paz, u: 


19. Hebr. lit. de un efi, medida que contenia cerca de treita. pintas, (56 libras 11 
cu ds la antigues ponjan eu magnificencia en sefvir mucho de comer. 
22. Vénse lo que se ba dicho en el Génesis, xva.-t3. 


34. En lu 


gar de Domini par, que es contrari8" al estllo de fos Hobtòde, dhén 
los Setenta par Domini. Puede sospecharse que en ves de IHVE, 


des, dE 


SLU, 
leia originariamente, sL0M UE mNV, Paz, el fuit nemen cjue, lo llanrò Pues, Y le quèdó 


--—CÀPMOLO PT.: 


"que Mn i dièm: 
sdhué esset mM 
Pobres qude est familine 


Te Nocteilla dixit Domi- 
pus ad eum: T'olle taurum 
patria tui, ét alterum taurum 
enfjorum septem, destrues. 
due arèm Baal: quee est pa- 
tria tui: et nets, quod -ciys 
ca arerm est, sucdde: —.— i 
96. BE aodificabis altare 
Dommo :iDeo tuo in summa 
(dte petrue haius,miper quim 
auté sacribiciei posuistit tob 
lomàe ''taivum -: secendu 
et ofleres holocausturs i 
sinvein lignòrura, quue 
Les suceideris. que 

DT. Amsumptis ergo Gedeon 
deeem viries de servis veús, 
fecit sicut praeceperat el 
Donrines. Timeis autem 'do- 
iu petris Nen, et hotmimes 
lies civitatis, per diem no- 
hut id facere, sed Onmia nò- 
cte cemplévit. 

28. Cumque surrexisdètit 
tiri éius inanè,: vide- 
runit destruetam aram Béal, 
hietèmque sàcetum, et tau. 
rum alterum impesitai: an 
per altare, quod tunc aedi- 
ficatum erat. 

a Dixeràntque ed invi- 

cetà: Quis hoc feeit) Cum- 
iperquirerent auctoretr 
Bei, diotum est. Gedeon f- 
heus Tosa focit heet omméa, 


30. Et dixerunt ad loas: 
Produc filium tuum huc, ut 

moriàatur. quia "destruxit a- 
ni , el stuccidit nemus. 
Nansguid. ultores estis Beni) 


. que fu hijo se presente aquí 


aibue die respondit. 


87 
va habia el dis:de hop. Y eptando 20: 
devia efi Efra, que pertenece 6 la fami 
ha de, Exri, 


95. Le dijo el Semor en ta siguien: 
te noche: Toma un toro de tu padre, 
y otro toro de siete afios, Y 'destruye 
el altar de Baal que pertenece 4 tu pa- 
dre, y corta de raiz los úrboles que em: 

tén al rededor del altar: 


96. Edificarós tambièn un aliar al 
Beflor tu Dios en la aituré de ésa Pier 
dra, sobre 'h qual -ofreeiste Antes el a. 
crificio", y despues de haber hecho em 
sacrifiolo Raco En El torol, 
toma el segundo toro, y lo ofrecerés en 

usto - sobre un her de lena que 
habrés cortado del bosque, 

1. Habiendo Gedeon tomado diez 
de sus criHdos, higo'lo que le habia mim 
dado el Sehor. No quiso sin etrbar 
hacerió de die, porque temia úé los 
la casa de su padre y é los ombres 
de aquella ciudad, mes lo concluyó to- 
dó durante Ja noche, 


08, Los habitantes de la ciudad, hà: 
biendo acudido à la manana, vieron 
tmido el altar de Baal, cortados los ér- 


boles, y vel segundo toro puesto sobre . 


el altar que acababa de edificarse. 


29.  Entónces se dijero n los umos ú 
los otros: jQuién ha hachó estot Y bus- 
cando por todas partes al autor de es- 
te hecho, se les dijo: És Gedeon, P 
a ps quien ha hecho . todas estas 


30. Ellos pues dijeron é Joas: Haz 
ra que 
Mmúera, porque ha destrrúdo el altar de 
Baal, y ha cortado el bosque. ., 

31. Joas les respondió: , dos api En 
"tura vosotros tos Vengaderes 


hasta hay. Be vé bien. que -estas palehres . et fuit somen Qua, Rep 
426. Hebr. en la cima de este lugar fuerte ó € , ut la , dd si. 


Mb mque ectó ul altér de 
Mid. 


Te de dos copisntes hen cales te qué - Goboon doble he 


QUE Com el prirosr toro. 


Get 
dela: era Cs 
1 


Ans 
de la era as 


a 


'Parece que enel 


38 
para que quetàis combgtir-por él" Quien 
s£8 SU Enemigo, muera antes . que apa- 
rezca el dia de manana, pero que Baal 
sea quieu lo haga morir. Si él es Dios, 
vénguese 4 sé mismo de quien destruyó 
gu . altar, 

32. Desde este dia Gedeon fue lla. 
mado Jerobaal, esto es, venyanza de Baal, 
ei esta palabra 0 Joas habis dicho: 

guen Baal del que ha destruido su 
alter. 

33. Entre tanto los Madianitas, los 
Amalecitas y.los pueblos de Oriente se 


reunieron: y habiendo pasado el Jordan, 


se. acamparon en .el. valle de Jezrael", 
para saquear y devastar el pais. 


34. Al mismo tiempo el Espíritu del 
Sejor llenó 4 Gedeon, que. sonando la 
trompeta, juntó la casa toda de Abie- 
Zer que era su familia, 6 fin de que 
lo siguiese. hac é 

35. Envió tambien mensageros 6 to- 

da la tribu de Manases, que igualmen- 
te lo aiguió: expidió otros 4 la tribu de 
Aser, de Zabulon, y de Neftali, y vi. 
nieron é encontrarlo los de todas estas 
tribus. 
. 36. Entónces Gedeon dijo 6 Dios: 
Si por mi mano quieres salvar à Israel, 
como lo has dicho, permíleme que te 
pida un signo que asegure ú mis her- 
manos, y les insptre confianza en mí. 
Este es el signo que yo te pido. 

37. Pondré al descubierto" este ve- 
llon de lana: si solo en él cayere el 
rocio, quedando seca toda la demas tier- 
ra, sabré que por: mi mano libertarés é 
Israel, segun me lo bas ofrecido. 


Y 31. y 32. Hebr. difer. :Os toca é vosotros tomar la defensa de Baal 
de las menos de .pu anemigo: Parerca el qua tomare la defensa de Baal 
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ut pagnetis pro eol qui. ad- 
versarius est elus, mopiatur 
antequam lux crastina ve: 
niat: si Deus est, vindicet 
se de eo, qui sulfodit aram 


eius. 

 82.. Ex illo die. voçatus, est 
Gedeon, lerobaal, 6ò. quòd 
dixisset Joas: Ulciscatur. 48 
de ep Baal, qui sulledit aram 
eius, . 

83. Igitur omnis Mediag, 

et Amalec, et Orientades por. 
puli congregati sunt, cul 
et. transeuntes. , Jardanem, 
castrametati sunt -in valle 
Iezrael. 
34. Spinitus autem Domini 
induit Gedeon, qui clangens 
buccina gonvocavit dempm 
Abiezer, ut sequeretur se, 


85, Misitque nuncios in 
universum Manassen, qui et 
ipse secutus est eum: et alios 
nuncios in Aser et Zabulon 
et Nephthali, qui occ 
runt el. E 

36. Dixitque Gedeon ad 
Deum: Si salvum facis per 
manum meam Jsrael, sicut 
lecutus es, 


87. Ponam hoc vellus la- 
nae in area: si ros in solo 
vellere fuerit: et in omni ter-. 
ra siccitas, sciam quòd per 
manum meam, sicut locutus 
es, liberabis Israel. 


ssivario. 
aquí 4 


maians por la maiigna, si Baal es Dios, tome él mismo su defensa (ó que él se vengue 
de su enemigo), Es" ha destruido su altar. Lo llamó pues en este dia, Jerobasl, este 


es, vengensa de . 
beria leerse como en el 


moriatur. 
83.. Al medipdia del Tabor. 


diciendu, vénguese - Baal contra él porque dertruyó qu altar. 

donde .se lés en el bobréo ima LU, defendat 9t, de. 
32. iRy BU, Piudicet se de eo. Así lo supone la Vulgata. 
tambien que en vér de meristur veque ad mane, deboria i6erso uogue 


ed mene,: 


37. El texto dice: agents en la era, lo que no debe entenderse de una era de 


grinja, eorrada' Y tech 
cubierto y oxpuesto 4 la lluvia y a) rocío. 


como entre nosotros, La era 08 un lugar en el campa dee- 


' 38. FFactuiaque est ita. Et 
de nocte consurgens ex- 
presso Yellere, concham to- 
re imptevit. 


89. Dixitque rurmus ad 
Déum: Ne' irascatur faror 
tuus' contra me si adhuc se: 
mel tentavero, sigrum quae. 
rens m vellbre. Oro ut solum 
vellus siceum sit, et omnig 
terra reré madens. ': 

40. Fecitque Deus nocte 
idla ut postalaverat:' et fuit 
seccitas' in solo vellere, et ros 
m onmi terra. : 


CAPITULO VI, 39 
838. Lo que Gedeon habia propues- 


to, sucedió, porque habiéndose levanta- 


do é fd manana muy tempréno: expri- 
mió: el 'vellon, 'y Henó una concha eoh 
el: rocio que: saliç de El, . 

39. :Gedeon dijo: todavia ú Dios: Que 
Do :xe: aíre tu furor. contra mí,: si aun 
me atrevo otra vez ú hacer una prueba 
MS otro signo en el mismo ve- 

oí. Suplicote, SeRor, que solo' el. ve- 
llon quede seco, y tbda ix demas tierra, 
se moje .con el: roctò. 

40. vEl.Senor. hizo aquella noche lo 
que (Gedeon habia pedido: cay6 el ro- 
cio: en :toda' la' tierra, quedando seco 
solamente. el vellon.: 





P 


CAPITULO VII. 


Derrota Gedeon con 


1. lerrun lgrobàal qui et 
Gedeon, de nocte, consur- 
gebs, et oronis populus cum 
eo, venit ad fontem qui vo. 
catur Harad: erant autem ca- 
strà Madian in valle ad Se- 
ptentrionalem plagam cellis 
excelsi. 

2. Dixitque Dominus ad 
Gedeon: Multus tecum est 
populus, nec tradetur Ma- 
dian in manus eius: ne glo. 
mietur contra me Israel, et 
dicat: Meis viribus liberatus 
, 3. Loquere ad populum, et 
cunctis audientibus praedi- 
ca: Qui formidolosus et ti- 
midus est, revertatur. Re- 
cemeruntque de monte Ga- 
lnad, et teversi sunt de po- 
pulo viginti duo millia .vi- 


trescientos hombres 4 los Madianitsa. 


. H. . JEROBaaL, llamado tambien Ge- 
deon, se levantó pyés 4. la Decres a 
i fue con todo el pueblo 4 la fuente 
llamada Harad". Los Madianitas esta- 
ban acampados en el valle.bícia la par- 
te septentrional de una colina muy alta". 


9. Entónces él Sehor dijo 4 Gedeon: 
Un pueblo numeroso està contigo, Y Ma. 
dian no sérú entregado en manos de 
tanta gente, para que larael no se glo. 
Tíe centra mí, y diga: Me he libertado 
por mis propias fuerzas. 


3. Habla al pueblo, y publica dejan- 
te dè todos: El que sea pusilànime Y tí- 
mido , 'vuèlvase' 6 su casa. Retiràronse 
en efecto del monte Galgad", Y se vol. 
vieron veinte y dos mil hombres del pus: 
blo, y solo quedaron diez mi. — i 


- Y, L. Se ignora la situacien de esta fuente, 


fted. Hebr. Estaban acam 
de Moré' en el valle..... Se 
Ra dal Palla de Joel. 
larael, de 

s0 Gelbsé, en lugar de 


ag 
ra ' gual era esta altara de Moré: debia 


septentrion de Gedeon, del lado de la altura 
ame 


Lo cual supondria que el lado em que e4e hallaba acampado el ejército de 
esta parte del de, ee llamaba Galaad. Por lo demas acaso debería leer- 
en Galaad. 


Antes 
de la era cr. 


m8: 


1. MacÀ. im. 


Anige 
de la era ef, 


4 


4, El Bemar entónces dijo ú Gedeon: 
Aun es. mucho: el pueblo: condúcelos 4 
las aguas, y allí los experimentaré: aquel) 
de quien yo te dijere que vaga conti- 
80,. 1rà:. y: a) que: prohibiere. que : vaye, 
que se vualve. 


— 6." Habiendp descendido el peeblo d 


un lugar en. doede habia aguas, dijo él 
Senor i Gedeon:  Pon: de un: lado é los 
que. al pasar tomaren. agua en la mano" 


paru lamerla con la lengua, comp les 


s melen hacerlos y' al otro 6 
os que hubieren doblado has, radica per 
ra beber. 

6. Halléronse pues trescientes que te- 
mando el agua con la mano la llevaron 


$ la boca, como de carrera mus tedo: 


el resto del pueblo habia hincado las ro- 
dillas en tierra para beber. 


7. Despues de lo cual dijo el Senor 
4 Gedeon: Por los trescientog hombres 
que tomaron en sus manos el agua pe 
ra lamerla con la lengua, os libertaré, y 
haré que Madian caiga en tus manos: 
haz pues i se vuelva £ su lugar el res- 
to del pueblo. 

8. Babiondo Gedecn tomado víveres 
y trompetes, segun el número de tropes, 
mandó que se retirasen los demas 4 sug 
tiendas, y marchó con los trescientos hom. 
bres é dar la batalla 4 los enemigos. Ha- 
llàbase el campo de Madian en la par- 
te de abejo en el valle. 


— 9. En la noche siguiante dijo el Se- 
nor ú Gedeon: Levàntate y vé al campo 


de los en 8, porque quiero hacerte 
conocer que he entregado ep tu mano ú 
Jos Madianitas. 


10. Si temes ir solo, vaya contigo 
Fara, tu criado. 


HMH. Y cuando hayaa 
jerem los Madianitas, ee 
Re. é )rés despues con .mas seguridad. 


Y. 6. Vénse dd Y. sguiente. 


ido lo que de 
in 
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rorum, et tentàm. decem 
millia remanserunt, : . 

4. Dixitque  Dominus ad 
Gedeon: Adhuc Populus 
multus est, duc eos ad aquas, 
et ibi, probabo illos: et: de 
que disero tibi ut tecum var 

t, ipse pergat: quem jre 
prohibuero, revertatgr. . 
pogalte ad aque del Des 

aques, dixit. 
minus ad Gedeen: Qui lin 
gua lambuerint aques, sicut 
solent cames lambere, separ 
rabis e08. S0OrsUm: QUÍi Am 
tem curvatis gemibta biber 
rint, in altera parte erunt. 

6. Fuit itaque Aumerua eer 
rum qui many ad os proji- 
ciente, lambuerant aquas, 
trecenti vir: Oomnis autem 
refiqua multitudò flexo po- 
plite biberat. i 

7. Et ait Dominus ad Ger 
deon: In trecentis viris qui 
lambuerúnt aquas, libèra 
vos, et tradam in magu tua 
Madian: omnig autem. reli- 
qua multitado revertatur in 
locum suum. 

8. 8Sumptis itaque pro pu- 
mero cibariis et tubis, omnem 
reliquam multitudinem abire 
praecepit ad tabernacula 
gua: et ipse cum treçentis 
virig se certamini dedit. Ca- 
stra autem Madian erant gub- 
ter in valle, 

9. Esdem nocte dixit Do- 
Mmipus ad eum: Surge, . et 
descende in castra, quia tra- 
didi eos in Manu tua, 


— JO. Sin autem solus ire for 
midas, descendat tecum 
Phara puer tuus. 


u. 


' cum audigris quid 
I EO oa 


tur Mara ju80, Et POCUMOL 


ad hostium castra descendes. 
Descendit ergo ipse et Pha- 
ra puer els in partem ca-: 
strorum, ubi erant arimato-, 
rum vigiliae. 

12. Mudian autem et Ama- 
lec, et omnes Orientales 
puli fusi iacebant in valles 
ut locustarum multitudo: ca- 
meli quoque innumnerabileg 
erant, sicut arena quae la: 
cet in littore maris. 

13. Cumque venisset Ge- 
deon, narrabat aliquis 80- 
mnium proximo suo: et in 
hunc modum referebat quod 
viderat: Vidi somnium, et vi- 
debatur mihi quasi subcine- 
Ficius panis ex rhordeo vol- 
Vi, et in castra Madian de- 
scendere: cumque pervenis- 
set ad. tabernaculum, per- 
cussit illud, atque subvertit, 
et terrae funditús cosequavit. 

(4. Respondit is, cui lo- 
quebatur: Non est hoc aliud, 
nisi gladius Gedeonis filij 
loa3 vir lsraelitae: tradidit 
enin: Doiminus in manus eius 
Madian, et omnia castra 
gius. 


15. Cumque audisset Ge- 
deon somnium, et interpre- 
tatonem elius, adoravit: et 
reversus est ad castra Israel, 
et nit: Surgite, tradidit enim 
Dominus in manus nostras 
Ccastra Madian. 

16. Divisitque trecentos vi- 
ros in tres partes, et dedit 
tubas in manibus eorum, la-. 
genasque vacuas ac lampa- 
des in medio lagenaruim, 
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4 atacar el campo de los enemigos. To- 
Mmando Gedeon pues consigo 4 su cria- 
do Fars, fue al sitio del acampamento: 
en donde estaban las centinelas de las 
tropag". 

- 12. ' Los Madianitas, los Amalecitas, 
y todos los pueblos del Oriente, estaban 
tendidos en el valle como una multitud 
de langostas, con innumerables camellos,' 
como las arenus de las orillas del mar. 


: 13. Y luego que Gedeon se aproxi- 
mó, Oyó 4 un soldado que referia su sue-: 
no à un companero suyo, y le contaba' 
así lo que habia visto: Sonaba yo, y ie: 
parecia que estaba mirando como un pan: 
de cebada coci:lo bajo la ceniza, que se: 
revolvia rodando, y bajaba al campo de 
los Madianitas, y que habiendo choca-: 
do contra una de las tiendas, la tras- 
tornó, y echó enteramente por tierra. 


14. El companero é quien habiaba 
respondió: Esto no es otra cosa, sino la 
espada de Gerleon, hijo de Joas, israe- 
lita: creiamos devorarlo como un ,edaco' 
de pan", y él mismo nos trastornarú vj: 
delit enteramente, porque el Seiior en- 
tregó en sus manos é Madian y todos 
sus reales. 

15. Habiendo escuchado Gedeon es- 
te sueno y la interpretacion que se le 
habia dado, adoró ú Dos, y vuelto at 
campo de Israel, dijo 4 los suyos: Va. 
mos al instante, porque el Seiior ha en- 
tregado en nucstras inanos los reales de 
Madian. 

16. Y habiendo dividido sús trescien- 
tos hombres en tres trozns, puso tromd 

tas en sus manos y cíntarns va 108 con 
hia encendidas dentro de ellos, 


Y. Ll. Hebr. A la extremidad de las personas armadas que estahan en el eam. 
pos esto es, hàcia los que estaban sobre las armaa al rededor del campn. 
Y. 14. La Eecritura e8 sirve algunas veces de la comparacion denorar como pon, 
significar la accion de consumir un pueblo con el azote de' la guerra. Caleb,i 
ando de los Cananéos, deeín: Ellos serún nuestro pan, onxto es, podremos de. 


vorarios como pan. Num. xiv. 9. 


V. 16. Estas hachas ernn mas bien aatillas pruesas de madera recinosa, encendia 
das por una punta, cuya llama 86 ocultaba en el càntaro de barre.. 


Tom. V. 


Antes 
do la era cr. 
vulyar 
1239. 


Antes 


de la era er. 


up. 


Pe. ixxIn. 
10. 
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17. Y les dijo:' Haced lo que me vie- 
reis hacer: Ent.aré" por u:a parte del 
campo: haced lo que yo hiciere. 


. 18: Cuando yo tocaré la trompeta que 
llevo en mi mano, tocad tambien voso- 
tros las vuestras al rededor de las tien- 
das, y clamad todos juntos: La espadà 
del Beior y de Gedeon". 

19. Entró pues Gedeon y los trescien- 
tos hombres" que estaban con él por un 
Jado del campo, al comenzar là vigilia 
de la media noche". Habiendo desper- 
tado las guardias, Gedeon y los suyos 
empezaron é tocar las trompetas y rom- 
per sus càntaros de barró unos contra 
otros. 

20. Habiéndose dividido, y haciendo 
al rededor del campo, en tres sitios di 
ferentes, un gran ruido, despues de ha- 


ber quebrado los càntaros, tomaron las. 


hachas en la mano izquierda, y en la 
derecha las trompetas, que tocaban, ex- 
clamando todos juntos: La espada del 
Senor y de Gedeon. 

91, Permaheció cada una en su pues- 
to al rededor del campo de los enemi- 
gos, sin avanzar, ge darles tempo de 
que reconocieran la pequenez de su nú- 
mero. Al instante se halló el campo de 
los Madianitag desordenado, y dando vo- 
ces y ahullidòs, huyeron todos. 

992. Los trescientos hombres continua- 
ton tocando stempre la trompeta, yY el 
Senor dirigió-las espadas 'de los del acam- 
pamento unas contra otras, de modo que 
mutuamente se matuban. 


. 23. Y los que esciparon de la ma- 
tanza huyeron hasta Betsettal, y hasta 
la orilla de Abelmehula en 'Febbat, mas 


17. Et dixit ad eos: Quod 
me facere videritis, hoc ta- 
cite: ingrediar partem ca- 
sirorum, et quod fecero se- 
ctamini. 

18. Quando personuerit tu- 
ba in manu mea, vos quo- 
que per castrorum circul- 
tum clangite, et conelantate, 
Domino et Gedeoni. 

19. Ingressusque est Ge- 
deon, et trecenti viri qui 
erant cum eo in partem ca- 
strorum, incipientibus .vigi- 
liis noctis mediae, et custo- 
dibus suscitatis, coeperunt 
buccinis clangere, et com- 
plodere inter se lagenas. 

20. Cumque per gyrum ca- 
strorum in tribus pereona- 
rent locis, et liydrias con- 
(regissent, tenuerunt sini- 
stris manibus lampades, et 
dextris sonantes tubas, cla- 
maveruntque: Gladius Do- 
mini et Gedeonis: 

21. Stantes singuli in loco 
guo per circuitum castrorum 
hostilium. Omnia itaque ca- 
stra turbata sunt, et vocife- 
rantes, ululantesque fuge- 
runt: 


22, Et nihilominus msiste- 
bant trecenti viri buccinis 
personantes. linmisitque Do- 
minus gladium in omnibus 
castris, et mutua se caede 
truncabant, 

23. Fugientes usque ad 
Bethsetta, et crepidinem: 
Abelmehula in Tebbath.' 


V. 17. De otro modo: Me acercaré é la extremidad del campo. Ellos no entra- 


ton é él, sino que se mantuvieron éí la entrada. Jnfr. 
. 20. explica el 18. En el hebréo es la misma egpresion en' ambos 


Y. 18, El Ç 


Y. 21. 


versos, con solo la diferencia de faltar en el primero la palabra mas, gledius. 
YV. 19. Hebr. Seguido de cien hembres, que compenian una de les tres bandas. 


Las otras dos entraron 

ibid. Los antiguos 
sobre la cronologia, tom. 1. 
QV. 93. 
Abelmehula, situada úcia el valle de Jezrael. 


r otras partes. 


ebréos dividian la noche en tres vigilias. Véanse las Notes 


El hebréo afade: en Sararet. De estos diversos lugares solo. se conoce 


Conclamantes autem viri Ís- 
rael de Nephthali, et Aser, 
et Omni Manasse perseque- 
bantur Madiam. 


24. Misitque Gedeon nun- 
cles Mm omnem y—montem 
Ephraim, dicens: Descendi- 
te in occursum Madian, et 
oceupate aquas usque Beth- 
bera atque lordunem. Cla- 
mavitque omnis Ephraim, et 

raeoccupavit aques atque 

ordangm usque Betlibera. 

25. Apprehensosque duos 
viros ian, Oreb, et Zeb, 
interfecit Oreb in Petra 
Oreb, Zeb vero in torcu- 
dari Zeb. Et persecuti sunt 
Madian, capita Oreb et Zeb 

es ad Gedeon trans 
uenta lordanis. 


CAPITVLO VR. 


RR 
los hjos de Israel de das tribus de NeÈ 
tali y Aser, y lbe de la tribu de Mana- 
ees, que habian sido despedidos úntes del 
combade, clamagdo juntos, cuando supie- 
ron el feliz suceso de Gedegn, persiguie- 
ron é los Madianitas, i 

24. Y para que nimguno escapase, ene 
mió Gedeon nuneios ú toda la montand 
de Efraim, que dijesen: Salid al encuen- 
tro 4 los Madianitas, y ocupad las aguas 
basta Betbera", y tòdos los pasos del Jor- 
dan. Clamando pues los de Efraim 4 las 
armas, se apederaron de las orillas del 
agua y de los pasos del Jordan hasta 
Betbera. / 

25. Y habiendo heoho prisioneros 4 
dos gefes de los Madianitas, Oreb, y Zeb, 


:quitarop la vida al primero en la pena 


de Oreb, y al segundo en el lagar" de 
Zeb", y persiguieron al enemigo, llevan- 
do las cabezas de Qreb y Zeb 4 Gedeon 
al otro lado del Jordan, que él habia ya 
pasado en persecucion de los Madianitas, 


24. Este nombre, que no se encuentra en otra parte, se pondria aquí tal vez 


T. 
AS 


te se guardaba el viRó. 


de Bétabara, de que se habla en el griego del Evangelip de 
La palabra hebréa signiica una cuba ó cisterna subterrànea en que an. 


8. Juan. 


Íbid. .Ea decir que esta peha, Y este lJagar 6 cisterma, ,llevaron ep-lo sucesivo el 
nombre del gefe que respectivamente habia sido muerto en uno y otro lugar. 





PAR. 


PO DA AL SONA OD AMA AMA 


CAPITULO VIII. 
Gedeon apacigua 4 los de Efraim: da muerte 4 Zebee y Salmana, y hace un Efod. 


Muerte de Gedeon. 


1. Dexgauarqus ad eum 
vii Ephraim: Quid est hoc 
quod facere voluísti, ut nos 
mon vocares, cum ad pu- 

rgeres contra Ma- 
turgantes :foruter, et 
.prepe .vim inferonies. 

2. Quibus ille respendit: 
Qaid enim -tale facère po- 
Ui, quale . vos fecistis' mon- 
ne malior est racemus E- 
Phraim, vindemiis Abiezert 


dian" 


tqjan con, m 


Il. Enroxces los hijos de Efraim le 
dijeron: jQué es lo que has querido ha- 
cer no llamandonos cuando marchabas 
al combate contra los Madianitas: y ie 


quejaron de él amargamente casi hasta 


llegar é la violencia. 


9. Gedeon, en vez de rechazar con 


-dureza la injuria que le hacian los Efrai- 
,mitas, les respondió con dulzura y 'hu- 


mildad: ,Qué podia .yo hacer que igua- 


lara 6.lo que vosotros habeis hechol 4No 


es verdad que un racimo de uvas de 
Efraim vale mas que todas las vendimias 
de Abiezert Así tvuestras proezas quen- 
ú las mias, pues ha: 


Antes 
de la era er. 


mh. 


Pe. txxen. 


Joci, z. 30. 


de la era ex. 
Sr 
1239. 
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Deis completado la victoria que yo no 
habia hecho mas que comenzar. 

3. Eu efecto, el Senor ha entregado 
en vuestras manos ú los principes de Ma- 
dian, Oreb v Zeb, jqué he podido yo ha- 
cer que se ucerque à lo que vosotros ha- 
beis hechol Habiendoles hablado de es- 
te modo, apaciguó su cólera, ya próxima 
é estallar contra él. 


4. Continuaado el hilo de lo que acon- 
teció despues de la derrota de los Ma- 
diquitas, persiguiéndolos Gedeon, y ha- 
biéndo llegado ú las orillag del Jordan, 
lo atravesó con los trescientos hombres 
que lo seguian, los. cuales se liallaban 


dUECES. 


3. In manus vestras Do- 
minus tradidit principes Ma- 
dian, Oreb, et Zeb: quid ta- 
le facere potui, quale vos 
fecistis" Quod cum locutus 
esset, requievit spiritus eo- 
rum, quo tumebant contra 
eum. 

4. Cumque veniseet Ge- 
deon ad lordanem, transi- 
vit eum cum trecent8 viris, 
qui secum erant: et prae las- 
situdine, fugientes persequi 
non poterant. 


tan fatigados, que ya no podian seguir . 


el alcance de los Madiauitas. que iban 
huyendo". 

9. Dijo pues éú los de Soccot": Os 
ruego que suministreis pan 4 los que 
vienen conmigo, porque ya no pueden 
mas, para que así podamos perseguir ú 
Zebéc y Salmana, príncipes de los Ma- 
dianitas. 

6. Pero los principales de Soccot le 
respondieron: Tienes ya ú Zebée y Sal- 
mana en tu poder, y por eso pides que 
administremos pan é tu ejeèrcito, como 
si ya fuerms vencedor, y debiéramos te- 
merte. 

7. Gedeon les contestó: Y. bien, cuan- 
do el Sehor hubiere puesto entre mis 


manos a Zebéc y Salmana, os haré que- 


brantar el cuerpo con las espinas y 
abrojus del desierto".. 


8. Habiendo pasado de allí, llegó 4 
Fanuel", é hizo la misma peticion é (us de 
aquel pais, que le dieron la misma res- 
puesta que los de Soccot. 


9. Gedeon les replicó del mismo mo- 
do: Cuando vuelva en paz y victorioso, 
yo destruiré esta torre. 


5. Dixitgue ad viros Soc- 
coth: Date, obsecro, panes 
populo, qui mecum est, quia 
valde defecerunt: ut possi- 
mus persequi Zebee, et Sal- 
muna reges Madian. 

6. Responderunt principes 
Soccoth: Forsitan palmae 
manuum Zebee et Salmana 
in manu tua sont, et idcirco 
postulas ut demus exercitui 
tuo panes. 

7. Quibus ille ait: Cum er- 
go tradiderit Dominus Ze- 
bee et Salmana in manus 
meas, cont:ram carnes ve- 


tras cum spinis, tribulisque 


deserti. 

8. Et inde conscendens, ve- 
nit in Phanuel: locutusque 
est ad viros loci illius simi- 
lia. Cui et illi responderunt, 
sicut responderant viri Soc- 
coth. ' 


- 9. Dixit itaque et eis: Cum 


reversus fuero victor in pa- 
ce, destruam turrim hanc. 


VY. 4. Hebr. lassi et pereequentes. En lugar de mDFiM, perseguentes, tal vez de 
beria leersc maBim, famelici, fatigados y hambrientos, como se supone en lo que sigue. 
Y. 5. Ciudad situada muy cerca del Jordan, al medio dia del torrente Jaboc. 


Ç. 7. Vè 
bro, de los Números, tom. i. 
, 8. Ciudaè sitaada junto al torrente Juboc. 


la Disertacion sobre los suplicios de los Hebréoe, a) principio del li. 


ae VIIT. 


10. Zebee autem et Sal- 
mana requiescebant cum o- 
mni exercitu suo. Quinde- 
cim enim millia viri reman- 
serant ex omnibus turmig 
Orientalium populorum, cae- 
ss centum viginti millibus 
bellatorum educentium gla- 
dium. 

ll. Ascendensque Gedeon 

r viam eorum, qui in' ta- 

maculis morabantur, ad 
Orientalem partem Nobe, et 
legbea, percuesit castra ho: 
stium, qui securi erant, et ni- 
hil adversi suspicabantur. 

l2. Fugeruntque Zebee et 
Salmana, quos pergequens 
Gedeon comprehendit, tur- 
bato omni exercitu eorum, 

13. Revertensque de bello 

ante solis ortum, 


14. Apprehendit. puerum 
de viris Soccoth: interroga- 
Vitque eum nomina princi- 
pum et seniorum Soccoth, 
et descripsit septuaginta se- 
ptem viros. 

- 15. Venitque ad Soccoth, 
et dixit eis: En Zebee, et 
Salmana super quibus ex- 
En mihi, dicentest 

orsitan manus Zebee et 

Salmana in manibus tuis 
sunt, et idcirco postulas ut 
demus viris qui lassi sunt, 
et defecerunt panes. 

16. Tulit ergo seniores ci- 
vitatrs et spinas deserti ac 
tribulos, et contrivit cum 
es, Dl comminuit viros 
Soccot 


17. Turrim quoque Pha- 


45 

i. En tanto Zebée y Salmana to- 
ban aliento" con el Els de su ejér- 
eltÒ, pees no habian quedado de aquèlla 
multitud ' de pueblos onentales mas que 
quince:' mà hombres, habiendo -perectdo 
en la derrota ciento y veinte mil guen 
reros, todos armados.: 


' M. Birigiéndose pues Gedeon húcia 
ja que habitaban en tiendas, del lado 
orientel he Nobe y Jegbaa", derrotó el 
sjército 'de los enemigos, que se creian 
en seguridad, figuréndose que ya no te- 
nian que temer, por haber pasado el Jor- 


. dan. 


12. Zebéey. Riera huyeron, y des- 
ordenàndose todo su ejército, los: pera ua 
Gedeon y los hizo prisioneros.:: 


' 13. Y volviendo, cuando aun no ter- 
minaba el dia, de la batalla, que ha: 
bia comenzado Gntes de la salida del sol'h 

"i4. Cogió 4 un criado de los de So- 
cot, y le preguntó los nombres de los 
princrpales y senadores de aquella ciu- 
dad, de. los que el orado le designó se- 
tenta Y siete. 


15. Y habiendo llegado Gedeen 6 Soc- 
Cot, dijo é los primeros de la ctudad, 
He aquí éú Zebée y Salmana, acerca de 
dos cuales me insultasteis, diciendo: Tie- 
nes ya 4 Zebée y: Salmana. en tu po- 
der, y eso te hace pedir así que demos 
pan 4 los tuyos, que: estén fatigados y 
sin poder mas. 


. 46. Habiendo tomado pues ú los am 
cianos de la ciudad de Soccot,' les des- 
pedaz6", y desmenuzó el cuerpó con es- 
pinas y abrojos del desierto. 


7. Derribó tambien la torre de Fa- 


Y. 10. Hebr. dif. Zebée y Balmana se hallaban en Carcar, ciudad que ne debia 


estar léjos de Nobe y Je 
. 11. Se habió de 


. Sig 
obe en la De bdida hocha é la media tribu de Manases 


(N: 1rx1). 42), y de Jegbsa en la que tocó 4 la tribu de Gad (Num. xxx. 35). 
. 13. La version griega dif. Volvió del combate 4 la altura de Elares: Tambien 
se ria traducir: pasando sobre Hares. 
. 16. Hebr. lit. el eognovit, viDa, conecidamente, en lugar de mos, et contrivil, 
. Te 


relativamente 4 la expresion del 


Antés 


de la era GP: 


me 


Osee, x. 14. 


46 
nuel: después de Haber dado, muerte é 
los habitantes de la ciudad. eL dé 
"18. Y dgo ú Zebée y Salmama: yCó- 
mo eram" los varones A quienes. quitae- 
tes la vida em el Tabor,. é donde el 
medo ' de vuestras armas los , habid he- 
cho retirar2 Ellos respomdieron: Eran se- 
mejantes 4 tí, y el uno de ellos pare- 
cia hijo de rey. 

19. Gedeon anadió entóncés: PDran 
ms hermanos, hijos de mi màdre: vivé 
Dios què si les hubieseis dejado la vida, 
no es diera yo la muerte, sMo que dos 
sacara de euestras manos bvoncediendoos 
la dibentad. 

20. Despues dijo ú Jeter su primo- 
gébite: Vé, y quitalès ta vide. Pero Je- 
ter no saeó la espada, porque tenia te- 
mor, sienda 'nifio tedavía. ib 


2: LZebéè y Balmanà dieren pues à 
(Gedeen: Ven tú, y quítanos-la vida, puesto 
que la: edad es la que hace fuerte al 
hombre. Adelantíndose entónces Gedeon, 
dió muerte ó Zebée y Salmana, y tormó 
después -los'adornos vy diges" que te gsuelen 
poner al cuello de los camellos de los 
reyes. 


- MB,: -Y 'tollos los 'hijós dè Ierael :di- 
jeron é Gedeon: Sé nuestro príncipe, Y 
móndanos como inty, púes como dal ser 
rús para nosotros, té, tu hijo, y el hijo 
de tu hijo, :porque nos has librado .de 
los -Madianitas. Es 
, 48. 'Gedeon les eespondió: No seré 
vuestro príncipe, ni os dominarà mi hijo 
como tal: el Sonor serú el príncipe que 
os demme, y ija:08 gobernuré bajo su 
autoredad. 

. MM. Y amedió: Solo es pido una cosa: 
Dadme los.. gercillos que habeis tomado 
en el botin. Los Ismaelitas que aca- 
buban de dertotar", acostumbraban lle- 
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fuel 'subvertit, cecísis habi- 
tatoribus civitatis. 

L8.. Dixitque ad Zebee et 
Salmana:, Quales fuerunt 
vin, ques occidistis in Tha- 
borl Qui respouderunt: Bi- 
miles tui, et unus ex ess 


quasi filius regis. 


19. Quibus ile respondit: 
Fratxes mei fuerunt, Glu mar 
tms mese: vivit Dominus 
quia si servassetss €eos, mon 
vot occiderem. 


20. Dixitque Jether pnmo- 

genito svo' Surga, et interfi- 
ce eos. Qui non eduxit gla: 
dium: timebet enim, quià 
adhuc puer erat. : 

AL. Dixeruntque Zebee et 
Salmana: Tu 'surge,. et im 
rue in nos: quia juxta aeta- 
tem rebur est homainis. Sur- 
rexit Gedeon, et interfecit 
Zebee et Salmana: et tulXt 
ornamenta ac bullas, iquie 
bus -colla regalium camelo- 
rum decorar solent. 

02. Dixeruntque omnes vi- 
gi lsrsel ad Gedeon: Do. 
minare nostri tu, ret Alius 
tuus, et filius flij tu: quia 
liberasti nos de .manu Ma- 
dian. 

23, 'Quibus :ille ant: .Nom 
dominabor 'vestzi, nec .dd- 
minabitur im vos Olius meua, 
sed . dominabitir vells Do- 
mines. a 

24. Dixitque ad eos: Unam 
pre postulo à vobis: 

ate mihi inaures ex prae- 
da vestra. Inauses :enim qu- 


Y. 18. Se lée en 8l hebréo, alrH, mbi, en lugar de 4ICH, quomodo Ó qualiter, e8 
dama I a 


tsende -/i 


. 21. No hay en el hebréo mas que un solo tèrmimo, que la mayor parte de 


des intérpretes 


medias-lunas. Teda da antiguedad nos manifiesta la afi- 


cien de los lerneltés a) culto de la luna, y estas medias-lunas podimn ser una 66. 
Mal de èllo. El respetú-de los Turcos por la media-luna, es tal vez un restb de ee. 


te supersticion. : 


MM. o Entre lós dfobfrecs qataba èxtendido/ el 


Mo ahora el de los Arabes. 


nombre de los lsmaeclitas dasi CO 


CARITULO VIII. Li 


teas Ismaelitae habere con- 
sueverant. 

25. Qui responderunt: Li- 
bentissime dabimus. Expan- 
duentesque super terram pab 
lum, proiecerunt in e0 IDau- 
res de praeda: 

26. El fuit pondus postu- 
latarum imaurium, mille se- 
plingenti auri sicli, absque 
ornamentis, et monilibus, et 
veste purpurea, quibus re- 
ges Madian uti soliti erant, 
et praeter torques aureas 

camelorum. 

21. Fecitque ex eo (Ge- 
deon Ephod, et pe: llud 
m civitate seua 
nicatusque est omnis Israel 
in eo, et factum est Gedeo- 
Bi et omni domui eius in 
rainarp. 


28. Humiliatus est autem 
Mudian coram filis Israel, 
mec potuerunt ultra cervi- 
ces elevare: sed quievit ter- 
ra per quadragints annos, 
quibus Gedeon preefuit. 
29. Abist iuaque lerobaal 
Glius loas, et habitavit in 
domo sua: 

30. Habuitque septuagin- 
ta filios, qui egressi sunt de 
femore eius: eo quèd plures 
baberet uxores. 

31. Concubina autem illius, 
quam habebat in Siquem, 
genuit ei filiun .nomine Abi- 
melech. 

, Xè. Mortuuaque est QGe- 
deon filius loas in senectu- 
te bona, et sepultus est in 
Joas patris sui in 

hra de familia Ezri. 
Posetquam eutem:mor- 


phra. For- 


var pendientes de oro en las orejas. 


. 25. Ellos le respondieron: Los daró- 
Mos de muy buena voluntad. Y tendiendo 
un manto en tierra, echaron sobre €l los 
garcillos que capa adquirido en el bo- 
tin: 

26. Los cuales pesaron mil setecien: 
tos siclos de ora", sin los adornos yjo 
yeles", y los vestidos. de púrpura que 
acostumbraban usar los reyes de Madian, 
I sim los collares de oro de los caine- 

OBu . 


27. De estas cosas precioses hize Ge- 
deon todos los vasos y necesa- 
rios para ofrecer sacrificios al Senior, 
con un Efod", que pusó en su ciudad 
de Efra, y que fue para los Ismelitas 
ocasion de caer en la prostitucion é ido- 
latría, y causó la ruiua de Gedeen y de 
toda su casa. 

38. Quedaran pues bumilladosjos Ma- 
dianitas delante de los bijos de Jsrael, 
y no puderon ya levantar cabeza, mas 
quedó en paz la tierra durante tos cua- 
renta anos del gobierno de Gedeoa. 


29. Este, que tambien en llamabe Je-. 
robaal, hijo de Joes, se fue y habitó en 
8U casa, 

30. Y tuvo setenta hijos que salrerom 
todos de él, porque tenia muchas mu- 
geres. 


31. Y la concubina" que4omia en Si- 


quem, tuvo de él un hijo llamado Abi. 
melec 


32. Murió en fin Gedeon, hijo de Joes, 
en una dichosa vejez, Y fue sepultado 
en el sepulero de su padre Joas, en Efra, 

Se Lanibcionió é la familia. de Ez. 


33. Despues de la muerte de Gedeom 


V. 26. Esto es, cerca de 17.867 francos. (3364 pe, 3 rs). 
Ibid. Bebr. dif. sin las medias-lunas (iupr. V. 2 
. 97. Véase lo que:se dijo: del Efod en el Em, IxvIIl. 4. 


. 31. Era uma muger legitima, pero de 26 eomo ar de 
, ge gundo' rango, Agar respecto 


Astes . 
la era ci 
vu 


de la era cr. 
vulgar 
1239: 
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48 
se apartaron todavía del culto del Senor 
los hijos de Israel, y se prostituyeron de 
nuevo 4 la .idolatría de Baal", con quien 
hicieron alianza para que fuese 8u Dios, 


34. Y olvidaron al Sefior. mu Dios, 
que los habia librado del poder de 8us ene- 
migos, de log cuales estaban rodeados. 


35. Ni .tuvieron misericordia con la 
casa de Jerobaal, esto es, Gedeon, co- 
mo debian, conforme é los beneficios que 
él habia hecho 4 Israel. 


LIBRO DE LOS JUECES, 


tuus est Gedeon, avemni 
sunt Ali Israel, et fornica- 
ti sunt cum Bealim. Per- 
cusseruntque cum Baal foe- 
dus, ut esset eis im deum: 
34. Nec recordati sunt Do- 
mini Dei sui, qui eruit eos 
de manibus inimicorum 8u0- 
rum omnium per Circuitum: 
35. Nec fecerunt miseri- 
cordiam cum demo Jero- 
baal Gedeon iuxta omnia 
bona, quae fecerat lsraeli. 


V. 33. Hebr. establecioron 4 Baalberit sobre sí mismos. Infr. ix. 4. 


OA ACN API APASSIONATS ESC P SS 


CAPITULO IX. 


Abimelec se hace declarar rey: pónenle emboscadas los Siquimitas: toma é Siquem: 


muere en el sitio de Tebes. 


l. ÀBiMELEC, hijo de Jerobaal, de. 
seando hucerse rey de Israel, fue à Si- 
quem, y presentàndose é log herimanos 
de su madre y à todos los de la fami- 
lia del padre de esta, les habió en es- 
tos términos: 

2, Haced presente, les dijo, ú todos 
los habitantes" de Siquem: jQué serà me- 
jor para vosotros, Ó ser dominados por 
setenta hombres, todos hijos de Jerobaal, 
Ó que uno solo os dominel Congiderad 
al mismo tiempo que yo 80Y vuestra car- 
ne y vuestra sangre. 


3. Habiendo hablado pues los pa- 
Tienteg de su madre en estos términos 
é todos los habitantes. de Siquem, ga- 
naron su corazon y afecto para Abime- 
lec, diciéndoles: És nuestro hermano. 


4. Y le dieron setenta siclos" de pla- 
ta, que tomaron del tesoro del templo 
de Baalberit'. Abimelec con esta plata 
levantó tropas de gente pobre y vaga 
que lo siguieron, 

5. Y habiendo ido ú la casa de su pa- 


. 3. Hebr. dif. í todos los principales. 


l. Anmr autem Abimelech 
filius Icrobaal in Sichem ad 
fratres matris suae, et locu- 
tus est ad eos, et ad omnem 
cognationem domús patris 
matris suae, dicens: 

2. Loquimini ad omnes vi- 
ros Sichem: Quid vobis est 
melius, ut dominentur vestri 
septuaginta vii emnes filii 
lerobaal, an ut dominetur 
unus virt simulque conside- 
rate quòd os vestrum, et 
caro vestra sum. 

3. Locutique sunt fratres 
matris eius de eo ad omnes 
viros Sichem universos ser- 
mones istos, et inclinaverunt 
cor eorum post Abimelech, 
dicentes: Frater noster est. 

4. Dederuntque illi septua- 
ginta pondo argenti de Ía- 
no Baalberit. Qui conduxit 
sibi ex eo viros inopes et 

8, secutique sunt eum. 

5. Et venit in domum pa- 


. 4. La palabra siclos no esté en el texto, pero se subentienda de ordinario. Los 


setenta sielos de plata liacen cosa da lib2 francos, 90 cent. (19 pe. 3 


8.) 


dbid. Vénse en este tomo la D'iscriacion sobre las divinidades de los Filistées. 


ris sui in Ephre, et occí- 
dit fratres suos filios lero- 
baal septuaginta Vviros, super 
lapidem unum: remansitque 


Joatham flius lerobeal mi-. 


nimus, et abeconditus est. 
6. i sunt eutem 
omnes : vii Sichem, et uni- 
Vversae familiae urbis Mello: 
sbieruntque et constituerunt 
regem Abimelech iuxta quer- 
cum, quae stabat in Sichem. 
7. Quod còm nunciatum 
esset loatham, ivit, et stetit 
im vertice montis Garizim: 
elevataque voce, clamavit, 


et dixt: Audite me vin Si-. 


chem, ita audiat vos Deus. 
8. lerunt ligna, ut unge- 
rent se m: dixe- 
dol olivae: Ímpera no- 


9. Quae respondit: Num- 
quid possum deserere pin- 
mera meam, qua et dii 
utuntur, et homines, et ve- 
nire ut inter Ligna promovear 
10. Dixeruntque ligua ad 
arborem ficum: Veni, et su- 
per nos regnum accipe. 
11. Quae respondit eis: 
Numquid poesum deserere 
duicedmem meam, fructus- 
que suavissimos, et ire ut 


mter cetera ligna promo-, 


vearl 
12. Locutaque sunt ligna 
ad vitem: Veni, et impera 


13. Quae respondit sis 


um deserere 


viu meum, quod laetifi- . 


cat Deum et homines,. et 
mter ligna cetera promoverit 
. 'Hebr. con toda la casa 


t 
z- 


de lu madre de Alimelec: 


4) 
EF 


3 
: 
È 
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I 
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CAPITULO IX. 49 
dre en Efra, mató sobre una misma pie- 
dra é los hijos de Jerobaal, sus herma- 
DO08, en número de sesenta y nueve, de 
modo que de los setenta hijos de Jero- 
baal, solo quedó Joatan el menor de to- 
dos, é quien ieron. 


Entónces, habiéndose reunido to-. 


dos los habitantes de Siquem con to- 
das las familias de la ciudad de Mello", 
fueron é las iamediaciones de la encina 
que estaba en Siquem'",y establecieron 
rey à Abimelec. 

7. Joatan, luego que tuvo la noticia, 
se dingió é la cima del monte Garizim", 
en donde puesto en pie clamó en vog alta, 


y dijo: Habitantes de Siquem, oidme co-. 


mo quereis que Dios os oiga'. 


8. Juntéronse los Grboles un dia pe- 
ra elegirse un rey, y dijeron al olivo: Sé 
nuestro rey. 


9. Elolivo les respondió: jPuedo aca- 
80 abandonar mi oleoso jugo, del cual 
se sirven" los dioses y los hombres, por 


irme à sér el superior entre los àrboles'7., 
10. Dijeron luego 4 la higuera: Ven 


4 reinar sobre nosotros. 


11. La higuera respondió: ,He de 
abandonar por ventura la dulzura de mi 
jugo, y la guavidad de mis frutos, por 
ir ú establecerme sobre los demas érboles2 


19. Dirigiéndose despues é la' vid, 
le dijeron: Venà tomar el mando sobre 


nosotros. 

13. Ella les respondió: jPuedo des- 
amparar mi vino, que regocija ú Dios en 
log sacrificios, y é los hombres en sus 
comvtles, por ir ú comandar 4 los érboles" 


de Mollo. Calmet piensa que Mello podia ser el 


sbr. dif. junto 4 la encina de la estacion ó de la csamblés -en Siquem, 
n é la encina dondo los de Siquem se reunian de ordinario. De' otro 
j 4 la encina donde estaba la guarnicion de Siquem. 
Quyo pie estaba lu ciudad de Siquem hécia el medio dia. 
. Habitantes de Siquem, oidme, Y Dios os oiré. 
. que sirve para hoarar ú los dioses (ó tambien ú Dios) y é los hombres. 
dií, para agitarme é inquietorme on a de los érboles: 


de la era cr, 


i 
1189. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
11 39. 
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14. Todos los Grbolès dijeron en fin 
é la zarza: Ven, é imperarús sobre nmo- 


sOtros. / 
15. Respondióles la zàrza: Si verda- 
deramente me estableceis rey vuestro, ve- 


nid y reposad bajo mi sombra, pero si': 
no quereis, salga fuego de l4 zarza, Y. 


devore los cedros del Líbano. 


16. Considerad ahora pues, '8i ha si- 
do accion justa é inocente el haber es- 
tablecido rey vuestro 4 Abimelecs si ha- 
beis obrado bien con Jerobaal y su ca- 
sa, y si habeis reconocido, como debiais, 
los beneficios del que peleó por vo- 
sotros, — / 


17. Y expuso su vida 4 log peligros" 
por libertaros del podet de los Madia- 
nitas: 

18. Y si debisteis levantaros, como 
lo habeis hecho, contra la casa de mi 
pàdre, aseginando sobre ond misma pie- 
dra ú sus setenta hijos, Y estableciendo 
é Abimelec, hijo de su esclava, para que 
reinase sobre los habitadores de Siquem, 
porque era vuestro hermano. 


I9. Si habeis tratado pues segun de- 
biais ú Jerobaal y 4 eu casa, y no le ha- 
beis hecho injusticia alguna, sea hoy Abi- 


melec vuestra alegría, y alégrese él en . 


vosotros. 

20. Pero si habeis obrado contra to- 
da justicia, jselga fuego de Abimelec que 
consuma é los habitantes de Siquem y 
la ciudad de Mello": y salga fuego de 
los habitantes de Siquem y Mello que 
devore à Abimelec: 


"Al. Habiendo dielo esto, huyó y se 
fue úà Bera", en donde habitó por temor 
de Abimelee su hermano. 


92. Reinó pues Abimelec tres anos 


4. Dixeruntque omnia li. 
a ad rhamrum: Véni, ét 


. Hhpera. guper. Ros. 


15. Quae tespondit eis: Si 
vere me regeni vobis. cumsti- 
tuitig, venite, et sub umbra 
mea requiescite, si autem 
non vultís, egrediatur ignis 
de rhamno, et devoret ce- 
dròs Libani. 

16. Nunc igitur, si recte, 
et absque peccato eonsti- 
tuigtis super ves regem Abi- 
melech, et bent egisú$ dum 
lerobaal, et cum ldorrè elus, 
et reddidistis videm bènefi- 
ciis eius, òi pugnevit pro 
vobis, : 

17. Et anima suam de- 
dit periculis, ut elueret vos 
de menu Madian, 

18. Qui nunc surrexistis 
contra dorntum patris mei, 
et interfecistig filios eius sep- 
tuaginta viro8g super unum 
lapidem, et constituistis re- 

em Abimelech filium ancil- 
ne €ius super habitatores 
Sichem, eó quòd frater ve- 
ster sit: 

19. Si ergò recte, et abs- 
que vitio egistis cum Jero- 
baal, et domo eitis, :hodie 
laetamini in Abimelech, et 
ille laetetur in tobis. 

20. Sin autem perverge, 
egrediatuf ighis ét eb,: et 
consumat —habitatores —Si- 
chem, et oppidum Mello:: 
Ec le ue ignis de viris 

ichem, et de Gobido Mello, 
et devoret Abimelech. 

91. Quae càm dixisset, fii- 
git, et abiit in Bera: habi- 


'tavitque ibi ob metum Abi- 


melech fratris gui. 
22, Regnavit itaque Abi- 


Y. 17. Hebr. lit. et misit animam 8uam coram, MNOD, tal vez en lugur de mHoDt, 


Coram ee. 
. Y. 20." Hebr. de la casa de Mello...... de la casa de Mello, Vénse el (. 6. 
Y. 21. Que se dicó hallarse aitoada al modiodia de Siguem, bécia Jerusalen. 


melech super Ietael tribus 


annis. 
23. Misitgue Dominus P 
DI- 


ditum pessimum ipter Abi 
melech et habitatores Si- 
chem: qui coeperunt eu 
getestans . — . x 
24. El scelus imjerfectionis 
peptuaginita filiorum ferobanl, 
st effusionega sanguinis eo- 
Xa oqpíerre in Abimelech 
fretrem guuga, el jn ceterog 
Sichimorum principes, qui 
eum adiuyerant..—. 

20. Posserunique insidies 
sdvergus Qum i summitate 
montjum: e4 dum illius prae- 
stolabantur adventum, exer- 
cebant latrocinia, egentes 
praedas de praetereuntjibus: 
Eril est Abime- 


ec 

26. Venit autem Gaal fi- 
lius Obed cum fratribus guis, 
et transivit in Sichimam. Ad 
Cuiys adventum erecti ha- 
bitatores Sichem, 

27. Egressi sunt in agros 
vastantes Vvineas, uvasquè 
calcantes: et factis cantan- 
tium charis, ingressi sunt fa- 
num dei sui, et inter epu- 
las et pocula maledicebant 
Abimelech, 

28. Clamante Gaal fllio 
Obed: Quis est Abimelech, 
et quae est Sichem, ut ser- 
viamus ell numquid non est 
filius lerobaal, et constituit 
principem 0Zebul servum 
suum auper viros. Emor pa- 
tris Nichem. Cur ergo ser- 


Y. 23. y 4. 


CAPITULO JX. 51 


en Israel. 


23. Mas el Senor envió un espíritu 
de ódio y aversion entre €l y los habi- 
tantes de Siquem, que comenzaron 4 de- 
testarlo", 


4. Y é imputarle (bien. que era su 
hermano) é él y ú los principales Si- 
Quimitas que lo habidn sostenido, el cri- 
men de la muerte de los setenta hijos 
de Jerobaal, y el cruel derramamiento 
de su sangre. 


. 45, Y le pusigron emboscadas en la 
cima de los montes, y miéntras aguarda- 
ban su venida, se ejercian en los latroci- 
nios, robando.à les pasageros, de lo que 
tuvo aviso Abimelec. 


' 96. Entre tanto Gaal" hijo de Qbed, 
vino con aus hermanos, y pasó ú Siquem, 
y aumentàndose con su llegada la çon- 
fianza de los Siquimitas, . 


27." Salieron é los campos, devastaron 
las vinas de dAbimelec y de los suxyos, 
bollaron las uvas, y cantando y bailando', 
entraron al .templo de su Dios, donde 
entre los manjares y bebidas, vomitaban 
imprecaciones contra Abimelec, 


28. Y Gaal, hijo de Obed, clamaba 
en alta voz: /Quién es Abimelect jCuél 
es la ciudad de Siquem, para que es- 
té sujeta ú Abimelec: ,/No ha puesto é 
Zebul su criado", siendo él hijo de Je- 
robaal, para que bajo él gobierne é los 
de una ciudad, cuya parte mayor de ha- 
bitantes era de la casa de Hemor, pa- 


Hebr. que se sublevaron contra él: y Dios lo permitió, 4 fin de que 


fa violencia ejecutada con los setenta hijos de Jerobaal viniese 8obre él, y la 'sangre 
de ellou recayese sobre Abimelec su hermano, que les hubia quitado la vida, y so- 


vÇ v 56. y 57. 


nanéos. Jafr. 


lós hsbitantea de Siquem, que 'lo habian auxiliado para matar 4 sus hermanos. 


. — Por la contineacion del texto parece que Gaal era de la raza de los Ca. 
28 


XY. T. Hebr. Hicieron la vendimia de sus vifins, hollaron las uvas, y 8e pusie- 


Ton é danzar 


Y. 38. La pelabre ASDU, 8Frvum euurm, traspuesta en el hebréo, se ha tomado por 


servieruat Ó servile. 


Antes 

de la era cx. 
vuigar 
1199. 


'Antes 
de la era er. 
vulgar 

. M99. 
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dre de Siquemt j4Por qué pues, hemos 
de ser súbditos de Abimelec, y por qué 
hemos de sufrir que nos domines 

29. jOjalú, anadia Gaal, que aiguno 
me diera autoridad sobre este pueblo, pa- 
ra exterminar é Abimeleci Eatre tanto 
se dijo é Abimelec: Junta un gran ejér. 
cito, y ven. 


- 830. Quien le habló así, fue Zebul, 
gobernador de la ciudad, que, habien- 
do oido los discursos de Geal, hijo de 
Obed, se llenó de ira, 

831. Y envió en secreto" mensageros 
é Abimelec que le dijesen: Gaal, hijo 
de Obed, ha llegado é Siquem con sus 
hermanos, Y estrecha 4 la ciudad para 
que se declare contra tí. 


32. Vén pues de noche con las tro- 
pas que se hallan contigo, y quédate ocul- 
to en el campo, 

33. Y al empezar el dia, cuando sal- 
ga el sol, precipítate sobre la ciudad. Gaal 
con log suyos saldrú contra tí, y podrús 
desbaratarlo". 


34. Habiendo pues marchado Abime- 
lec por la noclie con todo su ejército, 
distribuyó sus emboscadas en cuatro pa- 
rages inmediatos 4 Siquem". 


835. Y habiendo salido de la ciudad 
Gaal, hijo de Obed, se detuvo é la en- 
trada de la puerta. Abimelec salió de la 
emboscada con todas su8 tropas: 


36. Lo que apercibido por Gaal, di- 
jo é Zebul: Mucha gente baja de los 
montes. A lo que conte-tó Zebul: Las 
sombras de los montes te parecen ca- 
bezas de hombres, y este equívoco te en- 
gana. 


37. Gaal repuso: Mira una multitad 
que sale de en medio de la tierra, y por 


. 31. Hebr. dif. por sorpresa. 
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viemus eit 


29. Utinam daret aliquis 
populum istum sub manu 
mea, ut auferrem de medio 
Abimelech. Dictumque est 
Abimelech: Congrega exer- 
citús multitudinem, et venà 

30. Zebul enim princeps 
civitatig auditis sermonibus 
Gaal filij Obed, iratus est 
valde, 

31. Et misit clam ad Abr 
melech nuncios, dicens: Éc- 
ce, Gaal filius Obed venit 
in Sichimam cum fretribus 
guis, et oppugnat adversum 
te civitatem. 

32. Surge itaque nocte 
cum populo, qui tecum est, 
et latita in agro: 

33. Et primo mane oriente 
sole, irrue super civitatem, 
illo autem egrediente adver- . 
sum te cum populo 8u0, fac 
ei quod potuers. 

34. Surrexit itaque Abime- 
lech cum omni exercitu suo 
nocte, et tetendit insidias 
iuxta Sichimam in quatuor 


sa gal 
. ssusque est 

filius Per et stetit in in- 
troitu portae civitatis. Sur- 
rexit autem Abimelech, et 
omnis exercitus cum eo de 
insidiarum loco. 

36. Cumque vidisset . 
lum Gaal, dixit ad bul: 
Ecce de montibus multitu- 
do descendit. Cui ille re- 
spondit: Umbras montium 
vides quasi capita hominum, 
et hoc errore deciperis. 

37. Rursumque Gaal ait: 
Ecce populus de umbilico 


. 33. O mas hien: y usa entonces de tus fuerzas contra él. 
. 94. Hebr. dif. se dividieron en cuatro trozos, puestos en emboscada junto é 


Siquem. 


terrae descendit, et unus cu- 
meus venit per viam, quae 
icit quercum. 

I Cui" dixit Zebul: Ubi 
est nunc os tuum, quo lo- 
quebaris" Quis est Abime- 
ee ut En ell De 
hi ulus est, quem despi- 
cobert Egredere, et pugna 
contra eum. 

. 39. Abiit ergo Gaal, spe- 
etante Sichimorum populo, 
et pugnavit contra Abime- 
lecb, 

40. Qui persecutus est eum 
ientem, et in urbem com- 
it: cecideruntque ex par- 

te eius plurimi, usque ad 
civitatis: 


41. Et Abimelech sedtin 


Ruma: Zebul autem, Gaal, 
et socios elus expulit de ur- 
be, nec in ea passus est 
commorari, 

42. Sequenti ergo die egres- 
ses est populus in campum. 
Quod còm nunciatum esset 
Abimeleeh, 


43. Tulit exercitum suum, 


et divisit in tres turmas, 
tendense insidias in agris. Vi- 
densque quòd egrederetur 
populus de civitate, surre- 
XII, et irruit in eos 

44. Cum cuneo 8u0, op- 
pugnans, et obsidens civita- 
tem: duae autem turmae pa- 
lentes per campum adver- 
sarios persequebantur. 

45. Porro Abimelech omni 


die illo oppugnabat urbem: 


quam. cepit, interfectis ha- 
bitatoribus eius, ipsaque de- 
structa, Ma ut sal in ea dis- 


pergeret. I 
46. Quod càm audissent 
qui habitabant in turre Si- 


CAPITULO IX. 
el camino que ve 4 la enciia" vienen 
muchas tropas. 


38. Zebul le respondió: ,Dónde està 
ahora la osadía con que decias: jQuién 
es Amibelec para que estemos sujetos 
ú él ,No es este el pueblo que despre- 
ciabasí Sal pues, y combate con ellos. 


39. BSalió pues Gaal é vista de los 
de Siquem, y peleó contra Amibelec. 


40. Pero este lo obligó ú huir, y lo 
persiguió y estrechó. hasta la ciudad, que- 


dando muertos muchos de los suyos has- 


ta la puerta de Siquem. 


41. Amibelec se estuvo despues en 
Ruma", y Zebul echó de la ciudad é Gaal 
y sus companeros, sin permitir que per- 
maneciesen" en ella. 


42. El siguiente dia salió 4 campa- 
ha el pueblo de Siquem, lo que sabido 
por Abimelec, 


43. Condujo sus tropas, y hechas tres 
divisiones, las puso en emboscada en el 
campo: y luego que vió que los de la 
ciudad se aprosimaban, salió y se echó 
sobre ellos, 


44. Cargàndoles vivamente con sus 
tropas, y sitiando la ciudad, mientras las 
otras dos divisiones de su ejército per- 
seguian 4 sus enemigos, que huian y se 
dispersaban por el campo. 

45. Abimelec atacó la ciudad toda 
aquel dia, y habièndola tomado, pasó é 
cuchillo 4 Las habitantes de ella, y la 
destruyó de manera, que sembró sal en 
el sitio que úntes ocupaba'. 


46. Habiendo sabido esto los que ha- 
bitaban" en la torre de Siquem, entra. 


. 37. Por el camino de la encina de los adivinos. 
. 41. Bituada é lo que parece cerca de la ciudad de Siquem. 


id. 


Hebr. sin permitir que volviesen ú entrar é la ciudad. 


: 45. En sefal de un ódio eterno é implacable. 
. 46. Hobr. dil, los que ocupaban. 


Antes 
de la era Cr. 
vuigar 
1199. 


Antes 
de la era er. 


vu) 
159, 
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Jon en el templo de .su dios Benmt, en 
donde habian hecho alianza com él, lo 
que habia dado el nombre de Berit, es- 
t0 es, alianza", à aquel lugar que esta- 
ba muy foruficado. 

47. Amibelec, habiendo sabido por 
su parte que los de la torre se habian 
reunido y encerrado en un solo sxtio,. : 

48. Subió al monte Selmon" con to- 
dos los suyos, y tomando una segur cor- 
tó una rama de àrbol que cargó sobre 
sus espaldas, Y dijo ú sus companeros: 
Haced sin tardanza lo que me veis hacer. 


49. Ellos pues cortando ú porfa ra- 
mas de úrboles, seguian ú su gefe, y ro- 
deando la fortaleza, le pegaron fuego, que 
prendió con tal fuerza, que mil personas, 
tanto hombres como mugeres que ha- 
bitaban enla torre de Siquem, perecie- 
ron por el humo" y por el fuego. 


50. Abimelec pasó de allí 4 la ciu- 
dad de 'Febes", que rodeó y sitió con 
su ejército". 


51. Habia en medio de la ciudad 
una alta torre, en la que se habian re- 
fugiado todos los principales de ta ciudad, 
hombres y mugeres, cerrando fuertemen- 
te la puerta, y defendiéndose en las al- 
mentus. 


- 82. Estando Abimelec al pie de la 


torre, peleaba .valientemente, 3 agercún- 
dose hasta la puerta, procuraba ponerle 
fuego. — 


53. A este tiempo una muger, arro- 
jando desde lo alto un az0 de muela 
de molino,. dió ú Abimelec en la cabeza, 
y le rompió el cerebro. 

54. El llamó inmediatamente é su es- 
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chimorum, ibgresi sunt fe 
muy dei sui Beritb, ubi foe- 
dus cum eo pepigerant, et 
ex eo. locus nomen atcepe- 
rat, qui erat Mmunitus valde, 

47. Abimelech quoque au- 
diens vires turris Sichimo: 
rum pariter .conglobgtos, 

489. Ascendit in montem 
Sèlmon cum omni ula 
suQ: et arrepta securi, prae- 
cidX arboris ramum, impo- 
sAumque ferens humero, di- 
xit ad socios: Quod me 26- 
detis faceve, cito facite. 

49. lgitur certatim ramos 
de arboribus praecidentes, 
eequebantur ducem. Qui cir 
cumdantes preesidium, suc- 
cenderunt: atque ita factum 
est, ut fumo et igne mile 
homines necarentur, viri pa- 
riter et mulieres, habitato- 
rum turris Sichem. 

50. Abimelech autem inde 
proficiscens venit ad oppi 
dum Thebes, quod circum. 
dans obsidebat exercita. 

51. Erat autem turris. ex- 
celsa in media civitate, ad 
quam confugerant simul viri 
me mulieres, et omnes prige 
cipes civitatis, clausa firmis- 
sime ianua, et super turrie 
tectum stantes per propu- 
gmacula. 

52. Accedensque Abime- 
lec rurta turrim, pugnabat 
fortiter: et appropinquans or 
stio, ignem supponere nite- 
batur: 

583. Et ecce ana mulier, 
fragmen molae deguper ia- 
ciens, illisit capiti Abimelech, 
et confregit cerebrum eiuig 
54. Qui vocavit cite armi- 


46. Estas palabras, udí faedus, 6c. no estén en el hebxéo. 


. 48. Este monte estaba junto d Biquem. 
. 49. Fumo no esté en el hebréo. 


Mid. El hebréo anade: y Ja tomó 


. 50. Situada 4 cinco legues de fiquem hécia el nord.este. 


De mem, et ait ad erm. 
egana gladium (uum,. 86 
dera ne forte dica- 
tur quòd à feria mterfes 


ctes: md).. "Qui Mesa perfi- 
ciensi interfecit eumi. 

55. Tlloque mortuo, omuès: 
qui cum ed erant de lfael, 
reversi sent in sedes suag: 

6. El reddidt Deus, ma-. 


ler quod focerat Abimelechi. 


sus. ds EE 
53. Siclimnitis quoque qued 
operati erant, retributum eat,. 
et venit super eos malèdictio: 
loathem fil Jerobaal. 
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cudero, y le. dijo: Desenvama tu espada 
y quítame la vides, no sea ,que se diga 
que una muger me ha muerto. El es- 


tes 
la era Cre 
vul 


cudero, haciendo lo que se le mandaba, A Reg. 2311. 


le dió' nterto, 


55. Muerto Abimelec, todos los de Ís- 
reel que lò acòmpanaban, se vtivieton 
Ó mi C8888. , 

56. Y vojlvió Dios ú Àbimelce el mal: 
qué él habia leeho contra su padre, qui-. 
tahdó la. vida. ú. sus setenta hermanos. 


57. 'Fumbien los Siquimitas retibie- 
Ton el castigo que merecian, Y cayó so- 
bre ellos la mialdicion que Joatan, hi- 
jo de Jerobaal, habia pronuaciado. 


PMOPFCCCCCCLTCLELCPLCCSS Pel COOP COS TT COI LPL 


CAPITULO S.. 
la y Jair, juèces de larned. Sermdumbre bajo los Vidistéos y los Ammonitas 


j. Posr Abimelec sure- 


xit dux in Israel Thola fi- 
lius Phua patrui Abimelech, 
vir de lssachar, qui habita- 
vVit in Samir montis Ephraim: 


B. Es judicarit Israelem 
Viginti ct tribus annis, mor- 
tuusque est, ac sepultus ia 
Barmarr. 


3. Huic successit lair Ga: 


laaditeè, qui iudicayit. Israe- 
lem per viginti et duog annos, 
4. Habens triginta filios se- 
dentes, super triginta pullos 
alum, ét principes tri- 
ginta civitatum, quae ex no- 


1. Desrurs de Abimelec, fue gefe 
de Israel Tala, hijo, de Fúa, hermano 
uterino" de Gedeon 1 tio paterho de 'Abi- 
melec,. varon de la tribu de Íssacar, que 
habitaba en Samir", en el monte de 
Efraim, 

8. Y despues de haber gobernado 4 d: 
Israel veinte y tres anòs, murió y fue 
sepultado en Samir. 

3. Le sucedió Jair, galaudita, que fue 
juez de Ísrmel veinte y dos anos, 


4. Tenia treinta hijos que montaban 
en tréinta 'pollinos", y eran príncipes de 
treinta ciudades del pais de Galaad, que 
hasta el dia de hoy llevan su nombre", 


NY. 1. Geleon era de la tribu de Múnases, Y aquí se dice que Fúa era de la te 
Issacar, lo que supone que solo eran hermànos uterinos. Algunos toman la expre 
sion habrés por un nombre propió: Toòls, htjo de Fue, hijo de Dodo, que era de ia 


tribu de Iusacer. 
Fbid. 


Bite ciudad es desconocida. 


- Ú. 4. Estes otan las DaLega lars de aquel puís, las cusles eran una distincion, 


pues nò usaben entonces caballos 


- Hbid. Las pulatrus ex Mmèmine ejts, no estén en el hebréo. Se ignore si estas 
treimta ciudades, llamadus Havoth.Jair, eren del número de las sesenta del mismo 
nent de que se habla én los Núm. txin. 41., Y en el Deuteronomio nt, 14. Mas 


é-lo méncs 
de 


que este jair, 


UE 


que 
este. 


H 


quez de Israel, era muy difèrente de Jaír, hijo de 


parece 
dió el nombre é las sesenta ciudades, Y que existió mucho tiempo . 


LP, 


1198. 


1173. 


Antes 
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se llaman Havot-Jair, esto es, ciuda- 


y 
de la era ar. deg de Jair. 


1113. 


1151, 


5. Jair murió, d fue sepultado en 
el lugar llamado Camon". 


6. Mas los hijos de lerae), anadien- 
do nuevas culpas 4 las antiguas, obra- 
ron mal delante del Senor, y adoraron 
los ídolos de Baal y Astarot, y ú los 
dioses de Siria y de Sidon, de Moab, 
de los hijos de AÀmmon, y de los Filis- 
téos": abandonaron al Sehor, y dejaron 
de adorario. 


47. Airado el Senor contra ellos, los. 


entregó en manos de los Filistéos en el 
Occidente, y de los hijos de Ammon es 
el Oriente. 

8. Y todos los que habitaban del 
otro lado del Jordan, en el pais de los 
Amorréos, que esté en Galaad, fueron 
en gran manera contristados y oprimi- 
dos por espacio de diez Y oclio anos", 


9. Tanto, que los hijos de Ammon, 
habiendo pasado el Jordan, asolaron las 
tribus de Judé, Benjamin, y Efraim, Y 
hallóse Jsrael en extrema aflixion. 


10. Y clamando los Igraelitas al Se- 
Bor, le dijeron: Pecamos, porque" aban- 


donamos al Senor nuestro Dios, y ser-. 


vimos é Baal. 


mine eius sunt appellatae 
Havoth lair, id est, oppida 
leir, usque in preesentem 
diem in Terra Gealaad. 

5. Mortuusque est. Íair, ac 
sepultus in loco, cui est vo- 
lum Camen. 

6. Filii autem Israel pec- 
catis veteribus —iungentes 
nova, fecerunt malum m 
conspectu Domini, et ser- 
vierunt idols, Baalim et 
Astaroth, et diis Syriae ac 
Sidonis et Moab et filiormamn 
Ammon et Philisthiim: .di- 


'miseruntque Dominum, et 


non coluerunt eum. 

7. Contra ques Domimus 
iratus, tradidit eos in ma- 
nus Philisthim et filioram 
Ammon. 

8. Affictique sunt, et ve- 
hementer oppressi per annos 
decem et octo, omnes qui 
habitabant trans lordanem 
in Terra Amorrhaei, qui est 
in Galaad: 

9. In tantum. ut filii Am- 
mon, lordane transmisso, va- 
starent ludam et Beniamin 
et Ephraim: aflictusque est 
Taraci nimis. 

10. Et clamantes ad Do- 
minum, dixerunt, Peccavi. 
mus tibi, quia dereliquimus 
Dominum Deum npostrum, 
et servivimus Baalim. 


Y. 5. Algunos ponen esta ciudad en el pais de Galaad. 
. 6. Vénnso las Disertaciones sobre las divinidades fenícias, tom. IV., sobre Mo. 
loc, Beelfegor y Cames, tom. i, Y en este tomo la Disertacion sobre las divinide. 


des de los Filistéos. 
Y. 8. Hebr. Estos enemigos efligieron 


y oprimieron 4 los hijos de Israel en el 


mismo ado de esta parte y de aquella del Jordan. Los hijos de Ammen 


por diez y ocho aios ú todos los hijos de Israel que estaban del otro lado del Jor. 
dan, en el pais de los Amorréos, que esté en Galaad. El nombre de los Àijos de 
Ammon falta sin duda en este verso, que manifiestamente se divide en des 
la primera de las cunles es una continuacion del verso precedente: el verbo falta 
en la segunda, pero hay dos en la primera: Y aun estos dos verbos ViRasU, VIRSSU, 
temados en el mismo sentido, centriveruat, el ceniriverunt, tal vez no son en va 
erigen mas que la repeticion de la misma palabra VIiASSU, comtrivermal, perteneci 
do la segunda, dislocada por los copientes, é la segunda frase. Puode recordarse la 
que de este texto se ha dicho en la Disertacion ebre la mgunda: pariar de ls Us 
cera edad del mundo, tom. iv. 
Y. 10. Se lée en el hobréo, vc, et quis, en ves de or, quia. 


"Y1. Quibus locutus est Do- 
ènimes: Nuimquid non /Egy- 


pri et Amorrhaei, filiique 


Ammon et Philisthiim, 

12. Sidoniiquoque et Ama- 
lec et Chanaan oppresse- 
runt vos, et tlamastis ad me, 
et erui vòs de manu eorum" 
'13. Et tamen 'reliquistís 
fe et coMmistis deos alienos: 
Hleirco non dddam ut ultra 
vo3 Àberem: 


"14: Me, et invocate deos 
quos elegistis: ipdi vos. libes 
fent m tem 

15. Dixerentque Bi Israei 
ad - Bominam: Peecavimus, 


redde tu nobis quidquid ti- 


bi placet: tamtum nonc li- 
bera nos. 

16. Quue dicentes, omnia 
de finibus suts atieriorum deo- 
rem idola protecerunt, et 


servierunt Domino Deo: qui 


dotant supèr miseris eoruim. 
17. Itaque fihi Ammon 


conelamantes in Galaad f- 


xere temtoria: contra quos 


congregati Ali Israel, in Mas- 
pha castrametati sunt. 


18. Dixeruntque principès 
Gataad inaon Ed see 
sacs: Qui prinvus ex nobis 
contra filios Armmon coepe- 
nt dimicare, erit dux po- 
puh Galaad. 


ahgustme. 


CAPTTOLO X. 87 

Il. El Sefior les dijo: iLos Egipcios, 
los Amorréos, los hijos de 'Amnion, los 
Filistéos"', 


123. Los Bidonios, los Amalecitas y 
los Cananéos", no os han oprimido 
Otras veces, Y habeis clamado 4 mí, Y 

os he sacado de su podert 
' 13. Después de esto, sin embergo, me 
habeis abandonado, y habeis adorado 
4 dioses extrangeros, por tanto, no pen- 
shré ya en lo de adelante en liber- 
taros. 

14. Id, é invocad é los dioses que 
habeis elegido: que ellos os hbren de la 
afliecion que os agovia. 

15. Los hijos de Israel respondre- 
ron al Benor: Pecamos, castíganos co- 
mo te agrade, pero lfbranos ahora de 
lòs que nos oprimen. 


16. Despues de haber así togado. 
arrojaron de todos sus linderos, 4 todos 
los fdolos de dioses extrangeros, Y ado- 
raron al Senor Dios, que se compade- 
ció de sus miserias. 

17. Entre tanto los hijos de Ammon 
reuniéndose con grande de se 
aeamparon en el pais de Galaud", y 
los hijos de Israel, juntàmdose por su: 
parte para combatirlos, 'pusteron sus 
reales en Masfa". ' 

18. Entónces los príncipes" de Ga- 
Inad se dijeron los unos 4 los otros: El 
ES de nosotros que empezare é pe- 
ear contra los hijos de : Ammon, seré: 
el gefe del pueblo de Galaad, pero nin- 
guno de ellos se atrevió 4 emprenderlo. 


Ú. i. Hobr. lit. Nonve ab AEguptiis, et ab Amorrhais, ú fliis Ammon et d Phi., 
is: visiblemente debe subentenderse ó muplirse liberavi v987 Aquí termina en el, 


hebréo el sentido interrogatorio, el 


. siguiente es afirmativo. : 


My. 12, Hebr. Los Maonios pueden ser del número de los pueblos orientales, que 


se umieron é los Amalecitàs y Madianitas. Supr. vi. 
los, Minéos. El autor de la version grie 


33. Be conocen en la Arabia 
leyó, los Madianitas. 


Ú. 17. Dif Pe é la ciudad de Galaad, capital del pais, en la parte que tocó 
ad. 4 È 


4 ha Úibe de 
Riid. 


Bitneda hécia el nacimiento del torrepte Jaboc. 


Y. 18. Hebr. lit. el paeblo de los príncipes, esto es, la asamblés, el cuerpo de 


los principes. 


TOM. V. 


Antes 


la era cr. 
vu 


1151. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
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CAPITULO XL. 
Jefté elegido para gefe de los Israelitas, combate y derrota 4 los Ammonitas. Bu votó. 


Il. EN aquel tiempo habia un hom- 
bre de Galand, llamado Jefté, guerrero 
valentísimo, hijo de una cortesana", el 
cual tuvo por padre é Galaad. 


2. Este tenia su muger legitima, de 
la que tuvo hijos, que cuando crecie- 
ron, echaron de casa í Jefté, diciéndo- 
le: Tú no puedes ser heredero en la ca- 


. 8a de nuestro padre, porque has naci- 


do de otra madre. 


3. Huyendo pues Jefté de ellos, y 


— evitando encontrarlos, habitó en el pais 


Gen. xxv1. 37. 


de Tob, al uerte de Gulaads' y se-le 
Unieron, y lo seguian como é su gefe, 
hombres que nada tenian, y que vivian 
del robo". 

4. En aquellos dias los hijos de Am- 
mon peleaben eontra Ísrael, 


5. Y estrechàndolo vivamente", fue- 
ron los ancianos de Galaad al pais de 
Tob é ver ú Jefté, para truerlo en 
BU BOCOIrO, 


6. Diciéndole: Ven, Y sé nuestro prín- 
cipe, para que combatas contra les hi- 
jos de Ammgn. 


7. dJefté les respondió: ,No sois vo- 
sotros los que me odiais, y me habeis 
echado de la casa de mi padre"l Aho- 
ra acudis à mí, porque ,la necesidad 08 
precisa é ello. 

8. Los principales de Galaad le di- 
jeron: Por eso mismo, y para reparar 
la imjuria que te hicimos, hemos acu- 


Y.I. 


1. Fuir illo tempore le- 
phte Galsadites vir fortissie 
mus atque pugnator, hiliue 
mulieris meretricis, qui na- 
tus est de Galaad. 

2. Habuit autem Galaad 
uzorem, de qua suscepit fi- 
lios: qui postquam creve- 
rant, eiecerunt lephte, di- 
centes: Heres in domo pa- 
tris mostri esse non poterls, 
quia de altera matre natus 


es. 

3. Quos ille fugiens atque 
devitans, habitavit in Terra 
Tob: congregatique sunt ad 
eum viri inopes, et latroci- 
nantes, et quasi principem 
sequebantur. 

4. Ín illis diebus pugna- 
bant filii Aimmon contra Ís- 
rsel. 

5. Quibus acriter instanti- 
bus perrezerunt maiores na- 
tu de Galaad, ut tollerent 
in auxilium sui lephte de 


— Terra Tob: 


6. Dixeruntque ad eum: 
Veni et esto princeps no- 
ster, et pugna còntra filios 
Ammon, 

7. Quibus ille respendit: 
Nonne vos estis, qui odi-' 
stis me, et etecistis de domo 
patris mel, et nunc venistis 
ad me necessitate compulst 

8. Dixerunt principes 
Galaad ad lephte: Ob hanc 
igitur causam nunc ad te 


Muchos entienden el término hebréo de una concubina, otros de una ex. 


trangera, esto es, de aquellas con qcuienes los Hebréoe no podian casarse. 
. 3. La voz latrocinantes, no se halla en el hebrèéo,. 
. 4. y 5. Hebr. Los hijos de Ammon hacien guerra 6 Ierael, Y como ellos les 


hacian la guerra, dec. 
7 


. O porque ellos no habien estorbado que se hiciese con él esta injumticia, ó 
porque acaso la habian autorizado con su dictéúmen. 


venimus, ut proficiscaris no- 
biscuim, et pugnes contra 
flivs Ammon, seque dux 
omnium qui habitant in Ge- 
luad. 

9. Tephte quoque dixit els: 
Bi: vere venistis ad me, ut 
pugnem pro vobis comtra 
filios Amrmon, tradideritque 
eos Dominus in manus meus, 
eg0 ero vester prineepal 

10. Qui respenderunt el: 
Dominus, qui huec audit, ii 
pee mediator 'ac testis est 
quòd nostra promissa facie- 
mus. 

11. Abiit itaque lephte cum 
priacipibus Galaad, tecitque 
eum omnis populus princi- 
P sui. Locut est 
ephte omnes sermones 8408 
coram Domino in Maspha. 


12. Et misit nuncios ad 
regem filiorum Ammon, qui 
ex persona sua dicerent: 
Quid mibi et. tibi est, qaia 
venisti contra me, ut vasta- 
res terram mearm) 

13. Quibus ille respondit: 
Qua tulit Israel terram 
mesrm, quando -ascendit de 
Migvpie à' finibus Arnon 
usque laboc atque lorda- 


nem: nunc ergo cum pace 


redde mili eam. 

l4. Per ques rursum man- 
davit lephte, et imperavit 
es ut dicerent regi Am- 


mon: 

15. Haee dicit lephte: Non 
tuint Tarael Terram Moab, 
nec Terram éfliorum Am. 
mon: 
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dido ú tí", é fin de que vayas con 
nosotros ú combatir contra los hijos de 
Ammon, y 4 ser el gefe de todos log 
que habitan en la terra de Galaad. 


9. Jefté les contestó: Si habeis ve- 
nido é mí eon un deseo sincero de in- 
ducirme é combatir por vosotros comè 
tre los hijos de Ammon, jen caso que 
el Senor los entregue en mis manos, 
seré yo vuestro príncipel , 

10. Ellos le respondieron: El mismo 
Sefior que nos està oyendo, es media- 
nero y testigo de que cumplirémos nyes- 
tras promesas... 

II. Fue pues JeRé con los principa- 
les de Galaad, y todo el pueblo lo eli- 
gió per su principe. Hizo inmediata- 
mente todas sus protestas delante del 
Senor en : Masfa, y habiendo declarado 
lus buenas intenciones con que se - 
cargaba de conducir ú su pàeblo, dió 
luego pruebas de su prudencia, modera- 
cion y justicia: 

12. Porque envió embajadores al rey 
de los hijos de Amamon, que de eu par, 
te le dijesen: jQue hay de comun en- 
tre nosotros, para que hayas venido con- 
tra mí, ú desolar mi paisí 


13. El rey de los Ammonitas les res- 

ndió: Porque lsrael, cuando vino de 

ipto, me quitó mi pais, desde los 
eonfines del Arnon hasta Jaboc y el 
Jordan": vuélvemelo" por ahora tú mis- 
mo, Y quedemos en paz. 


14. Jefté dió de nuevo sus 6rdenes 
6 los embajaderes, y les mandó que di- 
jesen al rey de los Ammonitas: 


15. Esto dice Jefté: Los Israelitas no 
sell tomado el pais de Moab, ni el de 
les. hijos de Ammon, 


. 8. Hebr. Por eso velvemos 4 tí.al presente. 

. 13. La respuesta de Joíté supone que el rey de los Ammonitas expresíndose 
mí, hablaba en nombre de los Aramonitas y Moabitas. Estos dos pueblos, siendo 
bermanos, tenian unos mismos intereses, y acaso vivian reunidos bajo un solo prim. 


cipe despues de la diterte. de Eglon,. 


'rey de los Mosbitas. 


Íbid. En el hebréo se 160, ATNN, sé, en lugur de aru, esa. 


Antes 
de la era or 
vulgar 
1133. 


Àntes 
de la era or. 


UB. 


Num. xxi. 21. 
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i6. Mas cuanda salieran de Egipto, 
caminaron por el desierto hasta el mar 
Rojo, y habiendo llegado é Cades, 


17. Enviaron embajadores al rey de 
Edom, . diciéndole: Permitenos pasar por 
tu pais. El rey mo quiso acceder é eus 
ruegos. Tambien enviaron al rey de 
Moab, que los despreció y les negó el 
paso: y así permanecieron en Cades, 


18. Y habiendo costeado el pais de 
Edom y el de Moab, vinieron por el la- 
do oriental de la tierra de Moab é acam- 
parse al otro lado del Amon, sin que- 
rer entrar al pais de Moab, pues la fron- 
tera de este es el Arnon". 


19. Enviaron despues embajadores é. 
Sehon, rey de los Amorréos, que liabi- 
taba en Hesebon, diciéndole: Permítenos 
pasar por tu territorio hasta el Jordan 


20. BSehon, despreciando como los 
otros, la peticion de los Israelitas, no les 
permitió el paso por sus tierras, y reu- 
niendo multituddinnumerable de tropas, 
marchó contra ellos en Jasa, estorbàndo- 
les el paso con todas eus fuerzus, 


21. 
nos de Israel con todo su ejército, é Ís- 
rael lo derrotó, y se apoderó de todas 
las tierras de los Amorreos que habita- 
ban en el pais, 


22. Y todo lo que abrazaban sus con- 
fines, desde el Arnon hasta Jaboc, y des- 
de el desierto hasta el Jordan. 


23. Así el Sebor Dios de Israel ar- 


Pero el Senor lo entregó en ma- : 
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16. Sed quando de /Egy- 

pto conscenderunt, ambu 
vit. solitudinem usque 
ad Mare rubrum, et venit 
in Cades. 
' l'7. Misitque numcios ad 
regem Edorm, diceus: Dimit- 
te me ut transeam per ter- 
ram tuum. Qui poluit ac- 
quiescere precibus eius. Mi- 
sit quogue ud regem Moab, 
qui et ipee transitum prae- 
bere contempeit. Manat ita- 
que in Cudes, 

I8. Et circuivit ex latere 
Terram Edom, et Terram 
Moab: —venitque —contra 
Orientalem plagam Terrae 
Moab, et castrametatus est 
trans Arnon: pec voluit in- 
trare terminos Moab: Arnon 
quippe confiniun) est Terree 
M 


19. Misit itaque Ísrael nun- 
cios ad Sehon regem Amor- 
rhaeorum, qui habitebat in 
Hesebon, et dizeruat ei: D:- 
mitte ut transeam per ter- 
ram tuam usque ad flu- 
vVIum. 

20. Qui et ipse Israel ver- 
ba despiciens, non dimisit 
eum transire per terminos 
suos: sed infinita multitudi- 
ne congregata egressus est 
contra eum in lesa, et for. 
titer reaistebat. 

21. Tradiditque eum Do. 
Minus in manus Ísrael cum 
omni exercitu su0, qui per- 
Cussit eum, et possedit o- 
mnem Terram Amorriaei 
habitatoris regionis illus, 

22. Et universos fines eius 
de Arnon usque laboc, et . 
de solitudine usque ad Jor- 
danem. 


23. Dominus ergo Deus 


V. 18. Vénso la Diserlacion sobre las xu). mensjones, al principio de los Núme- 


ros, toOm. UL 


lerael —subvertit —Amor- 
rhaeum, —pugnante contra 
dlum populo suo lerael, et 
tu nunc vis poeeidere ter- 
ram elust 

24. Nonne ea quae possi- 
det Chamos deus tuus, t- 
bi imre debentur" Quae au- 
tem Dominus Deus noster 
victor obtinuit, in nostram 
cedent ionem: 

25. Nisi forte melior es Ba- 
lac filio Sephor rege Moab: 
aut docere 
gatus sit contra lsrael, et 

vent contra eum, 

20. Quando habitavit in 
Hesebon, et viculis eiug, et 
in Aroér, et villis illius, vel 
m cunctis civitatibus iuxta 
lordanem, per trecentos an- 
nos. Quare tanto tempore 
nul super hac repetitione 
tentagtist EQ 

27. Ígitur.non ego pecco 
in te, sed tu contra me ma- 
le agia, indicens mihi bella 
non iusta. ludicet Dominus 
arbiter huiue diei inter ls- 
rael, et imter filiog Ammon. 

38. Noluitque acquiescere 
rex filiorum Ammon verbis 
lephte, quae per numcios 
mandaverat. 

29. Factus est ergo super 
Iephte Spiritus Domini, et 
circujlens Galaad, et Manas- 
se, Maspha quoque Galaad, 
et inde transiens ad filios 
Atamon, 

30. Votum vovit Domino, 
dicens: Si tradideris filios 
Ammon in meanus meas, 
3I. Quicumque primus fue- 
mt egreseus de foribus do- 


CAPITULO Il, 


potes, quòd iur- 


6t . 
ruinó 4 los Amorréos, peleendó contra 
ellos Israel su Pueblo: ,y tú quieres aho- 
ra que te pertenezcan las tierras que po- 
see el pueblo de Dios: 


24. . 4No tienes derecho de poseer la 
que pertenece é Camoe tu dios' Luego 


es ay justo que nosotros amos lo 
que el Sebor nuestro Dios ha 'obtenido 
por sus victorias". 


95. "A no ser que seas tú mejor que 
Balac, hijo de Sefor, rey de Moab, y que 
puedas hacer ver que él se haya. quepe- 
do de los lIsraelitas, 6 que por ello les 
haya declarado guerra, . '' 

26. Cuando habitó Israel en Heseben 
y en sus aldéas, en Aroer y sus pobla- 
ciones dependientes, ó en todas las ciu- 
dades que estàn é lo largo del Jordan, 
por espacio de trescientos anos. ,/Cómo 
es que en tanto tempo no habeis hecho 
gestion alguna para velver é entrar en es- 
tos pretendidos derechosl 

. No soy yo pues quien te ofen- 
do, mas tú obras mal contra mí, decla- 
ràndome una guerra injusta. Sea el Se- 
nor el úrbitro, y decida hoy entre Israel 
y los hijos de Ammon. 


— 98. No quiso el rey de los Ammo- 
nitas convenir en lo que Jefté le habia 
hecho decir por sus embajadores. 


. 29. Y el Espirigu del Senor ocupó à 
Jefté, de modo que redeando por el pais 
de Galaad, de Manases, y Masfía de Ga- 
laad, pasó hasta los" hijos de Ammon, 


30. E hizo al Senor este voto: Se- 
nor, si entregas en mis manos 4 los hi- 
jos de Ammon, 

31. Te ofreceré en holocausto al pri- 
mero que saliere de mi casa", y vinie- 


Y. 24. Hebr. dif. ,No crees tener derecho de poseer el pais del cual pretendes 
que Camos, tu dios, ha echado, por medio de vosotros, é los que lo habitaban, y 
mo tememos nosotros igual derecho de poseer el pais de donde el Sefior nuestro 


: ig 
Dios ha echado é los habitantes delante de nosotros: El pais que I 
Moenitas y Moabitas, habia sdo éntes habitado por los Emiméoa. Deut. n. 10. 


ian los Am. 


7 99. La particula ad falta en el hebréo. 
. 831. Hebr. lit. lo que seliaro de.ls puorta de nú cam, .y se presentarg delan. 


de la era, CT, 


més 


Num. xxn. 3. 


Antes 
de la ere er. 


n8. 
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fe é mi encuentro, cuando vuelva vic- 
torioso del pais de los hijos de Ammon. 


32. Jefé pasó despues é las tierras 
de los Ammonitas para combatirlos, y 
el Senor los entregó en sus manos. 


33. Devastó veinte ciudades desde 
Aroer" hasta Mennit, y hasta Abel, que 
està plantada de vifias. Los hijos de Am- 
mon perdieron en esta derrota un gran 
número de hombres, y fueron humilla- 
dos pòr los hijos de lerael. : 


34. Mas cuando Jefté volvia de Mar- 
fa é 8n casa, su hija única", pues no te- 
nia mas hijos que ella, salió é eneontrar- 
lo, bailando al son de panderos". 


35. Habiéndola visto Jefté, rasgó sus 
vestidos, y exelamó: jAy de mí, hija mial 
me has engaiiado, y te has enganado é tí 
misma, ptes viniendo €. encontrarme pa- 
ra manifestarme tu alegria, me causas 
y le cuusas la tristeza mas espantosa", 

ue 'hce voto al Sefor de ofrecerle 
o que se me presentara, Y no puedo haa 
cer otra cosa de lo que he ES 
36. Su hija le respondió: Padre mio, 
si has hecho voto al Senor, haz. conmi: 
go cuanto prometiste: despues de la gra- 
cia que recibiste de tomar venganza de 
tus enemigos, y obtener tan gran victo- 
fia, Justo es que cumplas lo que debes ú 
Dios. 
e 837. Concéderme solamente, anadió, es- 
to que te suplico: Déjame ir à los mon- 
tes dos meses ú llorar mi virginidad" con 
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mús mese, mihique oecor- 
rerit revertent" cum: pace à 
filis Ammon, eum holocau- 
stum offeram Domino. 

32. Transivitque lephte ad 
filios Amimnon, ut pugnaret 
contra cos: quos tradidit Do- 
Minus in manus eius. 

33. l'ercuseitque ab Aroér 
usque dum venias in Men- 
nith, vigint) civitates, et u- 
sque ad Abel, quae est vi- 
neis consita, plaga magna 
nimis: humiliatique sunt fflit 
Aimmon 'à ms Israel. 

34. Revertente autem 
Jephte in Maspha domum 
suam, occurrt el unigenita 
filia sua cum timpanis et 
ehoris: non enim habebat 
alios liberos. 

35. Qua visa, scidit vesti- 
menta sua, et ait: Heu me 
filia mea decepisti me, et 
ipsa decepta es: aperui enim 
os meum ad Dominum, et 
aluid facere non potero. 


36. Cui illa respondrt: Pa- 
ter mi, si aperuisti os tuum 
ed Dominum, fac mthi quod- 
cumque pallicitus es, con- 
cessa tibi ultione atque vi- 
ctoria de hostibus tuis. 


37. Dixitque ad patrem: 
Hoc solàm mihi preesta quod 
deprecor: Dimitte me ut duo- 


te de mi, cuando vuelva en pes del pais de los hijos de Ammon, serí del Seior, 
lo ofreceré en hotocausto. Véase en este tomo lo que se dice de este texto en 


a Disertacion aobre el voto de Jefté. 


, 


. 33. dAroer, al mediodia del Arnon, MennstÀ al norte, 4 cuatro millas de Ho. 


sebon: Abel, al oriente, é doce milias de Gadara. 
Y. Hobr. lt. non erat illi proter eum fihus. Be ve bien que en vez de pre. 
ter eum, MMNU, debe leerse MMNH, preler eam. 

dbid. Vénse la Disertacion sobre imatrumentos: de música de los Hebréos, tom. ix. 
" V. 35. Hobr. dif. Me has abatido y derribado:'evtés entre los que me conturdà. 
rom. Acaso en lugar de HCRA HCRATNI, proslernendo prostraviati me, debe leerse HACB 
MAURTM, conturbande conturdast: me, con relacion: 4 lo que sigue: el tu fuieti, BaCR1, 
inler vos Qui conturberorunt me: me llenmetes de terbacion, y eres del número de los 
que me turbaron. a a 


VR. 37. Be tenia pér ana dmgracia rgris: im haber dejede. postoridad. 


bits mensibus cicumeam 
montes, et plangam virgini- 
tatem meam cum sodalibus 
mels. 
38. Cuiille respondit: Va- 
de. El dimissit eam duobus 
mensibus. Cumque abiiset 
cum socits ac sodalibus 8uis, 
fiebat virginitatem suam in 
mortibus. 

39. Expletisque —duobus 
mensibus, reversa est ad pa- 
trem suum, et fecit el sie 
eut voverat, quae ignora- 
bat virum. Exinde mos in- 
crebruit in Israel, et comsue- 
tudo servata est: 


40. Ut post anm circulum 


conveniant im unum filine ls- 


rael, et plangant fillam 
lepite Galaaditae diebus 
quatuor. 


CAPSTOLO Ri. 
mis companersa 


38. Jefté la contesto: Vé. Y la de. 
jó libre dos meses. Íba ella pues con sus 
companeras ..y seus amiygas, y lloraba su 
virginidad en los montes. 


, 39. Pasados los dos meses, volvió à 
su padre, y'este cumplió el veto que 
habia hecho en cuanto é eu hija, que en 
efecto no conoció Yaron, y que t 
dose voluntariamente ú Dios, Rhiso que el 
voto indiscreto de su padre fuese un sa- 
erificio agradable al Senor". De aquí vi 
mo la costumbre que despues se conser- 
vó siempre en Israel, 

40. ) que todas las hijas de Israel 
se junten una vez al ano à llorar é la hija 
de Jefte, galaadita, durante cuatro dias. 


Y. 39. Vénse la Disertacion sobre el voto de Jefié en este tomo. 


PRP ET COPS Sl SA AOC SS FS SONS SOS SS EP LS PO 


CAPITULO XII. 
Guerra entre Eíraim y Galagd: dugels de Jefté. Abesan, Ahialon y Abdon, jueces 


de Israel. 


1. Ecce autem in Ephraim 

orta est sedilio: nam tran- 
seuntes contra aquilonem, 
dixerunt ad lephte: Quare 
vadens ad pugnam contra 
fihos Ammon, vocare nos 
noluisti, ut pergeremus te- 
cum" Ígitur incendemus do- 
mum tuam.' : 


2. Quibus .ille respondit: 
Disceptatio erat mihi et po- 
pulo meo contra filios Am- 
mon vehemens: vocavique: 
vos, ut praeberetis mihi au- 


- LL ENTRE tanto se levantó una sedi- 
eion en la tribu de Efraim,'perque pa: 


sando húcia el septentron", dieron é' 


Jefté los. de esta Sur qué no has 
querido llamarmos cuando fuiste ú com- 
batir ú los hijog de Ammon,. para que 
hubiéramos ido contigo" Mucho nos has 
desprectado en esta ocasion, por lo cual 
irómos é incendiar tu casa para ten- 
garnve.l. ve 

2. Jefté les respondió: Tremno ha- 
bia que mi pueblo Y yo teniamos una 
gran guerra contra los. hijos de Am- 
mon: desde el principio os rogué que 


me dieseis socorro, y no quisisteis has 


t. 1. . Algunos ejemplares de la version de los Setenta conservan en este lugar 


el mombre hebréo . 


ena, 0omo de Jugar: aeaso serú el mismo que dSafen, 4, la ori- 
Hs eriental del Jordan. Josué xin. i 7. 


Hobr. Vemos é incendiar ts casa, y é ti con ella. 


Antes 
de la era eb 


vul 
ua 


Antes 
de la era er: 


m8: 
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cerio. 
3. Viendo lo cual", expuse mi vida, 
y marché con muy poca gente Contra 
los hijos de Ammon, que tenian un ejer- 
cito numeroso, y el Benor los entregó 
en mis manos. y,Por qué, pues, he me- 
recido que vengais ú hacerme la guerrat 
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4. Esta excusa tan justa y razona- 
ble no satisfico ú los hijos de Efraim, 
y así Jefé se tió precisado ú recurrir 
ú la fuerza para rechazar su vidlencia. 
Habiende convocado é los de Galaad, 
peleó contra Efraim, y los de Galaad 
vencieron é los de Efraim, que imsultaudo 
dé Jefté y su pueblo: decian: Galaad es un 
fugitivo de Efraim, y habita en medio 
de Píraim y Manases, separado de estas 
dos tribus que lo miran con desprecio", 

5. Mas los de Galaad se tengaron 
bien de estos insultos, porque se apode- 
raron de los vados del Jordan, por don- 
de los de Efraim debian pasar 4 su pais, 
y cuando algun Efraimita llegaba huyen- 
do de la batalla 4 la orilla del agua, y 
decia: Ús ruego que me dejeis pasar: log 
Galaaditas le decian: jEres efratéot y 
respondiendo que no, 


6. Anadian: Dí pues Scibbolet", que . 


significa espiga. Y diciendo él Sibbolet, 


' COMO no pudiese al pronunciario expre- 


sar bien la primèra letra de este nom- 
bre, ellos lo aprendian al instante, y lò 
degollaban en el mismo paso del Jor- 
dan, de modo que en aquel dia pere- 
cieron cuarenta y dos mil de la tribu 


de Efraim. 


T. Gobernó Jofté, galaadita, é Iarael 
seis aios: y murió, y se enterró en su 
ciudad de Galaad". 


SUECES, 


xilium, et facere noluistis. 
3. Quod cernens posui ani- 
mam meam in manibus 
meis, transivique ad filios 
Ammon, et tradidit eos Do- 
minus in manus meas. Quid 
commerui, ut adversum me 
consurgatis in praelimt 

4. Vocats itaque ad se 
cunctis vins Galaad, pugna- 
bat contra Ephraim: r- 
cusseruntque viri Galuad 
Ephraim, quia dixerat: Fu- . 
gitivus est Galnad de E- 
phraim, et habitat in mes 
dio Ephraim et Manase. 


'5. Oecupaveruntque Ge- 
laaditae vadaj lordanis, per 
quae Ephraim reversurus 
erat. Cumque venisset ad ea 
de Ephraim numero, fogiens, 
atque dixisset: Obsecro ut 
me transire permitatis: di- 
cebant ei Galaaditae: Num- 
uid Ephrathaeus est quo 
diocnte Non sum: 

6. Interrogabant eum: Dic 
ergo Scibboleth, quod in- 
terpretatur Spica. Qui res- 

ndebàt, Bibboleth: endem 
ittera spicam exprimere noR 
valens. Statimque apprehen-. 
sum iugulabant in ipso lor- 
danis transitu, Et cecide- 
runt in illo tempore de 
Ephraim quadraginta duo 
milia. 

T. ludicavit itaque Jephte 
Galaadites Israel sex ennis: 
et mortuus est, ac sepeltus 


Y. 9. y 3. Hebr. clamé 4 vosotros, y ne me habeis seguido, y viendo que nadie 


habia que me socorriese, 


Y. 4. De otra manera: Galaad es un fugitivo de Efraim, se Às oeper 

: mo ha tomado la parte que le (ocó em medio de allos. Galaad esté entre 

Efraim y Manases, rade y desconocido de una y etre tribu. 
Le O Schibboleth. 


Àermancs, 


ade de mes 


. 1. En el hebréo se lée, saRi, in civitatibus, en cuyo lugar los Setenta yla 
Vulgata suponen, BAtRU, in civitate eua. Algunos ejemplares de la version de los Se. 
tenta afiadon la preposicion in, éntes de Galead: fuè sepultado en su ciudad en Galand. 


in civitatà sua Galaad. 

8. Past huanc. iudicavit -Ís- 
rael Abesan de Bethlehem: 
9. Qui habuit triginta £- 
hos, et toudem filias, quas 
emittens forns, maritie dedit, 
et eiusdem numeri filiis guis 
accept uxores, introducens 
in domum svam.: Qui se- 
ptem únnis iudicavit Israel: 
10. Mortuusque est, ac se- 
pultus im Bethlehem. 

li. Cui successt Ahialon 


Tabulonites: et iudicavit Ís- 


rael decem annis: -' 
I8. Mortuusque est, ac se- 
pultus in Zabulon. . 


13. Post hunc iudicavit ls- . 
rael Abdoun, filius Illel. Pha- : 


rathonites: : 

14. Qui habuit quadragin- 
ta filios, et triginta ex els 
uepòtes, ascendentgss super 
septuaginta pullos asinarum, 
es tudicavit lsrael octoam- 


Di3: 
15. Mortuusque est, ac se- 
Itus in Pharathon: terrae 
Bpbraim, in monte Amalec. 


. 13. Vénse el. Y. 15.,—. 
. 14. Vésso el c. x Y. 4. 
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8. Despues de él fue juez de Israel 


. Abesan de Betlehem, 


- 9. ' Que tuvo treinta hijos, Y otras tan- 


tas hijas, casando é las cuales, y hacién.:: 
dolas salir de su casa, trajo é ella igual:: 
número de mugeres que casó con 8u8s , 
hijos, y despues de haber gobernado í 


Israel siete anos, 
10. Murió, y fue sepultado en Be- 


tehem. 
Sucedióle 
que fue juez de Ísrael diez anos, 


12." Y habiendo muertó, se sepultó en 


- Zabulon. 
"13. Fue juez despues de él Abdon,: 


hijo de Illel, de  Faraton", : 


14. Que tuvo cuarenta hijos, y de ellos . 


treinta nietos, todos los cuales montaban 
sobre setenta pollinos". Juzgó é lsrael 
ocho ano8, . 


15. Y murió y fue enterrado en Fara- 


ton, en la tierra de Efruim, en el monte 
Amalec. 


PLANA 6 OA AA AOC AP OSONA AO COS SONA AAP OT OA SOC AS SS 


CAPITULO: XUI. 
. Bervidumbre de los Taraolitas bajo los Filistéos. Nacimiento de Sanson. 


I. Rugsuuque fili Lsrael : 
fecerunt. majum in, conspe- : 
etu Domini: qui tradidit eoe . 


m MDaRUS Philisthinorum 
raginta anris. i 
Erat autem quidam vir 

de Saraa, et de sturpe Dan, 

nomine Manaec, habens uxo- 
rem sterilem. 


3. Cui apparuit- Angelus. 
Domini 


et dixit ad eam: 


-l.. Los hijos de Israel cometieron el 
mal ante el S2ior, que los entregó eu 
manos de los Filistéos durante cuarenta 
ajios, desde la muerte de Jair lutsta. la 
entera libertad que les procuró Sumuel". 

9. Habia un hombre de Saraa', de 
la estirpe de Dan, llamado Manué, cu- 
ya muger :era estériL 


3d. El tngol del Senior se apareció 4 
esta, y le dijo: Eres estéril, y sin hijos, 


: Vésse lo que sobre esto texto se ha dicho en la Disertacion sobre la ter. 


A tom. 
"Ç. 


8v. 
9. Ciudad de la tribu de Dan, Jet, 3ix. 41. 


TOM. Ve 


9 


Ahialon, zabulonita,.: 


Antes 
de la era qr, 


vulgar 
1433. 


1 10. 


11032, 


Supr. I. 6. 


Antes 


de la era er. . 
vul 


i. 


Num, vi. 5. 
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pero concebirés por um efecto del po- 
der de Dios, y parirós un hijo, que le 
serú consagrado de un modo particular. 

4. Guérdate por tanto de beber vi. 


no, Di cosa que pueda embriagar, ni co- : 


mas nada impuro, y que esté prohibido 
por la ley. Cia is 

.5.:. Porque cancebirés y 
pues seré .Nazaréo, ado é Dios 
desde su infancia, y. desde el vientre 


de la madre: él comenzaró" é libertar . 


é lerael dal poder de los Filistéos. 


6. Dirigiéndose pues éú su marido, 


le dijo: Ha venido 4 mí un varon de . 


Dios, que tenia el rostro dè úngel so- 


bremanera terrible. Preguntéle quién er8, . 


de dónde venia, y cómo se llamaba, mas 
no quiso decírmelo", 


7. Sino que me conteitó: Tú con- 
cebirús y parirús un hijo: guàrdate de 
r vino, ni cosa que embriague, ni 
Comas cosa impura, porque el niho se- 
rà Nazaréo, consagrado é Dios desde su 
infancia, y desde el vientre de su ma- 
dre hasta el dia de su muerte, 


8. Entónces Manué oró al Senor, di- 
ciéndole: Suplicote, Senor, que el varon 
de Dios que enviaste ú mi muger, venga 
otra vez, yY nos múuestre lo que deba- 
mos hacer del nino què ha:de nacer de 
nosotros. 


9. Oyó el Senior la súplica de Ma. . 


nué, y el úngel de Dios aparèció otra 
vez ú su muger que estaba sentada en 


el campo, no estando con ella su' ma- 


rido, y habiendo visto al àngel, 


10. Corrió presurosa .ú su marido, 
anunciàndole y diciéndole: He aquí al 


irés un. 
hijo, cuya cabeza no toçaré la navgja,. 


LIBRO. DE .LO8, JUECES. 


Sterilig. em,et absque libe- 
ris: sed concipies et paries 
Blium: 

4. Cave ergo ne bibas vi- 
num ac sICeram,: BOC im- 
Dn quidquam .come- , 

as: 

5. Quia concipies, et pa- 
ries fililum, Cuius noa tan- 
get caput novacula: erit 
enim nazarseus Dei ab in- 
fantia sua, et ex matris, ute- 
ro, et. ipse incipiet hbera- 
re Israel de many Philis- 
thinorum. : 

6. Quae càm venisset ad 
maritum suum, dixit el: Vir 
Dei venit ad me, habens 
vultum angelicum, pterribilis 
nimis. Quem cúm interro- 

sem, quis esset, et un- 

e venisset, et quo nomine 
vocarelur, noluit mihi di- 
cere: 

7. Sed hoc respondit: Ec- 
ce concipies et paries filium: 
cave ne vinum. bibas, nec 
siceram, et ne 4liquo ve- 
scaris immundo: ent enim 
puer nazaraeus Dei ab in- 
fantia sua, ex utefo matris 
sugse usque ad dièm mor- 
tis 8uae, . . da 

8. Oravit itaque Manue 
Dominum, et ait: Obsecro 
Domine, ut vir Dei, quem 
misisti, veniat iterum, et do- 
ceat àos quid debeamus fa- 
cere de puero, qui nascitu- : 
rus est, 

9. Exaudivitque Dominus 
deprecantem Manue, et ap- . 
paruit rurgum Angelus Dei 
uxori eius sedenti in agto., 
Manue. autem maritus. ejus 
non erat cum ea. Quae cum . 
vidisset. Angelum, 

10. Festinavit, et qucurat. 
ad virum suum: nunciavitque 


Ú 5. Su perfecta libertad no se obtuvo hasta el tiempo de Samuel. 
. 6. Hebr. No le pregumé de dónde venia, ni él me dijo sa nombre. 


ei, dicens: Ecce ' apparuit 
mihi vir, quem ante videram. 

Hi. Qui surrezxit, et secu- 
tus est uxorem suam: ve- 
niensque ad virum, dixit ei: 
Tu es qui locutus €s mu- 
lieri: Et ille respondit: Ego 


sem. 

12. Cai Manue: Quando, 
Inqu t, sermo tuus fuerit ex- 
pletus, quid jvis ut faciat 
puerí aut à quo se obser- 
vare debebit7 " 

13. Dieitque Angelus Do- 
mini ad Manue: Ab omni- 
bus, quae locutus sum uxo- 
mM tuae, abstineat se: 

14. Et quidquid ex vinea 
nascitur, non comedat: vi- 
num et siceram non bibat, 


pullo vescatur immundo: et. 


quòd el praecepi, impleat 
atque Cuidar É i 
to. Dixitque Manue ad 
Angelum Domini: Obsecro 
te ut acquiescas precibus 
meis, et faciamus tibi hoe- 
dum de capris. 


16. Cui respondit Ange- : 


his: Si me cogis, non co- 
medam panes tuos: si au- 
tem vis holocaustam facere 
En ilud Domino. Et ne- 
sciebat Manue quòd e- 
lus Domini esset. ce 

E7. Dixitque ad eum: Quod 
est tibi nomen, ut si sermo 
tuus fuerit expletus, hono- 
remus tel 
" 18. Cui iHe respondit: Cur 
quaeris nomen meum, quod 
est mirabile2 

19, Tulit itaque Manue hoe- 
dum de capris, et libamen- 


Y. 10. ,Hebr. qi 


die (quo) venil a 
mabentiende 


al del 
. 17. 
.e 18. 


admirable ó misterioso, 


CAEPITULO XII 


67 


varon que Antes habia visto, y otra ve£ 
se me ha aparecido", 
11. 


Manué se levantó Y siguió é su 
muger, y llegando al varon le dijo: j Eres 
tú por dicha el que ha hablado ú mi mu- 
gert El respondió: 'Yo 80yY. 


o 18. : Manué le dijo: Cuando lo que 
has predicho se cumpla, ,qué quiéres que 
baga el mino, ó de qué deberà abste- 
nergel" 


— 18. El Gngel del Sefior respondió 4 
-Manué:. Que se abstenga de todo lo que 
he dicho à tu Muger, 


-- 14. Que neda coma de lo que nace 
de la vina, que no beba vino nilo que 
puede embriagari que nada impuro co- 
ma, y que guarde Y cumpla cuidadosa- 
mente lo que he mandado acerca de esto. 


15. Manué dijo al àngel del Senor: 
Ruégote que accedas é minis súplicas, Y 
permitas que te dispongamos un cabrito 
de las cabras. 


16. A quien respondió el àngel: Aun- 
que me instes, no comeré tu pan, mag 
si quieres hacer un holocausto, ofrécelo 
al Senor. Ignoraba Manué que aquel 
fuese un úngel del Sefior", 


17. Y le dijo: ,Cual es tu nombre, 
para que te podamos honrar y man:/estar 
nuestro reconocimiento", si tus palabras 
se cumplierent 

18. El úngel le preguntó: jPara qué 
quieres saber mi nombre, que es admi- 
rable"1 

19. Habiendo oido Manvé esta pa- 
labra, no pensó ya mas que en ejecular 


penit in die ad me: puede ser que deba leerse, quem vidi in 
me: el varon que ví el dia en que vino é mí. En el hebréo so 
el pronombre relativo. 

Y. 19. Hebr. iCómo se conducirí este nijo, 
Y. 16. Hebr. bt. Nesciebat enim Manue de. 
Y. 15. Tal vez habré sido traspomcion del copiante. 

Honrer ve toma muchas veces en este sentido. 

En el hebréo se léc sin regularidad, Via, por PLiA, mirabils ú occnltum, 


qué haréT - 
areoe que esto convendria mejor 


Antes 
de la era cf. 


vulgar 
11951. 


An 
de la 


vu 


tes 
era cY. 
I 


- sacrificio, 


8è 
lo que el úngel le habia dicho: tomó pues 
un cabrito de las cabras, y las liba- 
eiones, que puso sobre una piedra, y lo 
ofreció todo al Sefor, que es el autor 


de las obras milagrosas, y él y su mu- . 


ger consideraben lo que sucederia". 

90. La llama, salendo de tmproviso 
de la piedra que era como el altar del 
subiendo húcia el cielo, el 
úngel del Senor subió igualmente en me- 
dio de ella, lo que visto por Manué y 
su muger, se. postraron con el rostro en 
tverra, 

21. Y no volvió é aparecérseles el 

i. Al punto conoció Manué que aquel 
era el úngel del Senor, / 


22. Y 'dijo 4 su muger: Infalible- 
mente monrémos, pues hemos visto é 
Dios". 

23. Su muger le respondió: Si qui- 
siera el Neior quitarnos la vida, no ha- 
bria recibido de nuestras manos el ho- 


locausto y lbaciones que le ofrecimos, 


no nos hubiera mostrado todas estas co- 
gas, ni nos hubiera predicho lo que debe 
sucedernos". 


24. Dió pues 6 luz la muger de Ma- 
nué un hijo, é quien llamó Sanson, es 
decir, sol, designando así el esplendor que 


debia resullar ú Israel, y el bien que él 
debia procurarle, Creció el niio, y ben- 
díjolo el Senor: 

25. Y el Espíritu del Senor comenzó 
é estar con €l, y a manifestar su fuerza 
cuando se hallaba en el lugar lamado, 


campo de Dan", entre Saraa y Estaol". 
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ta, et poeuit super petram, 
oflerens Domino, qui facit 


-mirabilia: ipee autem et uxor 


eius intuebantur. 


. AD. Cumque —8escenderet 


flamma altaris in caelum, 
Angelus Domiài parxter in 
flamma ascendit. Quod cum 
vidissent Manue etuxor eius, 
proni ceciderunt in terram, 


21. Et ultra eis non appa- 
ruit Angelus Domini. Sta- 
timque intellexit Manue, An- 
gelum Domini esse, 

- 82. Et dixit ad uxorem 
suam: Morte moriemur, quia 
vidimus Deum. 

23. Cui respondit mulier: 
Si Dominus nos vellet oc- 
cidere, de manibus nostris 
'holocaustum et libamenta 
non suscepisset, nec osten- 
disset nobis haec omnia, ne- 
que ea, quae sunt ventura, 
dixisset. 

24. Peperit itaque filium, 


et vocavit nomen eius Sam- 


son. Crevitque puer, et be- 
nedixit es Dominus. 


25. Coepitque Spiritus Do- 
mini esse Cum eo in castris 
Dan inter Sarga et Esthaol. 


Y. 19. Hebr. lit. et posuit super petram Domino, et mirabilem se prestitit ed 
egendum: Manue qutem et uxor ejus videbant. Como parece que esto tiene poco en. 


lace, puede ser que en vez de LIHUH VMFLA LABUT, 


Domino, et mirabilem as presti. 


tit ad agendum, debiera leorse VIHUHE MFLA LasUT, Dominus eutem mirabilem 8 pre. 


'alitit ad agendum. Manue puso el cabrito sobre la 
tró admirable en sus obras, y Manué y su mugor 


Y. 22. Hebr. 


Hemos visto 4 un éngel. Supr. 


iedra: entónces el Sebor se mos. 
fo vieron. El sig. Y. dice la ma. 


YV. 91. Vénsé lo que se dijo 


yavilla que obró, : el historiador repite que Manué y eu muger la vieron. 
if. 
18 


en el Gen. xvi 


Y. 23. Hebr. dif. y al misme tiempo no nos habria hecho oir estas palabres, que 


RBemos oido. 


V. 25. Vénse el origen de este nombre en el c. xv. Ú. 13. 
Ibid. Una y otra de la tribu de Den. Jos. xix. él. 


CAPITULO . XIV, 


MAPA P LPCAA NIC OLOT cl OS COS Cl NC SO 


CAPITULO XIV. 
Se cem Senson com uns Filistés que le hace traicion: él la deja, y 840 retira. é ca- 


. es den 


Il. Descendit ergo Sam. 
son in Thamnatha: videns- 
que ibi mulierem de filia- 
bus Philisthim, 


9. Ascendit, et nunciavit 
patri suo, et matri suae, di- 
cens: —Vidi mulierem in 
Thamnatha de filiabus Philis- 
thinorum: quam quaeso ut 
mibi accipiatis urorem. 
3. Cui dizerant pater et 
mater sua: Numquid non 
est mulier in filiabus fra- 
Da tuorum, et in omni 
o meo, quia vis ac- 
Deia crei de Philisthiim, 
qui incircumeisi sunt" Di- 
xitque Saingon ad patrem 
suum: Hanc mihi accipe: 
quia placuit oculis meis. 


4. Parentes autem eius ne- 


sciebant quòd res à Domi- 
no fieret, et quaereret occa- 
Sionem contra Philisthiim: 
eo enim tempore Philisthiim 
dominabantur Ísraell..—. 
5. Descendit itaque Sam- 
son cum ' patre suo et ma: 
tre in Thàmnatha. Càmque 
venissent ad vineas oppidi, 
apparuit catulus leonis sae- 


vus, et rugiens, et occur- 


nt ei. 

6. Irmut autem Spiritus Do- 
mim in Samson, et dilace- 
ravit leonem, quasi hoedum 
m frusta discerpens, nihil 
omomo habens in manu: et 
hoc patri et matri noluit in- 
dicare. 


Il. Vrxo Sanson é Tamnata, ciudad 
de la tribu de Dan", y habierdo visto 
alli é una muger entre las hijas de los 
Filistéos, que se Rhabian apoderado de esta 
ciudad, 

2. Volvió, ylo anunció ú su padre Y 
6 su madre, diciendo: He visto à una 
muger en Tamnata de las hijas de los 
Filistéos, la que os suplico me' deis por 
esposa. 


3. Su padre y sumadre le diferon: 
pFor ventura no hay una muger entre 
as hijas de tus hermanos ni en todo 
nuestro" pueblo, para que quieras, con- 
tra la prohibicion de la ley, tomarla de 
entre los Filistéos que son incirenncisost 
Sanson dijo é su padre: Concédeme esta, 


pues csta ha agradado ú mis ojos. 


4. No sabian los padres de Sanson 
que esto acontecia por órden del Sejor, 
ue buscaba ocasion de perder é los Fi- 
listéos", porque en aquel tiempo domi- 
naban ellos al pueblo de Israel. 


5. Vino pues Sanson con su padre 

con su madre ú Tamnata, y habiendo 
legado é las vilas del lugar, apareció 
un leon nuevo, furioso Y rugiente que 
le salió al encuentro. . 


6. Mas el Espíritu del SeBor se apo- 
deró de Sanson, y despedazó al leon 
cual si fuera cabrito, y sin tener nada 


en la mano lo hizo pedazos, lo que no 
quiso avisar ú sus padres. A 


4, Fue despues é hablar é la muger 


1. Va el Bbro de Josué, mx. 43. 
. d. . Y Vulg. lit. mes. El sirisco y érabe, tuo. 
4. Hobr. Y que buscaba una ocasiop por parte de los Filistéog. 


Antes 
de la era cr. 


1185. 


Antes 
de la era er. 


us. 


que habia agradado é sus ojos, y la hizo 
proposiciones de matrimonto, que ella 


gen 
. Volviendo algunos dias despues" 


para casarse con ella, se desvió del ca- 


mino por ver el cadàver del leon que 


habia matado, y halló un enjambre de 


abejas en la boca del leon, y un panel 
de miel que en ela habian fabricado. 

9. Tomó el panal en sus manos, Y 
comia de él en el camino, y alcanzando 
ú 8u padre y ú su madre, les dió una 
parte que tambien ellos comieron,. mas 
no quiso descubriries que habia cogido 


aquella miel de la boca del leon. 


10. Llegó. pues su padre ú casa de 
la muger, é ho un festin de siete dias" 
su hijo Sanson, acostumbra- 

an hacerlo entónces los jóvenes. 


II. Habiéndolo visto los habitantes 
de aquella ciudad, le dieron para que 
lo acompafiasen durante las ceremontas 
de sus , treinta companeros jó- 
venes, 

12. A los que Sanson dijo: Voy é 
proponeros un enigma, y si pudiereis ex- 
plicario en los siete dias del banquete, 
os daré treinta ropages y otras tantas 
túnicas": 


183. Pero si no pudiereis explicario, 


me habeis de dar vosotros los treinta 


ropages, é igual número de túnicas. Ellos 
le respondieron: Propon tu enigma para 
que sepamos ló que es. e 


14. Y Sanson les dijo: Del que co- 
mia salió el manjar, y del fuerte salió la 
dulzura. No pudieron en tres dias ex- 
plicar ellos el enigma, lo desde el 
cuarto les obligó ú recurrir ú la muger 
de Sanson, para descubrir el sentido de 
él por medio de ella, sn que pudieran 
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7. Descenditque et locutus 
est mulieri, quae placuerat 
oculis eius. 

8. Et post aliquot dies 
revertens ut acciperet eam, 
declinavit ut videret cada- 
ver leonis, et ecce ezamen 
apum in ore leonis erat, aÇ 
favus mellis. 

9. Quem còm sumpsisset 
in manibus comedebat in 
via: veniensque ad patrem 
gsuum, et matrem, dedit eis 
partem, qui et ipsi come- 
derunt: nec tamen els vo- 
luit indicare quòd mel de 
corpore leonis assumpserat. 

10. Descendit itaque pa- 
ter eius ad mulierem, et 
fecit filio suo Samson con- 
vivium: sic enim iuvenes fa- 
cere consueverant. 

1. Càm ergo cives loci 
illius vidissent eum, dede- 
runt ei sodales trginta ut 
essent cum eo. 


12. Quibus locutus est Sam- 
son: Proponam vobis pro- 
blema: quod si solveritis mi- 
hi intra septem dies con- 
vivij, dabo vobis triginta 
sindones, et totidem tunicas: 

13. Sin autem non potue- 
ritis solvere, vos dabitis mi- 
hi triginta sindones, et eius- 
dem numen tunieas. Qui 
responderunt el: Propone pro- 
blema, ut audiamus. 

14. Dixitque eis: De come- 
dente exivit cibus, et de for- 
ti egressa est dulcedo: nec 
potuerunt per tres dies pro- 
positionem solvere. 


Y 8. Hebr. dif. algen tiempe dospues. Así lo traduce la Vulgata en el c. xv. V: 2, 


10. Estas palabras estén en el gri de 
re esto é Sanson: Sanson LS: 


los Setents, que come el hebròo. 
higo allí un festin de siete dias. : 


. NI. Vénse la Disertacion sobre los matrimonios de los Hebréoe, al prinçipio del 


as de los cínticos, tom. XI. 
. P9 


, Hobr. treiata túnicas y treinta vestidos para mudarse, ó treinta mantos, 


15. Càmque adesset dies 
septimus, dixerunt ad uxo- 
rem Samson: Blandire vi- 
ro tuo, et suade el ut in- 
dicet tibi quid significet pro- 
blema: quod si facere no- 
lueris, incendemus te, et do- 
mum patris tui: an idcirco 
vocastis nos ad nuptias ut 
spoliaretis" 

I6. Quace fundebat apud 
Samson lacrymas, et que- 
rebatur dicens: Odisti me, 
et non diligis: idcirco pro- 
blema, quod proposuisti fi- 
lis populi mei, non vis mi- 
hi exponere. At illi respon- 
dit: Patri meo, et inatri no- 
lui dicere: et tibi indicare 
potero" 


17. Septem igitur diebus 


convivi) ficbat ante eum: 
tandemque die septimo cúm 
el esset molesta, exposuit. 
Quae statim indicavit civi- 
bus suls. 

18. Et il dixerunt ei die 
septimo, ante solis occubi- 
tum: Quid dulcius imelle, et 
quid fortius Icone: Qui ait 
ad eos: St non arassetis in 
vitula mea, non invenisse- 
tis. propositionem meam. 


19. lrruit itaque im eum 
Spiritus Domini, descendit- 
que Ascalonem, et pereus- 
sit ibi triginta viros: quo- 
rum ablatas vestes dedit lis 
qui problema solverant. Ira- 


CAPITULO XIV. 


na 
lograrto en muchos dias. 

15. Pero en fin, acercàndose el sép- 
timo dia", dijeron à la muger de San- 
son: Acaricia d tu murido, y persuàdelo 
3 que te" indique lo que el enigma sig- 
nifica: si no quieres hacerlo, te quema- 
rémos 4 tí, y toda la casa de tu padre, 
iqué, nos habeis convidado é las bodas 
para despojarnos" 


16. La mugerpues lloraba ante Sun- 
son todos los dias, Y. se quejaba dicien- 
do: lú me aborreces y no me amas, y 
por esto no me quieres explicar el cn. 
ma que propusiste 4 los de mi pueblo. 
Sanson le respoundió: No he querido de- 
cirlo ú mi padre y à immi madre, jcómo" 
te lo he de decirt 


lí. Ella Uoraba delaute de él du- 
rante los cuatro últimos de los siete dias 
del convite, hastu que el síeptimo diu, 
vencido por sus importumdades, le des- 
cubrió el enigma, v ella lo dijo inmme- 
diatamente 4 los de su ciudad. 

18. Los jóvenes, pues, úntes que cl 
sol se pusiese, dijeron ú Sonson: jQue 
cosa mas dulce que la micl, y mas 
fueric que el teon/ Y Sausou les dijo: 
Si no hubierais arado con mi becerra, 
ut Rubieseixs empleado ú mi muger pura 
descubrir mè secreto, jamus limbierais ha- 
llado lo que mi enigina quiere decir, pues 
st ahora lo sabeis, no lo debeis ú vuestro 
talento, sino 4 su infidelidad: yo, no abs- 
tante, os daré lo que os he prometido. 

19. Al misino ucmpo el Espírita del 
Sciior entro en Sanson, que hiabiendo ido 
ú Ascalon", mató allí treinta hombres, 
y quitàndoles sus vestidos, los dió a los 
que habian explicado su enigma, vol- 
viendose muy amrado contra su muger ò 


V. 15. La version griega: Pero al cuario dia. Lo que convienc mejor con lo que 
sigue. Puede presumirse que cn lugar de HSBiAI, septimus, se leia originariamente, 


HESIAT, us 


fbid. En el hebréo se lée LNU, nodis, lo que visiblemente es falta del copiante. 
en lugar de Lc, tibi, como lo expresa la Vulgata. 
L 16. Esta palabra se halla en el úrabe y en el caldúo. 


. 19. Ciudad de los Filistéos 4 diez 6 doce legues de Tamjata, hécia el me 


de la era GJue' 


NE 


1 


de la era cr. 


i 


nf. 


1139. 
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PR 
casa de Manué su padre. 


20. Su muger entretanto, creyéndose 
abandonada de su marido, se casó con 
uno de los jóvenes amigos dé Sarison que -: 


lo habian acompafiado en sus bodas".: 


tusque nimis ascendit in do- 
mum patris sui: 

20. Uxor autem eius ac- 
cepit maritum unum de ami- : 
cis eius'et pronubis... 


Y. 90. Es decir, uno de los treinta de que se habla ca el Y. 11. 


LA PPA CA P ISA CAS COCA 


CAPITULO XV. 
Sanson pone fuego é los sembrados de los Filistéos: mata mil de ellos con una qui- 
j a8n0. Ú 


jada de 
1. Poco tiempo despues, aproximàn- : 
dose los dias de la siega del trigo, y ' 
queriendo Sanson ir 4 ver é su mu- 
r, fue, llevàndole un cabrito de las ca- ' 
ras, y queriendo entrar é su : aposento, ' 
segun su costumbre, el padre de ella se 
lo impidió, diciendo: 


2. Creí que aborrecias ú tu muger, 
y por esta causa la dí é un amigo tu- 
yo", pero tiene una hermana que es mas 
joven y hermosa que ella, y te la daré 
en su lugar por esposa. 

3. Al cual respondió Sanson: Des- 
de hoy. no deberón quejarse de múí los 
Pilistéos, si les volviere. el mal que me 
han hecho, quitàndome mi muger, y dún- 
dosela 4 otro. 

4. Despues de esto se partió é co-' 
ger trescientas zorras, que -s0n muy co-: 
munes en la Palestina, Y las juntó de 
dos en: dos por lús Colas, atàndoles tú- 
zones" en medio, 

5. Los que habiendo encendido, sol- 
tó $ las zorras para que: se derrama- 
masen por todos lados. Al punto estas: 
se entraron 4 los sembrados de los Fi- 
listéos, y'prendiendo en ellos el ea 
quemàronse los -trigos ya segados, y los: 
que aun estaban en la cana, de ma. 
nera que tambien las vifias y" los oli- 
vos, quedaron consumidos por la llama. 


- 


4. Esto es, trozos de madera resinosa. 


i 9, Vésse el cap. xv. Ú 20. 
5. Esta conjuncion falta en el bebréo. 


i. Post aliquantulum Qu- 
tem temporis, càm dies tyi- 
ticene messis instarent, ve- 
nit Samson, invisere volens 
uxorem suam, et atteÍX ei 
hoedàm de capris. Gàmque 
cubicujum eius solito vellet 
intrarc, prohibuit eum pe- 
ter illius, dicens: - 

9. Putavi quòd odisses'emni, 
et ideo tradidi itlàm ami- 
CO tuo: sed habet sórorem, 
quae iunior et pulchrior iHa 
est, sit tibi pro es UxXor. 

3. Cui Samson respondit: 
Ab :hac 'die non erit cul- 
pa in me còntra Philisthaecs: 
facram enim vobis mala. 


4. Perrexitque et cepit tre- 
centas vulpes, caudasque 
earum iunxit ad caudas, et 
faces ligavit in medio. 

5. Quas igne succendens, 
dimissit, ut huc illucque dig. 
currerent. Quae statim per. - 
rexerunt in segetes Philis- 
thinorum. -Quibus 8succen. - 
sis, et comportatge iam fru- 
ges, et adhuc stantes, in 
stipula, concrematae sunt, 
in tantum, ut vineas quo. 
que et olivela famma con- 


sumeret, 


6. Dixeruntque Philisthiim: 
Quis fecit .hanc remt Qui- 
bus dictum est: Samson 
gener Thamnathaei: quia 
tulit uxorem elus, et alte- 
ri tradidit, haec operatus 
est. Ascenderuntque Philis- 
thiiim: et combusserunt tam 
mulierem quàrn patrem eius, 
7. Quibus ait Samson: Li- 
cet haec vfecerilis, tamen 
adiuc ex vobis expetam ul. 
tionem, et tunc quiescam. 


8. Percussitque eos ingenti 
plaga, ita ut stupentes suram 
femori imponerent. Et de- 
scendens habitavit inspelun- 
ca petrae Etam. 
9. Igitur ascendentes Phi- 
listhiim in Terram Juda ca- 
strametati sunt in loco, qui 
postea vocatus est Lechi, 
id est, mazxilla, ubi ecorum 
eflusus est exercitus. 


18. Dixeruntque ad eos de 
tribu luda: Cur ascendi- 
stis adversòm nost Qui re- 
sponderunt: Utligemus Sam- 
son, venimus, et reddarmus 
ei quae in nos operatus est. 
11. Descenderunt ergo tra 
millia virorum de Íuda, ed 
specum silicis Etam, dixe- 
runtque ad Samson: Ne- 
seis quòd Philisthiim impe- 
rent mobist quare hoc fa- 
cere. voluistit Quibus ille 
mt Sicut fecerunt mihi, sic 
feci els. 


12. Ligare, inquiunt, te ve- 
nimus, et tradere in manus 


CAPITULO XV, 73 
6. Entónces dijeron los Filistéos: /Quión 
ha causado este desórden' Y se les res- 
pondió: Sanson, yerno de un hombre 
de Tamnata, ha hecho todo esto, por- 
que este le quitó 4 su muger, y la dió 
à otro. Los Filistéos sc dirigieron à la 
casa de este hombre, y queinaron tan- 
to ú la muger de Sanson, como al pa- 
dre de ella, 

7. Sanson les dijo: Aunque hayais 
hecho esto para darme Satiliccion no 
dejaré sin embargo de vengarmz toda- 
vía de vosotros", despues de lo cuul, 
quedaré tranquilo. 

8. Los batió en efecto, haciendo en 
ellog tal estrago, que poniendo la pier- 
na sobre el muslo, quedaban asombra- 
dos", Despues de esto, fue é habitar San: 
son en la cueva de la roca de Etamí, 

9. Entre tanto resolvieron los Filis- 
téos vengarse de Sanson, y oblirar ú 
los Judios ú entregúrselo. Habiendo ido 
para esto al pais de Judé, se acaimpa- 
ron en el sitio que despues sc llamó 
Lequi, esto es, Quijada, en donde su cjér- 
cito fue dispersado. 

10. Los de la tribu de Judà les di- 
jeron: ,Por qué habeis venido contra no- 
sotrost Y los Filistéos respondieron: H2- 


' mos venido à aprisionar 4 Sanson, pa- 


ra volverle el mal que nos ha hcclio. 


MH. Entónces tres mil hombres de la 
tribu de Judà fueron 4 la cueva de la 
roca de Etam, y dijeron ú Sanson: jls- 
noras que los Filistéos nos han subyu- 
gadot jPor qué los has tratado asíf yno 
Ves que esto no pucde serrir para otra 
cosa, que para aumentar la indisnacion 
que tienen contra nosotros, y hacer 
nuestra condicion mas dura2 Fl tespon- 
dió: Lo que habian hecho conmigo, hi- 
ce yo con ellos. 

12. Pero el mal que les has causa- 
do, recae sobre nosotros, si no les damos 


Y 1. Hebr. lit. aunque hayais hecho esto, no estey satisfecto, y me vengaré do vo- 
petros. Estas palabras, no esloy satisfecho, que faltan en el hebréo, se hallan en algunos 
Sjompiares de la version de los Setenta. 

.Y 8. Hebr. Los batió vivamente en los rmuslos y on las piernas, él quebranió todas 
due (nermas, y elloa no pudieron escapar de eu8 manes.: 

Ibid. Hobr. difer. bajo los érboles que estin al rededer de la roca de Etam. Habia 
Una ciudad de Etem on la tribu de Simeon, dontigua é la ad de Dan. 1. Peral. 17. 32. 
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14 
satisfaccion: y así hemos venido, le di- 
jeron, para atarte y entregarte en ma- 
nos de los Filistéos, que lo ezigen así de 
nosotros. Juradme, les dijo Sanson, y 
prometedme que iho me habeis de ina- 
tar, y consentiré que me ales. 

13. —Ellos respondieron: No hemos 
de matarte, sino entregarte atado à los 
Filistéos. Lo ataron pues, con dos nue- 
vos cordeles gruesos, y lo llevaron de la 
roca de Etam. 

14. Y habiendo llegado al sitio lla- 
mado despues la Quijada, y viniendo 
é encontrarlo los Filistéos con grande 
algazara, el Espíritu del Senor se en- 
tró en Sauson, y, cual suele consumir. 
se el lino ú la proximidad del fuego", 
así disipó y desató las ataduras con que 
estaba ligado, 


15. Y habiendo hallado una quijada, 
esta es, una mandíbula de asno, que es- 
taba en tierra, arrebatàndola, mató mil 
hombres con ella, . 

16. Y dijo, engrandeciendo la ac- 
cion con una especie de cúntico: Los des- 
baraté con una quijada de pollino, y dí 
la muerte à mil hombres". 

17. Y habiendo concluido estas pa- 
labras cantando, arrojó la mandíbula de 
la mano, y dió ú aquel lugar el nomn- 
bre de Ramat-Lequi, que quiere decir, 
elevacion de la quijada. 


i8. Y sintendo una gran sed, cau- 
sada por la futigu del combate, clamó 
al Senor, diciendo: Tú salvaste à tu sier- 
vo, y le diste esta gran victoria: aho- 
ra muero de sed,y la debilidad en que 
me encuentro es tal, que caeré en ma- 
nos de los incircuncisos. 

19. Abrió pues el Senor un diente 
molar en la quijada del asno, y de él 


Y 14. Hebr. como lino que arde al fuego. 


LIBRO DE LOS JUECES, 


Philisthinorum. QuibusSari- 
son, lurate, ait, et spon- 
dete mihi quòd non occida- 
tis me, I 


13. Dixerunt: Non te oc- 
cidemus, sed vinctum tra- 
demus, Ligaveruntque eum 
duobus novis funibus, et tu- 
lerunt eunm de petra Etam. 

14. Qui cúm venisset ad 
locum Maxiliae, et Pluli- 
sthiim vociferantes accurris- 
sent el, irruit Spiritus Do- 
mini in eum: et sicut solent 
ad odorem ignis lina consu- 
mi, ita vincula quibus liga- 
tus erat, dissipata sunt et 
soluta, 

15. Inventamque mazillam, 
id est, mandibuluimn asini, 
quae iacebat, arripiens, in- 
terfecit in eu mille viros, 

IG. Et ait: In maxilla asi- 
ni, in mandibula pulli asi- 
narum delevi eos, et percus- 
si mille víros. dx 

17. Càúmque haec verba 
canens complesset, prolecit 
mandibulam de manu, et vo- 
cavit nomen loci illius Ra- 
matblechi, quod interpreta- 
tur elevatio maxillae. 

18. Sitieinsque valde, cla- 
mavit ad Dominum, et ait: 
Tu dedisti in manu servi tut 
salutem hanc maximam at. 
que victoriam: en siti mo- 
rior, incidamque in manus 
incircumceisorum. 

19. Aperuit itaque Domi- 
nus molarem dentem in ma- 


16. Hebr. difer. Con una quijada de asno los derroté, con una quijada de asno maté 
mil hombres. Hay en el hebréo una semejanza entre la palabra EMUR, asinue, y las dos 
siguientes XMUR HMRTIiM, Y Como la misma palabra XMUR significa tambien acervus, se 
persuadieron los Rabimos que estas dos voces significaban acervum acervorum, Ó acervum, 
duos acervos, y las han puntuado en este acntido, que es sin embargo muy dificil de explicar, 


mas estas palabras se deriyan de EmMx, turbare, y naturalmente significan turban 


ter. 


bari €08, en donde 88 reconoce un hebraiemo frecuente, que copsiste en repetir asf 
dos veces la misma idea para aumentar la significacion. T'urbare significa turbar sim. 
plemonte, pero turbendo turbare significa lenar de turbacion. 


xilla asini, et egressae sunt 
ex eo uquae. Quibus hau- 
stis, refocillavit spiritum, et 
vires recepit. Ídceirco ap- 
llatam est nomen loci il- 
ls Fons invocantis de ma- 
xilla, usque in praesentem 
den. 
20. ludicavitque lsrael in 
diebus Philisthiim viginti 
annis, 


CAPITULO XV. 


15 

corrió una fuente de agua, que habien- 
do bebido Sanson, refociló su espíritu, 
y recobró sus fuerzas. Por esto se dió 
ú aquel lugar hasta el dia de hoy el 
nombre que significa Fuente salida de 
la quijada or la invocacion de Dios." 


20, — Entónces los Israelitas eliricron 
do Sanson para que los xobernara, YV 
Sanson quzzó vem anos al pueblo de 
heruel, sin que por esto dejase de ser 
dominado por los FVilistéos, 


V 19. Hebr. difer. Hendió el Senor la roca que estaba en el lnear lamado Leochi. y 84. 
h5, dec., por lo que é esta tuente se ha dado hasta el dia de hoy un nombre que sr. 
Rifea la fuente del que invoca. En el hobreo ce lec gun, unmen ejus, siendo lumenino 
este pronombre. sin que pueda saberse ú quién se ha de referir: amede sospecharsc que 
en tugar de sit AIN, nomen rjus fons, Re. se ler originaritinonte, EM IN AIN, Ho. 


men Àmjus fontis, fons, dr. 
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CAPVTULO XVI. 


Lléèvase. Sanson las puertas de Gaza. Dilila le varia el cubello. Derriba sobre sí el 


templo de Dagon. 


l. Anur quoque in Ga- 
zam, et vidit ibi mutercm 
meretricem, ingressusque est 
ad ean. 

23. Quod cúm andissent 
Pilisthiin, et percrebruia- 
set apud eos, intrasse uryem 
Samson, —circumdederunt 
eu:n, positis in porta civita- 
us custodibus, et ibi tota no- 
cte cum silentio — prarsto 
lantes, ut facto niane exeun- 
tem occiderent, . 

3. Dormivit autem Sam- 
son usque ad mediym no- 
ctis: et inde consurgens ap- 
prehendit ambas portae fo- 
res cum postibus suls et se- 
ra, imnositasque humeris 


I. Drartes de esto fue Sanson à (ga- 
za, cimdad de ls Fedistios, Y habiendo 
Vislo unit cortesana, SC CNL a su Cusa. 


2, Lo que mindo por los jilisténs, 
v ereciondo entre ellos el rumor. de que 
Senson habia entrado a la cindad , lo 
rodearon, v pusteron enardius en lis 
puertas de Ja cmdad", donde lo esperaron 
en sidencio teda li noche para matarlo 
4 da manana cuando sullesc", 


3. Sanson durmió hasta la media no- 
che, y levantàndose entónces, asió las 
dos puertas de la ciutad con sus pos- 
tes y cerraduras", y poniéndoselas so- 
bre las espaldas, las llevó 4 lu altura 
del monte que mire el Hebron, burlún- 


Y 1. Muchos pretenden que el término hebréo puede entenderse tambien de una 


posaderi ú mesonera. 


Y 2. Setenta. lit. El nuntiatum cet Gazeis, dicendo: Venit Somson huc. Es una tra- 
duccion literal del hebreo, en que feltan estas tres palabran: El nuntiatum cat, que en 
gnego son dos, y en hehréo una 8ola, vIGD. 


Hd. 


Hehr. lorodearon, y le pusieron emboscadas cn la puerta de la ciudad. 


dbid. Fxeuntem no ee hallaen el hebréo, pero lo miponce lo que precede. 
Y 3. Hebr. y la barra: esta se ntaba con cuerdas. Véase la Discrtacion sobro les her 


ditaciones de los Hebréos. tom. iv. 


Antes . 
de la era er. 
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76 
dose así de los Filistéos. 


4. Despues de esto amó 4 una mu- 
ger, que habitaba en el valle de So- 
réc", y se llamaba Délila". 


5. Habiendolo sabido los príncipes 
de los Filistéos, acudieron 4 ella, y le 
dijeron: Engànalo, y procura saber de 
él de dónde le venga tan gran fuer- 
za, Y CÓmo pudiéramos vencerlo y ator- 
mentarlo despues de haberlo atado: si 
lo hicieres así, te daremos cada uno de 
sosotros mil y cien monedas de plata", 


6. Dàlila dijo por tanto 4 Sanson: 
Díme, te suplico, jen qué consiste tu 
fuerza extraordinaria, y de qué modo 
atado no pudieras evadirte" 


7. A la que respondió Sanson: Si 
me ataran con siete cuerdas de nervios', 
ue no se hubieren secado, sino que to- 

avia estuviesen húmedas, quedaria tan 
débil como los demas hombres. 


8. Los sútrapas de los Filistéos le 
llevaron siete cuerdas, como ella habia 
dicho, con las cuales lo ató.: 


9. Y ocultàndose en la casa" hom- 
bres que aguardaban el fin de este ne- 
gocio, grtó 4 Sanson: Sanson, los Fi- 
listéos vienen sobre tí. El rompió las 
cuerdas, como se rompe un hilo he- 
cho de mala estnpa, cuando siente el olor 
del fuego, y no se supo en qué con- 
sistiese su gran fuerza. 


10. Y le dijo D'lila: He aquí que 
me has burlado, Y no me has dicho la 
verdad. A lo ménos dime ahora de qué 
modo deberias ser atado. 


VI Cerca de Saraa, en donde estaba BSanson. 


la continnacion de la historia. 


LIBRO DE LOS JUECES. 


suis portavit ad verticéia 
montis, qui respicit Hebron. 

4. Post haec amavit mu- 
lierem, quae habitabat in 
Valle Sorec, et vocabatur 
Dalila, 

5. Veneruntque ad eam 
pri pes Philisthinorum, at- 
que dixerunt: Decipe eum, 
et disce ab illo, in quo ha- 
beat tantam fortitudinem, et 
quo modo eum superare va- 
leamus, et vinctum affigere: 
quod si feceris, dabimus ti- 
bi singuli mille et centum 
argenteos, 

6. Locuta est ergo Dali- 
la ad Samson: Dic mihi, 
obsecro, in quo sit tua maxi- 
ma fortitudo, et quid sit que. 
ligatus erumpere nequeast 

7. Cui respondit Bamsgon: 
Si septem nervicels funibus 
necdum siccis, et adhuc hu- 
mentibus ligatus fuero, in- 
firmus ero ut ceteri homi- 
nes. 

8. Attuleruntque ad eam 
satrapae Philisthinorum se- 
ptem funes, ut dixerat: qui- 
bus vinxit eum, 

9. Latentibus apúd se in- 
sidtis, et in cubiculo finem 
rei expectantibus, clamavit- 
que ad eum: Philsthiima 
super te Samson. Qui ru- 
pit vincula, quo modo dm 
rumpat quis filum de stup- 
pae tortum putamine, cCàm 
odorem ignis accepent: et 
non est cognitum in que 
esset fortitudo eius. i 

10. Dixitque ad eum Datr- 
la: Ecce iltusisti mihi, et 
falgum locutus es: seltem 
nunc indica mihi quo liga- 
ri. debeas. 


La opinion mar comun es, que esta muger era una cortesana, y lo confiraf 


Y 5. Esto es, mil y cien riclos, que son cerca de 1617 francos (304 ps. 4 rs.) 


V 7. Uc4'anse estna cuerdas 


T 9. 


entre los antiguos. 
Hebr. en lomas secreto de la casa. 


-M. Eu: ille respendit: Si 
bigatis firero novis funibus, 
qui aumquam.-fuerunt in ope- 
re, infirmus ero, et aliorum 
hominum similis. 

132. Quibus rursum Dalila 
vinxit eum, et clamavi: 
Piulisthiim super te Samson, 
in cubiculo insidis praepa- 
ratis. Qui ita rupit vincu- 
la quasi fila telarum. 

i3. Dixitque Datila rur- 
sum ad eum: Usqueguo de: 
cipis me, et falsum loque. 
Hist ostende quo vinciri-de- 
bess. Cui respendit - Sam- 
son: Bi septera crines capi- 
ts mei cum Heio plexueris, 
et clavum his circumliga- 
tum terree fixeris, imfirmus 
ero, 

14.. Quod càm fecisset Da: 
hia, disit ad eum: Philisthiim 
super te, Samson. Qui con- 
surgens de somfo extraxit 
elavum cam erinmMbus et li 
15. Dixitque ad eum Dati- 
ha: Que modo dicis quod 
amas me, eàmp. animus tuus 
non sit meéum" Per tres vi- 
ecs mentitus és mihi, et no- 
huisti dicere in quo st maxi- 
mo fortitudo tua, 

16. Càmque molesta esset 
ei, et per multos dies iu- 
guer adhuereret, spatium 
ad quietem non tribuens, 
defeeit anima eius, et ad 
mortem úsque lassata est. 


GAPITUdO EVI. 


11. Sansen le respondió: Si fuera yo 
atado eon cuerdas nuevas que jamas hu- 
bieran servido, quedaria débil, y seme: 
jante é los otros lombres. 


12. Dalila, ocultando hombres en su 
aposento, lo ató con cuerdas nuevas otra 
vez, y exclamó: Sanson, los Filistéos so- 
bre tí. El rompió las ataduras como se 
romperian hilos de tela. 


13. Délila volvió à decirle: /Hasta 
cuóndo me engafiaràs, Y me estarés di- 
ciendo cosas falses" Díme por fm con 
qué debes ser atado. Banson contestó: 
Bi teperes una trenga con sjete cabe- 
llos de mi cabeza, y un hilo de los que 
sirven para hacer lienzo, yY envolvién- 
dola en un clavo", clavares este en tier- 
ra", quedaré sin fuerza, come eualquier 
otro. 

14. Lo que practicado por D4lila, 
dijo: Los Filistéos vienen sobre tí, San- 
gon. El cual despertando, arrancó el cla- 
vo con los cabellos y el hilo. 


15. Entónces Délila le dijo: Cómo, 
dices que me amas, si solo me mues- 
tras despegot Tres veces me has enga- 
fiado, y no has querido decirme en qué 
consiste tu fuerza extraordmaria. 


16. Y como lo importunase sim ce- 
sar, porfiàndole muchos dias sin dejar- 
lo descansar, al fin su espiritu desfa- 
lleció, Y Vino à caer en un desaliento 
mortal", 


Y 13. Bi haces un tejido con siete trenzae de mis cabollos (Jnfr. Y 19) yel velo 
que estés urdiendo, y lo atas 4 un clavo de fu telar, quedarè dre, 
Nnd. Begun los Setenta, en la pared. No hayestas palabrus en el hebréo, donde 


se encusntza una gran laguna. Solo se lé0: Si tezueris seplem cincinmos capitis mei 
gum licio. ... el fxit clavo et dizit. La version de los Setenta tree lo que aquí falta: 
en ella ee encuentra: Si tezueris septem eincinnos, capitis mei cum licio, et fixeria 
elero in poriete, ero quasi unus hominum infirmus. El factlum est eum dormiret, cepit 
Dalila septem cincinmos capitis ejus, el texuil cum licio, et frit clato in pariete, et 


dirit. Si tejierea giete trenzas de mi cabeza con an lizo, y les fijares con un clavo en ' 


la pared, seré débil como otro hombre. Sucedió pues que Délila, cuando él dormia, 
tomó siete trenzas de sus cabellos y las tejió con un liro: fijólus en la pared con um 
elavo, y dijo, ésc. La Vulgata presenta sustancialmente el mismo sentido, pero con 
mas concision, 

Y 16. Hebr. en un mortal desfallecimiento. 


Anteg 
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" listéos, le sacaron 
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. 17. Y descubriéndole la verdad, la 
dijo: Nunca la navaja ha pasado por 
mi cabeza, porque soy Nazaréo, esto es, 
cousagrado ú Dios desde el vientre de 
mi madre. Si se me cortare el pelo de 
la cabeza, me abandonaràn mis fuerzas, 
me debilitaré, y quedaré como los de- 
mas hombres", 


18. Viendo Dúlila que le habia con- 
fesado cuanto tenia en su Corazon, en- 
vió à los príncipes de los Filistéos, ha- 
ciendo que les dijesen: Venid aun por 
esta vez, porque ahora me" ha descu- 
bierto su corazon. Ellos vinieron, trayendo 
EOI el dinero que le habian prome- 
udo. 


19. Ella hizo dormir à Sanson sobre 
sus rodillas, y que reclinase la cabeza 
sobre su seno, y habiendo hecho venir 
é un barbero", le hizo cortar los siete 
cadejos de su cabello", y comenzó é 
desviarlo y apartarlo de sí", pues al punto 
lo abandonaron sus fuerzas: 


20. Y le dijo: Sanson, los Filistéos 
estàn sobre tí, El despertàndose, dijo 
dentro de sí: Saldré como lo he hecho 
úntes, y me desembarazaré de ellos. No 
a que el Senor se habia retirado 
de él. 


21. Habiéndolo pues aprendido los Fi- 
inmediatamente los 
ojos, y llevíndolo ú Gaza cargado de 
cadenas", lo encerraron en la càrcel, 
donde lo hicieron volteer una piedra de 
molino". 


22. Comenzaban ya à crecer sus ca- ' 


bellos, 
23. Cuando los principes de los Fi- 


LIBRO DE L08 JUBCES, 


17. Tunc aporiens verita- 
tem rei, dixit ad eam: Fer. 
um numquam ascendit gu- 
per caput meum, quia na- 
zaraeus, id est, consecratus 
Deo sum de utero matris 
mege: si rasum fuerit caput 
meum, recedet à me foiti- 
tudo mes, et deficiam, ero- 
que sicut ceteri homines. 

18. Vidensque illa quèd 
confessus ei esset omnem 
animum suum, misit ad 
principes Philisthinorum ae 
mandavit: Ascendite adhue 
semel, quia nunc mihi ape- 
ruit cor suum. Qui ascen- 
derunt assumptà pecunià, 
quam promiserant. 

19. At illa dormire eum 
fecit super genua sua, et in 
sinu suo reclinare caput. Vo- 
cavitque tonsorem, et rasit 
septem crines eius, et coe- 
pit abigere eum, et à se re- 
pellere: statim enim ab eo 
fortitudo discessit: 

20. Dixitque: Philisthiim 
super te, Samson. Qui de 
somno consurgens, dixit ia 
animo 8uo: Egrediar sicut 
ante fèci, et me excutiam, 
nesciens quòd recessisset ab 
eo Dominus. 

21. Quem còm apprehen- 
dissent Philisthiim, statina 
eruerunt oculos eius, et du- . 
xerunt Gazam vinctum ca- 
tenis, et clausum in carce- 
re molere fecerunt, 

22. Tamque capilli eius re- 
nasci coeperant, 


23. Et principes Philisthi- 


Y 17. La opinion comun es que 8u cabello solo era la cansa moral de su fuerra, 
habiendo querido Dios dérsela ú condicion de que conservase el pelo como sebal de 


mM con Sagracion, 


7 18. En el hobréo se lée, LH, ei, en vez de 11, mi. 


19. Mebr. lit. un hombre. 


Ihid. Hay todavia puoblos quo lleyan el cabello dividido en cadejos Ó trensas. 


Ibid. Hebr. y comenzó é humiliario. 
Y 21. Hebr. d. 


e cadenas de bronce. Lo que ahora se hace de fierro se hacie. por le 


rogular de bronce, que entínces eru mas comun que aquel. 
Ibid, Véaso lo que se dijo en el libro del Exodo, xzn. DD. 


norum convenerunt In unum 
ut immolarent hostias ma- 
gnificas Dagon deo suo, et 

larentur, dicentes: Tra- 
didit Deus noster inimicum 
nostrum Samson in manus 

Rostras. 

VA. Quod etiam populus 
videns, laudabat deum suum, 
eademque dicebat: 'l'radidit 
Deus noster adversarium no- 
strum in manus nostras, qui 
delevit terram nostram, et 
occidit plurimos. 

25. Laetantesque per con- 
vivia, sumptis iam epulis, 
praeceperunt ut vocaretur 
Samson, et ante eos lude- 
ret. Qui adductus de car- 
cere ludebat' ante eos, fe- 
ceruntque eum stare inter 
duas columnas. 

26. Qui dixit puero regen- 
ti gressus suos: Dimitte me, 
ut tangam columnas, qui- 
bus omnis imminet domus, 
et reclinet super €as, et pau- 
lalòm requiescam. 

X7. Domus autem erat ple- 
na virorum ac mulierum, et 
erant ibi omnes principes 
Philisthinorum, ac de tecto et 
solario circiter tna millia 
utnusque sexús spectantes 
ludentem Samson. 

28. At ie invocato Do- 
mino ait: Domine Deus, me- 
mento mei, et redde mihi 
mine fortitudinem pristinam 
Deus meus, ut ulciscar me 
de hostibus meis, et pro 
amissione duorum luminum 
unam ultionem recipiam. 

29. Et apprehendens am- 
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listéos se reunicron para inmolar hostias 
é su dios Dagon", y hacer un festivo 
convite, diciendo: Nuestro dios lia entre- 
gado en nuestras manos 4 Sauson nues- 
tro enemigo. 


24. Lo que viendo tambien el pue- 
blo, publicaba las alabdnzas de su dios, 
diciendo como ellos: Ntestro dios hu 
entregado en nuestras. mMano3 4 nuestro 
enemigo, que ha desolado nuestra tierra, 
y ha dado la muerte ú muchos. 


25. Y regocijàndosc en los convites 
despues de haber apurado los manjares, 
mandaron que se llamase  Sonson para 
que jugase delante de elloc". 'Traido San- 
son de la carcel, jugaha deiunte de ls 
Filistéos, y lo hicieron Cstur entre dos vo- 
luinnas". En 

26. Entónces 6l dijo al muchaclio que 
lo llevaba de diestro: Déjame tocar Jas 
columnas que sostienen todo el edificio, 
y que me reclinc sobre ellas para d'es- 
cansar algun tanto. 


7, La cusa cstaba llena de hom- 
bres y mugeres, y se hallaban allí todos 
los príncipes de los Filistéos, y desde 
el techo y solar veian jugar 4 Sanson" 


cerca de tres mil personas de ambos 


SCXOS, 


28. Mas él, habiendo invocado al Se- 
nor, dijo: O Senor, mi Dios, acuérdate 
de mí, y vuélveme ahora mi primera 
fuerza, Dios mMio, para vengarme de mis 
enemigos, y tomar una venganza sola 
por la pérdida de mis dos ojos, y por 
ultraje que han hecho ú tu santo nom- 

he, 

29, Y asiendo ambas columnas" en 


Y 23. Vénse en este tomo la Disertàcion sobre las divinidades de los Filietlos, ún. 
tes de los dos primeros libros de los Reyes. 
25. Hebr. difer. para burlarse de él. . . . 86 buriaron de él. 
Ibid. O segun los Setenta, entre las columnas, esto es, en la galeria formada por 
jes columnas que sostenian el edificio. 


28. Gloriéndose de ta humillacion é que me han reducido. 


i 27. Hebr. difer. que miraban é Sanson con risas insullantee. 


29. Hebr. las dos columnas de en medio, 


Antes 
do la era er. 


nf. 


Antes 

do la era cr, 
vulgar 
1115. 
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que estribaba la casa, teniendo la una 
con la derecha y la otra con la izquierda, 


30. Y haciendoun sacrificio de su vida 
por la libertad de su pueblo, dijo: Muera 
yo con los Filistéos. Mr accudièndó fuer- 
temente las celumnas", se desplomó el 
edificio sobre todos los príncipes y la 
demas multitud que allí habia, y así 
muriendo mató mas que los que habia 
muerto en su vida. 


31. Habiendo acudido sus hermanos 
y toda su parentela, llevaron su cuerpo, 
y lo sepultaron entre Saraa y Estaol", 
en el sepulcro de su padre Manué, ha- 
biendo: sido juez de Jarael veinte ahos. 


bas Columnes, quibus inites 
batur domus, alieramque ea- 
rum dextera, et alteram lae- 
va tenens, 

30. Ait: Moriatur anima 
mea cum Philisthiim: con- 
cussisque fortiter columnis, 
cecidit domus super omnes 
principes, et ceteram mul- 
titudinem, quae ibi erat: mul- 
tòque plures interfecit mo- 
fiens, quàm ante vivus oc- 
ciderat. 

31. Descendentes autem 
fratres elus et unmiversa co- 
gnatio tulerunt corpus eius, 
et sepelierunt inter Saraa 
et Esthaol in sepulchro pa- 
tris sui Manue: iudicavitque 
Israel viginti annis. 


Y 30. El nombre de columaas falta en el hebréo, 6é lo ménos el pronombre que de- 


bia representarlas. 
l. Vóase el csp. mu. Y 95. 
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Idolo de la casa de Micas. 


Il. Hupo en aquel tiempo" un hom- 
bre de la montana de Efraim llamado 
Micas, 

2. Que dijo ú su madre: Las mil 
y cien monedas de plata" que te habias 
reservado", y sobre las cuales, oyéndo- 
lo yo, hiciste tantas imprecaciones 4 fin 
de que te las volviesen, estàn en mi po- 
der y yo las tengo conmigo". La ma- 
dre le respondió: Que el Senior te ben- 
diga, hijo mio. 


l. Fuir eo tempore vir qui- 
dam de monte Ephraim no- 
mine Michas, 

2. Qui dixit matri 8uae: 
Mille et centum argenteos, 
quos na tibi, et 844 
per quibue me audiente tu- 
raveras, ecce ego habeo, et 
apuúd me sunt. Cui ila re- 
spondit: Benedictus filius 
meus Domino. 


Y. 1. Las palabras eo tempore, no sé hallan en el hebréo ni en la version griega. Cal. 
met cróe que el tiempo mas propio en que puede colocarse este acontecimiento y los 
dos siguientes, es el que siguió 4 Ja muerte de Josué y de los ancianos. (Jnfr. 

Y 5 Esto es, mil en siclogs que bacen cosa de 1617 francos (304 ps. 4 rs.) 


Ibid. Hebr. que te habian cogido. 


lbid. En el hebréo se lée: qui erepti sunt tibi, el tu adjurasts (6 et me adjurasti), 


et elam dixiats in auri 


meis: ecce argentum apud me, ego accepi illud. Parece que 


las primeras palabras tendrian mejor sentido si se leyese: ques dizxisti in auribus meis 
tibi ereptos fuiase, el etiam me adjurasti: ecce, d-c. Las monedas de plata que me di. 
jiste al oido que te habian tomado, y sobre las cuales me has hecbo jurar, estén em 
mi poder, Y yo las he recibido. No se trataria mas de de repetir dos veces la pala. 
bra asz, que igualmente puede significar ques Y quod en este sentido: quos (6 de 

bus) dixisti quod erepti aun" t'bi, y juntar etiam con adjurasti, al cual se reBiere mejor. 
La palabra AT1, puede tignificar tv, femenino, ó mas bien me. 


- 8. Reddidit ergo eos matri 
Buae, quae dixerat el: Con- 
secravi et vovi hoc argen- 
tum Doimiuo, ut de manu 
mea suscipiut filius meus, 
et faciat scuiptile atque con- 
flatile: et nunc trado. illud 
tibi. 

4. Reddidit igitur eos ma- 
tri suae: quae tulit ducentos 
argenteos, et dedit eos ar- 
gentario, ut faceret ex eis 
sculptile atque conflatle, 
quod fuit in domo Michae. 

5. Qui aediculam quoque 
in ea Deo separavit, et fe- 
cit ephod, et theraphimn, id 
est, vestem sacerdotalem, et 
idóla, implevitque unius ti- 
liorum suorum manum, et 
factus est el sacerdos. 


6. In diebus illis non erat 
rex in Ísrael, sed unusquis- 
que quod sibi rectuin vide- 
batur, hoc faciebat. 


7. Fuit quoque alter ado- 
lescens de Bethlehem luda, 
ex cognatione eius: eratque 
ipse levites, et habitabat :b.. 
8. Egressusque de civitate 
Bethlehem, peregnnan vo- 
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3. Micas entregó pues las monedas 4 
su madre, la cual le dijo': He consagra- 
do esta plata al Senior, y se la he ofre- 
cido en voto, para que mi hijo la reci- 
ba de mi mano, y con ella mande ha- 
cer una imàgen de escultura, y una fun- 
dida: y por eso te la entrego alhora. 


4. Así, despues que Micas entregó 4 
su madre aquel dinero, tomó ella dos- 
cientas monedas de plata, Y las dió à un 
platero", para que hiciese una imúgen es- 
culpida y una de fundicion", que quedó 
en casa de Micas. 

5. Este hizo tambien en ella un tem- 
plo pequeno para el dios" con efod y 
terafines, esto es, vestidura sacefdotal é 
idolos", y llenó de ofrendas" la mano 
de uno de sus hijos, como para consa- 
grarlo, aunque no fuese de la razasa- 
cerdotal, y de este modo quedó hecho su 
sacerdote. ' 

6. JEste cambio hecho en la religion 
por algunos particulares sim que nudie 
se Opusiese, no debe sorprender, porque 
en aquel tiempo no habia rey" en ls- 
rael, mas cada uno hacia lo que le pa- 
recia bueno. 

7. Hubo tambien entónces otro jó- 
ven de Betlehem en Judà, que era le- 
vita, pero de la tribu de Judà por su 
madre", y habitaba allí. 

8. Habia salido de Betlehem con el 
designio de ir é establecerse en cualquie- 


Y 3. Este es el sentido del hebréo, que puede traducirse así: Consagro este dinero 
de mi mano al Seúor pare mi hijo, é fin de que haga una imégen en escultura, y una 
de fundicion. Al presente pues te lo voy ú entregar. 


4. Hebr. í un fundidor. 
sd. Vénse el V procedente. 


5. Hebr. lit. Et vir ille Michaa ei domus dei, Acnso en lugar de vnaArls, Et vir 
lle, debie leorse vins, El fecil, en este sentido: Et fecit Michas sbi domum dei. Micas 
se hizo una casa de Dios, un templo. 

Ibid. Estas palabras, id est, vestem sacerdotalem et idola, no estén on el hebréo: 
theraphines en este lugar podrian ser geroglificos, y tal vez los mismos que el Urim 


y Tummim del Racional. 
dbid 


. Era una ceremonia de ta consa 
las ofremdas que debian hacer al Senior. 


acion de los sacerdotes llenaries la meno de 
zod. xxvin. 4l.et alibi. 


6. Es decir, juez, gefe. Así es. llemado rey Abimelec. Supr. ix. 6. 
7. Debia ser de la tribu de Levi por su padre. Se lèu en elhcbréo: ez cogngtione 


Judea, et ipse levites. El P. Houbigant sospecha que vstus palabras ez cogualione Juda, 
son una nota, pasada inconsidergdumente del múrgen al texto por los copiantes. Aca-o 
es una trasposicion equivocada eu el nombre, y deberia leerse: el ipse lenites ez ca. 
Ematione Caath. En Josué se hu visto, que loa Levitas estavan distribuido: en tres fumi. 
lies, Y que los dela de Caat tuvieron una parte de au porcion enJa tribu de Elraiun. 
SA cada este iba. Justé, XXI. D. 
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Ya otra parte donde hallase comodidad. 
Y habiendo llegado al monte Efraim, ca- 
minando, y torciendo un poco hécia la 
casa de Micas, 


9. Este le preguntó de dónde venia, 
y él respondió: Boy levita de Betlehem 
de Judà, y voy  establecerme donde pu- 
diere Y viere que me es útil. 


10. Micas le dijo: Quédate conmigo, 
y serés mi padre y sacerdote: te daré 
cada ajio' diez monedas de plata, dos 
vestidos" y los alimentes necesarios. 


1H- Convino en ello el levita, y se 
quedó con él, y fue tratado como uno de 
us hijos. 

12. Micas le llenó la mano de ofrem. 
das como para consagrariv', y detuvo é 
este jóven en su casa en calidad de sa- 
cerdote. à 

13. Ahora sé, decia, que Dios me 
harú bien, tediendo un sacerdote de la 
raza de Levi. 


Y 10. Hebr. en ciertos dias, cada an8. 


LIBRO DE LOS JUBCES. 


hit ubicumque sibi commó- 
dum reperisset. mi a ve- 
misset in montem Ephrai 

Mer Íaciens, et dec emet 
parumper in domum Michac, 

B. Interrogatus ast ab eo 
unde venisset. Qui respon 
dit: Levita sum de Beihle- 
hem luda, et vado ut ha- 
bitem ubi potuero, et utile 
mihi esse perspexero. 

10. Dixitque Michas: Ma. 
pe apud me, et esto mihi 
parens ac sacerdos: dabo- 
a Ubi per annos singulos 

ecem argenteos, ad vestem 
duplicem, et quae ad victum 
sunt necessaria. 

il. Acquievit, et mansit 
apud hominem, fuitque lli 
quasi unus de filis. 

12. Implevitque —'Michas 
manum eius, et habuit pue- 
rum sacerdotem apud se, 


13. Nunc ascio, dicens, 
quòd benefaciet mihi Deus 
hubenti Levitici generis sa- 
cerdotem. 


Lo que muchos entienden de la túnica Y manto, que eran el vestido ordina. 


id. 
Yio de los Hobréos. 
Y 19. Vènse el V 5. 
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CAPITULO XVIII. 
Beiscientes hombres de la tribu de Dan, van é establecerse é Lais, y se llevan al 


sacerdote y al idolo de Micas. 


I. Ex aquel tiempo no habia rey en 
Israel", y la tribu de Dan buscaba tier- 
ras donde habitar, porque hasta entón- 
ces no habia e Rabia entrar en posesion 
de lo ee le bia tocadó como é las 
otras tribus 


2. Los hijos pues de Dan, habien- 


Y 1. Vénse elcap. xvi. VY 1. enla nota. 


l..IN diebus illis non erat 
rex in Ísrael, et tribus Dan 
quaerebat possessionem sibi, 
ut habitaret in ea: usque ad 
llum enim diem inter ce- 


. teras tribus sortem non ac- 


ceperat. 
2. Miserunt ergo filit Dan 


Ibid. Hobr. lit. quis mon ceciderat es taque ed diem henc im medio triòuum lereel 
in Àareditatem: INELA, tel vez en lugar de pi NeLu, eufficientia hereditatis. Le babia 
tocado ya una porcion como é las otras al tiempo de la Pacient, pero no le habia toca. 
do una suficiente, ya porque el terreno fuese muy estrecho para ella, ya porque los 


Cananéoe ocupaban todavíia una parte de su porciop. 
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stifpis et familime suae quin- 
que Vviros fortissimos de Sa: 
raa et Estheol, ut esplo- 
rarent terram, et diligenter 
inspicerent: dixeruntque eis 
Me, et consmderate terram,. 
Qui cúm pergentes veniseent 
in montem Ecireia, et ins 
trassent domum Michee, re- 
quieverunt ibi: dl 
3. Et agnoscentes vocem 
- adolescentis Levitae utentes- 
que illius diversorio, dixe- 
runt ad eum: Quis te huc 
edduxit: quid hic agis". quam 
ob causam huc venge Vvo- 
lutsts7 

4. Qui respondit eis: Haeo, 
et haec 'praestitit mihi Mi- 
chas, et me mercede con- 
duxit ut sim ei sacerdoe. 
5. Rogaverunt autem eum 
ut consuleret Dominum, ut 
scire possent an prospere 
Minere pergerent, et res ha- 
beret effectum. Ú 
6. Qui respondit eis: le 
in pace: Dominus respicit 
viam —vestram, et iter. quò 
pergatis. 
7. Euutes igitur quinque 
viri venerunt Lais: viderunt- 
que populum habitantem 
in ea abeque ullo timore, 
iuxta consuetudinem Sido- 
niorum, securum et quietum 
nullo ei penitus resistente, 
magnaruimque opum, et pro- 
culà Sidone atque à Cunctis 
bominibus separatum. 


8. Reversique ad fratres 
4608 in Saraa et Esthaol, et 


9. Vénse el cap. xm. Ç 25 
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do escogido de Sarda Y Estaol" cincó 
hombres de su estirpe y familia, muy va- 
lientes, los enviaron 4. explorar cl pais 
que les habia tocado, y verlo todo dili 
gentemente, diciéndoles: Íd, y reconoced 
bien la tierra. Los que poniéndose en ca- 
mino, llegeron éú le montana de Efraim, 
y habiendo entrado en casa de Micas, 
descansaron allí. 


3. Y conociendo en el habla que el 
jóven levita no era de la tribu de Efraim, 
y estando con él en su aposento, le di- 
jeron: ,Quién te ha traido aquíl jQué 
haces aquí jPor qué causa has venmido 
é este lugar 


4. Elles respondió: Micas me ha pro- 
porcionadó tal y tal. cosa, y me ha ofre- 
cido salario pata que sea su sacerdote. 


5. Rogéronle ellos entónces que con- 
sultase al Senor, para saber.si su viaje s6- 
ria próspero, y si se lograra su objeto. 


6. Id en paz, les respondió él el Se- 
for es favorable 4 vuestrò viaje, Y al ca- 
mino por donde vais". 


7. Habiendo partido pues los cinco 
hombres, llegaron ú Lais", Y encontra- 
ron éú los habitantes de esta ciudad sin 
temor alguno, como es costumbre entre 
los Sidonioe, y. en paz y seguridad, sin 
que nadie los inquietase", llenos de ri- 
quezas, muy distantes de Sidon para ser 
socorridos con prontitud, y separados de 
todos los hombres, no teniendo ni altan- 
2G ni Comercio con ellos, segun costum. 
bre de esta nacion". 

8. Y habiéndose vuelto í sus herma- 
nos ú Sarga y Estaol, preguntando estos 


6. Hebr. lit. La senda por donde andais esté delante de Dios: él tiene los ejos 20. 


bre ella: la favorece. 


Y 1. A esta ciudad se de el nombre de Lesem en Josué, xix. 47. 


End. Hobr. lit, neme 


rem in terra, poeridens potestalem: tòms 


ignominia i : 
ase, tal vez en lugar de vIORS Vaga, aut expellens, aut opprimens: no habia en este pais 


quien los expeliese ú oprimiese. 


lbed. Hebr. lit. Estaben distautes de los Sidomios, Y mo tenien ningun negocio, nia- 


Sun comercie cou hombre alguno. 
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lo que habian hecho, respondieron ellos: 


9. Disponeos, y marchemos é ese pue- 
blo". Hemos visto una tierra muy rica 
y muy fèrtil: no hay que detenerse, ni 
perder tieipo: vamos, Y entremos en po- 
sesion de ella, que no costarà trabajo. 


10. Hréimnos éú un pueblo que vive sin 
cuidado, 4 una region muy extensa, Y 
el Senor nos entregarà este lugar, en que 
de ninguna cosa se carece de cuantas 
la tierra cria. 


Il. Partieron pues de la tribu de Dan, 
esto es, de Barna y Estaol, seiscientos 
hombres bien armados, 


l2. Que habiendo llegado 4 Caria- 
tiarim, de la tribu de Judà, se acampa- 
ron allí, y este lugar se llamó desde en- 
tónces Campamento de Dan, que està 
tras de Cariatiarim. 


13. De allí pagaron 4 la montana de 
Efraim, y llegando à la casa de Micas, 


14. Loscinco hombres, que antes ha. 
bian sido enviados ú explorur la tierra 
de Lais, dijeron à sus otros hermanos: 
Sabeis" que en estas casas hay un efod, 
terafines, una imígen de escultura y una 
vaciada. 'lal vez nos serà útil tomarias 
y llevarlas con nosotros. Ved sobre es- 
to lo que o8 agrade. 

i5. DPesviàndose pues un poco, entra- 
ron al ulbergue del jóven levita que es- 
taba en casa de Micas, y lo saludaron 
pacíficamente. 


16. Entretanto los seiscientos hom- 
bres, amnados cotno estaban, se queda- 
ron ante la puerta 

l7. Y los que habian entrado é la 
habitacion del jóven, quertan llevarse la 
imúgen de escultura, el efod, los tera- 


3 


9. Hebr. lit Surge, quan, por QUMU, Surgite 
14. Hebr. difer. iSabeis, dic. DE 


venissent ad domum 


quid egissent eciecitantibus 
responderunt: 

9. Surgite, ascendamus ad 
eos: vidimus enim terram 
valde opulentam et uberem: 
nolite negligere, nolite ces- 
sare: e8mus, et, possideamus 
eam, nullus ent labor. 

10. Intrabimus ad securos 
in regionein latissimam, tra- 
detque nobis Dominus lo- 
cum, in quo nullius rei est 
penuria eorum, quae gignun- 
tur in terra. 

il. Profecti igitur sunt de 
cognatione Dan, id est, de 
Sarau et Esthaol sexcenti 


Viri accincti armis bellicis, 


12. Ascendentesque man- 
serunt in Cariathiariun lu- 
dae: qui locus ex eo tem- 
pore Cistroriaa Dan, nomen 
accepit, et est post tergum 
Cariathiarim. 

13. Inde transierunt im 
montem Ephrain. Ce 

i 
chae, 

14. Dixerunt quinque Yiri, 
qui priòs missi fuerant ad 
considerandam Terram Lais, 
ceteris. fratribus suis: No- 
stis quòd in domibus istis 
sit ephod, et theraphim, et 
sculptile, atque confiatile: vi- 
dete quid vobis placeat. 

15. Et cúm paululàm de. 
clinassent, ingressi sunt do- 
mum adolescentis Levitae- 
qui erat in domo Michae: 
salutaveruntque eum verbis 
pacificis. 

I6. Sexcenti autem viri ita 
ut erant armati, stabant ar 
te ostium. 

17. At illi, qui ingressi fue- 
rant domum iuvenis, sculpti- 
le, et 'ephod, et theraptum, 


como lo expresa la Vulgata. 


aque conflatile tollere ni- 
tebantur, et sacerdoe stabat 
ante oOstium, sexcentis viris 
fortissimis haud procul ex- 
pectantibus. 


18. Tulerunt igitur qui in- 
traverant, sculptile, ephod, 
et idòla, atque conflatile. Qui- 
bus dixit sacerdos: Quid fa- 
citi 

19. Cui responderunt: Ta- 
ce, et pone digitum super 
os tuUM: venique nobiscum, 
ut habenmus te patrem, ac 
sacerdotem. Quid tibi melius 
est, ut 8is sacerdos in do- 
mo unius vir, An intuna tri- 
bu et familia in lIsraell 

20. Quod cim audisset, ac- 
quievit sermonibus eorum, 
et tulit ephod, et idòla, ac 
sculptile, et profectus est 
cum els. 

21. Qui cúm pergerent, et 
ante se ire fecissent pervu- 
los 8c iumente, et omne quod 
erat pretiosum, 

22. Etiamà doma Michae 
essent procul, vir qui ha- 
bitabant in aedibus Michae 
cenclamantes secuti sunt, 

23. Et post ME clama- 
re coeperunt. Qui còm re- 
spexissent, dixerunt ad Mi- 
cham: Quid tibi vist cur 
clamast 

24. Qui respondit: Deos 
meo08, quos mihi feci, tu- 
lits, et sacerdotem, et o- 
mnia quae habeo, et dici- 
ts: Qui tibi est" 

25. Dixeruntque ei filii Dan: 
Cave ne ultra loquaris ad 
mo8, et veniant ad te viri 
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fines y la imúgen fundida", cr 0 que 
esto les acarreuria bien en su expedicion, 
y el 'sacerdote estaba en la puerta, en 
donde lo entretenian para que no viese 
lo que pasaba adentro, miéntras que los 
seiscientos valentísiinos hombres aguar- 
duban no léjos de alli 4 los otros cinco. 

18. Los que habian entrado se lleva- 
ron en fin la imégen de escultura, el efod, 
los ídolos", y la imégen vaciada. Díjo- 
les el sucerdote: jQuè haceist 


19. Y ellos respondieron: Calla, Y pon 
el dedo en tus labios: ven con nosotros, 
para que te tengamos en lugar de pa- 
dre y de sacerdote. ,Qué te estarà me- 
jor, ser sàcerdote en casa de un parti- 
EuO en una tribu y familia de ls- 
rae 


20. Lo que bido por el levita, se rin- 
dió é sus razonarnientos, y tomando en 
sus manos el efod, los ídolos y la imà- 
gen de escultura para llevarlos él mus- 
mo, se fue Con ellos, ' 

21.. Puestos en camino, y haciendo ir 
delante de ellos 4 los nifos, las bestias, 
y cuanto tenian de mas precioso, 


22. Estando ya léjos de la casa de 
Micas, los que habitaban aquellos edifi- 
cios, los siguieron, dando gritos", 


23. Y comenzaron 4 dar voces tras 
ellos, los cuales habiéndose detenido, di- 
jeron é Micas: ,Qué quiérest yPor qué 
gritast 


24. El cual les respondió: Me llevais 
los dioses que hice para mí, y tambien 
al sacerdote y todo cuanto tengo", y me 
decis: )Qué te sucedel 


25. Dijéronle los hijos de Dan: Guér- 
date de proseguir hablando, y que en- 
colerizados algunos vayan sobre tí, y pe- 


i 17. Y habiendo entrado los cinco hombres, cogieron la imígen, dec. 


18. Esto es, los terafines. 


22. Hebr. lit. los que estaban en las casas que estaban con la casa de Micza, 


haliéndoee convocado 4 


grandes gritos, siguieron é loe hijos de Dan. 


Y 34. Hebr. ,Y què queda aun" ipor qué gues me decis, dec. 


88 


lezces con toda tu casa. 


26. Dicho esto, prosiguieron su cami- 
no: -y Micas, viendo que eran nias fuer- 
tos que él, se volvió para su casa. 


27. Los seiscientos hombres te lleva- 
fon al sacerdote con lo que hemos di: 
cho: y hbabiendo llegado 4 Lais, al pue- 
blo que vivia tranquilo y segure, lo paè 
saron é cuchillo, é incendiaron la ciudad, 


- 98. Sin que nadie los socorrese, por- 
que habitaban léjosde Sidon, y no te- 
nian sociedad ni comercio con ninguno". 
Estaba situada la ciudad en el pais de 
Rohob", al pie del monte Libano, y ha- 
biendola' reedificado, habitaron: en. ella, 


29. Llamando Dan, del nombre de 
su padre, que era hijo de lsrdel, é la 
que éntes se llamaba Luis. 


30. ' Apropràronse la imégen de es- 
cultura, y establecieron sacerdotes de la 
tribu de Dan é Jonatan, hijo de Gèrsam, 
que era hijo de Moises", y é eus hijos, 
hasta el dià en que fueron vencidos por 
los Filistéos, cuando fue tomada el Ar: 
Ca, y muchos de ellos llevados cautivos", 

si. El ídolol de Micas quedó entre 
ellos todo el tempo que la casa de Dios 
estuvó en Silo. En aquellos dias no ha- 
bia rey en lsrael que se opusiese ú es- 
tos desórdenes, ni gefe que pudiese re- 
mediarlos". RE Que 


Y 98: Venre dl Y 7. 
— Pid. Hebr. en el valle que esté en Bet.Robob, 
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animo Concitati, et ipse cum 
omni domo tut percas. 

05. El sic coepto 1uner6 

rrexerunt. Videns autem 

fichas, quèd lortiores 88 
essent, reversus est in do- 
mum 8uam. 

27. Sexcenti autem viri 
tulerunt sacerdoterm, et quaé 
supra diximus: veneruntque 
in Lais ad populum quie- 
scentem atque securum, ct 
percusserunt cos in orc gla- 
dij: urbermque incendio tra- 
diderunt, 

25. Nullo penmitus ferente 
pracmidiuim, co. quod procul 
habitarent à Stdone, et cum 
nullo  honimun —haberent 
quidquam societatis ac ne- 
gotij. Eret autem civitas si- 
ta in regione Rohob: quam 
rursum extruentes habitave- 
runt in €a, 

29. Vocato nomine civita- 
tis Dan iuzxta vocebulum 


atrig sui, quem genuerat 
rael, quae pris Les dr 
cebatur. 
30. Posueruntque sibi 


sculptile, et lounatham filium 
Gersam fil) Moya, ac f- 
hos cis sucerdotes in tre 
bu Dan, usque ad diem ca- 
ptivitatig suae. 


31. Mansitque apud eos 
idòlum Michae omni tem. 
pore, quo fuit domus Dei 
in Silo: in diebus illis non 
erat rex in lsrael. 


Y. 30. Be lée en el hebréo, mxsa, Manases, en Ingar de men, Moized. 
"' dBid. Hebr. usque ad diem caoptivitatis terra: Mans, lal ves en lugar de HAROS, 
erce. Vénse lo que sobre esto se dijo en el prefacio. 


Y. 31. Hebr. la imígen de escultura. 


, Bbid. Et el hobréo las palabras, Jn diebue ihe, dec., cComionzan en el capítulo 


eiguiente. 


CuPTULO LL. 


GEGREERCRRETO DRET DE PEE GI PEERE RECERCA 
CAPITULO XIX. 
Ultraje hecho é la muger de un levita por los de Gabsa. 


l. Furr quidam vir Levi- 
tes, habitans in latere mon- 
ts Ephraim, qui accepit 
uxorem de Bethlebem luda: 


2. Quae reliquit eum, et 
reversg est in domum p8- 
tris sui in Bethlehem, mansit. 
que apud euim quatuor men- 
sibus. 

3. Secutusque est eam viy 
suus, volens reconciliari ei, 
atque blandin, et secum re- 
ducere, habens in comitatu 
puerum et duos asinos: quae 
suscepit eum, et introduxit 
in domum patris sui. Quod 
cúm audisgeat socer elus, 
eumque vidisset, occurrit el 
hetus, 

4. Et amplexatus est ho- 
minem. Mansitque gener in 
domo soceri tribus diebus, 
tomedens cum eo et bibens 
Gmilianter. 

9. Die autem quarto de 
Docte consurgens, profici- 
sci voluit. Quem tenuit so- 
cer, et alt ad eum: Gusta 


T. 1. 


Vénse el c. xvi. 


l. Hasra un levita" que habitaba en 
el declive de la montana de Efraim, el 
cual se casó con una muger de Betlehem . 
de Judà", y habiéudala cavsado alguna 
incomodidad, 

2. Ella lo abandonó", y se volvió 4 
la casa de su padre, con quien perma- 
neció cuatro meses. 


3. Su marido la siguió, deseando re- 
conciliarse con ella", halagarla, y llevér- 
sela" consigo, teniendo en su compafiia 
un criado y dos asnos: su muger lo re-. 
cibió bien y lo introdujo en casa de su 
padre. Sabido esto por el suegro del le- 
vita, y viépdolo venir, salió placentero ú 
encontrario, 


4. Y lo abrazó. El yerna esfuvo tres 
dias en casa de su suegro", comi 
y bebiendo con él familiarmente'. 


5, El cuarto dia, levantàndose el le- 
vita é la madrugada, quiso irse, pero su 
snegro lo detuvo, y le dijo: Coma àntes 
un poco de pan que conforte tu estó- 


Hebr. En aquellos dias no habis rey en Israel, Y habia un Levita, Ec. 


1. 
Did. El bebréo adade: para Ooncubina: cuya palabra en el estilo de los Hebréos 
Denies uns muger que se ha tomado con las solemnidades acostumbradas, y sin 


dote. 
I 2. Heb. lit. Et el eonte est apud eum epncubina jus, el receseit ab eo. Aca- 


90 en vez do VriME, 


est, deberú lesrse VrEAF, el irala est oduereue em: 


Ta alente contra 8 Ta dejó. El Y. siguiente confirma esta conjetura, dicien. 


do que él fu a Àablar 


al corezon. La expresion del hebréo es: ella tenia el 
o contra él, él va é suavizar esta llaga. 


3. Estas palabras, velens reconciliari el, no estén en el hebréo, pero lo que 
estú bastastemente soorde con ellas. 
llid. Be lée en el hebreo nusi8v, ed reducendum eum, en vez de LHBmu, ad re. 


ducendem cam. Los 


Rabinos convienen en ello, y la falta es tan evidente, que ad- 


Mira el que se haya podido introducir en el terto. Expresamente motamos estas fal- 


tus pera 


mostrer cuan posible es que se hayan escapado otras ménos sensibles. 


va 4. Hebr. lit. su suegro (ó su aliado), padre de la jóven, Este texio explica. 
do así, puede servir para mostrar , que la voz hebréa ETE, no estú determinada por 


sú misma 4 significar al shegro.' 
Lnd 


Hebr. lit. ooeieron y bebèerom, y pasaron la mocbe allí. 
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mago, y así podrús partirte. 


6. Sentéronse en efecto juntos, Y co- 
mieron y bebieron. El padre de la jó- 
ven dijo é su yerno: Ruégote que te que- 
des hoy aquí, Y que nos alegremos jun- 
tamente, 


7. Mas el Levita, levantàndose que- 
ria irse, y su suegro no obetante lo de- 
tuvo con mucha instancia, é bizo que se 
quedase con él. 


8. A la manana siguiente se prepa- 
raba el Levita para el camino, pero otra 
vez le dijo su suegto: Suplicote que én- 
tes comas alguna cosa, y reforzàndote" 
miéntres entra mas el dia, podrés irte 
despues. Comieron pues juntos, 


9. Y levantóse el jóven para irse con 
su" muger y 8u criado, mas dfjole de 
nuevo su suegro: Considera que el dia 
està ya muy adelantado, y se aproxima 
la tardes quèdate hoy todavía conmigo, 


. pasa alegre este dia, y maiiana partirés 
para volverte é tu casa. 


10. No quiso el yemo acceder é sus 
súplicas, sino que partió, y llegó cerca 
de Jebu3, que por otro nombre se lla- 
ma Jerusalen, llevando consigo 4 sus dos 
asnos cargados, y é su muger. 


— M. Estaban ya cerca de Jebus, y 
cuando el dia iba haciendo lugar 4 la 
noche, el criado dijo é su amo: Ruégo- 
te que víyames 4 la ciudad de los Je- 
buseos, y permanezcamos en ella. 


12. Al cual respondió el amo: No 
entraré yo en un lugar de gente extraia, 
que no es de los hijos de Israeli mas me 
pasayé hasta Gabaa, 

(. 8. Hebr. para tomar fuerzas: y lo detuvo 


LIBRO DE LOS JUECES, 


priús pauxillum panis, et con- 
forta stomuchum, et sic ptd- 
ficiscéris. 

6. Sederuntque simul, ac 
comederunt et biberunt. 
Dixitque pater puellae ad 
denerum suum: Quaeso te 
ut hodie hic maneas, pari- 
terque laetemur. . 

7. At ille consurgens, cae- 
pit velle proficisci. Et nihil- 
ominus obnixe eum socer 
tenuit, et apud se fecit ma- 
nere. 

8. Mane autem facto, pa- 
rabat Levites iter. Cui 80- 
cer rursum: Oro te, inquit, 
ut paululum cibi capia3, et 
assumptis viribus, donec in- 
crescat dies, postea profici- 
scaris, Comederunt ergo si- 
mul. 

9. Surrexitque adolescens, 
ut pergeret Cum uXore sua 
et puero. Cui rurgum locu- 
tus est socer: Considera 
quòd dies ad occasum de- 
clivior sit, et propinquat ad 
vesperum: mane apud me 
etiam hodie, et duc lsetum 
diein, et cras proficiscéris 
ut vadas in domum tuam. 

10. Noluit gener acquie- 
scere sermonibus eius: sed 
statim perrexit, et venit con- 
tra lebus, quae altero nomi- 
ne vocatur lerusalem, du- 
Cens secum duos asino8s o- 
nustos, et concubinam, 

11. Jamque erant iuxta le- 
bus, et dies mutabatur im 
noctem: dixitque puer ed do- 
minum suum: Veni, òbsecro, 
declinemus ad urbem lebu- 
saeorum, et maneamus in 


es. 

12. Cui respondit dominus: 
Non ingrediar- oppidum gen- 
tis alienge, quae non est de 
filis Israel, sed transibo u- 


hasta que el dis se iba ascabando- 


sque Gabaa: 

13. Et còàm llac pervene- 
TO, manebimus mM . ea, aut 
certe in urbe. Rama. 

14. Transerant ergo ' le- 
bus, et eoeptem carpébant 
Xer, ot que ets sol iux- 
ta Gabas, quae est im tribu 
Beniamin: : 

15. Diverteruntque ad eam, 
ut manereat ibi. Quò càm 
mtrassont, sedebant in ple- 
tea Civitatis, et nullus eos 
recipere voluit hospitio: 

16. Et ecce, apparuit ho- 
mo senex, revertens de agro 
et de opere suo vesperi, qui 
et ipse de monte erat E 

im, et BUS 
in Gibar homines 
autem regionis illius erant fi- 
hi femin. 

17. Elevati 
dit eenex hom 
mem cum sarcinulis evis in 


tere montis Ephraim, unde 
jeramus im Betblehem: et 


sunt: tantòm, quaeso, pe ' in 


platea mameas. 
21. Introduxitque eum in 


Y. 16. Es decir, de Benjamin. 


TO. V. 
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oculis, vi- —. 


89 


d3. Y cusado haya llegado é ella 
rmanmeceremos allí, ó ciertamente en 
ciudad de Rama. 
- 14. Paseron en efecto de Jebus, y con- 
tinueado su camino, se hallaron al poner- 
se El sol cerca de (jabea, que estú en la 
tribu de Benjamin. 


15. Dirmiéronse $ ella quedarse 
allí, y habi entrado, ha sataiea en la 
plaza de la ciudad, sin que hubisse algu- 
Ro que quisiese llevàrseios y alojarios en 
Su C853. 

16. Cuando he aquí que al ànochecer 
se presentó un hombre anciano que venia 
del campo y de 8u trabajo, el cuàl era 'del 
monte Efraim, y habitabe como forastero 
en Gabes, siendo los hombres de aquel 
pais hijos de Jemini", muy tajustbs y muy 


I7. Habiendo levantedo los ojos el 
ROCiano, vió al levita sentado en la plà- 
za de la, ciudad con sus carguitss, y lo 
dijo: jDe dónde vienes yY ú dónde vagt 


18. El cual le respondió: Venimos de 
Betlehem de Judó, y vamos é nuestro 


lugar, que estú en un lado del monte 


Efraim, de donde habiamos ido éú Be- 
tlehem, y alhora vamos é la casa de Dios 


ú Silo, y padie-nos qmere recibir. en su 


c288, 


19. Aunque tenemos peja Y heno pa- 
ra los asnos, Y pan Yy vino para mí yY 


tu servidora, Y para el criado que està 


conmigo, de modo que nada necesitamos 


sino el alojamiento, 


20. El anciano le contestó: La paz 
sen contigo: Yo suministraró cuanto fue- 
re necesario, y solamente te ruego no 
estes aquí en la please. 


21. lntrodújolo luego é su casa, V 
12 


Gen. xix. 5. 
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ecbó que comer é los asnos: y lu ue 
sus hotapedeó se. hubieron RR la pa, 
los hizo poner é la mesa, y les sirvió de 
cenar. É i 

22. Miéntras cenaban, y. se reponian 
con los manjares y bebidú despues de 
la fatiga del camino, vinigron unos hom- 
bres de aquella ciudad, hijos de Belial, 
(esto es, 8in yugo)", y rodeando la ca- 
sa del anciano, comenzaron 4 llamar é 
la puerta, gritando al dueno de la casa, 
y diciéndole: Saca é ese hombre que ha 
a ú tu casa para que abusemos 
de él. 


93. El anciano salió ú ellos, y les di- 
jo: No querais, hermanos, no querais ha- 
cer esta maldad, porque yo he recibido 
é este hombre como é mi huésped: de- 
jaos de esta necedad. 


24. Y en la turbacton en que lo ha- 
bia puesto tan horrible pretension, afa- 
dió: Tengo una hija onal este hom- 
bre tienc su concubina: os las" traeré pa- 
ra que satisfagais vueatra pasion , sola- 
mente os suplico no ejecuteis contra es- 
te hombre ese d le crímen contra- 
rio é la naturaleza. . 

25. Negébanse ú acceder ú sus rue- 
gos, lo que visto por el levita, que no 
se hallaba ménos turbado, les sacó é su 
muger, y la abandonó é sus ultrajes: 
ellos, habiendo abusado de ella toda Ja 
noche, la dejaron ú la maiiana. 


26. Cuando se disiparon las tinieblas 
de la noche, vino la muger ú la puer- 
ta de la casa donde estaba su marido, 
y allí cayó en tierra, quedando inmóul 
y sin v 

97. Por la manana se levantó el ma- 
rido, Y abrió la puerta para buscar ú su 
muger y Continuar su camino: y he aquí 
que halló ú su muger tendida ante la 
puerta con jas manos húcia el umbral, 
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domum suam, et pebulum 
asinis praebuit: ac postquam 
laverunt pedes suo8, recepit 
eos in convivium. :: 

92. llis epulantibus, et 
post laborem itineris, cibo 
et potu reficientibus ra, 
venerunt viri civitatis illius, 
filii Belial, (id est, absque 
iugo) et circumdantes do- 
mum senis, fores pulsare 


coeperunt, clamantes ad do- 
minum domús, atque dicen- 


tes: Educ virum, qui ingree- 
sus est domum tuam, ut 
abutamur 60. —. 
23. Egressusque est ad 
eos senex, et ait: Nolite íre- 
tres, nolite facere malum 


hoc: quia ingressus est ho- 


mo hospitium meum, et ces- 
sate ab hac stultitia: 


- 94. Habeo fliam virginem, 


et hic. homo habet conce- 
binam, educam es8s ad vos, 
ut humilietis ess, et ve- 
stram libidinem compleatis: 
tantàm, obsecro, ne scelus 
hoc contra naturam opere-- 
mini in virum. 

25. Nolebant acquiescere 
sermonibus illius: quod cer- 
nens homo, eduxit ad eos 
concubinam suam, et eis tra- 
didit illudendam: quà còm 
tota nocte abusi essent, di- 
miserunt eam mane. 

26. At mulier, recedenti- 
bus tenebris, venit ad o- 
stium domús, ubi menebat 
dominus suUs, Ct ibi Core 


27. Mane facto, surrexit 
homo, et aperuit ostium, ut 


' coeptam expleret viam: et 


ecce concubina eis iace- 
bat ante ostium sparsis in 


Y. 22. Las palabras id est, aboque jugo, son aBedidas por el lintérprete latino. 


VY. 94. Se lés en el hebréo aUTM, e08, Y LHM, eis, 


0, enl de aTEN, 


ed3, Y, LHN, €is, en este sentido: el faciatis eis quod Bonum est im oculis vestris, 6 


tal vez HTUB, 
como querais. 


quod bonum est por CTUB, tecundum quod bonmm est: y las trateréis 
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limine mambus. 


283. Cui ille, putans eam 
quiescere, loquebatur: Sur- 
g et embulemus. Quà ni- 
il respondente, imtelligens 
quòd crat mortua: tult edm, 
et imposuit asino, reversus- 
que est in domum guam. 
29. Quam còm esset: in- 
gressus, arripuit gladium, et 
cadaver uxoris cum ossibus 
sus in duodecim partes ac 
frusta concídens,. misit in o- 
mnes terminòs lerael. ' . 
3). Quod còm vidissent 
singuli, conclamabant: Num- 
en res talis facta est im 
sel ex eo die, quo as- 
cenderunt patres nostri de 
, USQUE in preesens 
tempus: ferte sententiam, et 
in commune decernite quid 
facio opus sit. 


V. 28. Las palabras, putans cam quiescere, 
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como para pedir venganza del ultraje que 
habia su o. TE 
28. El, creyendo que dormia, le di- 
jo: Levúntate, y vúmonos. Mas no res- 
pondiendo ella nada, reconoció que es- 
taba muerta", y levantàndola, la puso so- 
bre.el asmo, y se valvió ú su casa. 


99. A la que habiendo, entrado, to- 
mó un cuchillo, y dividiendo en doce par- 
tes y trozos el cadàver de su muger eon 
sus : Buesos, envió. una parte ú cada una 


de las tribus de Israel. 


30. Lo que visto por los Ísraelitas, 
exclamaban: Jamas se. ha hecho tal co- 
sa en Ísracl desde el dia en que nues- 
tros. padres salieron de Egipto hasta el 
presente: decid vuestra opinion, y deter- 
minad lo que debc hacersé en esto". 


ostès, intelligens quod erat mortua, 


no estén en el hebréo: béllasc solamente en el griego, quia erat mortua, lo que el 
bebréo pedria haber expresado en una sola voz, vaiNNM, el jam non erat, cuya voz 
ba podido confundiree fíiciimento con las precedentes, VAIN ANM, el niÀil reepondebet. 

Y. 30. Hebr. lit. ponite vobis quper Roc, consulite et loquimini. Tal vez en lugar 
de Lcx, vobis, deberia leerse, LBCM, cor vestrum. Es un hebraismo común: ponite cor 
mestrum super hoc: aplicad 4 esto vuestro corazon, pensed on ello. 


CAPITULO XX. 
Loe lsraelitas vengan en los de la tribu de Benjamin la iujuria hecha al levita. 


1. Eontem Maque sunt o- 
mnes fu Israel, et pari- 
ter congregati, quasi vir unus 
de Dan, usque Bersabee, et 
Terra Galaad ad Dominum 
m Maspha. 


2. Omnesque anguli popu- 


1. Topos los hijos de Israel salieron 
entónces é campana, y se hallaron reu- 
nidos, Como 81 no hubieran sido mas que 
un solo hombre, desde Dan hasta Ber- 
sabée": los de la tierra de Galaad del 
otro lado del Jordan se hallaron tambien 
con ellos delante del Sefior en Masfa". 

2, Todos los gefes del pueblo", y to- 


" V.1. Dan estaba é la extromidad septentrional, y Bersabée é la meridional de 


la tierra de Canaan. 


lbid. Llamada en otra parte Masefa 6 Meefe (Gen. xv. 38. y xvii. 26), ciudad si. 
tuada en los confines de las tribus de Judú y Benjamin. Se crée que en aquel pa. 
habia un altar. En los libros de los Macabéos se lée que era un lugar de 


ion. 1. Mac. ui. 46. 


 Y. 82. Llit. todos los úngulos del pueblo, esto es, todos sus gefes. El hebréo po. 
dria significar: los geíes de todo el pueblo, y todas las tribus de larsel, se presen. 
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ge 
das las tribus.de Jersel, que componian 


la asambléa del pueblo de Dios, hacian . 


el número de cuatro cientos mil de é 
pie, todos hombres de armas. 

3. Y los hijos de Benjamin supieron 
luego que los hijos de Israel habian ido 
é Masía. El levita, marido de. la mu 
ger que habia sido muerta, siendo pre- 
guntado cómo se habia perpetrado tan 
gran crímen, 


4. Respondió: Habiendo ido é la ciu- 
dad de Gabsa, de la tribu de Benjamin, 
p1sé allí la noche, 

5. Cuando he aquí que los hombres 
de aquella ciudad rodearon por la no- 
che la casa en que estaba, queniendo 


matarme, si no consentia en lo que que- 
Tian exigir de mí, y no padretda: resol- 
verme ú cometer tan detestable crímen, ul- 
trajaron é mi muger con tan furiosa é 
increible brutalidad, que al fin ella que- 
dó muerta. 

6. Yo tomé su cadúver, y habiéndo- 
lo dividido en trozos, envié las divisio- 
nes todos los términos de vuestras. po- 
sesiones, porque jamas se ha cometido 
en Ísrael crímen tan enorme ni tan abo- 
minable exceso. , 


7. Todos estais presentes, ó hijos de 
Israel, determinad lo que debais Bei 


8. Poniéndose en pie todo el pueblo, 
le respondió ú una voz, como si fuera 
un solo hombre: No volverémos ú nues- 
tras tiendas, ni entrarú ú su casa alguno, 


9, Hasta que todos en comun héya- 
mos ejecutado esto contra Gabaa". 


lorum, et cunetae tribus ls- 
rael in ecclesiam populi Dei 
convenerunt quadringenta 


millia peditum atorum. 

3. (Nec latuit filios Ben- 
lamin quòd .ascendissent fi- 
li Ísrael in Maspha). Jnter- 
rogatusque Levita, maritus 
mulieris interfectae, quomo- 
do tantum scelus perpetras 
tum esset, 

4. Respondit: Veni m Ga-. 
baa Bemiamin cum usore 
mea, illucque diverti: 

5. Et ecce hommes civi- 
tatis ilius circumdederunt 
nocte domum, in qua ma- 
nebam, volentes me occi 
dere, et uxorem meam in- 
credibili furore libidinis ve- 
xentes, denique mortua est, 


6. Quam arreptem, in fru- 
sta Concídi, misique partes 
in omnes terminos posses- 
sionis vestrae. quia num- 
quam taptum nefas, et tam 
grande piaculum factum est 
in Israel. 

7. Adestis omnes filii Ís- 
reel, decernite quid facere 
debeatis. 

9. Stansque omnis popu- 
lus, quasi unius hominis ser- 
mone respondit: Non rece- 
demus in tabernacula no- 
stra, nec suam quisquam 
intrabit domum: 
9. Sed hoc contra Gabaa 
in commune faciamus. 


taron en la asambléa delante de Dios, es decir, delante del Arca en Marfa, adon. 


de la habian llevado. El P. Houbigant sospecha que éste medio verso se ha traspor- 
tado por los copiantes, y que su lugar seria en medio del verso siguiente en este 
sentido: lLos gefes de todo el pueblo, esto es, de todas las tribus de Israel, so. pre. 
sentaron en la asambléa de estos cuatrocientos mil hombres, delante de Dios: y los 
hijos de Israel dijeron: Refiérenos cómo aconteció este crímen. Entóncea el hrita 
dijo, dec. La equivecacion habré podido venir do que repitiéndose el nombre de 
Masfa enlos Y. 1. y 3, se puso el medio verso despues del primero, en vez de po. 
nerio despues del segundo. 

Y. 9. Hebr. Mas he aquí lo que harémos contra Gabes. Procedames contra elle 
por suerte, y tomemos de entre las tribus, dec. Falta el verbo: tal vez en lugar de 
BGURL, iM eorte Ó per sortem, deberia loerse, HQURL, sortem. enjónces el verbo en d 


70. Decem viri. elgentur 
è: centum ex ommibus tri. 
bubus lsrael, et centum de 
mille, et mille de decem mil- 
libus, ut comportent exer- 
Citui cibaria, et possimus 
are contra Gabaa Ben- 
lamin, et reddere ei pro 
scelere, quod meretur. 
il. Convenitque universus 
Israel ad civitatem, quasi 
homo unus eadem mente, 
unoque consilio: 
123. Et miserunt nuncios ad 
emnem tribum Benamim, 
qui dicerent: Cur tantum 
mefas in YTobis repertum est" 


BB. Tradite homines de Ge. 
bas, qui hoc flagitium xi 
petrarunt, ut moriantur, et 
auferatur malum de Israel. 
Qui noluerunt fratrum 8vo- 
rum filiorum Israel audire 
mandatum: 

14. Bed ex cunetis urbi- 
bus, quae sortig sune erant, 
convenerunt in Gabaa, ut 
lis ferrent auxilium, et con- 
tra universum populum ls- 
rael dimicarent. 

15. Inventique sunt vigin- 
ti quinque millia de Benia- 


min educentium —gladium,. 


praeter buabitatores Gabaa, 
16. Qui septingenti erant 
vEi fortssimi, ita sinistra ut 
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10. Eltjanse de entre todas las tribus 
de Israel diez hombres de ciento, cien. 
to de mil, y mil de diez mil, para que 
Heven víveres al ejército, y podamos pe- 
lear contra Gabaa de Benjamm, y dar- 
le el castigo que merece conforme é su 
debto". 


11. Y se unió todo Israel contra la 
ciudad como si fuera. un hombre, tenjen- 
do todos un .mismo espíritu Y una mis- 
ma resolución. 

I2. Y para mo tener cosa que echar- 
se en Cara úntes de comemzar la guer- 
ra, emviaron embajadores é toda la tri- 
bu" de Benjamin, que dijesen: jPor qué 
se ha cometido entre vosotros tan de- 
testable accion, sin que Àayais pensado 
en castigariar 

13. En adnos é los hombres de 
Gabaa, culpables de tan infame crímen, 

era que mueran, y se quite el mal de 
fsrmel. No quisieron los Benjamitas" ac- 
ceder é la proposicion de sus hermanos 
los hijos de Israel: 


14. Mas habiendo salido de todas las 
ciudades que habia en su territorio, s€ 
reunieron en Gabaa para dar auxilio 8 
los de esta ciudad, Y pelear contra to- 
do el pueblo de Israel. 


.- 15. Halléronse vemte y cinco" mil 
hombres de Benjamin con armas, fuera 
de los habitantes de Gabaa, 


16. Que eran setecientos hombres 
muy esforzados, que combatian" tanto 


tstilo de los Hebréos podria gel NaLH, cscendere fociamus, esto es, mitlamue euper 


3.10. E 10. Hobr. lit, ut sumant cibaria plebi ad faciendum dum ibunt contra Gabas 
juxia omuem atultitiam quam fecit in leraél. Es fúcil percibirse que seria 
mejor leer: dem ibumt ad faciendum, no mendo mas que una Dani 
. H8. En el hebréo se lée sem, tribus, en plural, en lu sar, tribem. 
. 13. En el bobréo ami 305, Benjamin, por BM BXIMIN, Benjamin. 
. 15. Hebr. veintiseis mil, pero el número de la Vulgata are ee con lo' 
que migue. Los Benjamitas con los de eran 25700 hombres, de los que mu. 
Save aSi08 (8. SU) 7 m mivera 000 , 47). 

Y. 26. El bebrés aiade: y de todos estos 86 hallaron setecientos hombres muy 
valientes, Da meias. dec. Tal vez la repeticion de ia suma daria lugar é la omísion. 
ae a la. procedente nota prueba que dobia haber 25T00Q bombres, inclusen 
de Gabna. 
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con la dèrecha como con la izquierda", 


, tan certeros al arrojar las piedras coi 


honda, que pudieran acertar 4 un ca- 
bello, gin que el tiro de la piedra se la- 
dease ú parte alguna. 


l7. De los de Israel, sin contar los 
de Benjamin, se hallaron cuatrocientos 
mil hombres de guerra, y dispuestos 4 
combatir. i 


18. los cuales, poniéndose en cam- 
pana, fueron 4 la casa de Dios, esto es, 
ú Silo", y consultaron al Senor, y le di- 
jeron: Quién serú el general 
tro ejército para combatir contra los hi- 
jos de Benjamin" El Seiior les respon- 
dió: Judà sea vuestro general, y que él 
empiece la batalla. 

9. Inmediatamente los hijos de Ísrael, 
partiendo dèsde por la mariana, se acam- 
paron cerca de Gabaa, 

20. . Y avanzando desde allí para pe- 
lear contra los hijos de Benjamin, co- 
menzaron é sitiar la ciudad. 


21. Mas habiendo salido de Gabaa 
los hijos de Benjamin, mataron aquel dia 
veinte y dos mil hombres de los hijos 
de Jsrael, permitiéndolo Dios así, no por 
favorecer ú la tribu de Benjamin, sino 
para humillar ú las otras tribus que te- 
nian gran necesidad de ello, 

22. Porque confiando los hijos de Ís- 
mel en su número y fuerzas, se pusieron 
de nuevo en batalla en el mismo sitio 
en que éntes habian peleado, 


23. Mas de modo, que primero fue- 
ron é llorar hasta la noche delante del 
Seiior, y 4 consultarle, dicréndole: 4De- 
bemos combatir todavía contra nuestros 
hermanos los hijos de Benjamin, 6 not 
El Senor, 6 quien habian consultado para 
saber si debilan combatir, sin pedirle la 
fuerza que necesitaban para vencer, les 


e nues-. 


dextrae praeliantes: et sic 
fundis lapdes ad certum 
iacientes, ut capillum quo- 
que possent percutere, et 


. mequaquam in alteram par-. 


tem ictus lapidis deferretur. 

17. Virorum quoque lerael, 
absque filiis Benjamin, in- 
venta sunt quadringenta mil- 
lia educentium gladios, et 
paratorum ad pugnam. 

18. Qui a venerunt 
in domum Dei, hoc est, in 
Silo: consulueruntque Deum, 
atque dixerunt: Quis erit in 
exercitu nostro princepe cer- 
taminis contra filios Benia 
min Quibus respondit Do- 
minus: ludas sit dux vester, 

19. Statimque filii Israel 
surgentes mane, eastrame- 
tati sunt iuxta Gabaa: 

20. Et inde procedentes 
ad am contra Benia- 
min, urbem oppugnare coe- 
perunt. 

O1. Egressique filii Benia- 
min de Gabaa, occiderunt 
de filiis Israel die illo vi- 
ginti duo milla virorum. 


-22. Rurgsum filii. Israel et 
fortitudine et numero con- 
fidentes, in eodem loco, im 

priòs certaverant, aciem 
irexeruat: 

23. léa tamen ut priòs a- 
scenderent et flerent coram 
Domino usque ad noctem: 
congulerentque eum, et di- 
cerent: Debeo ultra proce- 
dere ad dimicandum con- 
tra filios Benjamin fratres 
meos, an non" Quibus ille 


pis. Hebr. dif. baldados de la mano derecha. Vónse la nots del c. ni. Y. 15. 
. 18. Las palabras Àoc est, in Silo, no estén en el hebréo, que lée simplemen. 
te: en Betel, ó en la casa de Dios. Pero la mayor parte de los intéórpretes entien. 


sen Ll terto en el sentido de la Vulgata. 
El Bejor les respondió: Comience Judé. 


Hebr. /Quién marcharí é comenzar la guerra contra Jos hijos de Bonjamin7 


respondit: Ascendite ad eos, 
et imtc certamen. 

34. Cumque filii Israel al. 
tera die contra filios Ben- 
lamin ad praelium proces 


25. Eruperunt fil Benia. - 


min de portis Gabaa: et ocur- 
rentes eis tanta in illos cae- 
de bacchati sunt, ut decem 
et octo millia virorum edu. 
centium gladium prosterne- 
rent. an 

26. Quamobrem omnes fi- 
in Israel venerunt in domum 
-Dei, et sedentes : flebant co- 
ram Domino: teiunaverunt- 
que die. illo usque ad ve- 
speram, et obtulerunt ei ho- 
locausta, atque pacificas vi- 
ctimas,. 

27. Et super statu suo in- 
terrogaverunt. Eo tempore 
Ibi erat arca foederis Dei, 
: 88. Et Phinees filius Eleaza- 
ri filiy Aaron praepotitus 
domús. Consuluerunt igitur 
-Dominum, atque dixerunt: 
Exire ultra debemus ad pu- 
gnam contra filios Beniamin 
fratres nostros, an quiesce- 
re: Quibus ait Dominus: A- 
scendite, cras enim tradam 
ecos in manug vestras. — 

29. Poeueruntque filii ls- 
rael insidias per circuitum 
urbis Gabaa: 

80. Et tertia vice, sicut 
semel et bis, contra Ben- 
damin exercitum produxe- 
qunt. 


31. Sed et filii Beniamin 
audacter eruperunt de ci 
Vitate, et fugientes adver- 
sarios longiàs persecuti sunt, 
ta ut vulnerarent ex els 
sicut primo die et secun- 


do. et caederent per duàs 


Ç. 30, Vésse el XY. 34. 
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respondió en su cólera: 
la batalla. L 

24. Habiendo salido al siguiente dia 
los hijos de Israel contra los hijos de Ben- 
jaminp, 


95 
Id 4 ellos, y dad 


25. Rompieron estos con. impetuosi- 
dad de las puertas de Gabaa, y encon- 
tràndolos, hicieron èn ellos tan gran car- 
nitería, que dejaron tendidos diez y ocho 
mul. combatientes. 


26. Por lo çual los hijos de Israel 
Vinieron é la casa de Dios, y sentados, 
llorabar delante del Senor: ayunaron aquel 
dia hasta la tarde, y: ofrecieron al Senor 
holocaustos y víctimas pacíficas: 


27. Y le consultaron sobre su estado. 
En aquel tiempo se hallabaallí el Arca 
de la alianza del Senor, 

28. Y Finees, hijo de Eleazar, hijo 
de Aron, cera el superior.de la caga. 
Consultaron pues: al Senior, y dijeron: 
iDebemos aun salir 4 pelear contra los 

jjos de Benjamin, nuestros hermanos, 
6 estarnos en pazt A los cuales dijo el 
Senor: Id contra ellos, porque manana 
los entregaré en vuestras manos. — i) 


99. Los hijos de Israel pusieron luego 
emboscadas al rededor de la ciudad de 
Gabaa, 

30. 'Y por la tercera vez, como la 
primera y' la segunda, condujeron el ejér- 
Cito contra Benjamin, siendo diez mil" 
los que marrhaban con órden de huir al 

imarse el enemtgo. 

31. .Los hijos de Benjamin salierop 
tambien con audacia de la ciudad, y 
'huyendo los contrarios, los persiguieron 


bien léjos, de modo que hirieron 4 al- 


gunos como el primero y segundo dia, 
y desbarataron é lns que huian. por dos 
sendas, de las cuales unaiba éú Betel, y 
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Otra ú. Gabaa, dejando muertos cerca de 
treinta hombres. 


832. Porque juzgaban que ellos cedian 
segun éúntes lo habian hecho, mas era 
una estratagema de los hijos de lsrael, 
que aparentaban huir pera sacarlos de 
la ciudad y atraerios é las expresadas 
sendas, donde se habia emboscado el gruer 
80 del ejército. 

33. Baliendo pues de sus puestos to- 
dos los hijos de Israel, se pusieron en 
batalla en el sitio llamado Baal-tamar: 
tambien las emboecadas que estaban cer- 
ca de la ciudad, comenzaron é desple- 


garse poco é poco, I 


34. Y é avanzar por la parte occi- 
dental" de la ciudad. Entónces los diez 
mil hombres del ejército de lerael, que 
apar huir, volviendo caras al ene- 

70, provocaban é los habitantes de 
Gabsa al combate, que Aabian fingido 
querer evitar, y se empenó la batalla 
contra los hijos de Benjamin, que no 
conocieron que por todas partes les ame- 
zaba la muerte, sino cuando les fue im- 
posible evitarla. 

35. Desbaratólos el Benor delante de 
los hijos de Israel, Y mataron aquel dia 
veinte Y cinco mil y cien hombres de 
ellos, todos gente de guerra y Con ar- 
mas. 


36. He aquí como pasaron las cosas. 
Los hijos de Benjamia que estaban 4 
retaguardia, viéndose atacados por to: 
das eren y reconociendo que eran muy 
débiles para resstr ú tantos enemigos, 
comenzaron éú huir húcia su ciudad con 
da esperanza de entrar en ella, lo que 
Observado por los hijos de Jsrmel que 

seguian, les hicieron lugar pera que 
huyendo, diesen en las emboscadas pre- 
peradas que habian colocado junto é la 
eiudad". 

Y. 34. Hebr. di( comenseron é 


semitas vertentes torga, 

rum una ferebatur m 
thel, et altera m. Gabea, 
atque prosternerent triginta 
Circiter viros: —: 

832. Putaverunt enim soli 
to 0es more cedere. Qui 
fegam arte simulantes inie: 
runt consilium ut abetrahe- 
rent eos de civitate, et qua- 
si fugientes ad supradictas 
semitas perducerent. 

33. Omnes itaque filii le- 
rael surgentes sedibus 
suis, tetenderunt aciem ia 
loco, qui vocatur Baaltha- 
mar. Ínsidise quoque, quae 
circa urbem erant, paulaties 


ge rire coeperunt, 

34. Es ab Occidental ur- 
bís parte procedere.. Sed et 
alia decem millia vírorum 
de universo Israel, habitato- 
res urbis ad certamima pro- 
vocabant. —Íngravatumque 
est bellum contra filios Ben- 
jamin: et non intellexerunt 
quòd ex omai parte ilis in- 
staret interitus. 

35. Percussitque eos Do- 
minus in conspectu filioruma 
Israel, et interfocerunt ex 
eis in illo die viginti quia- 
que. milha et ceptum Viros, 
omnes bellatores et educen- 
tes gladium. 

26. Filii autem Beniamia 
càm se inferiores esse vi 
dissent, coeperunt fugere. 
Quod cernentes filii Israel, 
dederunt eis ad fugiendum 
locum, ut ad praeparatas 
insidias devenirent, quasiux- 
te urbem posuerant. 


presentarse saliendo de las covernas de Gehaa. La 


version griega expresa el mismo sentido que la Vulgata, es decir, que se léc en el 
bebréo MMARA, G ne en lugar de MMARN, eB occi 


. 86. y 37. br. 


idente. 
dif. Los bijos de Benjamin vicron que les Bijes dé lurée) 6785 


837. Qui càm repente de 
latibulis surrexissent, et Ben- 
iamin terga caedentibus da- 
rut, ingressi sunt civitatem, 
et percusserunt eam in ofe 
ES 
rant Els Iernel his, ques in 
msidiiscoliocaverant, ut post- 
quam urbem cepissent, i- 
guem eccenderent:ut ascen- 
deutejin altum fumo, captam 
Urbem dembnetrarent. 

39. Quod càm cernerent 
Gili Israel im ipso certami- 
ne positi (putaverunt entm 
Gin Bèniamin eoe fugere, 
et instantius persequeban- 
tur, caesis de exercitu eo- 
rem tnguta Viris.) 

40. Et viderent quasi co. 
lumanam fumi de civitate 
conscendere: Beniamin quo- 

e aspiciens retro, cúm 
captam cerneret civitatem, 
et flammas in sublimé 
ferriz 

41. Qui priús simulaverant 
fugam, versa facte fortiàs 
resistebant. Quod cúm vi- 
dissent filit Beniamin, in fu- 
gam rTversi sunt. 


42. Et ad viam deserti ire 


m autem dede- 
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37. Las cuales habiendo sélido' repens 
tiuamente de donde estaban escondmdas, 
I huyendo los Benjamitas de lus que 
s destrozaban, entraron tras ellòs à la 
ciudad, paséndolo todo é cuchàio". 


38. Los hinos de Israel habian dado 
por senal ú los que habiaa puesto en 
embostada, que cuando hubiesen toma- 
do la ciudad, hicieran una lumbrada, para 
que subiendo el humo húcia arnba, in- 
dicasén estar tomada la ciudad". 


839. Lo que visto en efecto por log 
hijos de Israel que se hallaban aun en el 


combate, y da he entónces de huin mus 
léjos (pues log Benjamxas juzgando que 
huian, los perseguian vivamente, babiendo 
muerto treinta de ellos"), 


40. Y viendo como una columna de 
humo que se elevaba de la ciudad, vol. 
viéndose tambien los de Benjamin hàcia 
atras, Y mirando tomada la ciudad, y 
que las llamas subiun ú lo alto, 


41. Volviendo caras, al reconocer que 
estaba tomada la ciudad, los diez mil que 
primero aparentaban la fuga, hacian una 
vigorosa resistencia. Lo que habiendo 
observado los hijos de Benjamin, que com- 
ponian la vanguardia, y que hasta en- 
tónces hatian seguido el alcance de los 
Isruelitas, hujeron, como habian hecho 
los de la retaruardid', 

42. Y empezaron é dirigirse al ca- 


batidos, Y cediun el campo é Benjamin: porque ponian su confianza en la embos. 
cada que habian puesto junto ú Gabaa. En efecto, la emboscada se apresuró é echar. 
96.s0bre Gabaa: 86 avanzó húcia la ciudad, Y lo pas6 todo é cuchillo. Tal vez en lu. 
gar de vimec, el trexit 6 progressus est, deberia leerse visc, et diluculo survezit ó 
pere lo que se acordaria éon la vot HXI8U, feslimaverunt, que precede. 

. 88. y 39. Hebr. dif. Mas habian convenido entre los lIsraelitas y los de la 
emboscada, multiplicar (ó mas bien, volver) luego que ellos hicieran subir una nu. 
be de humo de la ciudad. Así los hijos de Israel, habiendo al principio vuelto las 
espaldes en el cambate, lom hijos de Benjemin comenzaron é cargarles, y mataron 
cerca dè treinta, lo que les hizo decir: Ceden ú nuestra vista, y sen vencidos como 
en los primeros combates. En vez de HmB, multiplicare, parece que deberia lserse- 
MVC, Bertere se, relativamente é la expresion del XV. 41, en que los hijos de Israel 
ejecutan lo que se habia convenido. 

Y. 40. y 41. Hebr. dif. Mas luego que la nube de humo comenzaba é elevar. 
se en forma de columna sobre la ciudad, los de Benjamin, mirendo 4 sus espaldas, 
vieron que de su ciudad, toda incendiada, se elevaba aquel humo híécia el cielo: y 
habiéndose vuelto al misino tiempo el ejército de lermel, 86 hallaron los hijos de Bon. 
jamin llenos de turbacion, yieindo que iba 4 caer sobre ellos un cuerpo formidable. 
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mino: del desierto, persiguiendolos tam- 
bien allí sus enemigos, y saliéndoles al 
encuentro Jjos que habian incendiado la 
ciudad". 

43. . Así qué, por una y otra parte 
fueron destrozados por los enemigos, 8in 
que se diese tregua alguna é los que 
perecian, quedando muertos y tendidos 
por el lado onental de la ciudad de 
Gabaa'. 


44. Los qe perecieron en aquel mis- 


mo parage fueron diez y ocho mil hom- 
bres, todos guerreros esforzadísimos. 


45. Visto lo cual por los que habian 
quedado de Benjamin, ao é la so- 
ledad, dirigiéndose 4 la roca llamada Rem- 
mon. Dispergàudose tambien en aquella 
fuga, y encaminàndose ú diversa partes, 
mataron àú cinca mil mas los Ísreelitas: 
y pasando adelante, los persiguieron", 
y dieron muerte .aun 4 otros dos mil. 


46. Y así sucedió, que los que mu- 
neron de la tribu de Benjamin en dis. 
tintos parages, ascendieron ú veinte Y 
cinco mil guerreros, agilísimos para el 
combate. 


47. De suerte que de todo el número 
de la tribu de Benjamin, quedaron seis- 
cientog hombres que pudieron escaparse 
y huir al desierto, y permanecieron cua- 
tro meses en la roca Remmon. 


48. Vueltos del combate los hijos de 
Israel, pasaron é cuchillo cuanto habia 
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coeperunt, illuc quoque eós 
adversariis persequentibus: 
sed et hi, qui urbem suc- 
cenderant, occurrerunt eis. j 

43. Atque ita factum est, 
ut ex utraque parte ab ho- 
stibus caederentur, nec erat 
ulla requies morientium. Ce- 
ciderupt atque postrati sunt 
ad Orientalem plagam urbis 
Gabae. 

44. Fuerunt autem qui in 
eodem loco interfecti sunt, 
decem et octo millia viro- 
rum, omnes robustissimi pu- 
gnatores. 

45. Quod càm vidissent, 
qui remanserant de Benia- 
min, fugerunt in solitudinein: 
et pergebant ad petram, 
cuius vocabulum est Rem- 
mon. Ín illa qooque fuga 
palantes, et in diversa ten- 
dentes, occiderunt quinque ' 
millia virorum. Et cúm ul- 
tra tenderent, persecuti sunt 
eos, et interfecerunt etiam 
alia duo millia. 

46. Et sic factum est, ut 
omnes qui ceciderant de 
Beniamin in diversis locis, 
essent vigintiquinque mil. 
lia, pugnatores ad bella 
promptissimi.. 

47. Remanserunt itaque de 
omni numero Benjamin, qui 
evadere, et fugere in soh- 
tudinem potuerunt, sexcen- 
ti viri: sederuntque in Pe- 
tra Remmon tmensibus qua- 
tuor. 

48. Regressi autem filii Is- 
rael, omnes reliquias civi- 


V. 49. y 43. Hebr. dif. Entónces quisieron huir de la presencia de Ierael por el 
camino que va al desierto, pero los siguió el combate, y los que salian de las ciu. 
dades vecinas (Ó mas bien de la ciudad inoendiada), encontréndolos en medio de sí 
(6 de ellos), los hacian pedazos. Así, los hijos de lsrmel, rodeando por todas partes 
é los hijos de Benjamin, los persiguieron húcia Menuca, y los derrotaron Husta en. 
frente de Gaban del lado del Oriente. Parece que en lugar de MHARIM, ez tròibus, 


debiera leerre MHALR, ex urbe, y en lugar de ETUCU, in medio sui, en singular 


in medio exi, en plural. 


Y. 45. Hebr. y persiguiéndolos hasta Giddom. 


, BTUOM, 


tàtig 4 Vins usque ad'iu- 
menta gladio En 
cunctasque urbes et vicu- 
log Beniamin vorax flam- 
ma consumpeit. 
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quedado en la ciudad", desde los hom- 
bres hasta los animales, y la llama de- 
voradora consèmió todas las ciudades y 
aldeas de Benjamin". 


TV. 48. O mas bien en las ciudades. En el hobréo se lé0, Mata: ex xrbe, tal ves 
en lugar de maaiM, ex urbibus, como se lée mrm, perfectionem visiblemente en vez 


de mmTIM, ab Àominibus. 


Ibid. Hebr. y pusieron fuego é todes las ciudades que encontraron. 
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CAPITULO XXL 
Ruina de Jabese-Galaad. Doncellas dadas é los Benjamitas. 


l. lURAVERUNT quoque fi- 
hi Israel in Maspha et di. 
xerunt: Nullus nostrúm da- 
bit filis Beniamin de filia- 
bus suis uxorem. 


2. Veneruntque omnes ad 
domum Dei in Silo, et in 
conspectu eius sedentes usque 
ad vesperam, levaverunt vo- 
cem, et magno ululatu coe- 
perunt flere, dicentes: 


3. Quare Domine Deus Ís- 
rael factum est hoc malum 
in populo tuo, ut hodie una 
tribus auferretur ex nobisi 

4. Altera autem die dilu- 
culo consurgentes, extruxe- 
runt altare: obtuleruntque 
in holocausta, et pacificas 
victiimas, et dixerunt: 

5. Quis non ascendit in 
exercitu Domini de univer- 
és tribubus Israel Grandi 
enim iuramento se constrin- 
xerant, cúm essent in Mas- 
pha, interfici eos qui de- 
fuissent. 

6. Ductique poenitentia fi- 
li Israel super Íratre suo 
Beniamin, coeperunt dicere: 
Ablata est tmbus una de le- 
reel, 


l. HaunuaNposg los hijos de Israel en 
Masía, juraron y dijeron: Ninguno de 
nosotros daró su hija en matrimonio 4 
los hijos de Benjamin, manifestando así 
el horror que les habia infundido el crí- 
men de los de Gabaa.. 

2. Mas cuando hubieron extermmado 
esta tribu, conocieron la indiscrecion de 
su juramento, y fueron todos ú la casa 
de Dios en Sibot, y sentados en su pre- 
sencia hasta por la tarde, levantaron la 
Voz, y con grandes sollozos comenza- 


ron é llorar, diciendo: 


3. 3Por qué, Senor Dios de lerael, 
ha acsecido en tu pueblo la desgracia 
de que una tribu fuese hoy quitada de 
entre nosotros 

4. Al otro dia, levantàndose tempra- 
no, construyeron un altar, y en él ofre- 
cieron holocaustos y víctimas pacificas, Y 
dijeron: 


- 5. qQuién de todas las tribus de Ía- 
rael no estuvo en el ejercito del Senort 
Porque estando en Masfa se habian obli- 
gado con un gran juramento é quitar la 
vida é los que hubiesen faltado. 


6. Y movidos de arrepentimiento los 
hijos de Ísrael por lo sucedido é sus 
hermanos los Benjamitas, comenzaron ú 
decir: iHa desaparecido una de las tri- 
bus de lsraell 


Y. 3. In Silo, no estí en el hebréo. Véase elc. xx. Ú. 18. 
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7. De dónde tomarén mugerest" por- 
que nosotrns todos hemos jurado en co- 
Mmun no darles nuestras Hijas. 


8. Por tanta repitieron: iQuién es 
entre todas las tribus de Israel, el que 
no se ds delante del Sefior ea Mas: 
faH' uí que se halló que los ha- 
bitantes de "Bates Galead no estuvieron 
en el ejército. 


tando en Silo, no se encontró allí nin- 
guno de ellos), 

10. Y así enviaron dies mil" hombres 
fortísimos, y les dieron esta. órden: (Íd, 
yY pagad ú cuchillo é los. habitgntes de 
Jabes-(zalaad con sus mugeres y ninos, 


Ii. Y lo que debeis observar seré 
esto: Matad: é todos los varones, y é las 
mugeres que bayan cosocido varor, pero 
reservad 4 las doncellas. Y: así lo eje- 
cutaronY, 


19. Se ballaron en Jabes-Galaad cua- 
trocientas doncellas que na conocieron 
echo de varor, y las llevaron al cem- 
pamento dè Bio, en tierra de Cenaan. 


13. Y enviaron mensageros' 6 los hi- 
jos : de Benjamin, que estaban en la roca 
Remmou, eon órden de coneederles la 
paz. 


14. ' Vinieroà entónces los hjjos "de 
Benjamin, y se les dieron por. mugreres 
las hijns de Jabes-Galhxad", pero no: se 
hallaron otras que: darles de hi misma 
Inanera. 


15. Y dolióse vivamente trdo lerael, 
é hiso penitencia por ta destruccion de 


ji 
Vénne el c. xx. Y 


. 10. El hebréo y el griego: doce mi. 


7. Unde ugores accipientt 
omnes enim in Commune 
juravimus, non datyros pos 
his filias nostzas. 

8. Ideirco dixerunt: Quie 
est de universis tribubus Ís- 
rael, qui: non astendit ad 
Dominum in Masphal Et 
ecce inventi gunt abitato- 
res labes Galaad in illo exer- 


eltu: non fnisge. 
9. (Aun en aquel mismo tiempg, €s- . 


9. (Éo quoque tempore 
cúm essent in Sao, nullus 


ex els ibi. repegtus est.) 
jo 


Miserunt itaque decem 
milha viros robustissimos, È et 
praeceperuat eis: lte, et per- 


- cadite habitatores Iabes Ga: 


laad in: ore gladtj, tam uxo- 
res quàm .parvulos . eorum. 

II. Et hoc erit quod obser- 
are debebitis: Omne ge- 
neris: maeculini, et maheres, 
quae cognoverunt virog, in- 
terfieite, virgines autem re- 
servatie, 

12. inventaeque sunt de 
Jabes Galaad quadringentae 
virgines, quae hescierént Vi- 
r3 thorum, et adduxerant eas 
ad castra in .Sxdo, in 'Fer- 
rem Chanaan. 

-13. Miseruntque —nuncsos 
ad filios Beniamin, qui erent 
im - Petra Remmon, et prae- 
cepcerunt eis, ut eo8 susci- 

rent in puce. : . 

34, Venerunique du Ben- 
iamip in illo tempore, et da- 
ta€ eUnt eis uxores de fifa- 
bus labes Galaad: alias au- 
dem non repererunt,: que 
simis modo traderent. 

15. Universusque farael 
valde daluit, et egit poeni- 


Hebr. /Qué harénieg pera que lga que quedaran fuel mugpreal 


. II. Las palabras, virgixes. aatels reservatè. Et fecerunt sic, no estén en al ha. 


Dir pero se halian en la version de los Setenta. 
l 


vV 4. El Bebréo anade ASA XiV, que tizeruni, tal vez en lugar de asq HXiU, que 


bipificaterunt. 


testiam super interfectiane 
uniys tribàs ex Ísruel. 

16. Dixeruntque —maeigres 
Rei: Quid faciemus reb- 
quis qui nom aeceperent 
uxoresf omnes in Benjamin 
teminae conciderunt, 

t 17. Et magna nobis cura, 
mgenfique studio providen- 
dusm est, ne una tribus de. 
hcatur ex Berael. a 
i8. Filiaa. enim nostres els 
dare mon posmumus, ocon- 
stricti ruramento et male: 
dictione, qua diziumus: Ma 
jedictus qui dedest de A- 
habus sess.uxorem Beniamin, 
19. Coperuntque consilium, 
atque dixerunt: Écce sole: 
muttes Domini est,in Silo au- 
Bus quee A pa he 
Septentrionem. urbig Bethel, 
at. ad . Osientalem. plegam 
vine, quae de Bethel ten- 
dit ad Sichimam, et ad Me- 
ndiem oppidi Lebona. 

20. Praeceperuntque filis 
Beniamin, atque dixerunt: 
hte, et latitate in vineis. 

21. Cumque videritis filias 
Silo ad ducendus choros 
ex more procedere, exite 
repente de vineis, et rapite 
ex els singuli uxores sin- 

s, et pergite in Terram 
niamin. 

22. Còmque venerint pa- 
tres earum, ac Íratres, et 
adversim vos queri coepe- 
rint, atque iurgari, dicemus 
eix: Miseremini eorum: non 
enim rapuerunt eas iure bel- 
lantium atque victorum, sed 


CAPITULO XXI. : 


tol 


una de sus tribus. 


- 16. Y dijeron los ancianos: jQuè ha- 
rémos con los otros que no han .reei- 
bido mugerest todas las mugores père- 
cioron en Benjamin — 


. li. Y debemes procurar qonm el me- 
yor euidado y el mas eficaz erms , Qua 
no perezca una de las tribus de Israel", 


18. Nosotros no mos darles nues- 
tras hijas, estando ligados con el jura- 
mento y' màldicioh, de ha'cud dijimos: 
iMaldito el que diere su hija en matri: 
Mmonio 4 loa-de Benjamin: 


19. Tomaron pues esta sesplucion, y 
dijeron: Se acerca ya la solemnidad anual 
del Senior en Silo,en la llanura" que LL. 
situada al septentrion de la eiudad de :Be- 
tel, y al oriente del camina que va dg 


Betal à. iquera $ al mediodia de la cive 


dad de Lebona". 


20. Y dieron esta órden" ú los hijos 
de Benjamin, diciéndoles: Id, y ocultaos 
en lus viias. 

21. Y luego que viereis í las hijas 
de Silo salir, segun su costumbre, ú dan- 
zar en la llanura, salid vosotros de re- 
pente de las vinas, y cada uno tome 
una de ellas para muger suya, Y volveos 
é la tierra de Benjami 


29. Cuando vinieren sus padres Y 
hermanos, y comenzaren é quejarse con- 
tra vosotros, y altercar, les dirémos: Com- 
padeveos de ellos, pues no se las lleva- 
ron por derecho de guerra y de vence- 
dores, sino como esposos que se llevan ú 
las jóvenes que aman, porque despues 


Y. 17. Hebr. y dijeron: Debe conservarse la herencie 4 los que escaperon de 


Benjamin, 
. 19. 


es menester que no se extinga una tribu de Ísrael. 
arece que la descripcion que sigue no esté destinada 4 selalar la situa. 


cion de Silo que debia ser muy conocida, Y cuyo nombre por otra parte se halla aquí 
separedo del pronombre, lo que da motivo 4 sospechar que aquí habia en el hebréo 
le voz sMaom, in loco, en un sitio ó llanura que esté Ec. 
Ibid. Ciudad de Efraim, distinta de Lebna, que es de Judí. 
. 20 En el hebréo ee lée visv, El precepit, tal vez en lugar de visvu, Et 


Jreceperual. 
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que os las han pedido se las habeis 
negado, y así, si ellos se las llevaron de 
este modo, la falta ha venido de voso- 
tros". . 

23. Hicieron.los hijos de Benjamin 
lo que se les habia mandado: cada uno 
se tomó una de las que danzaban para 
muger euya, y habxéndoee retirado 4 8us 
posesiones, edificaron ciudades, y mora- 
ron en ellas. 


24. Tambien los hijos de Israel se 
volvieron é sus tiendas, cada uno é su 
tribu y familia. En aquel tiempo no ha. 
bia rey en Ísrael, mas cada uno hacia 
aquello que le parecia bien. 


rogantibus ut acciperent, 
non dedistis, et à vestra par- 
te atum est. 

3. Feceruntque filii Ben- 
lamin, ut sibi fuerat impe- 
ratum: et iuxta numerum 
suum rapuerunt mbi de his, 
quae ducebant choros, uxo- 
res singulas: abieruntque in 
possessionem stam aedifi- 
cantes urbes, et habitantes 
in eis. 

24. Filii quoque Israel re- 
versi sunt per trbus, et fa- 
milias in tabernacula sua. 
in diebus illis non erat rex 
in Israel: sed unusquisque 
quod sibi rectum videbatur, 
boc faciebat. 


Y, 22. Hebr. dif. Concedednos el perdon para ellos, pues no hemos tomado peres 
cada uno una muger en la guerra de Jabes, porque 4ú vosotros no se les dais en 
estas circunstancias, seréis culpables. Acaso en vez de LQENU, cepimus, deberia leer. 
se como la Vulgata lo supone, LQEU, ceperuat: no ha tomado cada uno 8u muger. 
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DISERTACION 


SOBRE 


EL VOTO DE JEFTÉ. " 


lhqees la Escritura se expresa de un modo que parece entera-, 


mente claro, quedan aun en esto algunas dificultades. Este general, 
lleno del iritu del Sefor, dió la vuelta al pais de Galaad y de 
Manasés (Í), a fin de reunir las tropas necesarias para la empresa 
que meditaba contra los hijos de Ammon, é hizo un volo al Senior, di- 
ciendo: Si entregas en mis manos ú los hijos de Ammon, te ofreceré 
en Àolocausto el que primero vintere ú mi encuentro, y saliere de mi casa 
ú recibirme en mi dichosa vuelta de mi expedicion contra los Am- 
monitas. Se ve claramente que habla de un holocausto que debe 
ofrecer 4 su vuelta de la guerra, de la primera persona que salie- 
re de su casa y viniere ú su encuentro: no dice la primera cosa, si- 
no la primera persona: Quicumque primus fuerit egressus de fori- 
bus domus mee, mihique occurrerit. Por otra parte, bien sabido 
es que no son las bestias las que salen al encuentro de los ven- 
cedores cuando vuelven de la guerra, segun la observacion de San 
Agustin: Neque enim est aut fuit conguetudinis, ut redeuntibus de bel- 
lo ducibus, pecora occurrerent (2), ú ménos que no se entenda de un 
perro, que ú la verdad bien podria acariciar ú su amo en su vuel- 
ta, pero seria cosa ridícula ofrecerlo en voto, y aun habria impiedad 
en ofrecerlo al Sefor en holocausto. Ademas, Jefté no dice simple- 
mente que votarú, que consagrarà, que ofrecerà al Seior el que sa- 
liere ú encontrarlo, sino que se lo ofrecerú en holocausto: Eum ho- 
locaustum offeram Domino, é la letra segun el hebréo: Seró para el 
Senor, y lo ofreceré en holocausto. Jefté ques promete ofrecer en 
holocausto la primera persona de su casa,que saliere í su encuen- 
tro. Así es como lo han entendido los Padres, segun se verà luego, 
y parece que no puede explicarse de otra. manera sin hacer violen- 
cia al texto. Da 

Mas à pesar de la evidencia de este texto,..sostienen muchos 
intérpretes modernos que debe entenderse de otra manera. Algunos 
traducen el hebréo así: Y lo que saliere de las puertas de mi casa 
ú mi encuentro, cuando volviere en pàz de la guerra de los Ammo- 
Ritas, serú para el SeRor, 6 se lo ofreceré en holocausto (3). Ofre- 
ce en voto al Senior lo que saliere 8 su encuentro, hombre ó bestia, 
pero no del mismo inodo: si es un hombre ó una muger, los con- 


(8) El fondo de los cinco primeros pírrafos de esta disertacion es de Calmet, ylo 
as, un suplemento que aòadimos en esta edicion. (Nota de la penúltima edicion 
francesa). 


Pe, Judic. xu 29. 30. 31. et segg.—3) Aug. quest. 49 in Judic—(3) Pagnin. 
ent. 


I. 

En qué con. 
siste el votg 
de Jefté. Los 
PP. recono. 
cen en él el 
Voto de una 
inmolacion 

real. 


TT. 

Interpreta. 
eion de mu. 
ehos autores 
modernos, 
que niegan 
la inmola- 
Gion de la hi 
ja de Jefté. 
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sagrarí al Senor, serún para el Sefor, Si es un animal propio pa. 
fa el sacrifício, un animal puro, buey, oveja, 6 cabra, lo ufrecerú Bn 
holocausto: mas si es una bestia inmunda, que no pueda ser inmo- 
lada al Senor, la harú mòrir simplemente: en una palabra, dedica 
y consagra cada una de estas cosas del modo que pueden ser de- 
dicadas y consagradas. Así lo. explican los Hebréos, y muchos co- 
mentadores modernos (1). 

Los que ehtienden el voto de Jefté en el primer sentido pro- 
puesto, se vem obligados é decir que El inmoló su hija al Senor, lo 
que no puede avanzarse, segun parece, sin acusar al mismo tiem- 

o 4 este juez de Israel de una ignorancia grosera, de una horri- 
Ble inhumanidad, y de una impiedad extrema. jPodia ignorar que 
Dios vtió con horror lag víctimas huiianast No i1mitaréig, dice el Se- 
Bor, las dbominaciones de lus pueblos cunantos, que han ofrecido ú sus 
diosès tus hijos é hijas, quemúndolòs al fuego (2). Aun cuando hu- 
biers quetido ejècutar un votó semejante, la naciòn toda, todos los 
gacetdotes y los principales del pueblo jho se habrian opuesto à ellot 
IY se pretende què haya hecho tal promesa àl Seior como de una 
èosa mas ineritoria Y de mayor biehi 

En fin, lo que puede hacer creer que su designio no era en- 
fregar é la muerte la primera persona que se.le presentase al en- 
cuentro, es que no se lée que haya ofrecido 4 su hija en holocaus- 
to al Séfior. La Escritura dice simplemente, que esta doncella, ha- 
biendo pédido à su padre dos meses parà llòrar su virgimdad, vol. 
tió al cabo de ellos, y que su padre ejecutó en ella lo que habia 
prometido, y que ella no conoció varon: Fecit ei sicut voverai, et 
dla non cognovit virum. El hebréo 8 puedè traducirse de este mo- 
do: Jefté encerró pués A su hija, y Ía obligó 4 vivir en contihen- 
tia, consagró la virginidad de su hija al Senor, y la obligó sin du- 
da 4 pasat su vida en servicio del Sefior en el Tabernàculo de Si- 
lo, bajo les órdenes del gran sacerdote. Esta doncella no pide ú mt 
padre ir é llorar su muerte, sino su virginidad: sabia bien que €P 
no queria hacèrla Morir, sino reducirla al celibato, que entóhces pa- 
saba por una desdicha, y por una especie de oprobio. 

Ànadese, que si'Jefté hubièra verdaderamente oòfrecidò su huja 
úmca é la muerte, no Nabria dejado dè usar del privilegio de la ley 
rescatéàndola con una suma de dineróò, porque Moises dice: El que 
hiciere voto, y Rubiere ofrecido su alma (6 en general una alma) al 
Senor, darú él precio que se lasarú: si fuere un vaton de veinte ú se- 
senta anos, darú cincuenta siclos segun el peso del Santtario: si fue- 
ré mitiger, dard tréinta) un varon ee ú vemte anos darú vein- 
té siclos, una muger dàrú diez (4). Jefté no ignoraba sifi duda es- 
ta ley que èra comúh y de précfica diaria, y aun cuando la hubie- 
se ignorado, jno se encontrarià alguno que se la fubièra adertido 
en el espacio de dos mèses que Corrieron hasta la ejecucion del vo- 
tol El asunto de que se trataba habié hecho mucho rmuido, é imte- 
resdbd 4 todo el pueblo, para que no se réflexionase en él. He aquí 


(1) Joe. Eimehi, et alii Rabb. epud Munet. Vot. Clarius, Drus. Qret. 
Mariana, et ali.—9) Deut. xu. 31. (3) Judic. xi. 39.—(4) Levit. xxvi. 2. et segg: 
Homo qui votum fàcerit, et speopenderit Deo aximam suam (Hébr. enimam), sub eet:. 
Mmaltone, etc. 
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le que se dice mas plausible para persuadir que el voto de Jefté 
no era de sacrificar é su hija, sino solamente de consagrarla à la vir- 
ginidad y al culto del Sejor. - 

Pero puede responderse ú todas estas rezones: 1.02 La altemati- 
Va que quiere admitirse traduciendo: Serú para el Senor, ó lo ofre- 
ceré en holocausto, es contraria al texto original, que dice precisa- 
mente: serú para el Seior, y lo ofreceré en holocausto. Es verdad 
que la partícula y se pone algunas veces por la partícula ó, jpero 
en qué casol pr calne cuando no hay alternativa, de manera 
que si aquí debia haberla, debia ponerse ú, y no y. En efecto, la par- 
tícula ó es susceptible de dos diferentes sentidos: puede significar una 
alternativa, y entónces los Hebréos, así como los Griegos y Latinos, 
emplean una partícula propia que no puede en este caso reempla- 
zarse por la partícula y: por ejemplo, album aut nigrum (1): duos 
turtures vel duos pullos columbarum (2). Mas sucle à veces tomarse 
en sentido de particula copulativa, y solamente en este caso pue- 
de ponerse la partícula y por la partícula ó. jQuién de entre voso- 
tros, dice Jesucristo, es el hombre que da una piedra ú su htjo cuan- 
do le pide paal O si le pidiere un pez ,por ventura le darú una ser- 
piente: Asi se lée enla Vulgata: el griego dice: Y si le pidiere un 
pez, dle darú una serpiente (3)7 El sentido es igual, porque no hay 
alternativa entre las dos frases que Jesucristo pronuncia, anadièndo- 
se solamente la una é la otra, y este es el caso en que la partí- 
cula y puede tomarse por la partícula ó, pero nunca la partícu- 
la y puede emplearse para significar una alternativa, ni ponerse 
por la partícula 6 tomada en sentido alternativo. Jefté no dice: Erit 

no, aut oferam eum in holocaustum, sino: .Erit Domino, ET of- 
feram eum in holocaustum: no hay pues alternativa en su voto, y 
en vano se pretenderia alejarse del sentido de la Vulgata, que es 
tambien el de los Setenta, del siriaco y del úrabe: Quicumque pri- 
mus fuerit egressus de foribus domus mea, màlique occurrerit rever- 
tents cum pace à filis Ammon, eum tn holocaustum offeram Domi- 
no, ó mas literalmente si se quiere, erit Domino, el offeram eum m 
holocaustum. Jefté promete cansagrar al Sehor y ofrecerle en holo- 
causto la primera persona que saliere de su casa Y viniere à su en- 
cuentro, cuando vuelva victorioso del pais de los Ammonitas. Este 
es el único sentido que puede recibir el sagrado texto. 

2.o No pretendemos justificar absolutamente el voto y la accion 
de Jefté, y confesarémos sin dificultad que su voto no parece el de 
un hombre instruido v que roflexiona, mas no estamos en este ca- 
so: se trata simplemente de saber en qué consiste este voto, y có- 
mo se ha cumplido. Acuba de verse que no hay alternativa en él: 
Jefté se obliga no solamente éú consagrar al Senior, sino é ofrecer- 
le en holocausto la primera persona que se le presente: Erit Domi- 
RO, El oferam eum in holocaustum. Este es gu voto: jlo ha cumplidot 
El autor sagrado no nos permite dudarlo: Fecit es sicut voverat. Ha- 
bis prometido ofrecer al Senor en holocausto la primera persona que 
se le presentase: su hija fue la primera que se le presentó, hizo el 
sacrificio de ella: Fecit es sicut voverat. 


(1) Mattà. v. 36.2) Levit. v. 7. 11. el XI. Q.me(3) Matt. vin. 9. Aut 85 piscem pe- 
sari 
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3.0 La hija de Jefté va ú llorar su virginidad, pero no se sigue 
de aquí que el cumplimiento del voto de su padre debiese reducir- 
se é una simple consagracion sin inmolacion. La esterilidad era un 
oprobio entre los Judios, i una jóven de Israel que moria sin haber 
pusado por la condicion de las casadas, era mirada con compasion 
por todo el pueblo, y principalmente por las personas de su sexo Y 
de su edad. Esta doncella va pues éú deplorar con sus companeras 
la necesidad en que se halla de morir àntes de haber contraido los 
emperios del matrimonio, y haber podido dar é su padre descendien- 
tos que pudiesen perpetuar su estirpe: y este es el motivo de sus lé- 
grimas: Flebat virginitatem suam. 

4.0 Aun cuando fuese cierto que la expresion del hebréo signi- 
ficase, su padre ejecutó en ella lo que habia prometido, y ella no co- 
noció varon, nada podria Concluirse contra lu inmolacion, porque es- 
tando esta expresamente significada en las primeras palabras, Fecit 
ei sicut voverat, se sigue que las últimas, et tlla non co, t mirum, 
significan simplemente que esta jóven murió àntes de haberse casa- 
do, y era vírgen cuando fue inmolada: Et illa non cognovt tirum. 
Por otra parte la misma expresion del hebréo puede tambien sig- 
nificar: Et illa non cognoscebat virum, no conocia varon cuando su 
padre eL. en ella su voto, y esto es lo que San Gerónimo, au- 
tor de la Vulgata, ha expresado muy bien, diciendo: Fecit ei sicut 
toverat, que tonorabal virum. Jefté Vabia prometido ofrecer en ho- 
locausto la primera persona que se le presentase, se presenta su hi- 
ju, y en ella ejecuta su voto, la inmola, y ella habia permanecido 
vírgen hasta entónces: Fecit ei sicut voverat, que ignorabat virum. 

5.0. En fin, el privilegio de la ley no era aplicable al voto de Jef- 
té. Hay en la ley dos suertes de votos: el de simple consagracion, lla- 
mado en hebréo neder (1), y el de anatema, llamado cherem (2). Los 
que estaban en el caso del voto simple de consagracion, podian resca- 
tarse, y si no los rescataban, quedaban ligados al servicio de la ca- 
sa del Seior, pero los que se hallaban en el caso del voto de ana- 
tema, no podian ser rescatados, y debian morir: Omne quod Domt- 
no consecratur (el hebréo à lu letra, anathematizatur) sive homo fue- 
rit, sive animal, sive ager, non vendetur, nec redimi poterít .,.. O- 
mnis consecratio que oferta ab homine (el hebréo, Omne anathema 
quod anathematizatur ab homine 6 de homine) non redimetur, sed mor- 
te morietur (3). Los Cananéos y Amalecitas estaban sujetos 4 este 
anatema por órden del Senor, y la hija de Jeíté lo estuvo por el 
voto de su padre (4). Este habia prometido ofrecer en holocausto 
la primera persona que saliese de su casa é su vuelta, no era este 
un Vvoto de simple consagracion, sino un voto de anatèma, pues so- 
metia ú la muerte la pergona ofrecida. En vano pues se dirà que, 
si Jefté hubiera verdaderamente ofrecido su hija única 6 la muerte, 
no habria dejado de servirse del privilegio de la ley, rescatàndola 
por una suma de dinero, esto seria confundir las leyes. Pues que ha- 
bia consagracion 4 la muerte, el voto era de anatema, Y para éste 
no habia rescate: Non redimetur, sed morte morietur. " 


(I) Levit. xavi. D.A) Jbid. Y 28.—3) Nid. Y 28. 99.—4) Josep. li. 5. An. 
" fig. €. Mx. 
ES" " (A cuél ley hubiora querido obedecer Jeftél qA la del neder Ó voto simple2 
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Los antiguos Hebréos, los padres de la Iglesia, y muclios sabios 
comentadores antiguos y modernos, han entendido -à la letra lo que 
la Escritura dice aquí del sacrificio de Jefté. Josefo nota expresa- 
mente que sacrificó 4 su hija, y la ofreció en holocausto. El para- 
Íraste caldéo dice tambien que él inmoló, sin haber consultado al gran 
sacerdote Finees, y que si hubiera consultado, habria rescatado ú su 
Rija con una suma de dinero. El autor del poema contra Marcion 
dice igualmente que ella suírió una muerte violenta por cl voto cri- 
minal de su padre: 


Peccati totum violenta morte coperuit (1). 


San Ambrosio deplora tanto la dura promesa, como la cruel eje- 
cucion del voto de Jefté: Dura promissio, accrbior solulio, quam ne- 
cesse habuit lugere etiam ipse qui fecit (2). San Gerónimo parece creer 
que Dios permitió que él cumpliese su promesa con la muerte de su hi- 
ja, en castigo de tan temerario voto: Ut qui improspecte voverat, er- 
rorem volorum in filiae morte sentiret (3). San Agustin no pone du- 
da en lo que acabamos de decir (4): supone claramente que Jefté 
eumplió ú la letra lo que expresan los téèrminos de su voto, mas lo 
desaprueba altamente, diciendo que hizo una cosa prohibida por la 
ley, y para la cual ningun mandato particular habia recibido: Fecit 
quel et lege vetabatur, et nullo speciali jubebatur imper:ó: y conclu- 
ye, que pues la Escritura no se cxpresa en particular sobre el qui- 
cio que debe formarse acerca de la accion de Jefté, nos deja en li- 
bertad de razonar y decir, que seguramente este voto ha desagrada- 
do é Dios, y que para castigar su temeridad permitió que su hija úni- 
ca fuera la primera que se le presentase ú su vuelta, ú fin de que 
los padres no se imaginen hacer una accion agradable í Dios ofre- 
céndole víctimes humanas, y mucho ménos sus propios hijos, ni se 
melinen é hacerle promesas disimuladas, con la esperanza de que ha- 
rú en favor suyo el milagro que hizo en favor de Abruliam, librando 4 
su hijo de la muerte. 

l autor de las Cuestiones é los ortodoxos (5), San Juan Cri- 
sóstomo (6) y Teodoreto (7), han considerado esta accion de la mis- 
ma suerte: creen que Dios quiso instruirnos, con lo sucedido é Jef- 
té, en la circunspeccion con que debemos obrar al hacer votos. A 
los santos Padres que han entendido í la letra el cumplimiento del 


Pues segun este, se podia rescatar lo que habia ofrecido. jA la del cherem2 No, por. 
que en toda la relecion del voto de Jeftó se habla del neder, pa del cÀerem. El 
habia tratado de sacrificar y ofrecer en holocausto, y la ley d cherem no habia de 
ni sacrificios, mno de condenecion y pena de muerte. En fm, si Jefló 
Bo obró sino por obediencia é una ley expresa y conocida, si fue un rusgo de celo 
y de piedad haber hecho este voto, y una firmeza laudable haberlo cumplido, 4 có. 
Mo no ha tenido jamas imitadorest jcómo los escritores inspirados no lo han alaba- 
do en ninguna parte, ni propuesto esta accion por modelo" jiSan Agustin, y casi to. 
dos los Padres de la Iglesia lo hubieran censuradoT jY todos los que han creido real 
este gacrificio, así antiguos como modernos, 8e liabrian reunido para decir, como Jo. 
sefo, que no fue ni conforme 4 la ley, ni agradable ú Dios: (Cartas do unos Judios 
tom. 1. 3.3 parte. Carta 3.1 6. tv. pag. 311. traduccion del Sr. Vazquez).—T. en la cita. 
1) Auctor. Poem. contra Marcion, inter opera Tertull. lib. m.—(2) Amb, l. 3. de 
Offic. c. 13.—(3) Hier. l. 1. contra Jovinian. col. 165. nov. edit. Idem in Mich. vi. 
Pro temeritate voti offerentis filiam.—(4) Auguat. qu. 49. in Judic.—(5) Auctor Quest. 
ed ortàod. aub nomine Juetini, qu. 99.—/6) Chrys. Homil. 14. ad popul. Antiocà.—Ç(I) 
Tàcodoret. qu. 20. in Judic. 
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de Jefíé, puede amadirse un gran número de intérpretes modemós (1) 
que lo han entendido de la misma manere. Luis Capelle lo ha sos- 
tenido en una disertacion hecha al intento, y tal es la opinion do- 
minante entre los comentadores católicos, aunque no estén acordes 
en la cuestion de derecho, sobre si Jefté hizo mal en ligarse con es- 
te voto, y en cumplirio. 

Algunos padres han elogiado su voto, yY su cumplimiento, y aun 
han mirado la victoria que obtuvo sobre los Ammonitas como una 
recompensa de su religiosidad, y las alabanzas que le da .San Pa- 
blo en la epístola é los Hebréos, como un elogio debido 8 su fide- 
lidad en el cumplimiento de su promesa. La ritura nos prepara 
é Jjurgar favorablemente de Jefié, diciéndonos que le lenó el Espí- 
ritu Dios (2), y que habiendo recorrido el pais para reunir tro- 

es, hizo al Senior el voto de que hablamos. San Pablo (3) pone ú 
efté entre Gedeon, Barac, Sanson, David, Samuel y los profetas, que 
por la fe han vencido los reinos, practicado la jqueticia, y obtenido las 
promesas. El autor de las Cuestiones é los ortodoxos (4), hablendo 
de Jefté, no duda que su piedad para con Dios, que le hizo sacri- 
ficarle 4 su hija, haya hecho que el Apóstol lo ponga en el núme- 
ro de los justos. San Gerónimo express lo mismo en su epístola ú 
Juliano: Jephthe obtulit filiam virginem, et idcirco in enumeratione san- 
clorum ab Apostolo ponitur. Àun podran citarse otros autores antiguos 
y modernos (8), que han aprobado y elogiado la accion de Jefté. 
La Escritura no lo condena en parte alguna, y aun parece que atri- 


. buye al Espírntu Santo, ú lo ménos sus primeros movimientos, cuan- 


do: nos dice que éntes de su voto fue lleno. del Espíritu de Dios. 
Santo Tomas (6), que por otra parte mo es muy favorable é Jetté, 
y cuya accion mira como una locura en su principio, y como una 
impiedad en su ejecucion, confiesa (7) que la fe y devocion que lo 
indujeron 4 hacer un voto al Sefior, venian del Espíritu Santo, y 
que esto es lo que hizo al Apóstol ponerlo entre los justos, pero que 
lo que despues echó ú perder su accion, fue que él se dejó llevar 
de su propio espiritu, hizo su voto con sobrada precipitacion, se ex- 
presó inconsideradamente, y ejecutó en fin con demasiada puntuali- 
dad lo que imprudentemente habia prometido. Esta es la opimion 
que nos parece mas justa, y la mejor fundada en la Escritura y san- 
tos Padres. Si Jeohihe obtulit fillam suam virginem Deo, dice San 
Gerónimo, non sacrificium placet, sed animus offerentis (8), y si San 
Ambrosio no reprende 4 Jefié por haber cumplido la promesa 'ú que 
se habia obligado, confiesa que es una infeliz necesidad, pues no 
sale de ella sino por un parricidio: Non possum accusare virum, qui 
necesse habut implere que toverat, sed tamen miserabilis necessitas, 
que solvitur parricidio (9). Todo esto no impide que Jefté merez- 
ca ser colocado entre los santos y justos del Antiguo Testamento, 
ya porque vivió y murió en la fe y la justicia: Propter bonam 

lemque vilam, in qua eum credendum est esse defunctum, tale meruit 


(1) Serar. Tirin. Salian. Genebr. Cajetan.—(2) Judic. nm. 293.—(8) Hebr. xi. 32. 89. 
(4) Qu. 99.m-(5) Vide Auctor, de vita et morte SS. cap. 30. inter opera faid. Papa 
S. Angel. Serar. Salian. Tirin. etc.—(6) D. Thom. 2. 4 u, 88. art. 2. in resp. ed 2. 
object.—(1) Idem ibid. art. 2. ad 2. Vide Natal. Alezand. Dianert. 19. de voto JepÀtie. 
-—(8) Hieron. Coment. in cap. vu. Jerem. col. 568, nov. edit.—(9) Amb. de offivi. l. 3. c. 12. 
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testimènitm (1): Ya porque suponiendo que haya inmolado é su hi- 
ja, y pecado por esta accion, puede creerse, dice Estio (2), que reco- 
Boció despues su falta, é hizo penitencia: Credendum est quod po- 
Sea errorem sunim viderit, et poenitentiam egerit. 

He aquí lo que deciamos del voto del Jeflé en la primera edi- 
cion de esta Biblia, siguiendo al P. Calmet, quien, segun acaba 
de verse,- no ha hecho mas que seguir en esto la opinon comun 
de los Padres y de los intérpretes católicos. Mas despues de aque- 
la edicion primera se han hecho nuevos esfuerzos contre esta in- 
terpretacion. Se querra que Jefté no hubiese inmolado 4 su hija, y 
porque así se quisiera, se crée que en efecto no la ha inmolado, 
y 88 procura persuadirnos que el texto segrado no prueba esta in- 
molacion. El mismo P. Houbigant, cuyas luces son por otra parte 
tan extensas, se ha declarado contfa esta inmolacion en sus sabigs 
notas, pero es digno de notarse, que aunque muy instruido en el 
genio de la lengue santa, no imita à los que en vano buscan un apo- 
yo enla construccion de las palabres del texto, ni recurre 4 la al- 
termmative, que efectivamente no tiene en él fundamento alguno. Con- 
fosa sinceramente que Jelté dice: Id quod mmiÀi redeunts primum 
oceurret, erit Domino, et id offeram in holocaustum. ,Lo primero que 
maliere 4 encontrarme é mi vuelta, serà para el Senor, y lo ofre- 
nceré em holoceusto" Mas pretende que este holocausto se reduce 
solamente é la consagracion de la virginidad de su hija: supone que 
este térmmo holecausto, se dice de cualquiera víctana del todo con- 
sagrada é Dios, y designa no solo el holocausto proptamente dioho, 
smo tambiem otras víctimas que no eran todas consemidas por el 
fuego, como lo hemos observado (amade) algunas veces en el Pentateu- 
co. No citando ejemplo alguno, estamos dispengados de entrar en 
discusion sobre esto, y nos bastarú preguntar ú nuestros lectores, si 
ban visto en el Pentateuco, ó en cualquiera otro libro de la Escri- 
tura un solo ejémplo de holocausto que se reduzca ú la simple com- 
mgracion de una víctima viviente. Cuando Dios mandó é Abraham 
que le ofreciese en holocausto é su hijo, jimaginó el patriarca que 
este 'helocausto debiese reducirse í una simple consagraciont Prepa- 
ra la lefia para la hoguera, enciende el fuego, desenvaina el cu- 
dhillo, y crée que su hijo va éú ser la víctima de este sacrificio. 
He aquí lo que se ha entendido siempre por un holocausto, de don- 
de resulta, que no abusamos en manera dina del término, cuando 

que Jefté creyó que Dios exigia de él aquella vez un sa- 
enficio semejante al que habia exigido de Abraham. 

El P. Houbigant pretende sin embargo que la religion misma 
debia alejarnos de esta interpretacion, pues no se ignora, dice, que 
Dios babia prohibido 4 los Israelitas mmolarle sus hijos ó hijas, co- 
mo lo hacian é sus dioses las naciones vecinas de estos. Pero jno 
gala Abraham que Dios veia con horror los gacrificios de víctimas 
hevnenas que lós Cananéo8s ofrecian 4 sus divinidadest seguro, no obs- 
tante, de que Dios le habla, se dispone à obedecerle. Su fe le di- 
ge que -el heredero de las promeses no puode perecer, y piensa 
que si sn hijo muere al golpe de su diestra, Dios es Todo-podero- 
so perà-resuditario: Arbitrat quia el Ò mortòis euscitare' potens est Deus: 
(1) Aug. qu. 49. in Judic,m 2) Estio im cap. x. Hebr. 
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Dios lè pide à su hijo en holocausto, y va é inmolario, sin eludir 
con vanas sutilezas, ni con especiosos pretextos el sentido natural de 
la órden que Dios le ha dado. Cuando Jefté promete ofrecer en 
holocausto la primera víctima que se presente ú 8u encuentro, tenia 
sin duda el designio de inmolaria, y: no preveia cuales serian las 
consecuencias de su voto. Dios permite que la primera víctima que 
se presenta sea su hija: él crée que Dios exige de él el mismo sa- 
crificio que exigió de Abraham, y cuando la Escritura aiade que 
ejecutó en su hija el voto que habia hecho, fecit es sicut voverat, 
denota bastante que ofreció el holocausto que habia prometido. No 
se trata aquí de examinar si el ejemplo de Abraham lo justificaba, 

ro es necesario é lo ménos reconocer que en uno y en otro caso se 
trata de un holocausto verdadero. La religion na debe impedirnos creer 
que Dios ordenó 4 Abraham inmdiar é su hijo, y consiguientemente no 
ha debido alejarnos de pensar que Jefté se creyó obligado ú in- 
molar 4 su hija, cuando la Escritura nos dice expregamente que 
ejecutó en ella el voto que habia pronunciado: Fecit ei sicut voverat. 
No ha podido el P. Houbigant eludir la presente disputa, pero se 
une ú los que se esfuerzan en debilitaria con las palabras que si- 
guen, siendo sin embargo bastante justo para traducirias así literal. 
mente en su nota: lla aulem non cognout virum, y ella no conoció 
varon. Es verdad que en su version ha puesto, ltaque illa virum 
non cognovit, y así ella no conoció varon, pero no ignora que los 
Hebréos saben distinguir muy bien estas dos conjunciones. En he- 
bréo AL HEN Ó LAREN, signilican itague, Y no es esta la expresion 
empleada aquí por el autor sagrado. El tezto trae la simple con- 
juncion vg, y el sabio intérprete se ve precisado ú convenir en que 
esta partícula significa simplemente et ó autem: él prefiere aquí el 
último sentido, illa autem non cognovit tirum, y pretende que estas 
palabras son mas claras que la luz del sol para demostrar de qué 
modo se cumplió el voto de Jefté, ,porque si la hija de este, aba- 
nde, hubiera sido inmolada, seria ridículo, y casi contra el sentido 
ncomun, advertir que despues no conoció varon, pues, como obger- 
uva le -Clerc, non potuit nubere moz jugulanda, no pudo casarse ha- 
nbiendo de ser inmolada." Seria en efecto muy rídiculo decir, que 
despues de haber sido inmolada no conoció varon, mag tampoco es 
esto lo que el texto dice, nir se ha pretendido jamas hallar en él 
tal cosa. El texto dice que Jefté cumplió en ella su voto, y que 
ella no conoció varon: Fecit ei sicut voveral, el ipsa non cognovit 
virum: He aquí lo que los Setenta han visto en el texto: El tpsa 
non cognovit tirum, y he aquí lo que ha visto San Gerónimo cuan- 
do ha traducido como lo leemos en la Vulgata: Quae ignorabat 
virum: sabia lo que el P. Houbigant no ignora, que no teniendo log 
Hebréos pretérito imperfecto, ignorabat, tenen precision de expre- 
sarlo por el períecto, tgnoravit, 6 nom cognomt. Ni podia imeginar- 
ge que el non cognovit se refiriese al tiempo que siguió é la inmo- 
lacion, y así lo refiere al que precedió: Quae ignorabat virum. Jeftó 
ejecutó su voto en ella, la cual no conocia varon: Quae tgnorabat 
virum. Esto es lo que se ha visto siempre en este texto, cuando no 
ha habido interes en negar la inmolacion, quetan expresamente se 
halla en él denotada. 
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En fin, el último recureso del P. Houbigant, es decir que la 
costumbre que despues de ese tiempo se introdujo en Israel, no fue 
de ir ú llorar é la hija de Jefté despues de su muerte, sino de ir 
é consolerla miéntras vivió: Ut vtrgines lergel irent quotannis ad fi- 
liam lephle, ut eam consolarentur. Ínsiste particularmente sobre es- 
ta palabra trent, porque el texto sagrado, dice, no denota otro lu- 
ngar à donde luesen, sino é la hija de Jefté." Pero el P. Boubigant 
ha leido sm duda en el Génesis: Juit ad lsmaelem (1): lle ad lo- 
seph (2), y habrú visto que cuando los Hebréos quieren decir esto, sa- 
ben muy bien expresar en hebréo, como en latin, la preposicion ad, 
en aquel idioma AL Ó EL: Y no es esta la que usa aquí el autor 
sigrado, y por consiguiente no forma el mismo sentido que si la usa- 
ra: el sagiado texto no dice: fbant ad fillam lephte, sino: Ibant ad 
plangendum (ú ut plangerent) flidm lephte, nlos Setenta y la 
Vulgata. Así que, el uso que se introdujo en Ísrael fue el de ir ú 
llorar à la hija de Jefté, no ton ella, mas à ella. Jbant ut plange- 
rent flam lephitc. Debe confesarse que el verbo que aquí se em- 
plea en cl lieirèo LTNUT, que se pronuncia lelhannotà, es poco co- 
nocido: tnas los Setenta y San Gerónimo, autor de nuestra Vulga- 
ta. lo han tomado visiblemente en el sentido de lanoud, LNUD, ad 
plungendimn ú de lehtthenoded, mHrNDD, ad deplorandum se: àcaso 
usi leerian. Pero sea de esto lo que fuere, nuestros intérpretes he- 
braicos lo toman en el mismo sentido, con sola esta diferencia, que 
creen que lanoud puede tambien a ad consolandum, de don- 
de viene sin duda que igualmente dan los dos sentidos é la pala- 
bra lethannotÀ, y esto da lugar é presumir que el P. Houbigant ha 
quendo seguirlos traduciendo aquí: Ut eam comsolarentur. Mas lo 
que es cierto es, que lanoud se dice no solamente de las lúgrimas 
que se derraman por los vivos, sino tambien de las que se derra- 
man por log muertos. Jeremías nos suministra una prueba que nin- 
o de nuestros intérpretes negaré: en el cap. xxir. V 10. se lée en 

É Vulgata: Nolite flere mortuum, neque lugeatis super eum fletu. El 
P. Houbigant traduce muy :bien: Nolite in mortuo plangere, VEL EUM 
DEFLERE: aun mejor los Setenta: Nolite flere mortuum, NEQUE PLAN- 
- geRE EUM. No se trata allí de consolar, pues no se consuela 4 los 
- muertos, sino que se va 4 llorar por ellos: No lloreis al muerto, ni 
- derrameis lúgrimas por éls 6 lo que es lo mismo: No derrameis lú- 
Xrunas por el muerto, y no lloreis. Se lée tambien en Jeremías, XXXI. 
-18., segun la version de los Setenta: Audivi Bphratm lamentantem, 
6 deplorantem se, MTNUDD: ,0i é Efraim que se lamenta:" He aquí 
pues el uso que se introdujo en Israel, ir 4 llorar y lamentarse por 
la hija de Jehé: lbant ut plangerent (ut deplorarent se) super fillam 
lephthe. Jefté habia prometido un holocausto, su hija fue la vícti- 
ma, cumplió en ella su voto: Fecit ei sicut voverat. Se introdujo 
la costumbre de que las doncellas de lsrael fuesen todos los.aios 
6 llorer é la hija de Jefté, no con ella, mas por ella: Ut plange- 
rent (ut deplorarent se) super fillam lephthe. El P. Houbigant cree 
que acabaréú de confundirnos echéndonos en cara que atribuyamos 
4 las doncellas de Israel una prúctica muy semejante 4 la de los 


(1) Genes. XXIII. 92) Qenes. xv. 55. 
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paganos, que iban é llorar ú Adonis. jPero qué difereneial Las fies- 
tas de Adonis eran no solamente supersticiosas, sino unas fiestas 
cuyo pretendido duelo terminabe en disoluciones, aquí nada de esto hay, 
pues el duelo de las doncellas de Ísrmel solo ofrece làgrimas, y se 
asemeja al que mosotros mismos hacemos cuando anualmente reno- 
vamos el triste anivergario de las léègrimas que vertimo3 en la muer- 
te de las persones que nos fueron cares. 

Mucho mas considerable en apariencia es el ataque que se nos 
da en la disertacion hecha expresamente con este título: Diserta- 
cion filológica y orílica sohre el voto de Jefté, por F. C. Baer, li- 
mosnero de la captila reul de Quecia (en casa del embajador, resi- 
dente en Paris). Es un cuademo en dozavo de 52 inas, impre- 
so en- Paris en l'165: los elogios dados é esta disertacion en el Dia- 
rio de Trevoux en enero de l'766, excitaron mi atencion desde lue- 
89, y sin pérdida de tiempo escribí al redactor del diario que me 
comunicó el cuaderno, Y respondí de este modo é la Disertacion en 
el mismo diario en msrzo del mismo afio: 

Quisiera poder aprobar la Disertacion del seior Baer sobre el 
voto de Jefté, pero encuentro en ella dificultades' que no me lo per- 
miten. Sus motivos son loables, y sus pruebas especiesag, mas po 
me parecen decisivas: dan lugar à fuertes objeciones que él mismo 
ha previsto, ú lo ménos en parte, y é las cuales no ha satisfecho. 

Desde el primer paso confiesa, que para apartar la idea de in- 
molacion, se trata nada ménos que de dar ú los téèrminos que expre- 
san el voto de Jefté un sentido diferente del que parece presentar- 
nos la primera lectura del tezto, y esto es reconocer que el senti- 
do natural no se presta 4 la interpretacion que él quiere darle: pe- 
ro véamos sus pruebas, 

Para establecer esta interpretacion emprende demostrar que xo 
es probable que Jefié haya inmolado ú ax hija, mas no se trata aquí 
de probabilidades, se trata del hecho. ,Ha inmolado Jefté ú su hijat 
Si el hecho estú probado, todas las probabilidades .contrarisg 8e des- 
vanecen: ellas pueden causar ilusion, mas contra los hechos no 86 
disputa. 

Convengo en que la cmestiomn no es saber si los antiguos imtér. 
pretes han traducido de una manera ó de otra, sino, m han traduce- 
do bien, y yo pienso que:iasí lo han hecho, í lo ménos en lo que con- 
cierne al hecho de la immolacion, lo que se explicaré bien proato. 

Confieso que 4n faltar al respeto debido é los antiguos docto- 
res cristianos y Padres de la lalesia, que han opinado por la inmo- 
lacion, puede adoptarse un parecer diferente, con tal que sea con- 
forme ú las expresiones del texto original, Ep aiarça en las reglas 
de una sana críliom, pero creo que estas condiciones faltan 4 
la opimion de que aquí se trata. La primera regla de ena sana crí- 
tica, es que el sentido què se sostiene sem conforme ú las expresip- 
nes del texto original, y esto es precisamente lo que no encuentro 
en Et cuya defensa e das el sefor Baer. di 

o comparo el sacrifici effé con los sacrificios impíos 
los Cananéos, sino solo a sacrificio de Abraham: el uno fue or- 
denado, el otro ejecutado, y creo que el mismo Dios que ordenó 
el uno, pudo permitir la ejecucios del otro. 
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Ademas reconozco que el texto hebrèo no decide què Jefté tu. 
viese el designio formal de ofrecer una víctima humuna, pretèndo so- 
lamente que lo tuvo de ofrecer una víctima cualquiera, y que de he. 
tho no se le presentó otra que su hija, en quien ejecutò 8y voto. 
No me creo obligado, 4 examinar si el hecho es creible, cuan. 
do las expresiones del texto agrado me aseguran que es real. Lag 
verosimilitudes son ilusorias: ha hechos deciden. El senor Baer pien- 
sa que este hecho no es creible, y sin embargo està probado por el 
terto misimo: vengamos 4 las pruebas. RE 
Por confesion de senór Baer y seguu su propia traduccion, 
Jefté cumplió en su hija el volo que hubiu hecho: ET PECIT HIC ILut 
VOTUM BUUM, QUOD VOVERAT. La cuestiun pues se reduce ú saber, cual 


es el voto que habia hecho, y me limito al exàimen de esta única ' 


cuestion. 

Cree el 8eior Baer que debe traducir el voto de Jefté en es. 
tos términos: /AlJ si tradefida, trudere velles filios Ammou in ma, 
Aus meas, tunc erit ut egrediens quod egredietur foribus domus mea 
obuiam mihi, quando revertar in puce de filis Ammon, AUT erit le- 
hove, auT offeram illud in holocuustum: lo que él expresa así: ,jAhl 
-si quisieras entregar ciertamente en mis manos 4 los hijos de Am- 
,inon, entónces serà, que lo que salière de mii cusa é encontrarme, 
,cuando volviere en paz de los, hijos de Àmmon, O serú para el Eter- 
mo, O lo otreceré en holocausto." He aquí lo que crée cl senor Baer 
ver en el texto, inas él imismo va 4 convenir en que no hay 
tal cosa, y que el texto presenta una idea del todo diversa. i 

Asienta desde luego tres reglas. En cuanto 4 la primera, con- 

vengo en que en la interpretacion de un tezto se debe conservar cuan: 
to seu posible, el sentido natural que exigen las palabras y las fra- 
ses. En cuanto à los puitos de distincion, Coino ,no son de la pri- 
mera untigúedad, no hay obligacion de admitirlos, sino é proppreiomy 
Que se acuerden con el sentido que presenten, las palabras y las tra-, 
ses. Mas no se trata de esto en los dos versus que ahora exàmina- 
mos, se trata solainente del sentido de las palabieia y lafrase, y la 
reglà que asienta el sènor Buer va 4 convertirse en su contra. 
o La segunda regla es una consecuencia de la. primera, y con, 
fésaré tàmbien que no debe buscarse en un teztó un sentido poco fa-, 
vorable, presentúndosé uno natural y fuvorable, porque, scgun la pri- 
era replà debe conservarse el sentido nuiural del testo, Y por con- 
siguiente, no se ha de buscar uno remoto y no natural. Pero que 
este sentido sea favorable ó no, 4 ciertas verosimilitudes ó probubi- 
dades. que pueden huberse forimado, nada importa, si por otra par-, 
te el sentido es mas natural, pues no nos toca reformar el sentido del 
texto sagrado segun nuestras ideas, sino reforimar nuestras i-leas se- 
in el sentido natural del sugrado texte. . Asf no diré, yo: Jefté mo 
bió inmolar 4 su hija, luego no la ha inmolado: luvgo su voto uo 
le obligaba é inmolar, pero diré: cierto es que J.fté eixentó su vo- 
to en su hiju, luego si su voto ,lo obligaba à immnolar, cs preciso con. 
fesar que A inmolò en, efecto, 

La tercera regla bien entendida, es, uun una consecuencia de 
la primera, Y en este sentido mo tendré d:ficultad en adoptarlu: cony 
vendré pues en què cuando el sentido mus obrio de cúxlus juiubsus 

TOM. V. jo 
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no cuadra con las otras circunstancias del terto, 6 que pareca con- 
trariarlas, entónces debe preferirse el sentudo de que ellas sean sus- 
ceptibles, aunque sea ménos obvio, porque todo ello se reducc à de- 
Cir que en cuanto es postble debe conservarse el sentido natural del 
terto. En efecto, deja de ser natural si no cuadra com las otras cir- 
cunstancias, y esta regla fundamental, de la que derivan las otras dos, 

bestarà para justificar el sentido de que se aparta el senor Baer. 
Despues de haber asentado las tres reglas en que convengo, opo- 
ne todavía el sefior Baer todas sus probabilidades y verosimilitudes con- 
tra la inmolacion real, vano recurgo, pues todo esto nada prucba 
contra la realidad del hecho, si este por otra parte està comproba- 
do con el sentido natural del texto. Véamoslo en el cap. xi, V 31, 
El senor Baer traduce así: Tunc erit ut egrediens quod egre- 
dietur. foribus domus mea obviam mili: ,Entónces seré que lo que sa- 
liere de mi casa para encontrarme." Contradice la version de los 
Setenta que pone el relativo masculino, egrediens qui egredietur, Y 
4 la Vulgata que dice: Quicumque primus fuerit egressus, pero se ve 
precisado 4 convenir en que la frase del hebréo es susceptible de 
uno y otro sentido, esto es, de masculino y neutro, Conviene tam- 
bien en que el neutro encierra Li Da hombres y animales, co- 
mo lo demuestra su paréfrasis: Todo lo que saliere de mi casa para 
venir ú encontrarme, hombres, mugeres, dnimales. Yo digo tambien 
que esto es verdaderamente lo que encierra el voto de Jefté, aun- 
que él mismo al pronunciarlo no tuviese tal vez una idea tan dis- 
tinta y clara de él, porque, repito, que estando al sentido natural de 
las expresiones del texto, votó simplemente una tíctima indetermi- 
nada: Egrediens quod oa sin preveer que esta víctima seria 
Una víctima humana. El tendria sin duda, como la mayor parte de 
los Israelitas, ganados mayores y menores, y en una palabra, ani- 
males propios para los holocaustos: él senor Baer se los concede, 
y esto me basta: en ellos piensa Jefté, pero no lo expresa, quedando 
vago en la expresion el objeto de 8u voto: Egrediens quod egredietur. 
Quisiera el senor Baer que la Vulgata no hubiese anadido pri- 
mus, mas en el fondo bien claro es, que aun en el sentido del se- 
hor Buer, ofreciendo Jefté lo que saliere de su casa, viene é ofre- 
cer en efecto lo que primero saliere, y la ejecucion del voto mues- 
tra bastantemente que no se extendia mas allé. Aun el seior Baer, 
haciendo decir é Jefté: Todo lo que saliere de mi casa, anade al 
texto lo que no tiene, pues en él no se hulla este todo que opone al 
primus de la Vulgata, y la expresion indefinida, Egrediens quod egre- 
dietur, no contiene lo uno mas que lo otro. Anade todavía al tex- 
to, cuando en 8u traduccion hace decir é Jefté: ,Lo que saliere de 
mi casa para tenir ú encontrarme," puesto que solo los hombres son 
los que pudieran salir para tenir $ su encuentro, aunque el mismo 
selor Baer confiesa que tambien deben entenderse comprendidos los 
animales que podian muy bien salir ú su encuentro, mas no salir pa- 
ra ventr é encontrarlo, y el texto en efecto dice simplemente, se- 
gun su misma traduccion: Fgrediens quod egredietur obviam mibhi: 
o que....saliere....4 mi encuentro. Esto se ha dicho solamente 
para mostrar que cuando se afaden así al texto expresiones que nt 
tiene, ni le convieuen, no se deberia manifestar tanta delicadeza por 
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an primus que implicitamente se halla en él. El senor Baer me per- 
donarà esta reflexion ú que él mismo ha dado lugar. 

Lo esencial es, que el. texto propiamente significa en general: 
Lo que saliere de m3 casa, en lo que yo Convengo, y así estamos per- 
fectameme de acuerdo en cuanto al objeto del voto, y solo diferimos 
en cuanto é la forma en que estú concebido. Este es el punto de la 
dificultad, y en lo que el senor Baer cree haller el fundainento de 
su interpretacion, Y yo creo ver el de la comun inteligencia de que 
él se aparta. 

El crée que debe treducir: aur erit Jehore, aur offeram illuàd 
im holocaustum. ,O serà para el Eterno, O lo ofreceré en holocaus- 
nto.'" Pero se ve precisado é confesar que en vez de las dos partícu- 
las disyuntivas Ó, Ó, el texto hebréo pone en ambas partes la partí- 
cula expresada por la letre vau, que comunmente ds Y: dice el 
texto literalmente: Et erit lehove, BT, offeram ilud ia holocaustum: 
nY serú para el Eterno, Y lo ofreceré en holocausto:" lo que pare- 
ce bestante diverso, Y sin embargo el senor Baer pretende que en el 
fondo es lo mismo. He aquí. lo que se debe discutir. 

Comienza el sebor Baer quejàndose de que muchos traductores 
omiten el primer ET únleai de uRiT, Y acusa de esta Omision no s0- 
lo ú la Vulgata, sino tambien é log Sefenta, en lo que visiblemente 
se equivoca, pues el griego de estos lo expresa por la voz es, en 
la misma edicion que él cita (la ,de Franecher de l'709). La vos 


omitida en esta edicion no es la primera sino la segunda, y de es- 


ta es de quien las notas de dicha edicion dicen le que: observa el 
sehor Baer, que se encuentra en el célebre Códice Alejandrino. Es 
digno de notarge que en la edicion de S. Agustin hecha' por los Be- 
nedictino-, cuyo. texto se expresa en latin, n la antigua Vulgeta, 
traducida del griego de los Setenta, se hallan ambas lecciones (1): 
desde luego, É er, Domino offeram eum holocaustoma, y despues 
mucho mejor, .El erit Domino, sr offeram eum Àolocaustoma. No ex. 
Cuso comunictr -al selor Buer esta anécdota, yY convengo en que 
tal es la :xerdadera -leccion del texto hebréo, y de la vermon de los 
Setensa. El concluye que esta estú acorde con la suya, y esto es lo 
que yo niego. - 

ara. justificar su traduccion dice primeramente, que la partí- 
cula vAU, debe traducirse en el lugar en que se halla en el tezto: no 
me o, Y la cuestion es saber lo que ella significa. 

e, que tanto en este. lugar como en el que sigue tnmema- 
tamente despues, crée que debe traducirla por o y.no por Y, siendo 
esta traduecion, dice, no aolo comforme al genio de la lengua, mno 
tambien indispensable en el lugar en cuestien. Supone pues que la 
YoZ VAU, repetida dos. veces, Estí en opòsicion una deotra, Y es lo 
primero que niegos y sostengo que el. primer. vaU Bo es Us que 
un bebraismo de que voy é dar varios ejemplos, siendo una secuela 
ó una palabra companera, por exsplicarme así, de la expresion Et erit, 
que precede. 

4No ha observado nunca el sefior Baer que en el hebréo la ex- 
presion Et erit lleva de ordinario tras sí la conjuncion ET, que nues- 


(1) 4xg. quart. in Judit. a. 5. et 26. edit. Bened. tom. in. part, l. col, 613. et 620. 
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tra Vulgata omite comunmente, 6 acaso siempre, porque en realidad 
el sentidó no la exige en el latint ' / 


Et erit......Et sumes. Fe. xiv. 3.4. El etit......Et oecidere faciam Amos, vin. 9. 
Rt erit......El iagredieiur. Is. xvi. 19, El evit......Et auferam. Mich. v 10. ' 
El erit...., El vecabo. le. xxm. 20. El erit...... El visitabo. Beph. 1. 8. 


t erit...... El im oblivione eria. Is. xxi. 15 Et erit..... Et dicent. Zach. xi. 3. 
t erit...... Et edificabuntur. Jot. xu. 16. lEt erit.:....ÈEt non erit. Zach. xiv. 17. 
El erit...... El ingredientur. Jer. xvii. 34. DS. ' 


Estos son otros tantoe pasages en que el hebréo pone despues 
de El erit, la conjuncioh ér, que la Vulgata no expresa. Verosímil- 
mente hubiera podido presèntar otros ejemplos todavía, si las con. 
eordancias lebraicas trajesem el verbo sum, però este verbo no se 
eneugntra mi en Buxtori ni en Noldio (È), aunque creo que los once 
que he presentado, son suficientes para probar la existencia del he- 
braismo. 'Véamos el último ejemplo, que es él que mejor se pare- 
ee al texto que examinamos. / ' 

El texto citado de Zacarías, xiv, 17. dice iteralmente ET ERIT, 
qui non ascendesit (6 acaso ascenderinò): de familus terre. ad Jeru: 
salem ad'adotandumt Regem Dominam exreitutuum, ET non super eos 
erit .imber. Ne ve claramente que en et latin la conjuncion el no es 
Recesaria, y que muestra Vulgéta: traduce muy bien suprimiéndola:z 
Non eril super .eos tmber. Jetlé dice: ErfBRIT, egrediens quód egre- 
dietur foribus domus mea obviam mihi, quando revertar in pace de 
filis Ammon, ET erit Jehove, et oferam illud in holocaustum. PI 
primer et està precisamente en la misma construccion que el de 
Zacarías: de aquí es que nuestra :/Vulgata no lo expresa, y de aquí 
què Noldeo, este sabiò, cuyo voto' reclama 'el 8r. Baer, y que en 
la concèrduncia de las partículasihebraicas exprésa el segundo tau 
por la voz auT, traduce el primero por la palabra iNQUaM, dicien- 
do: INQUAM exi fehoèa, uut offeram iltud in holocaustum. Bi el sr. 
Baor quiere reflexionar en las expresiones El erit, taptas veces re- 
petidas en la Eecritura, reconoceré el hebruismo, :y' Confegarà que 
no hay el inenor motiva de duda. Luego si Hubieta aquí - un omè 
que pudiese significar aut, no podria: ser mns 'que el segando, y yé 
convendria que este era suficiente al intento del sr. Baser:iperà aud 
Aiego que estc. segundo veu pueda tradueirsè tsí. Noldio, que'lo ha- 
bia expresado así 'al: principio, se arrepiente luego en sa -hota, en 
donde, despues de haber hecho todos "sus esfuerzos pera: excluir jd 
inmolacion, confieea que reflexionamio de nuevo, cagi se ve- ten- 
tado à. admitiria, y' concluje por establecer la prueba"de ela (33 
semejante arrepentimieme de parte de un sabio prevenido contra la 
jnmejacion, imereçe bien 1a. atencien de los 'que la combaten..— 
— o Convengò puesicon Npldio y el .sr. Baer, en que la conjun- 
cion- edu tiene ulgunas 'veces la significdcion "de da disyuntiva aut 
ipero em:.qué casol. Eeto es lo que debe considerarse. Seró sin dudú 


(Í) Annque Noldio se dedicó é las partícules, tree tambien los prenombres, pero 
no tyae el rerbo tn ea fui.meí2)'Pedria mby bien ne hallarsa esto en.si primera 
edicion, inas yo lo visto en la de 1734, que pasa por la mejor en le nota 1l 
p. 8TR. edi. -). Arjue he tales fuerunt nostrè promà: quds dum Vevoco dub'incu 
pene adducor, mt alterius partie rationes sequar, el agnoscam immolationem. Nam, etc. 
Quare fuerit mactala illa Jepithe filia. Sed potum. hog..... nen leudamus etc. 


e 


SOBRE ÉL XQTO DS. JEPTÉ. dd d 
es- aquellos casos en que magotros mismos imitariamos ai repugr 
nancia este hebraismo en nyestra lengua. El que maldiyjere ú su par 
dre Y ú su madre, en lugar de ú su padre Q ú su madre ha. j 
algun Dios en el cielo Y sobre la terra (em lugar de en el ciela 
Q sobre la terra), que haga obras semejantes ú las tuyas2 j Quin 
es el ha para que te acuerdes de él Y el hyo del hombre (Q 
el Rijo del hombre), para que lo visites". Estos son algunos ejemplos 
de los que pone Noldio de Y an lugar de O: em una pelabre, en 
el hebréo, como en nuestro idioma, se pueda pener Y por O. quan. 
do no hay altemativa, mas habiéndola, tienen los Hebréos, cama 
pOSOTIAS, UNA uncion propia para anmpreger aU1, que es la: con- 
juncion av, De donde vieme en el Levítica la expresion tres venee 
repetida (1), duos turtures, auT duas pullos columbormm: no. erga 
que en semejante caso pueda empjearse la canjuacion xer, eponiép 
dose el sentida, visiblemente, Si. hybiera pues una verdadera alter 
gativa ep el tèxío en quesion,. se hallaria en él la partícula Au 
que significa AUT. Le té 
. o En nuestra lengua es cqga cigrta que la frase: Berú para el De- 
for, Y lo afreceré en holocausta, jamas querrà decir, O la efreceró 
en Àolocausto, porque teniendo las des cagjunciones, sabemes distenr 
guirlas muy bien en, cas0 semejante. Los Hebréos tienen igualmen- 
te ambas conjunciones, qne: muy bien diferenciarias, per lo que 
Do es creible que Jefté haya dicho aquí Y em ves de O. El genio 
de la lengua se resiste 4 esta traducciom, léjos de. que ella sa cog 
forme é él: jcómao pues serig indispenseble, oponiómdone é. ella el 
gentido natural del textot 

Pretende el sr. Bagr que es imposible. admitir aquí el ET sin 
admúir un pleenasma, pero basta ver como desarrolla: su CN 
to, para, Congcer que aun aquí se equivoca, ,jJefté, dice, prametiendo a) 
sSebpr que 4 su vuelta le ofreçeria taló tal.cosg en holocausto, itenia pe: 
pregidad de aqadir que este holgcausta seria para el SenorT". Pen 

nQ lo gRade: no dice: la ofreceré en holnceueto, y saró pam eh 
Sejor, sino: Seró, para, el Deia ee en. halogeusio. Nian 
gun pleonasmo hay aquí: el mismo er. FORVIeRE ER. QUE .sAN 
para, el Seigr, y ofrecerse en. holoçausta, san coses. mentes. 
 —. Verdad es que diciendo esto, pretenda zestringir mucho. la ides 
gue, encierran, estes tÉrminos, .sen para. el Segors mas no. ep fàcil 
impregder Game he podida degir que mp Àmy . um solo, teato,en tor 
d la Biblia, que, pruehe que la expresion zar. para el: Senom, ma 
un o general Àablar,.: al. cual queda estar. svbnedimada la 
ides de tíctima. y ide, sagrifcio. Todo primogénito, -debia eonea- 
grarse al Senor: Erit mihiz el mismo. sehar Baer hace la obser. 
tagion, pero entre. las, primagénitog. unos debian. ser inmolados, Y, 
Qiros rescmtades, Y. ef, annque se comsagraha tedo lo que me mi 
mei no se tAmajaba .todo la que se comsagraba. 
atàbanse lag primogénitog que mo se. inmolaban, Y ere: 
Gialmente debian ser rescatados los primogénitog de los. hombres. . No, 
gucedia lo mismo conp.lag, víctimas consagrgdas d la muerte: estam 
Bupeça hombres 6, animples, debian morir. sin poder, ser, rescatadas:, 


(1) Levit. v. 1. ll. xu. 8. 
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Give homo fuerit, sive ammaul, non reimetur, sed morte morietur 
(1). El sr. Baer reconoce esta ley, mas mo quiere que pueda apli- 
carse ú la htja de Jefté: observa que no podian los hombres consa- 
grarse é la muerte, smo cuando eran enemíyos del pueblo de Dios, 
como los Canunéos, ó culpables como Acan. Así parece claro que 
la intencion de Jefté, no habia sido inmolar 4 su hija, pues que- 
dó tan constermmadó al ver que su voto caia sobre ella, mas él ha- . 
bie Cara 4 la muerte lo que saliese de su casa ú su encuen- 
tro, por donde la víctima no podia ser rescatada, y era preciso que 
muriese.. —. i 
: Dice el 8r. Baer, que cuando se trata de semejante voto, la 
Escrituara lo designa, 4 lo ménos con fruses que ununcian el efec- 
to, eomo entregar ú la muerte, herir con la espada, d.c. iPero no 
es entregar ú la muerte ofrecer en halocausto' jpodia caracterizar- 
se mejor el anatema' Quiere en fin que el, voto, que la Escritu- 
ra nombra anatema, sea siempre un aeri, y nunca un culto: era 
un castigo en los culpables, y en los enemigos de Dios, jmas podia 
serlo en los animialest Digamos pues que esta inmolacion podta ser 
tambien un Àomenage eributado ú Dios, y tal es el que Jefté pre- 
tendia ciertamente tributarie' pór su voto. ' / 

El se obligó, primeramente 4 consagrar'al Senor lo que salie- 
ra de su casa, de cualquier nàturaleza que fucse: ertt Domino, y 
si era una víctima que debiera inmolarse, ofrecerla en holocausto: 
El offeram ilud in holocaustum.' La víctima es consagrada 4 la muer- 
te, y por consiguiente' no podré rescatarse. Este es, é lo que pa- 
rece, el sentido mas natural del texto, y segun los principios del 
8r. Buér, mo ts 'permitido abendonàr él sentido nutural del texto. 
Queda: pues decidida la cuestion: segun el sentido naturdl del tex- 
to, Jefté hizo :voto al Senor de un holòcausto, y lo cumplió en su 
Mja. Dejo que'se isaque la consecuencia, y aquí podria concluir, pues- 
to que de aquí depende todo lo demas, pero aun quiero seguir at 
8r, Baer pare acabar de aclarar las dificultades que nos opone Y 
quiere. sacar de: ló8 mismos términos del. texto, pues mi únimo es li- 
initarme únitamente é ellas. — si 

Jeftè vuelve pues 'é' su casa, Y su hija es quien se le presen- 
ta, se 'apodert:. de él el dolor, y. rasga sus vestiduras. Noldio con. 
fiesa que todo bien considerado, este dolor le parece excesivo, si 
solo se trata de una simple consagracioh, jpero pòdia ser menos vi- 
vo: en un: hombre que ve que sola su hija es la víctima que se 
presenta para el holGcausió que ha ofrecido". NC 
o El declara sú voto, y ella se somete é él, pidiendo pòr úni- 
ca gracia el tienipo de dos meses para llorar su virginidad. El pa. 
dre. consiente, Y ella va con sus companetts ú llorar su virginidad. 
Pretènde el 'sr. Baer que este pasage, bien énteúdido, " aclara mu- 
cho la materia, "es decir que crée hallar 'en él ta prueba de su in- 
terprètacion, porque no se dice que lloró sú muerte, sino soló que 
Boró -su virgimidad.''iPero cual es el objeto de exta espera de dos 
meses" ',Qué quierè la hija de Jefté diferit en ellbsf No'gu simplé 
consagración, pues desde aquel momento: por el voto dé 8sú padre: 


(1) Lerit. xavi 28. 39. 
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pertenece 4 Dios, y de hecho perinanece vírgen: Y así no puede 
ser otra cosa, que la segunda parte del voto, esto es, la inmolacion. 
Por otra parte, jqué significa el tiempo de esta espera2 4Por qué:pi- 
de solos dos meses pura llorar su virginidad: Si mo ha de morir, 
bien podré llorarla toda su vidu, luego la espera se ha fijado 4 de. 
terminado tiempo, porque pasado este debe seguirse la inmolacion. 
En una palabra, Jefté ha ofrecido un holocausto, ella es la víctima, 
y llora porque va é morir sin dejar posteridad. Objeta el 8r. Buer 
vque entre log Hebréos, como entre la mayor parte de los Orienta- 
vles, no se reputgaba como una desgracia extraordinaria, ni Como ver- 
mZONnZ080 para una muger, morir jóven y doncella," pero confiesa que 
entre los Judios sí sucedian ambas cosqs, reputàndose por una des- 
gracia el no ser casada, y estimàndose vergonzoso enuejecer. en el 
celibato. Siendo esto así, era fuerza que uno y otro ge verificara en 
la que moria vírgen, y he aquí lo que llora la hija de Jefté. 

Al cabo de dos meses volvió à su padre, y él ejecutó en ella 
el voto que habia hecho. Ya se ha visto que esta esla misma tra- 
duccion del er. Baer. PECIT HIC ILLI VOTUM BUUM QUOD VOVERAT, 
y es lo mismo que expresa la Vulgata en cuatro palabras: pECi 
El SICUT VEVERAT, pero esta ahade: qua ignorabat virum. El sr.. 
Baer quiere qne se traduzca literalmente, el illa non cognovt uv 
rum, ,y ella no conoció varon", concluyendo de aquí, que esto es 
precisamente en lo que se ejecutó el voto. Segun él, Jefté ejecuió 
su voto en su hija consagràndola al Senior, de manera que ella no 
Conoctó taron, pero se ve precisado ú confesar que el hebréo pue- 
de igualmente significar ignorabatl 6 non cegnoveral, porque no habien-. 
do en aquel idioma, ni el imperfecto ignorabat, ni el pluscuainper- 
fecto ignoraverat, ninguno de estos dos tiempos puede expresarse 
mas que por el perfecto non cognovt, el cual nada decide por sí 
solo, y debe determinarse por las demas circunstancias expresadas. 
en el texto: y pues estas deciden el sentido por la inmolacion, se. 
sigue que las palabras, el illa non cognovit virum, significan simple- 
mente que hasta el dia en que fue inmolada ella no conoció va- 
fon, de suerte, que cuando Jefté ejecutó su voto en su hija, ella 
Ro habia conocido varon, lo que expresa nuestra Vulgata por estas. 
palabras: que tgnorabat virum. i 

La misma Vulgata anade: extnde mos increbuit in lerael, et 
consuetudo servata est. .Esta frase desagrada al er. Baer, y quiere que 
se traduzca literalmente: Et facta est in regulam in Israel. ,Y pa- 
só 4 ser regla en lsrael." Mas lo primero, supone que por esta 
regla debe entenderse un modelo, Y para esto seria menester pro- 
ber que la palabra hebréa xoq, expresada por los Setenta con: la. 
voz statutum, podia significar modelo, yY esto es lo que: no se: 
prueba. Lo segundo, jhabrà olvidado el sr. Baer que en el hebréo. 
el femenino facta est se toma por el neutro factum est. ,No cono-. 
ce el Hec facta est mihi del Salmo cxvur V 562 jy no seria: él el. 
primero en decirnos que es un hebraismo en lugar de Hoc factum. 
est mili Le citarémos un texto mas formal: jno ha leido en el. 
Exodo, cap. xxx. V 2l: El facta est illis statutum (xoQ) seculi illi 
(Aaroni) el semini ejus tn generationibus suis2 i No confesarà ser es- 
te un bebraismo que significa: El hoc factum est alls in atatutum 
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sèmpiternum, illi, Get.7 Estó es pues ló Que aquí dice él texto del libri 
de los Jueces: El hoc factum tstin stètutum in Israel: el mismó sen- 
tido puntualmente de los Sttenta, pudiendo en él reconocerse fàtil- 
mente el de la Vulgata: P esto pusó ú ser regla, usó, costumbrè 
en lerael) y esta regle, esta costumbte, va é velse en la comtinua- 
elon del texto, qué el mismiò st. Bàer ttàduce así: De ànro in an- 
num ibant filia lerael ud celebtandam Alum Pephuhachi Galaudite, 
quatuor dies per aunum. Este es prècisamente èl usb de que habla nues- 
tra Velgata, ld regla indicada por log Setenta, y el uso y regla que 
anuncia el tezto del hebréo: el enlacé ro podia ser maé ífiticio, ni 
la relacion mas sensible. No 88è puede pues desàprobat éú nuestra 
Vulgata el haber anadido en tste pastgè un et qué él sentido en- 
cierra visiblemente: Exinde mos imerebuit in Israel. .. .t post annt 
circulum conveniunt in untm filia Israel, et plungant fiham lephthe 
Gaaladite diebus quatuor. No quèdà tmas dificultad que sbbre las 
palabras èt plangant, 6 comò dicen lós Setenta, ad ldamentdndum 
(super) filium lephihe. La preposicion està expresà en él Hebtéo, 
y el sentido de los Setenta y de la Vulgata la sitponen igualmen- 
te, lo cial merece observarse, porqué el sentido de la ttadacciodí 
del st. Baer no la stpone, ni aun la admíte. El confiesa que la 
palabra de que se trata, no se encuentra mas que dos veces en 
toda la Biblia en la conjugacion en que aquí està Ses y que 
solo puedé detèrminar el sentido: no es este el medio de poder de- 
cidir con seguridad. El segundo texto em que se encuentra esté, 
dice, algunos capitulog mas adelante, (mai arrtiba quiero decit) en 
el mismo libro, Judic. v. ll. donde la misma Vulgata la emplea 
por referir, 6 celebrar, traduciendo así: Jòi narrertur jusntia Do- 
mini, El hebréo podrie significar ibi narrent justittas Domini,y nien uno 
ni otro sentido hay aquí preposicion. Mas el sentído de ests palabra en este 
mismo texto es aun bastante incierto, pues los Setenta le han ds dò esta otra 
significacion: lb: dabunt justitias: porque efectivamente esta palabra èn' 
hebréo se asemeja é la que signifita dure, lo mismo que 6 la què siprifica: 
lamentari, srendo muy probable que en lugel de là voz poco cottocida LR- 
TANNOTM, los Betenta' léyeroi LEQANNOTH, Ó LEGONEM, dd lamentàn- 
dum, 6 aqaso mas bien LANOUn, dd plangèndum, 6 LEtITÈNODED, ad 
deplorandum se (i). Un voto que hizo 'Horar dos mèses ú lus his 
de Israel ómes de su Ejecucion, Bien puto ser dl dbjeto dè sus 
Mgrimas tuatro dias cada fo despues de èlla, y si la simple consa- 
gracion de la hija de Jefté hubjiera mèrecidó que se celebrase to- 
dos los anos con sus elogios, jèudn digna no fgè su inmíbldcien 
de ser anuatmente el objetó de éu: llantot Pero dE cualquier modo 
que quierà entenderge una expresion tàn obscura, nadd PuedÈ con- 
cluirse contra la inmolacion, establecida por otta pàrte con él sen- 
tido natural del tèzto, y reconocida no solamentè por los antiguos 
doctores y Suntor Padrès, què nò ententiat él 'hebréo, mas tani- 
bien por los que enteridiéndolò, habian leido y estàdtiado el sàgra- 
do texto eh m lengua' original, Orígenes y Sun Gerónimo, y sunt 
udmitida edtre los Judios por el historiador Josefo. 


— (1) No propuse estas dos últimas leociones en mis Observaciones sòbre la Dioer- 
tecion del Sr. Barr. (Nota de la edicion francesa precedente). 
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EL LIBRO DE RUT. 


P uede considerarse el Libro de Rut (1) como una continuación 
del de los Jueces, y una introduccion al de log Reyes, enlazíndose 
çon el primero por haber acaecido en tiempo de aquellos (2) la 
historia que contiene, y con los segundos porque en él se encuen- 
tra la genealogia de David (8), que fue el tronco de la familia real 
de Judà. Los Hebréos, segun San Gerónimo (4), solo hacian un 
libro de este y el de los Jueces, y muchos antiguos Padres (5) en 
la enumeracion de los libros de la Escritura, ponen por séptimo los 
Jueces y Rut. Los Judios modernos han variado el antiguo órden 
de los libros de la Biblia, colocando despues de los de Moises los 
que llaman los cinco Megillot que son, 1.9 el Càntico de los càn- 
ticos, 2.0 Rut, 3.0 las Laimentaciones de Jeremíus, 4.9 el Eclesias- 
tes, y 5.0 Ester: aunque en esta coleccion no tiene siempre el li- 
bro de Rut el mismo lugar, poniéndolo unos en el primero y otros 
en el quinto (6). , 

Bajo el gobierno de los Jueces, cierto hombre de Betlehem, 
lamado Elimelec,. deja 4 su pútria para evitar el hambre que deso- 
laba su pais: se retira con su muger Noemi, y sus dos hijos Maha- 
lon y Quelion à la tierra de Moab, en donde muere: sus hijos se 
casan con moabitas, Mahalon con Rut, y Quelion con Orfa. Muer- 
tos estos dos jóvenes, queda Noemi con sus' dos nueras viudas, y toma 
el partido de volverse ú su pais: sus: dog nueras quieren acompa- 
Darla, y ella las exliorta ú que se. vuelvan ú la casa de sus padres y 
tomen otros maridos. Orfa abraza ú su suegra, y se vuelve: pero 
Rut se estrecha ú: Noemi, y no quiere dejaria: esta la exhorta de 
nuevo é seguir el ejemplo de su hermana, Y ella persiste en seguir 
é su suegra. Llegan juntas ú Betlehem (cap. 1). Rut va ú espigar al 
campo de Booz, próximo pariente de su suegro Elimelec: Bvoz la 
recibe y le habla con bondad: la elogia por la amistad que profesa 
6 su suegra, y ruega al Senor que la bendiga: la hace comer con 
sus segadores, y ordena ú estos que dejen caer espigas, à fin de que 


ella las recoja en. mas cantidad, y veia lleva à Noemi como tres ' 


madios de cebatla'que habia recogido (cap. ri). Por consejo de su 


(1) Este primer pérrafo se ha tomado de Calmet.—(2) Ruth 1. 1.3) Ruth rv. 
17. et get: Hieron.. Prolog. Qaleai.—í(5) Hilar. Proleg. in Psal. Euseb. ez Orig. 
lb. G. Hist. c. 25. EpipÀ. her. B. et lib. l. de ponderibus Damasc. lib. 4. c. 18. Ortodoz, 
Xdci. S. Bened. c. i Begul.—(6) Vide Serar. in RutÀ, ae ari. 6. 
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guegra va ú acostarse ú los pies de Booz, que sorprendido de ver 
acostada 4 sus pies una muger, sabe que es Rut y le habla con 
bondad: promete casarse con ella, y le da seis modios de cebada, 
que ella lleva 4 su suegra (cap. i). Propone Booz al pariente mas 
cercano de Rut que compre el campo de Noemi, y se case con 
Rut: el deudo lo rehusa, y cede su derecho é Booz: este se casa con 
ella en presencia de todo el pueblo, el cual le desea una dichosa fe- 
cundidad: ella da é Booz un hijo llamado Obed, de quien descen- 
dia David (cap. mv). Este es el compendio del libro de Rut, al fin 
del cual se halla la genealogía de David, que serí el astmto de una 
disertacion, é continuacion de este Prefacio. 

Siendo cierto que en la genealogia de Jesucristo, segun San 
Mateo, se omitieron algunas generaciones en el intervalo que me- 
dió desde David hasta la cautjvidad de Babilonia, hay motivo de 
resumir que igualmente se omitieron algunas en el intervalo cor- 
rido desde Abraham hasta David, y si es así en efecto, solo habrú 
dos ser entre Obed, cuyo nacimiento està demarcado, é Ísai, ó 
essé, padre de David, lo que esperamos demostrar en la indicada 
disertacion, que si se compara con la que dimios sobre la tercera 
edad, tomo iv, seré fàcil determinar poco mas 6 ménos, en qué tiempo 
ha de colocarse el hambre, que es la época de la historia de Rut, 
acaecida segun el sagrado texto (1), en tiempo de los Jueces. Josefo 
crée que esta hambre se experimentó en tiempo del gran sacerdote 
Helí (2). Los Rabinos pretenden que Booz cs el mismo que Abe- 
san, sucesor de Jefté. Algunos intérpretes colocan esta hambre en 
tiempo de Abimelec, sucesor de Gedeon, otros en tiempo del mismo 
Gedeon, y otros en el de Barac. La gran Crónica de los Judiosla 
pone en tiempo de Aod, y Userio en fin, 4 quien siguen el P. Calmet, 
el P. Currieres, el Abad de Vence y otros, la pone en tiempo de 
Sanigar, cerca de ciento y veinte anos despues de la muerte de 
Josué, esto es, cosa de ciento cuarenta anos despues de la entrada 
de los Isrnelitas ú la tierra prometida, lo que supone que Rabab 
no tuvo é Booz sino cuarenta anos despues de haber recibido en 
su casa é los espias, y que Booz tenia cerca de cien anos cuando 
tuvço ú Obed en Rut. 

Mas si se reconoce en la línea real el mismo número de ge- 
neraciones que hubo en la sacerdotal, se sigue que Booz debió ser 
contemporúneo del pontífice Bocci, nieto de Finees, ó mas bien que 
los trescientos sesenta y seis anos corridos desdela entrada de los. 
Israelitas 8 la tierra de promision, hasta el nacimiento de David, pue- 
den distribuirse en seis ó siete generacinnes, que se pueden reducir 4 
cincuenta y cinco ó sesenta anos cada una, en la forma siguiente 
poco mas é ménos. j È 


A08 am 
tes de la 


era vuig. 
Salmon pudo casarse con Rahab luego que entró à la tierra pro- 


metida, EN ossos canons cosas cs av ese pes se eS 1451. 
Booz pudo nacer de Salmon y Rahab veinte y seis anos des-— 
pues, es decir, por el ano dE ao oo c avenc oroses cossos 425. 


(1) Ruth 1 L.—(8) Joseph. Antig. L, 5. ec. 11. 
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Obed uacerin de Booe y Rut sesenta anos despues, hícia el ano. 1365. 
N., hijo de Obed, despues de igual tiempo, por el aio de.... 1305. 
N ieto de Obed, despues de cincuenta y cinco amos, esto 

Cl Olles seues en aieeienseodremesemessesz cs sens ND 
N., su biznieto, pesado el mismo tiempo, húcia el aio de.... 1195. 
Jessó naceria cosa de cincuenta Y cinco afios despues, en.... 1140. 
Y David pasados otros cincuenta y. cinco ah08, OR. ...eeVe see. 1085. 


De lo que resulta, que la historia de Rut puede colocarse húcia 
el ao de 1365, úntes de la' era vulgar cristiana, y segun el càlculó 
que con Marsham hemos establecido acerca de la duracion del go: 
bierno de los Jueces, dicho aixo cae entre la libertad que alcanzó 
Otoniel hàcia el ano de 1384, y la que consiguió Aod por el de 
1326, úntes de Jesucristo. La historia de Rut puede pues ponerse 

jo el gobierno de Otoniel, cerca de ochenta y seis anos despues 
de la entrada de los Israelitas '4 la tierra de promisien, y cincuenta 
y nueve despues de la muerte de Josué. 

En cuanto al Eempo en que se compuso el Libro de Rut, sé 
lée al principio de él (1), que el hambre que ocasionó la his- 
toria que contiene, acaeció bajo uno de los jueces cuando estos go- 
bernaban en Israel: Quando judices preerant. Esta expresion indica 
bastantemente que al tiempo en que el escritor escribia este libro, 
ya no gobernaban los jueces: y habiendo por otra parte hecho men- 
cion de David al fin del hbro, no puede dudarse que es posterior 
é los jueces. 

úcil es percibir que el objeto del autor era dar ú conocer la 
genealogia de David, lo que da motivo ú conjeturar que es el mistno 
que escribió la historia de este rey, y que no habiendo podido co- 
locar cómodamente la relacion de su orígen en el libro de los Re- 
yes sin alterar el hilo de su narracion, Y sin ami las acciones 
de Saul y David, que estàn tan íntimamente enlazadas, tuvo é bien 
dar por separado esta obrita, que es como un suplemento de lo que 
faltaba 4 lo que ha referido de la familia real de Judà. 

jPero quién es este autor Esto es lo que no se puede afirmar 
Con certeza. Se atribuye este libro à Samuel, ú Natan, à Ezequías, 
6 à Esdras, estando la mayor parte por Samuel, cuya opinion es 
la mas probable, pues nada hay en él que no pueda atribuirscie. 
Se notan en este libro dos maneras de hublar singulares, que no sè 
ballan en los precedentes, ú la vez que se hallan con frecuencia en 
los de los Reyes. La primera es: Heec faciat mihi Dominus, et hec 
addat, que se encuentra en este libro, cap. 1. V 17., y en el 1. de 
los Reyes, cap. mt. Y l'7. cap. xiv. V'44, y cap. xxv. V 22, y en el 
xo 2. cap. nt, V 9.y 35, y cap. xix. 2. y en el 3. cap. 1. 

23, CAP. XIX. va y Cap. XX. Y 10., y en el 4. cap.vi, V 31. La 
otra manera de hablar es: FR. he descubierto la oreja, por, te he dicho, 

se halla en el hebréo del Ds de Rut, cap. 1v. V. 4. (2), en el 
Ebro l. de los Reyes, cap. 1zx. V 2. (3), y en el 2. cap. vi. Y 27. 
(4)..Y si es cierto que Samuel escrbió una parte del libro l. de 

(1) Éste artículo se ha sacado del Prefacio del P. Calmet.—(2) RulA. iv. 4. Quod 
eudire te velui. (Hebr. Et ego dixi: Revelabo aurem tuam).—(3) 1. Reg. xx. 2. Ni. 
9i prius indicaverit mihi. (Hebr. Nisi prius revelaverit aurem meam)e—(4) 2. Reg. vo. 
37. Revelasti aurem servi tui. — Ll 
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los Reyes, puede inferirse casi còn certèza, que es igualmente autòr 
del de Rut. 

Aunque el libro' de Rut es muy corto, se hallan en él nchas 
instrucciones importantes (1). Se ve que Dios hace-que el hambre 
con que castiga los pecados de su pueblo, sirva ú la salud de una 
muger extrangera eumergida en la idolatría: escoge é esta para mo- 
delo perfecto del  carifo y respeto que las nueras deben manifestar 
é sues suegras: hace su fe comparats é la de Abraham, pues como 
este, abandona ella su tierra, sus parientes y sus dioses, por seguir 
4 Noemi pobre, unirse 4 su pueblo, y adorar é su Dios. 

Rut hace brillar 1.0 su humildad, no avergonzàndose de verse 
reducida é recoger algunas espigus pare proveer é su subsistencia: 
2.0 su dependencia de su suegra, no haciéndolo sino por órden suya: 
3.2 su amor al trabajo, aplicàndose 4 él con asiduidad, Y 4,0 su su- 
mision é Noemi, haciendo ciegamente cuanto ella le prescribe. 

Se ve tambien en la persona de Booz la imígen de un padre 
de familias sabio, -prudente y lleno de caridad: recibe ú Rut con 
bondad, le habla con dulzura, la consuela con piedad, multiplica el 
fruto de su trabajo generosamente, ahorràndole la vergienza de ser 
deudora é su liberalidad, interpreta favorablemente todos sus pasos, 
elogia su virtud, y no le atribuye mas que puras intenciones. Aunque 
ella es pobre, no se avergúenza él de reconocer que es su pariente, 
ni rehusa casarse con ella: tiene cuidado de su reputacion, y no di- 
fiere hacerle la justicia que le debe, sino cuanto es necesario para 
que él mismo pueda cumplir con lo que debe é la ley. 

Húllanse tambien en Noemi ejemplos edificantes de inoderacion, 
pea y caridad: experimenta é sus nueras, y no sufre que Rut 
a siga hasta despues de haberse asegurado de que amaré, al mismo 
tiempo que é ella, é su pueblo, é su pais y éú su Dios. Se dedica 
luego é reconocer la tierna y generosa adhesion de su nuera: le da 
sébios consejos, Y de este modo la procura un establecimiento ven- 
tajoso que la colma é la vez de bienes, honores y felicidad. 

Dios tiene cuidado de recompensar la virtud de esta extrange- 
ra, volviéndola al céntuplo cuanto ella habia dejado. Dejó su pais, 
sus parientes y sus dioses, : él la. establece en la tierra que ha es- 
cogido para su mansion, la asocia 4 su pueblo amado, y quiere ser 
él mismo su protector y su Dios: habia renunciado é la esperanza 
de casarse y tener hijos, y la da un marido de quien un dia debe 
nacer el Mesias, haciendo que ella misma sea una de las madres 
de este divino Salvador. En fin, Dios hace colocar la historia de es- 
ta moabita en el rango de los libros santos, que su nombre ge es- 
criba en la genealogia (2) de su Hijo, que se transmita su memoria 
é todos los siglos, y la colma de glorin por toda la eternidad. Esta 
magnificencia con que recompensa Dios la 'generosidad de una mu- 
ger extrangera, muestra é los cristianos de son sus hijos, lo que 
deben esperar de su bondad, si, como ella, lo renuncian todo pa- 
ra servirle con un desprendimiento perfecto y con entera fidelidad. 

Aiudamos que el fondo de humildad que el Espírita Santo nos 


(1) Este último artículo esté sacado, parte del Prefacio del P. Carrieres, y parte 
de las reflexiones del autor del Compendio de la historia del Antique Testamenio, cem 
ezplicacionss y reflexiones, impreso por J. Desaint—(2) Maltà. 1. 5. 
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descubre en esta santa muger, es para nosotros un gran motivo de 
instruccion. Las alabanzas que la da Booz, y la bondad que le ma- 
nifiesta, solo sirven ú hacerla recordar lo que ella es, es decir, una 
pobre extrangera que no merece ni aun estar entre sus criados, Y 
conociendo que é nada tiene derecho, recibe lo que la dan con el 
mas humilde reconocimiento. Aunque agregada al pueblo de Dios, 

, por decirlo así, naturalizada en la tierra prometida, ni un solo 
instante pierde de zista lo que es por.su nacimiento: sabe que la 
alianza y las promesas de Dios no eran para ella, y que si en ellas 
tiene alguna parte, solo es por una pura gracia que no ha podi- 
do merecer, que no puede agradecer bastantemente, y cuya con- 
servacion conoce que depende del recuerdo continuo de su indigni- 
dad. jQué ejemplo para nosotros que, como ella, hemos sido llama- 
dos de las tinieblas de la infidelidad é la luz de la fe por la mi- 
sericordia de Diosi Acordaos, dice San Pablo, que cuando érats gen- 
Oiles por vuesiro Origen...., m0 leniais parie en Jesucristo: estibais 
emteramente separados de la sociedad de Israel, extrangeros ú la altan- 
ze, sin esperanza de los bienes prometidos, y sim Dios en este mun- 
do (1). Aprovechémonos de este saludable aviso, Acordaos, grabémos- 
lo en nuestro corazon, Y comparemos lo que éramos por nuestro orí- 
Ben, con lo que somos por una misericordia inesperada. P la 
gracia es, dice el mismo Apóstol, la que os ha salvado por la fe, 
Sir que esto venga de vosotros, pues es un don de Dios, ni viene 
de questras obras para que nadie se glorie (2). Esta gracia precio- 
sisima, concedida 4 los extrangeros y enemigos que ni siquiera la 
habian esperado, debe aiadir éú su gratitud una admiracion y un 
asombro que la haga si es posible, mas humilde y profunda que la 
de esta Moabita que Dios habia llamado 4 la verdadera religion. 

No 8olo é la gentilidad, llamada por gracia, propone el Espíri- 
ritu Santo el ejemplo de la gratitud y humildad de Rut, es parti- 
eularmente à las almas que. Dios, por una misericordia infinita, ha sa- 
cado de la region de la muerte y del pecado para descubrirseles, 

bacerlas entrar en sus caminos, para alimentarlas con su pa- 
fabra, asociarlas 4 sus elegidos, y hacerlas esposas de Jesucristo. Una 
alma verdaderamente tocada. de in gracia que Dios le ha hecho, ja- 
mas olvida el estado deplorable de donde la sacó su misericordia: 
todo le recuerda sus tinieblas y sus iniquidades pasadas: se mira 
sempre, no solamente como pobre, sino como indigna de la mas 
pequeia gracia: sabe que ningun derecho tiene ú los dones de Dios, 
4.34 palabra, ú su .verdad, é sus consuelos, ni aspira é otra coga que 
4 algunas espigas olvidadas como por cas-ialidad, las cuales recoge 
con ansia santa y agradecida. Log dones mas. pequeiios la bangea 
de alegría: una sola palabra de consuelo la penetra y enternece: se 
bumilla y -anonada delante de Jesucristo, en proporcion de los tes- 
timonios de su bondad y atencion pare con ella, y esta profunda hu. 
mildad. y vivo reconocimiento la elevan por:grados, hasta hacerla es. 
posa de aquel de quien no se juzgaba digna de ser criada. 


(4) Eples. ú. Il. P.) Pid. nu. 8. 9. 


—————b 





DISERTACION 


SOBRE 
LA GENEALOGIA DE DAVID. " 


His la genealogia de David en' el libro de. Rut, en el .l.o de 
dos Paralipómenos, en el Evangelio de San Mateo y en el de Éua 
Lucas (1): en los cuatro textos ofrece la misma dificultad, que con- 
siste en que el número de las generaciones no parece suficiente pe: 
ra llenar el mtervalo de 366 anos corridos desde la entrada de los 
Israelitas ú la tierra de promision, hasta el naecimiemto de David. 

Se dice en efecto que Salmon engendró ú Booz de Rahab, 
Booz ú Obed de Rut, Obed 4 Jessé, que es el mismo que lsai, y es- 
te 6 David, lo que solo presenta cuatro generaciones. 

Por otra parte se dice que Salomon fundó el templo en el aRo 
cuarto de su reimado, cuatrocientos ochenta aios despues de la sa- 
lida de Egipto de los lsraelitas (2). Y en otra parte se lée que 
David tenia treinta anos cuando comenzó ú reinar, Y que reinó cva- 
renta (3), de que se infiere que vivió setenta. Si se quitan de 480 
anos los 40 del viaje de los Ísraelitas en el desierto, los 70 de Da- 
vid, y log 4 primeros del reinado de Salomon, que hacen la suma 
de 114 anos, quedan 366, intervalo corrido desde la entrada de los 
Israuelitas 4 la tierra prometida, hasta el macimiento de David. jY 
bastarón cuatro generaciones é llenar este intervalol 

Los lIsraelitas no estuvieron en Egipto mas que doscientos y quin- 
ce aios, habiéndose predicho que saldrian ú la cuarta generacion (4). 
Hubo efectivamente cuatro generaciones en aquel intervalo, que 3e 
notan en la familia de Leví: l. Amram, 2. Aaron, 3. Elearar, Y 4. 
Finees. Tambien se ven en la familia de -Judé: l. Esrom, 2. Aram, 
3. Aminadab, y 4. Nahasson. En los 40 amos del viaje de los Ierae- 
litas por el desierto se formó una nueva generacion, Y entónces m- 
ció Abisué enla familia de Levi, y Salmon en la de Judé. jEs vero- 
"símil que en los 366 amos que siguieron no hubiese mas que cua- 
tro generacionest Siete hubo en la familia de Leví, jcómo en la de 
Judà habria cuatro solamentef He aquí el punto de la dificultad. 

El P. Calmet discurrió sobre este asunto en su prefacio al H- 
bro de Rut, y en su comentario al mismo. El abad de Vence dicè 
que este sabio benedictino ha embrollado este punto de cronologís, 
y que el segundo càleulo que trae en su Comentario destruye al prè 


8 Esta es una de las nuevas Disertaciones que eiadimos en esta edicion (Nets 
de la penúltima edicion francesa). . 

(1) Rutà.iv. 18. et seqg. 1. Peral. n. 10. et segg. Mattà. 1. 3. et segg. Luc. ju. 31. 
PE seggemí ) 3. Reg. v. 3) 8. Reg. V. 4.e(4) Gen. xv. 16. 
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mero. Presenta luego un nuevo càlculo diferente en todo de los dos 
del P. Calmet. ..— . 

En la primera edicion de esta Biblia discutí los càleuios de uno 
Y otro sabio, y proptse un. medio mas simple allanar las difi. 
eutades que Lodes ellos presentan, pero el P. Houbigant ha hecho 
despues algunas obeervaciones sobre esto que merecen discutirze, Y 
esto es lo que me hace dar aquí esta nueva Disertacion sobre la ge- 
nealogia de David. Repetiré lo que habia dicho en la primera edi- 
don, : amadiré lo que exigieren las muevas observationes propuestas 
EA cre a ha. Seniclodias de Diidiseges le da 

nte todas cosag os" la genenlogia de id' se 

el P. Calmet et su prefaci. al libro de Rut. Cr 


Judà nació....en el ano 349 del mundo, y l'/55 émtes de la 
er vulgar cristiana. 
pFares y Zura nacieron en QD89....y 1716. 


uEsron, hijo de l'ares, 


nAram. 

A minadab. 

sNahasson. 

sSalmon, que cas. con Rahab, en 2053, y 1453. 
4 Bao0z. 

uObed. 

sJessé, ó Isa. 

a DAVId, Olea ces desta 2019, y 1085. 


De aquí concluye el P. Calmet ,que entre el matrimonio de Sal. 

mon 3 el nucimiento de David median 366 anos." 

ntra esta hipótesis se declara el abad de Vence. ,El P. Cal. 
met, dice, lo ha embrollado todo en este punto de cronologia, al es- 
veribir en su prefacio al libro de Rut, que habia 366 amos desde el 
matrimonio de Salmon hasta el nacimiento de David. Así debe sor 
"si 8€ pone este matrimonio en el ano 2553, como lo bace este au: 
stor, pero esta es una falta en que ha caido por defecto de aten- 
eion, porque en su Comentario sobre el segundo capítulo de Rut, 
nverso primero, forma otro càlculo que destruye el anterior (1). 

Hé aquí el segundo cílculo del P. Calmet. ,l6emos adelante, 
Mlice (2), que Boor es hijo de Balmon, y nieto de Nahason (3), mas 
nhay quien dudc que haya side hijo: inmediato de Salmon, creyen- 
"do que aquí se han omitido algunas generaciones en el texto. 8os- 
rtienen que es demasiado largo et tiempo que media entre Salmon, 
sespOSO Rahab, y Booz, padre de Obed, y abuelo de Jesbé, pu 
sra que solo haya en él une generacion. Desde. la entrada: de: los 
nisreelitas é la tierra de Canean, hasta el naeimiento de David, hay 

afios, jcómo cuatro personas solamente, Salmon, Booz, Obed y 
essé, 6 lsai, padre de David, ban de haber llenada todo este tiem- 
npot Para sostener este sistema seria preciso que cada uno de los 
scuaire: no hbubiera tenido -hijos sino hasta una edad muy avanzada, 


(1) Comentario del P. Carriores sobre la Biblia, edicion de Nanci, hecha por el 
Abad de Vence, tom. vi. ps 343.3) Comentario del Padre Calmot sobre Rut, 0. I. 
XP 1—3) Ruth mx. 90. $1. 
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"y hubiese vivido mas de cien anos, lo que es extraordinario pare 
vaquel tiempo, Y sobre todo, que en una misma familia se hallasen 
stantos de seguida en quienes esto se hubiése verificado. Fundados 
men esta dificultad, reconocen algunos (1): tres individuos con el nom- 
nbre de Booz: el hijo de Salmon, padre de otro Booz, que engen- 
ndró al que que se menciona. Mas así como no hay fundamento pa- 
,ra introducir tos personas con el nombre de Booz en la genealo- 
ngía de David, tempoco hay una verdadera necesidad de hacerlo. Es 
sverdad que al presente es raro, y que acaso lo era entónces, aun- 
nque ménos que ahora, ver en una misma familia cuatro personas de 
nseguida que vivan tantos anos, pero no es imposible en manera al- 
nguna. Salmon de edad de ciento y seis aios pudo engendrar é Booz, 
nCosa de sesenta y seis despues de la entrada de los Ísraelitas 4 la 
ntierra prometida: Booz, tal vez de edad de cien, anos, engendraria 
va Obed: este de igual edad, poco mas ó ménos, tendria é lsai, quien 
mí la misma edad tendria ú David. Ahora, los 66 anos de Salmon, 
ny 100 de cada uno de los otros tres, Booz, Obed, y Jessé, hacen los 
,366 que pasaron desde la entrada de los Ísraelitas ú la tierra de 
sCanaaun hasta el nacimiento de David". 

Aquí se podia preguntar é nuestros lectores si este segundo cél- 
culo destruye en realidad al primero: ú mí me parece ser el mismo 
en el fondo sin sombra alguna de contradiccion. Lo que ha. podi- 
do dar al abad de Venee ocasion de sospecharla sin haberla, es, que 
en el primero pone el P. Calmet el matrimonio de Salmon con Rahab 
en el tempo en que los leraelitas entraron en la tierra de promision, 

en el segundo pone el macimiento de Booz sesenta y seis unos despues. 
Bien puede esto ser dificil de conciliar, . pero en el fondo no hay 
contradiccion, ni lo uno destruye é lo otro. No seré fàcil de creer què 
media tan largo intervalo entre el matrimonio de Salmon y el nací- 
miento de Booz, mas. Calmet supone aquí que todos los patriarcas en- 
gendraban 4 la edad de cien anos. 

Sea de esto lo que fuere, el abad de Vence no admite este cél- 
culo, y propone otro. Pretende que el matrimonio de Salmon com 
Rahab debe ponerse cuarenta y seis anos despues de la entrada de 
jos Ísraelitas é la tierra prometida..,,No deben contarse, dice, mas 
que 318 anos (8320 quiso decir) desde el rmatrinonio de Salmon con 
"Rahab, hasta el nacimiento de David, porque se quiere que Salmon 
,no se haya casado con Rahab, hasta 46 afios despues que esta re- 
nCibió en su casa a los espias.. Dícese que ella no tenia mas que 
strece anos cuando los enviados llegaron ú su casa, é los que 8i se 
nanaden 46, y uno despues de su matrimonio, hacen 60 de edad 
vounndo tuvo ú Booz..., ....Despues del nacimiento de Booz (pa- 
msada un: aòo del metrinonio de Salmon), quedan todavía 319 anos 
ehasta el nacimiento de David. Para llenarlos 8in introducir mas per- 
sones que las mencionadas en la Escritura, se puede calcular del. 
nmodo siguiente. 


" (1) Liram. in eap. i. et av.et in Matià. L. Quidam in Jorehie. Oatar. UB. comre 
Cajet. etc. 
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Booz tendria 106 anos, cuando tuvo é Obed........... 108, 
Obed otros tantos, cuando tuvo é Jessé, Ó Isai......e.e a 106. 
Jessé 107, cuando tuvo 8 David.... eco oooooococeooe es HO. 





— Suma total............ 319, 
Ni se anuden 47 corridos desde que Rahab recibió é los es- 
pies, hasta que nació BOOZ,.a, aus aa ue nous ca 0e nues ocosena 





Resultaràn, desde la llegada de los enviados hasta el naci- 
miènto de David 009066 8 9 66 ed 8 0060000 0606 86 60 6 CC ECO OE ED 6 686 60€ 6 LE € CO P 


. o Pero aquí el mismo abad de Vence se propone una objecion, 
que resulta de dar 4 Rahab solos trece anos cuando recibe é los 
enviados, Y sesenta cuendo tene é Boor. ,,Esto, dice, parece dificil 
ule creerse, porque segun habla la Escmtura de Rahab al tiempo 
sque los espias estuvieron en su casa en Jericó, cuesta trabajo per- 
vsuadirse que solo tuviese trece anos, Y solo una grande necesidad 
npuede obligarnos 6 reconocer que tenia sesenta cuando tuvo ú Boor 
de Salmon. Para evitar esta dificultad han avanzado algunos au- 
vtores, que Rahab, la esposa de Salmon, era hija, 6 acsso nieta de 
na que hospedó ú fos espies enviados é la tierra de promision. Pero 
semo es adivinar, continua el abad de Vence, ó mas bien inventar 
- UNA Cosa de que no se eficuentra 'rastro alguno en la Escritura." 
Esta objecion tiene mucha mas fuerza contra el segundo célcule 
del P. Calmet, porque si Salmon engendró 4 Booz sesenta Y seis 
anos despues de haber entrado los Ísraelitas 4 la tierra de Cangan, 
prò edad se habréú de 'dar entónces ú Rahabl Aun cuando solo se 
diesen trece anos al tiempo que recibió ú los espias, debia tener 
setenta y nueve cuando tuvo ú Boor. 
Mas acaso no hay tan grande necesmiad de saponer ú Rahbab IV. 
en ese tiempo cerca de ochenta, ni aun sesenta afios, ni de diferir L Es 
el casamiento de Salmon y nacimierio de su hijo tanto tiempo des- aclarada con 
pues de la entrada ú la tierra de promision) y esto da ocamon de le de J. C. 
decir que la objecion del abad de Vence contra el primer célculo J lt de Levi. 
de Calmet no es tal vez tan femdada Como piensa. 
Au puede ser que no hàya necemdud de dar ú Salmon, Booz, 
Obed y Jessé, cien anos yY mus cuando tuvieron hijos. El mismo P. 
Calmet confiesa que: las generaciones no son siempre inmediatas en 
la Sagrada Escritura. ,lLas generaciones, dice, se ven truncadas en el 
dibro de Esdras, vm. 3., Y en San Mateo, donde faltan algunas per- 
omas en la genealogia de Jesucristo (1)." En efecto, San Mateo 
dice que Joram engendró é Ozías: loram amtem genuit Oziam (8, 
y e David hasta la cautividad de Babilonia reduce al número 
de catorce las generaciones (3). Sin embargo, se sabe que Joram 
BO era el padre de Ozías, sino su tercer abuela: Joram engendró 
4 Ocozías, Ocozías ú Joas, Joas ú Amasias, y este a Ozias, de 
donde se sigue, que desde David 4 la cautividad expresada hay 
diez y mete generaciones, que San Mateo redujo é catorce: asimis- 


 (Uy Vémse tes Notss dobre la evenelogia, al principio del tom. 1. de esta Biblia. 
mí) Mt). 3. B(8) IMd. a. 17. 
TOM. V. 17 
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mo redujo lag que se hullan desde Abraham hasta, David, y desde 
la cautividad hasta Jesucristo. , ad an Z / 

o Y puces es constante que en la genealogia de Jesucristo se 
.omitieron algunas generaciones, jpor qué no habrà podido guceder 
lo nismo en ta de David: :Ni es menester admitir mas de un Booz, 
pues no es aquí donde parece que cabe la emisiop. Salmon, hijo 
de Nabiasmon, lié contemporúneo de Rahab que hospedó é los es- 
pias en Jericó, y no puede suponerse que fuese otra la que se ca- 
só con él, y la Esoritura nos dice que: Salmen engendró à Booz 
de Rahab, como tambien que Booz engendrúó éú Obed de Rut (1), 
lo que supone que Booz, padre de Obed, era hijo inmediato de Sal- 

mon y de Rahab, como ÚObed, hijo inmediato: det Bòoz y. de Rut. 

Luego si se ban de suponer omitidae algunas generaciones, solo po- 
drú ser entre Obed y Jessé: porque a8í como es oierto ' que. Obed 
es hijo inmediato de Booz, lo es tambien .que Jessé, el mismo que 
lsai, es padre inmediato de David, pero no es igualmente cierto 
que Obed sea padre inmediato de Jessé. Es verdad que en el mis- 
mo libro de Rut se dice que Obed fue padre de lsai, padre de 
David: Hic est pater lsai, patris David (2), pero los Hebréos no die- 
tinguen entre padre ó abuelo, de modo que esta :expresion puede 
muy bien significar simplemente, que lsai, padre: de David, descen- 
dia de Obed. Sé que en el mismo libro se dice tambien que Obed 
engendró é lsai: Obed genuit lsat (3), pero entre los Hebréos la . 
expresion genuit, engendró, no prueba una generacion inmediata, pues, 
como acaba de verse, San Mateo dice que Joram engendró é.Ozías: 
loram autem cenuit Ozam, siendo Joram solamente tercer abuelo 
de Ozías. Pudo pues Obed igualmente no ser mas que tercer abue- 
lo de lsai ó Jessé, dando lugar à esta conjetura la comparacien de 
la genealogia de David con la de la familia de Leví. 

Cinco ramas d8 esta familia nos da la Escritura, conducidag 
desde Levi hasta el tiempo de David (4), y entre ellas, unas con- 
tienen en ese intervalo trece generaciones, y otras catorce, sin. in- 
cluir 4 Levís y siendo hermano de este, Judà, de quien desciende 
David, hay motivo de conjeturar, que desde el hasta David tam- 
bien debió haber trece ó catorceo generaciones, sin incluir tampocó 
al mismo Judé, no obstante que si solo contamos las que senala la 
E:critura, no se encuentran mas que diez. Puede pues sospecharse 
que en esta gucesion de generaciones se han: omitido tres ó cum. 
tro, de modo, que bien puede haber sucedido que Obed haya si 
do solamente tercer abuelo de Jessé. Solo pondrémos aquí en para- 
lelo la línea sacerdotal de Eleazar, procedente de Levi, con -la Íí- 
nea real, procedente de Judà. 


Línea sacerdotal. Linea real. 
LEVI. JUDA. 
Il. Caat. 1. : Fares. 
9, Amram. 92.: Esron. 
3. Aaron. 3. Aram. 


(1) Malt. 1. S.A) Ruth av. 17.—(3) Ruth iv. 22.—(4) Sobre esto se podré ver 
la Tabla general de la familia de Leví, al frente de los Paralipúmenos, tem. vi. - 
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Ses 111 4. Aminadéhh 
9. Finee8, . 5. Nalissson. 
 Absés 6... Salmon. . ji 
Bed. -t T.: Booz, dè Rahab. 
8 


Darabiugmpontemporíneo de "9.2 Lia. uaeà eu ee i 


ç i Aragon 10.: cescebecesoss 

Amariag.-"' lor esereiseseia 

12.. AquètoB.:: 12. luai é Jessé. ' 
48. Sador, contenporúneo de... . 13. David. : 


ni 
5 
é 
di 
8... Ogiiem ol): 
9. 
oh0 
li 


-bisloHiasta aquí es lo que habiu: didlio en la -primora' edicion de 
esta Biblia, y habiendo tratado d es. el P. lioubigant este pun-, 
to, se: determirió: ú ereer que: én efecto ifaltan algunas generaciones 
en ja genedlagia' de DE avanzando dun ma, crée entrever en 
hos: mitmbs :Hibros sagrados: los vestipios de dos 'reveraciones omiti- 
des'en este 'intervalo: ld und: entre 'INahasson y Nalmon,. y la otra 
entre Booz'y Obed: Oigamos, y .extiminemos sus -pruebas. 

: ei Obgerva "este docto intérprete,:que en la genealogia de David, 
en el libto. dé -Rut, cap. mi. (quiso: decir 17.) V 20. se lée en el 


V. 
Doble hipó. 
tesis propues 
ta por Hou. 
bigant. 


hebréo: Nahasson engendró ú Salma, y en seguida, V '2l., Salmon : 


engendró: ú iBooz, "Al principio pensó ique Salma,.en elcN 20., era 
una faltà dobcopiante en.vez de: Salmor,' como-se lée'gn: el V 21. 
tode bien considerado, tiene ::por mejor'icroer que la fal- 
ta del icopiante conxiste, no en haber puesto un nombre por oiro, 
sma en haber. omitido la línea que contenia el enlace y relucion 
de los dos . nombres, y conjetura que originariamente. se leia: NVidas- 
son engendró. ú Sulma, Salma enxendró 4 Salmon, Salmon engen- 
dró 6 Boo2, por cende la genealogia de David se hnlla aumentada 
en una generacion: Confiesa que los Setenta. y la Vulgata no lcen 
Salma sino Salmon, pero piensa que la Vulgata no hizo mas que 
seguir en esto: los Setentn, y que estos corrigieron 'inoportunamen- 
te: el hebréo, escribacndo Saulmon en lugar de. Salma, porque creye- 
ren que erd esto una falta, sin sospechar la laguna de la frase que 
reunia los dos nombres. Observa tambien que estos dos nombres 80 
distinguen en. el caldéo mucho mas que en el hebréo: en lugar de 
Buima, con las letras Shin y He, escribe .el caldéo Salma, con las 
tetras SSamecÀ y Aleph, conservando en seguida el nombre Salmon, co- 
Mo. està en: el hebréo. Concluye el sabio intérprete, que estos son 
dos hombres diferentes, uno de los cuales fue padre del otro, y he 
aquí los :vestigios de una generacion mas. 
' o En cdanto é la segunda, observa que en el mismo cap. tv. de 
Rut, Ú -H7, donde se-habió del hijo de Bonr, nacido de -Rut, se lée 
mví: Sus necimas:lo mombraron, diciendo: Ha nacido-'un hijo ú. Noe- 
ms y lluméronle Obed. Si se investiga, dice este intérptete, por 
qué lo nombraron así, no se hallarà fàciimente la causa: 'Obed en 
hebréo significa un sirviente Ó un labrador, serviens vel arans, lo que 
nada tiene de comun con la alegría y aplausos de estas imugeres 
que claman en todas partes: , Ha nacido un hijo d Noemí Cunl- 
quiera que esté vereado en la lectura de los librog sagrados, nunca 
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dirà que este nombre se dió al hijo de Rut sin intapeinà ni de- 
signio: cuando se dan nombres con esta solemnidad, eorresponden 
6 la cosa misma, Y no son sonidos vanos. Al exclamar estas mu- 
geres: jHa nacido un híjo 6 Noemi quieren decir: No queda- 
rà Noemi sin posteridad, subsistiró su casa, Y no desaparecerà Y 
como el nombre de Obed 4 nada de esto comespoade, es muy 
creible, continúa el P. Houbigent, que seria otro el nombre dado al 
hijo de Rut, y. por consiguiente que hubo otra persona é mas de 
Obed, el cual no fue hijo, sino nieto de Booz por Rut. 

iPero cuél fue este hijo de Booz, y qué nombre tepia: Esta es 
la cuestion que se propone aquí el imtèrprete. Àun cuando no pu 
diera yo, dice, responder é esias dos preguntas, no por eso cree- 
ría ménos verosímil la conjetura que me induce é hegar que el hi- 
jo de Rut se llamase O pues no se descubre caum alguma 

ble que hiciese à estas mugeres dar al hijo de Rut ese Gambrel 
Mas si alguna vez es permitido en se é las donjeturas, es s0- 
guramente en el caso en que nos hballamos, puesto que si no hey 
mas que tres genèraciones entre Obed Y David, resulta una cosa 
del todo increible, y es, que en una misme familia, los tres 
Booz, Obed é lsa: habrian todos consecutivamente engendrado é 
la edad de ciento y veinte aios, poco mes ó ménos. Diré pues 
cual es mi conjetura. 

Cuando Salomon erigió dos columnas delente del templo, lla- 
mó é la una Booz, con el nombre, segun parece, de aquel Booz que 
se halluba en el número de sus antepasados, y é la otra Jaguin, sin 
duda con el nombre de algino de sus abuelos. Ambas danomina- 
cionès fueron muy bien inventadas, significando Booz in firmitudine, 
con firmeza, y Jaguin, stabit 6 sture faciet, subsistirà Ó harú subeie- 
tir, pues dando Salamon é estas colummnas los nombres de su3 abue- 
los, expresaba la cosa misma, esto es, la solidez de las columnas. 
Si al nombrarias así no hubiera pensado mas que en su solidez, 
sin acordarse de algunos de sus abuelos, no solamente no las hu- 
biera nombrado de ese modo, sino que hubierg3 llamado é la una 
Oz, firmeza, mas bien que Booz, con hirmeza, sin hacer un nom. 
bramiento digno de atencion: pero pues no lo hizo así, tegemas derecho 
de concluir que Salomon poniendo nombre é la columna, hacia alusiom 
al nombre de Booz que contaba entre sus abuelos, verificando lo mis. 
mo al nombrar Jaquen à la otra columna, y que Jaqutn era el hijo de 
Booz. El nombre Jaquin, anade el P. Houbigant, convenia ta- 
mente al hijo de Booz, porque de los nombres del padre y del hi 
jo resultaba este sentido: In firmitudine stabut, 6 slare faciet, mb. 
sistirà, ó harà subsistir con firmeza, de manera que el nombre del 
hijo parecia Ber, en cierto modo, una consecuencia del fnombre 
del padre, y por esto las. vecinas de Noemi llamaron Jaguém 
al hijo de Rut, como si dijeran: El baró subsistir, stare faciet, el 
nombre y la. familia de sus padres, lo que precisamente viene é sey 
el mismo sentido que expresó Salomon. De modo .que es fàcil creer 
que Salomon, dando estos nombres à las columnas, quiso imitar é 
las vecinas de Noemi, pues viendo en su familia colocados 
abuelos uno despues de otro, nada era mas natural en él que llamar é 
una Booz, y é la otra Jaguin, y esto hace conocer por qué Salo- 
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mon dió este segundo nombre ú iuna de las columnas, lo que no se 
echania de ver si ne hubiera contado entre sus ascendientes à un 
Jaquin como à un Booz. 

El P. Houbigant previene aquí la objecion que podria resultar 
de que la genealogia de David en el libro 1.0 de los Paralipómenos, 
yen el Evangelio de San Mateo està conforme à la que se ve en 
en el hbro de Rut. 'l'ambien podria alegarse el testiinonio de San 
Lucas conforme en esto al de San Mateo, de modo que resultan no 
8 lo tres, sino cuatro autoridades contra las dos suposiciones del P. 
Houbigant, que introduce en esta genealogia dos personas de que 
no hablan los cuatro textos indicados. 

A esto respode, que en general una falta no se justifica por la 
repeticion de ella misma: y que cuando consta que un texto se ha 
copiado de otro, si el primero es defectucso, debe serlo el seguudo. 
Prevee que se le preguntarà ds si la omision de un copiante hecha 
en el libro de Rut, podrà tambien imputarse al autor del libro de los 
Paralipómenos, y responde que este autor pudo haber hallado cabal 
el texto, y haberlo conservado íntegro, debiendo atribuirse la omi- 
sion que en él se encuentra à los copiantes, como en el lihro de 
Rut: anade ademas que el expresado autor pudo tambien haber 
encontrado el texto de Rut ya mutilado, y haberlu copiado como 
se hallaba, sin meterse en corregirlo. 

Aquí debe observarse lo que omite el P. Houbigant, y es, que 
en la genealogin de los Paralipómenos (1) no se halla el nombre 
de Salmon, sino únicamente Salme en cl hebréo y en la Vulguta, 
trayéndolo esta una sola vez: Nahasson quoque gent Salma, de 
quo ortus est Booz, y des veces el hebréo: Nabacon autem genuit 
Salma: Salma autem genuit Booz, y aquí està escrito con Aleph. Al 
contrario la version de los Setenta dice aquí, como en el libro de 
Rut: Nahasson autem gent Salmoun, Salmon autem genuit Booz. 
Se ve pues que no se ha distinguido Salma con He, de Salma con 
Aleph, y que ambos se han contundido con Sulmon. No pretende el 
P. Houbigant que sean tres diferentes personas, pero quiere que 4 
lo ménos haya dos que distingue el hebréo en el libro de Rut, y 
erée que el texto de cste libro se hallaria mutilado cuando lo copió 
el autor del de los Paralipómenos. 

Juzga poder confirmar esta suposicion con la gencalogia de Je- 
sucrsto que trnae San Mateo, en la cual no cuenta el Evangelista, 
desde David hasta la cautividad de Babilonia, mas que catorce Ze- 
neraciones, aunque en los libros de los Leyes se hallan diez y sie- 
te. Supone que S. Mateo copió una genealogia imperfecta, en que 
faltan tres generaciones, y concluve que Esdras, ú quien se atribu- 
ye el libro de los Paralipómenos, pudo muy bien copiar, como San 
Mateo, una genealogia defectuosa en dos generacions. 

Acaso no se admitirà fàcilmente que San Mateo copiase una ge- 
mealovía imperfecta, pues parece que tuvo designio bien claro de re- 
ducir las tres partes de esta genealogia é catorce generaciunes Ca. 
da una, suprimiendo las que le iudicaba el Espíritu Santo que diri- 
gia su pluma. 
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q. e Emprentie: luego: el P. Houbigant demestrar cómo la ' genealogia 
de David referida por San Mateo, no contradice ú su 'hipétesis de 
las dos generaciones omitidas en Rut por los èopiantes. Sobre-'esto. 
observa desde luego que -si'el imers de: catqrce. generaciones : desig- 
nadas por San Males desde David hasta: la cautividad de: Babilo- 
niu, no Contradice ú las .drez y. siste (Diez: y 'ocho delmó. decir) que. 
se hallan. en el libro de .los lleres, (otnbeaillEE: Uen gomeràciones 
que pone entro .Nahassdn y Jessé, contdadicer las cmco-ique pesel 
cen :bullarse en .este. interdalo,', 

u 1 Diréis, uèade: Si. Obed 'no fuese-hijo eimmo..:nieto de "Booz, se:ed- 
guirà que Esdras y San Mateo hàn:caido:jem un:yerro: cushdo'han. 
creido que Obed era, ho nieto de-.Beos, spp sab: htjo: prepiamente 
dicho, porque vos mismo: en 'veestras: motes. ensempis que en-las ge- 
nealogias 'la palabra genuit, engendró, seemplememrictamente, Jsque 
el nombre : hio, filieds, debe entendesse. del 'hijo propiamente: hobo. : 
'' No se'retrae el isabio: intérprete de haber: avantado esto. en'sus 
hotas, y emprende en.conseomencia : copeiliario con su pretension. No 
se ha .heclio bien, .dice, concluyendo. que 'Esdras .y San Mateo han 
caido em un yerto,.ú ménos que-tel vez mo: se quiera tambien coR- 
eluir, que cuando dijo -eme Evangelista que Joram engendró. ú.Ozías, 
creyó íulsamente què Oxias-era. hijo de Joram,. aunque mo fiuese ni 
su hijo, ni su nieto, sino su biznièto (6 mas bien tercer nieto, por- 
que Joram: esgendrti 4 Orozías, Ocorias ú Joas, Jons- ú Amadas, yY 
este ú. Ozías): Igualmenta deberia-reoncluirie-que cuando escribió que 
Josias engendró ú Jeconins, creyó que. este ere :hijo de aquel, uun- 
que no fuese sino su: nieto, habiendo 'nacidd de. Joahim, hijo de Jo- 
sías. San Mateo omitió estas tres generaciunes (debió decir cuatro), 
porque su objeto era solo mostrar que Jesucristo' descendia de Da. 
vid, -ló que no adinitia la-menór duda, aunque: se. òomitiescen algunas 
generaciones, : 
. . Nada de esto, continúa, se opone é lo que muehas voces. he- 
mos asegurado .en .nuesteme nofíàs, de que: él nombre de Àijo en: lah 
genealogias se toma en su-propio sentido: purque aunque le pala- 
bra genus en la genealogia que trae Sam Mateo, parezca entender. 
se de no hijo que mo era propiàmente taly zimo:. va mteto, ya biznie- 
to (mas bien tercer nieto), sin embargo, és: Constante. que en esta 
geneèlogia la 'vozipemamt :esté ostrictamente: torgada, puesto que so- 
Jo se quentan catorce genèraciones desde. Bavid hasta "la:cautividad 
de Bsbilonia: y habria sido. neeesario ' contar diez y .Biete (6 diez Yy: 
ocho), si" el genuit no designara siempre al hijo, sino: tembien algu- 
na vez el: fieto Ó Dizniato, para que así quedéraMmos: advertidns de 
que la vor genist en algunos. lugares de esta. genealogia se toma 
on sentido -mas. lato. Y pues.base cueman 'mas què catorca denev 
raciones, es claro. que la palabra: genuit debe entenderse: del padié 
que :engendra al hijò, y no del abuelo 6: bisàbudio que engendtan al 
nieto', ó -bàmnietò, pero se ve que conservando .al. gefixit mi significa, 
cion -propia, hay sin.embèrgo des generaeiones (son tres) .oinitides 
entre Joram y Orías, y una entre Josias y Jadopias. jÀ. qué fia sò 
han hecho estas omisionest No toca é nosotros, dice el Ps Houbr, 
gant, investigarlo, concluimos solamente, que así como de que 8€ omi- 
tan tres generaciones (son cuatro) en esta. genealogia, .no-8e, sigue 
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que el Fvangèliste haya csdidò ei un yerro: tampoto da decirse 
que hmya sidoienganado por la genealogia del hbro de Rut, nroman- 
do dice: que Nafumon engendró:a Saimon, aunque: entte'uno. y:otro 
hay 88. Salmé, mictuando escribe que. Boú2 engendró. 4 Oberdç aun- 
que hay un Jaquin entre los'idús, EO EE RE a gel 
'- Pedrú' convenirse en que estas omtisiones, Si estuvieran 'bien pro- 
badas, ne serian ilusorisa," comò'no lo: son las de Joahim entre . Jogias 
y Jebotias, iy Jas de tres rpyesientre 'Joram y Osíus, pero :a0880 no 
ss convendrà que'en'ambos 'exsos eli genuit de San Mateo'emé to. 
madb en €u :propio sentido. . Olaro. es que siendo la relacion de: pa: 
dre. ú Ricto -em el primer caso, yi de tatarabuelo 4'tetaranieto en él 
segnudo, el denuit en ilaé dos frases mo denotà ciertamente la rela- 
cion de padre 4 hijo psepramente i dicho, y verosimilmente el P. Hou- 
bigamt hubiesa heoho'mejor en: confesxr, que aun en las genealogías 
se toma ' la. voz gemut. en am. sentido lato par significar cumlquiera 
relacion. de descendencia directa, mas ó ménos distante, así como los 
términos padre é hijo. se:emtieàden indefiaidamente de cualquier gra- 

do, subiendo ó bajundo en lmea recta. 

En fis, el P. 'Houbigant se propone demnòstrar cómo làs cinco 
generaciones de Salmon, Booz, Jaquin, Obed é lsai, bastan para lle- 
nar el intervalo de 347 anos que cuenta desde el parto de Rahab. 
La diferencia que hay de estos 347 anos é los 366 del càlculo del 
P. Calmet, viene de que este cuenta el intervaló desde el matrimo- 
mo de Salmon con Ruhab, cuando entraron los Ísraclitas ú la tier- 
ra prometida, y el P. Houbigant desde el parto de Rahub, veinte 
afos despues de la entrada 4 la tierra de promision: quitando 20 
de 366, quedan 346, permaneciendo todavia la diferencia de un ano, 

rque Calmet deduce :los cuatro primeros amos del reinado de Sa- 
las. y el P. Houbigamt tres, y así, uàadiendo uno ú los: 346, ha- 
brà 347. Sentado. esto, véqmos el càlculo de este sabio. . :. 
eu: Dividiendo 347 por 5, resultarà que estos ctnco .ascendientes de 
David no tenian setenta anos cabales cuando .engendraron, debiendo 
observarse que dos de ellos, Booz é led:, parece. que. en rar:.n 
de:mas. edad que.los otros tres, como se: indita en que Booz elo- 
gu: é Rut, cap. m. V 10. por no haber buscado' maridos, jóvenes, 
y en que en el primer libro de los Reyes, cap. xvi. V l'2. se dice que 
dsai era viejo y avanzado en edad, cuando 8u hijo David apénas ha- 
bia 'salido de la primera juventud. Esperaenos, concluye el P. Hou- 
-bigant, que -este modo de explicar la genealogía de David agradarú 
enas ú:los lectores sensatos, el de los otros cronologistas, que 
estrechados .por la dificultad de conciliar los tiempos, se ven obliga- 
das. ú atribuir. 4 Booz, Obed é.lsai, cuando engendrarva, unas, cien, 
te: i treinta adoe, otros, ciento y : veinte, V algunos ciento. Termina 
4l P. Houbigant esta discusion con algunas: observaciones sobre los 
càlculos. dé Useno y.el P. Peteu, en las que creo que no debemos 
domar mteres alguno. . 
1. El: único càleulo que aquí puede interesarnos es el del P. Homs 
:que . expresaments he. presentado .en toda su claridad é fin 
mejor: poner..al lecter. en estado de juzgar. Desearia, sinceramen- 
de ipeder adoptario en: todas sus partes: se ha visto: que en el fon- 
do .reconoaco :con El, que : verosimilnsente se. han :omitido algunas ge- 
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neraciones en la genealogia de David, y así la cuestion se reduce 
ú saber si son las dos que él supone entre Nahasson y Salmon, y 
enire Booz y Obed, 6 las tres que yo supongo entre Obedé (sa. 
En la suposicion del P. Houbigant encuentro as dificultades que 
voy é exponer al juicio de los lectores. 

Si admitimos ú Silma entre Nahasson y Salmon, alejamos dema- 
giado 4 este último, San Mateo dice que EdtGon ú Boot 
de Rahab, de donde puede concluirse que Salmon y Rahab deben 
ser de un mismo tiempo y edad, poco mas 6 ménos, y de Te 
. cionados alos para el enlace que contrajeron, del que nació 
Así serú en efecto si, Como dice el Ev ista, Nahasson 
ú Salmon: mas si se ha de creer con el P. Houbigant, que Nahas- 
son engendró ú Salma, y Salma ú Salmon, siendo éste entónces nie- 
to de Nahasson, se aleja una generacion entera, Y apénas habrà 
dido nacer cuando los leraelitas entraron ú la tierra prometida. Pa- 
ra que esto se entienda mejor, es necesario repetir el paralelo que 
presentamos úntes de las familias de Judà y Leví. 


lLúnea sacerdotal. Lénea real. 
Levi. Judé. 
Caat. Fares. 
Amrem, Esron. 
Aaron. . Bet a 
Eleazar. Aminadab. 
Finees, Nahasson. 
Abisué. Salmon. 


Aaron tenia ciento veinte y tres aRos cuando murió al fin de los 
cuarenta anos del viaje de los lIsrmelitas húcia el tiempo en que em- 
traron à la tierra prometida, y así su hijo Eleazar podia tener en- 
tónces noventa, Finees sesenta, y Abisué treinta, pudiendo apénes es- 
te tener algunos hijos de muy Ccorta edad. 

Luego Aram, contemporúneo de Aaron, podria como este, te- 
ner ciento veinte anos, Aminadab noventa, Nahagson sesenta, y Sab 
mon treinta, edad en que pudo casarse con Rahab entrendo €n la tier- 
ra de promision. 

Pero si se pone éú dOalma úntes de Salmon, se haliarà que 
apénas podia tener treinta afjos el primero, y haber nacido el se- 
EE iY serà creible que hubieran reservado ú Rahah para caser- 

con un nifio que aun estaria en la cuna, ó apénas habria ealide 
de ella" Auntomaró mas fúerga esta objecion, si se considera que Fa- 
res habia nacido de Judà por Tamar su nuera, de modo que aum 
ue era hijo inmediato de Judé, equivalia sin embargo é nieto pot 
amar, lo que retrasa una generacion mas 4 todos sus descendiem- 
tes. Es verdad que no p alejàrseles mucho, porque NaÀasson se 
encontraba ya entre los príncipes de Israel cuarenta anos úntes, 
ro siempre resulta, que siendo este Contemporíneo de Finees, debi 
ser MUVY jóven todavía cuando Aaron, contemporíneo de Arem, to- 
mia ochenta y tres anos: que por consiguiente cusrenta afios despues, 
su hijo debia ser tambien muy jóven, y si se su que este hgò 
era Salma, resulteró siempre que apénes podia haber DECidO 
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Ademas, si se admite un Jaquin entre Booz y Obed, serú supo- 
per en el Libro de Rut una variacion 1ínuy considerable en dos 
purtes diferentes del texto. En él se lée: Las vecinas de Noemi die- 
ron nombre ú este Riu, diciendo: Ha nacido un htjo ú Noemi, y le 
llamaron Obed. este fue el padre de Ísai, padre de David. Deberia 
pues suponerse que originariamente se leia: Y lo l'amaron Jaquin: 
este fue el padre de Obed, padre de lsai, padre de David. jSe con- 
cibe fàcilimente que de esta leccion haya podido venir la que te- 
nemos actualmente' ,Es así como nacen les faltas de los copiantest 
iÚUinitiendo el nombre de Jaquin, traspondrian el de Obed, y suprie 
mirian la repeticion de la voz padre. ,Por ventura es todo esto na- 
tural" El escritor sagrado reasume despues la genealogia de David 
desde Fares y terminàndola, dice: Booz engendró ú Obed, Obed en- 
gendró 4 Jessé: y era necesario suponer que habria dicho: Booz en 
gendró ú Jaquin, Jaquin engendró ú Obed, Obed engendró ú Jessé: 
yo gupongo que habiendo sido alterado el primer texto, lo seria 
tambien el segundo, pero vuelvo é preguntar: jla alteracion del pri- 
mer texto es tan fàcil como la del segundol 
Insiste mucho el P. Houbigant en que no es fàcil percibir la 
aplicacion que pueda aquí tener el nombre Obed, jmas serà abso- 
lutamente imposible descubrir el sentido de esta denominacionl Obed, 
que el sabio intérprete ha expresado con las voces serviens Ó grans, 
no significa arans, mas que cuando esta voz se junta é terram, Y 
aun entónces el sentido no es arans terram, sino cultor terre, de 
manera que el sentido propio de Obed, es serviens 6 colens. j (Qué 
viene í ser pues este nilio que nace del seno de Rutl Viene à cer, 
como estas mugeres lo dicen expresamente en el V 15, el conguelo 
de Noemi, y el sosten desu ancianidad: viene à prestarle todos los 
servicios que justamente debe esperar de un hijo, servens, Las mu- 
Es dicen pues: Hg macido un Àto ú Noemi, y en comsecuencia 
nombran Obed, es decir, el bueno y fel servidor que prestaré 
é eu abuela Noemi los servicios que ella tiene dereeho de esperer 
de él: Obead, Serviens. Si esta interpretacion no parece bastante 8a- 
Usfactoria, jnos autoriza acaso el no poder descubrir el pensamaiento 
de estas mugeres 4 suponer en el texto una alteracion tan poco 
patural, en que no solo s8 omiten algunas palabras, sino que se al 
tera el 6rden de otresl 
La semejanza del nombre de Booz con el que puso Salomon 
é una de las columnas del templo, ha dado ocasion de sompechar 
que el nombre de Jaquin dado à la otra, podia ser igualmente el de 
uno de los antepasados de aquel rey. El P. Houbigant confiesa no 
ser él quien ha. hecho este pretendido descubrimiento, sino que s7 
lo ha comunmicado uno de sus amigos, y puede temerse que la 
prevencion en favor de la amistad le haya hecho ilusion, impidién- 
dole ver, que 4 la primere columna que se hallaba 4 la derecha, 
se dió el nombre de Jaquin (1), y ú la segunda que estaba é lu 
taquierda, el de Bvoz. Booz sin embargo fue el padre del nino qe 
de supone bpberee Hamado Jaquin. iY serà creible que aludiendo Sa- 
lomon 4 los nombres de sus antepasados, pusiese el del hijo pri- 


(1) 3. Reg. m. 21. / 
TOM, V. 18 
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Tsaí. 
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mero que el del padrel 4No es mucho mas verosímil que no en. 
contróndose ningun Jaquin entre sus ascendientes, no tengan relucion 
alguna con ellos los nombres de las columnas Jaquin y Boozt 
El P. Houbigant, partiendo de su hipótesis, se ha equivocado 
sin duda en el célculo de los trescientos cuarenta Y sietc afus: por- 
que poniendo el parto de Rut veinte anos despues de la entrada 
de los Isruelitas 4 la tierra prometida, admitase ó no é Salma entre 
Nahasson y Salmon, siempre pierde la ventaja que pretendia sacar 
de esta generacion, pues en nada varía el punto de la dificultad, 
retardando el nacimiento de Booz. Poniendose este veinte aios des- 
que de haber entrado los Ísraelitas ú la tierta de promision, que- 

an siempre que llenar 347 desde él hasta el nacimiento de David. 
Este número de anos no se repartirà entre los cinco pretendidos pa- 
triarcas, Salmon, Booz, Jaquin, Obed é lsai, quedando excluido el 
primero, puesto que no empiezan é correr los trescientos cuarenia 
y siete anos hasta el nacimiento de Booz. Estos aios pues, se re- 
purtirón solamente entre dos cuatro últimos, de que resultaré que 
cada uno de ellos habrú engendrado, no ú la edad de setenta aios 
Como se suponia, sino ú la de ochenta ó noventa, y usí Jaqein no 
nos traerú mucha ventaja, y esta serà muy poco sòlida, pues està 
apoyada, como se ha visto, en tan fréúgil fundamento. 

. Si alguna vez se ha de tomar la palabra genuit ú la letra, es 
sin duda cuaudo se expresan juntos el padre y la madre. Cuando 
San Mateo dice: Salmon autem genuit Booz de Ralab, expresando 
así juntos al padre y éú la madre, da lugar 4 inferir que Booz era 
hijo inmediato de ambos, así como cuando dice luego: Booz autem 
genuit Obed ex Rut, lo da tambien de creer que Obed fue hijo in- 
mediato de los dos, y finalmente al decir: David autem rer gent 
Salomonem ez ea que fuit Urie, no queda duda de haber sido Sa- 
Jomon hijo inmediato de uno y otra. No hay lugar pues de intro- 
ducir un Jaquin entre Booz y Obed, y el Salma que podriamos ad- 
mitir úntes de Salmon, de nada nos sirve, pues no haria otra cosa 
que retardar la generacion de Salmon, y por consiguiente el tempo 
de su matrimonio con Rahab, lo que lèjos de contribuir 4 allanar 
las dificultades, las aumentaria, atrasando una alianza que debió se- 
guir de muy cerca 4 la entrada de los lsraelitas en la tierra pro- 
metida. Así es que, en vez de tener motivo para admitir ú Salma, 
lo tenemos para desecharlo, como tambien 4 Jaquin, porque el pri- 
mero retarda la alinnza de Salmon con Rahab, y el segundo con- 
tradice la expresion formal de San Mateo: Booz autem genuit Obed 
ex. Rut. 

No es lo mismo cuando este santo Evangelista dice: Joram au- 
tem genuit O:tam, pues no nombra equí é la madre, y la histone 
enseiia que en efecto no es esta una generacion inmediata: Joram en- 
gendró 4 Ozias, fue su padre, porque Ozias tenia de él su orígen, 
aunque en la cunrta generacion. Nada impide pues que suceda lo 
misino cuando el propio Evangelista dice: Obed autem genutt Jesse. 
La distancia considerable que se halla entre Obed y Jessé da bas 
tante lugar 4 concluir que no es una generacion inmediata: Oberd 
engendró ú Jessé: fue su padre porque este tenia de él su orígen, 
aunque en tercera Ó Cuarta generacion. 
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Entónces se explica naturalmente el texto del Libro de Rutí 
Las mugeres dijeron: Ha nacido un hijo 4 Noemi, y llamúronlo Obed: 
este fue el padre de lIsai, padre de David: de él descendió lsai, de 
quien nació David. 

El historiador reasume luego los ascendientes de Obed desde 
Fares, diciendo: Estas son las generaciones de Fares: Fares engendró 
é Esron, Esron engendró ú Rum, Ram engendró ú Aminadab, Ami- 
nadad engendró d Nahasson, Nahasson enxendró 6 Salmon, Salmon 
engendró é Booz, Booz engendró 64 Obed, Obed engendró a lsai, é 
lsai engendró d David, conduciendo la genealogia por generacio- 
nes inmediatas y bien conocidas desde Fares hasta Obed, y cuando 
llega 4 este, que ha sido el objeto de su libro, sabe lo que acaba 
de hacer: pasa luego de Obed à lsai, omitiendo las generaciones: 
intermedias, méno3 interesantes, y que por otra parte se echa de 
ver evidentemente que quedan supuestas, por la mucha distancia que 
se sabe media entre Obed é lsai. 

Así que, si se han omitido algunas generaciones en esta genea- 
logía, como es muy verosímil, no puede ser en otra parte que entre 
Obed é leai, segun lo supusimos en la primera edicion de esta Bi 
blia. Las demas generaciones estàn de tal suerte encadenadas por la 
historia, , por las inismas expresiones de los escritores sagrados, que 
toias deben ser inmediatas: Y solo la que hemos dicho puede ad- 
mitir generaciones intermedias, Y no solo admitirias, sino exigirias é 
lo que parece, para llenar el dilatado intermedio que la separa. 
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CAPITULO PRIMERO,. 


fiimeltc 88 retita al pais de Moab, Y muere allít 
da, veeive é Botlebem com Rut su mu0rm 


l. En el tempo en que Israel ere 
obernado por jueces, hubo en el go- 
Eseró de uno de ellos, una hambre en 
el pais, durante la cual un hombre dè 
Betlehem, ciudad de Judé, fue é pere- 
grinar al puis de los Moabita8 con su mu- 
ger y sus dos hijos, para buscar con que 
subsistir. 

2. Llamébase este hombre Elimelec, 

su Mmiger, Noemi, Mahalon, ano de 8u8 
hijos, y Quelion el otro, siendo ambos de 
Efrata de Betlehem" de Judà. Y habien- 
do llegado al pais de los Moabitas mo- 
raban en él. 


3. Algun tiempo despues murió Eli- 
melec, marido de Noemi, y quedó ella 
con sus dos hijos, 

4. Los cuales se casaron con muge- 
res moabitas, una de las cuales se: lla- 
maba Orfa, y la otra Rut". Y habien- 
do permanecido alli diez afios, 


5. Murieron ambos, ú saber Mahalon 
y Quelioni y quedó Noemi privada de 
sus dos hijos y su marido. 


6. Resolvió pues volver a su patria 
con sus dos nueras que eran de Moabl, 
porque habia sabido que el Senor habia 
mirado é su pueblo y le habia dado con 
que alimentarge. 


sus hijos sò estan: Noemi, sa via, 


1. Fe diebes unius lodicis, 
quando iudices preeeruat, fa- 
cià est fames m Terrs. A. 
birtque homo de Bethlehera 


luda, Ut meretur ia 
regrone Moubitide cum 
SUR, AC duobus he 


UX OS 

Ç 8. Epee vocabator Elies 
leth, et Uxor eis Nogmie 
et duo filii, alter Mahalon, 
et alter Chelion, Ephrathaet 
de Bethlehem Iuda. Ingres- 
sique regionem Moabitidem: 
morabantur ibi. 
3. Et mortuus est Elime- 
lech maritus Noèmi: 'reman- 
gitque ipsa cum filis. 

4. Qui acceperunt uxores 
Moabitides, quarum una vo- 
cabatur Orphae, altera vero 
Ruth. Manseruntque ibi de- 
cem annis, 

5. Et ambo mortui sunt, 
Mahalon videlicet et Che- 
lion: remangitque mulier or- 
bata duobus liberia ac ma- 
fito. 

6. Et surrexit ut in pa- 
triam pergeret cum utraque 
nuru sua de regione Moa- 
bitide: audierat enim quèd 
respexisset Dominus popu- 


bveris. 


Y 9. El nombre antiguo de Betlehem era Efrata, (Gen. xxxv. 19. et zrvin. 7.) 


4. Mahalon se casó con Rut. Frf. av. 10. 


6. Difer. resolvió pnea, con sus dos nueras salir del pais de Moab, y volverse € 


vu púlria. Este es el sentido del hebréo. 
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lum suum, et dedisset eis 
escas. 

7. Egresa est itaque de 
loco peregrmationis sume, 
cum utreque nuru: et iam 
in via revertendi posita in 
Terream luda, 

8. Dixit ad ees: Íte in do- 
Mmum matris vestrae, facmt 
vobiscum Dominus miseri- 
Cordiam, sicut fecistis cum 
morts et mecum. 

9. Det vobis invenme r0. 
quiem in domibus virorum, 
ques sortituras estis. EL o- 
sculata est eas. Quae ele- 
vata voce flere coepervnt, 
. 10. Et dicere: Tecum pere 
gemas ad 4'imigen tuura. 

li. Quibus illa respondit: 
Revertimini filine mese, Cur 
veritis mecumt num ultra 
habeo filivs im utero meo, 
ut ves EX ME Spotare pos 
situat 
- 12. Revertimini Gliac meue, 
et abite: im Enim sene- 
Ctats confocta man, nec a- 
pta vinculo coniugat:: etiam 
vi possem hac necle ce 
cipere, et parere files, 

13. Si eos expectare ve: 
Bis demec crememt, et An- 
mos pebertatis implesmt, an- 
te Els vetelac quàm Ru- 
betre. Nolite, quaeso,. Óliee 
hreae: quia vestre angesta 
magis me n, El gres 
dei maeno Mai CORtra Me. 
 N4. Plevata igaur voce, 
varsum fHore cocperuàt. Or. 

peceiata Est sbcrum, XC 
vevorsa et Ruth 
Socrui su8€. 
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7. Y así, habiendo salido con sus dos 
nueras de aquella tierra en que habia pe- 
regrinado, puesta ya en camino para vol- 
ver é la tierra de Judé, 


. 8. Les dijo: los é la casa de vuem 
tra madre, el Sefiof se apiade de vo- 
sotras, COmo Vvosotras os apiadasteis de 
los que marieron, y de mí: 


9. El os conceda hallar reposo en ca- 
sa de los màridos que Os tocaren. Las 
besó luego, y ellas, alzando la voz, co- 
menzaron 4 Horar, 


10. Y é decir: Irémos contigo à tu 
pueblo. 

ll. A las cuales respondió ella: Vol- 
veos, hijs mias: jpor qué venir conmi- 
gol ,Tengo todavía hijos en mi seno pa. 
fa que podais esperar maridos de míf 


12. Volveos, has mias, y partid, pues 
tongummda de vejez, ya no 80Y é propó- 
sito para el matrimormo: y aun si. pudie- 
se esta noche concebir Y panr hos, 


13. Si quisieseis esperarlos hasta que 
oreciosen y llogasen ú edad de casarse, 
envejeceriuis primero que casaros". No 
hagais tel, Os ruego, hnas mias, porque 
vuemra enpestia me aflige mas", y le 
mano del Seior se ha Trama CON. 
tra mí. 


14. Elias, habiendo levantado la vn, 
comenraron 4 llerar de nuevo. Mas con. 
Nmuendo Noemi sus exhortaciones para 

e se veleiesen ú cosa de sus padres, 

ría brsó 4 su suegra, VY se volvió é 
sa puebèv". Pero. Rat no so despegó de 


Y 13. Hebr. ,Quorriais vosotras emperarios hasta que fuesen grandest jQuerrieie 
por ellos privaros del matrimonio" No, hijas mias, dec. En el habréo se léo LHN, eit, 


femenino, en lugar de Lam, els, mascÀme. 

Odid. Vietr. R extremements eligde 
ter sos, masculino, en vez da sex, propter vos, fermemino. 

rés ne Pont Ei vevemes del, Di ed pormium exem la Valgata tres lo 
primero, y los Setenta ambes cosas. , 


lés mox, qpetaeierd 
da 


por vosotrms. DA el hebrèo se 
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ella. 

i5. Noemi le dijo: Mira, tu cufada 
se volvió ya 4 su pueblo y é sus dioses, 
vete tú con ella. 


16. Rut respondió: No te opongas é 
mí para que te abandone y me vaya, 
rque é cualquiera parte que vaya3., 
iré, y en donde tú habitares, quiero tam- 
bien habitar vo. Tu pueblo serà mi pue- 
blo, y tu Dios serà mi Dios. 


l7. La tierra en que murieres me 
verú tambien morir, Y allí serà mi se: 
pultura. Castigueme el Senor, si otra 
cosa que la muerte me separare de tí. 


18. Viendo pues Noemi que Rut ha- 
bia resuelto con énimo firme acompa- 
harla, no quiso oponerse, ni persuadiria 
que se volviese ú su familia. 


19. Y así partieron juntas, y llegaron 
ú Betlehem. Habiendo entrado é ta 
ciudad, se esparció luego el rumor entre 
todos, y decian las mugeres": Esta es 
Noemi, ú quien su hermosura habia he- 
cho tan tustre entre nosotras. 


. 20. A las que ella dijo: No me lla- 
meis Noemi (esto es, hermosa), mas lla- 
madme Maral (esto es, amarga)", por- 
que el Omnipotente me ha colmado de 
amargura. . 


21. En efecto, yo sali llena de pla- 
cer y de consuelo con un esposo y dos 
Àtjos, y el Seior me vuelve vacia, ha- 
" dtendo perdido ú mi esposo y ú mis hi- 
jos. iPor qué pues me llamais Noemi, 
cuando el Senor me ha humillado y el 
Omnipotente me ha llenado de aflic- 
cion" 


Y 19. La palabra mugeres falta en el hebréo. 


15. Cui dixit Noèémi: Ea 
reversa est cognata tua ad 
populum suum, et ad deos 
8U08, vade cum ea. 

16. Quae responditz Ne 
adverseris mihi ut relinquam 
te et abeam: quocumque 
enim perrezeris, pergam: et 
ubi morata fueris, et ego 
pariter morabor. Populus 
tuus populus meus, et Deus 
tuus Deus meus. 

17. Quae te terra morien 
tem susceperit, in ea moriar: 
ibique locum accipiam se- 
pu ter Hacc mihi faciat 

ominus, et haec addat, 
8i non sola mors me et te 
separaverit. 

18. Videns ergo Noèmi, 
qe obstinato animo Ruth 

ecrevisset secum pergere, 
adversari'noluit, nec ad su08 
ultra reditum persuadere. : 

19. Profectaeque sunt si- 
mul, et venerunt in Bethle- 
hem. Quibus urbem ingres- 
88, velox apud Cunctos fa 
ma percrebruit: dicebantque 
mulieres: Haec est illa Noé. 
mi. I 
20. Quibus ait: Ne voce- 
tis me Noèmi (id est, i 
chram) sed vocate me Ma: 
ra (id est, amaram) quia 
amaritudine valde replevit 
me Omnipotens. : 
dl. Egresse sum plena, et 
vacuam reduzit me Domi- 
nus. Cur ergo vocatis me 
Noèm', quam Pominus hu 
miliavit, et affixit Omni 
potensl 


20. En el hebréo se lée Marc con Alepà al fin, en ves de He que esigela etí. 


mología. Los mismos Rabinos lo observan. 


lbid. Las palabras id est, pulehram..... id est emeram, no son del tezte, pues solo 


Gon una explicacion aiadida en la Vulgata. 


22. Venit ergo Noèmi cum 
Ruth Moabitde nuru sua, 
de Terra —peregrinationis 
suge: ac reversa estin Bethle- 
hem, quando primòm hor- 
dea metebantur, 


CAPITULO 1. 
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i22. 0Así vino Noemi con su nuera 
Rut, moabitu, de la tierra en que habia 
peregrinado, volviendo ú Betlehem cuan- 
do comenzaba ú segarsc la cebada. 


POLS PT CNT P OO PO COP P TS ll ll ll ll ll PP ll l ll LS 


CAPITULO 


II. 


Rut va é espigar al campo de Booz: este la favorece. 


1. Esar autem viro El 
melech consanguineus, ho- 
mo potens, et maguarum 
opum, nomine Booz. 
$. Dixitque Ruth Moabi- 
tis ad socrum suam: Si iu- 
bes, vadam in agrum, et 
colligam spicas, quae lupa: 
Tint manus metentium, ubi- 
cumque clementis in me 
patnis familias reperero q - 
tiam. Cui illa respondit: Va- 
de filia mea. 

3. Abiit itaque et collige- 
bat spicas post terga me- 
tentium. Accidit autem ut 
ager ille haberet dominum 
nomine Booz, qui erat de 
cognatione Elimelect.. 

4. Et ecce, ipse veniebat 
de Bethlehem, dixitque mes- 
sombus: Dominus vobiscum. 
Qui responderunt ei: Bene- 
dicat tibi Dominus, 

5. Dixitque Booz iuveni, 
qui mesoribus praeerat: Cuius 
est haec puellaf 
6. Cui respondit: Haec 
est Moabitis, quae venit cum 
Noèmi, de regione Moabi- 
tide, 

7. Et rogavit ut spicas 
eolligeret remanentes, se- 
quens imessorum vestigia: et 
de mane usque nunc stat 
in agro, et ne ad momen- 


1. HaBia un hombre poderoso y de 
grandes riquezas, llamado Booz, que era 
pariente de Elimelec". 


2. Y la moabita Rut dijo ú su sue- 
gra: Si me lo mandas, iré al campo y 
recogeré las espigas que éscaparen de 
las manos de los segadores, en cualquier 
parte que hallare bondad del padre de 
familias para conmigo. A quien ella res- 
pondió: Ve, hija mia. 


3. Fue pues, y recogia las espigas 
tras los segadores. Mas acertó aquel cam- 
po ú tener por duefio é Booz, inmedia- 
to pariente de Elimelec: 


4. Y hé aquí que llegaba el mismo 
de Betlehem, y dijo ú los segadores: El 
Seiior sea con vosotros. Los cuajes le 
respondieron: El Senor te bendiga. 


5. Luego dijo Booz al jóven que pre. 
sidia ú los segadores: jDe quién es es- 
ta jóvent 

6. El respondió: Es la moabita que 
vino con Noemi de la tierra de Moab. 


ss 


i. Rogó que la permitiéscmos reco- 
ger las espigas que quedasen, siguiendo 
las huellas de los segadores, y desde por 
Ja manana hasta ahora està en el cam- 
po, sin haber ido un momento siquie- 


Y 1. Hebr. Ht. Erat autem Noemi cognatus eiro eso. El intérprete siro leia: cogne. 
tus de familia Elimelech, viri qui, y ente es el sentido de la Valgata, que suprimiendo 
el nombre de Noemi, conservó el de ElimelecB, 


P4d 
sa 4 su casa". 


8. Booz dijo entónces à Rut: Oye" 
hija: no vayas é espigar ú otro campo, 
ni te apartes de este sitio, mas júnta- 
te con mis muchachas", 


9. Y sigue por donde segaren, pues 
he mandado éú mis gentes que ninguno 
te incomode, yY aun si tuvieres sed, ves 
ú donde estàn las carguitas, y bebe agua 
de la que ellos beben. 


10. Rut, prosternéndose con la cara 
en tierra, y adorando, dijo ú Booz: De 
dónde é mí la dicha de hallar gracia 
ante tus ojos, y de que me acojas, sien- 
do una muger extrangera2 


11. El le respondió: Hanme referido 
todo lo que has hecho con tu suegra 
despues de la muerte de tu marido, Y 
cómo dejaste 4 tus parientes y la tierra 
en que naciste, y hes venido 4 un pue- 
blo que úntes po conocias. 


12. 4El Senor te premie tu buen pro- 
ceder, Y una plena recompensa te sea 
dada por el Senor Dios de Israel, 4 quien 
veniste, y bajo cuyas alas te refugiastel 


13. Ella respondió: He hallado gra- 
cia ante tus ojos, sehor mio, que me 
has consolado, y has hablado al corezon 
de tu slerva, que no merece ser una de 
lus criadas", 


14. Booz le dijo: Cuando sea hora 


tum quidem domum rever- 
sa est. 

9. Et ait Booz ad Ruth: 
Audi filia, ne vadas in al- 
terum agrum ad colligen- 
dum, nec recedas ab hoc 
loco: sed iungere puellis 
meis, 

9. Et ubi messuerint, se- 
quere. Mandavi enim pue- 
ns meis, ut npemo molestus 
sit tibi: sed etiam si sitie- 
yis, vade ad sarcinulas, et 
lbibe aquas, de quibus et 
pueri bibunt. 

i0. Quae cadens in fa- 
Clem suam, et adorans su- 
per terram, dixit ad eum: 
Unde mihi hoc, ut inveni- 
rem gratiam ante oculos 
tuos, et nosse me dignare- 
Tis peregrinam mulicrem" , 
. M. Cui ille respondit: Nun- 
ciata sunt mihi omnisg, quae 
feceris socrui tuae post mor- 
tem vir tui: et quòd reli- 
queris parentes tuos, et ter- 
ram in qua nats es, et ve- 
neris ad populum, quem an- 
tes nesciebas, 

12. Reddat tibi Dominus 
pro opere tuo, et plenam 
mercedem recipias à Do. 
mino Deo Israel, ad quem 
venisti, et sub cuius confu- 
gisti alas, ——— 

13. Quae ait: Invesi gra- 
tam apud oculos tuos do. 
mine mi, qui consolatus es 
me, et locutus es ad eor 
gncillae tuae, quae non suma 
similis unius puellarum tua- 
rum. 

14. Dixitque ad eam Booz: 


Y 7. Hebr. y se detuvo, (ó recogió mieses) desde por la maiana hasta ahora, que 
esté un poco enla casa. Parece que los segadores iban é comer, y que Rut habia 
entrado con ellos é la casa para ponerse é la sombra. El intérprete siro leie, UTam3, 


et pulos collegit, en vez de vramup, et eletit. 
, 8. Hebr 


. lit. ,No me oxest Esto es, jno me quieres oir) /. 


Ibid. 


Es decir, é las muchachas que me sirven. 


9. La palabra aquas no esté en el hebréo, perolos imtérpretes is suposen. 
13. En lugar de La, non, leyeron los Setenta LU, Minem, on este sensido: (Ojalí. 


fuera como uns de les que té sirven: 


QQuanda bor vegrendi fue 
Tit, veni huc, et qomedg 

nQia, et. mtmge buccel- 
um fuam in acelg. Seèdit 
itaque ad messorym latus 
et congessit polentam sibi, 
comeditque et saturata est, 
et tulit reliquias. 

15. Atque inde surrexit, at 
spicas ex more colligeret, 
Praacepit aujem Boog pue- 
ris suis, dicans: Etiamsi yo- 

jecum -metere volverit, ne 
prohjbeatjs. eam: 

16. Et de vestris quoque 
manipulis projicite de in 
dustria, et remanere peraaits 
tite, ut absque rubore col. 
hgat, et colligentem nemo 
çorripiat, 

17. Collegit ergo in agro 
a ad vesporam: et quae 
collegerat virga caedens et 
excutiens,inverithordei qua- 
si ephi mensuram, id est, 
tvss modios, o 

18. Quos portans reversa 
est in civitatem, et ostendit 
sucrui sya£: inpSUPE, proju- 
lit, et dedit ei de reliquiis 
eibr sui, quo saturata fuerat, 
- 19. Dixitque ei socrus sua: 
Ubi hodie collègisti, et ubi 
fecist: opus" st benedictus 
qui misertus est tui. Índica. 
Vitque ei apud quem fuisset 
eperatg: es nomen dixit vie 
Hi, quòd Booz veearetur. 

20. Cui respondit Noèmi 
Benediotus mt ú Domino: 
quoniaca eaimdem gratiam, 
quam praebueral Vivis, 8er- 
yavit et mortuis. Rursum- 


GARVERLO Up: 


de comer, vente aquí, Y cpamB P3, 3 
moja tus bocados en el vinagre". Sen- 
túsc. pues al lado de los segadores ouan- 
do fue hora de camer, y tomó pçlentg 
para sí", y camió y se satisfizo, y guarr 
dó el resto para llevarig ú 8u suegra. 


15.. Levantóse despues para contiguar 
recogienda espigas, como bLabia hecho, 
y Booz ordenó é sus criados, dicien.a: 
Aun cuando quiera segar con vosofros, 
mo' se lo impidaig". 


16. Mas como na querrú hacerlo, ar: 
rojad de propósito espigaa y dejadias ti, 
radas, para que sin rubor las recoja, y 
nadie la reprenda al recogerlas. 


17, Ella espigó pues en el campo 
hasta poria tardej y apaleando y sacu- 
diendo lo que habia Tea, halló co- 
mo l3 medida de un efi de çebada (ox 
to es, tres modios)". 


18. Llevando los cuales, se volvió é 
la ciudad, y los mostró é su suegra, Y 
saçó ademas, y la dió de los restos de 
lo que ella habia comido, y con lo que 
se habia satisfecho. i 

19. Su suegra le dijo: /En dónde es 
pigaste hoy, y en dónde trabajhstel jbeu 
dito sea el que, se. ha coimpadecèio de 
tíl Rut le manifestó en qué campo ha- 
bia trabajado, y le dijo que el nombre 
del duefo era Booz 


20. Noemi le respondió: jEl Sonor 
lo bendigal puesto que tambien para los 
miuertos ha guardado la misma buen 
voluntad que profesaba à los vivos. Y 
afiadió luego: hombre es Buestro cerr 


Y 14. Entre los antiguos es muy frecuente el uso del vinagre en las comidas de 


la gonte del l 


campo. 
dé. Hebr. y la diergp del caldo (6 mas bien) grapo tostado, especie de alimentç 


eonocido tamtbien de los antiguos. 


Ú 15. Hebr. difer. Aun duando ella recogiese em las mismas gavillas, no la avergon. 
esès. Parece que en lugar de TOLIxvM, igueminis afficiatis eom, la Vulgata supone 


P it ea a ea 
7. Les palabris, id est, tres modios, son afadidas por el intérprete latino. FA 
efi contenia cerca de 30 pintas (56 ljb. ll onzas). 


TOM. V. 


ab —— 
cano pariente", : 

91. Y Rut: Me ordenó tambien, di- 
jo, que me incorporara con los segado- 


tes" todo el tiempo que durase la sie- 
ga. de los sembrados, : 


22. Su quegra le contestó: Harts bien 
en tar su oferta, porque mejor es, 
hija mia, que vayas ú segar con sus cria- 
das, no sea que en el campo de otro 
te moleste algun hombre. 

23. Juntóse pues Rut 4 las criadas 
de Booz, y estuvo yenilo con ellas 4 
segar, hasta que la cebada y el trigo 
se guardaron en las trojes". 


LIÉRO DE ROS, 


que ait: Propinquus nestéb 
est homo, I 
2. Et Ruth: Hoc quoque, 
inquit praecepit 'mihi, ut 
tamdiu messoribus eius iun- 
gerer, donec ommnes segetes 
meterentur. 

22. Cui dixit socrus: Me. 
hus est, filia mea, ut cum 
puellis eius exeas ad meten- 
dum, ne in alieno agro quis- 
piam resistat tibi, 

23. luneta est itaque puel- 
lis Booz: et tamdiu cum eis 
mesguit, donec hordea et 
triticum in horreis conde- 
rentur, 


4. 


Y 20. El hebréo afiade: es uno de nuestros redentores: palabra que significs, el que 
tiene el derecho de rescatar los campos enagenados por alguno de la familia, el 
encargado de vengar la sangre de eu carçano deudo: el que esté obligado 4 casarse con 
la viuda de su próximò pàriente, muerte sin hijos. ' 

Y 21. Hebr. lit. servia 6 pueris, uianim. Los Betenta leyeron. uxaa0T, puellis, feme- 


pino, como se ve en el 


8B., esto es, 4 las muchachas que le sirven. 


93. Hebr. juntóse pues é las muchachas de B00Z para ir 4 espigar junto 4 ellas, 
hasta que se conciuyó la cosecha de la cebada y el trigo. 


PCA NA PL AA AO AO PA COCA AOC COL ACA AS OA COOP AO Al 


CAPITULO HL 


Rut se aguosta ú4 los pies de Booz, que promete casarse con ella. 


Il. Desrvss que Rut se volvió con su 
guegra", esta le dijo: Hija mia, yo te 
buscaré descanso, y st se logra lo que 
penso, haré de modo que lo pases bien. 


b. 2. Este Booz, é cuyas cradas te bas 
incorporado en el campo, es nuestro pa- 
riente Cercano, y esta noche avienta su 
cebada en 'la era. 

3. Lavate pues, úngete con olores, 
ponte tus mejores vestidos, y ve 4 la 
era, No te vea Booz, hasta que haya 
acabado de comer y de beber. 


4. Cuando se fuere 4 dormir, obser- 
va el lugar en que duerma, é irús A el, 
y descubriràs la ropa con que se cubre 
por la parte de los pies, y te acostarés 
y vacerés allí, y él mismo te dirà lo que 


Y 1. Hebr. difer. Habitaba Rut con su suegra. 


l. Posrquam autem rever- 
sa est ad socrum sxam, au- 
divit ab ea: Filia mea, quee- 
ram tibi requiem, et pro- 
videbo ut bene sit tibi. 

32. Booz iste, cuius puellis 
in agro iuncta es, propin- 
quus noster est, et: haç no- 
cte aream horde: ventilat. 

3. Lavare igitur, et unge: 
re, et. induere cultioribus 
vestimentis, et descende m 
eaream, non te videat homo, 
donec esum potumque É- 


. Rierit. 


4. Quando autem ierit ad 
dormiendum, nota locum in 
quo dormiat: veniesque et 
discooperies pallium, quo 


Operitur a parte pedum, et 


projicies te, et ibi iacebis: 
ipse autem dicel tibi' quid 
agere debeas. . 


5. Quae respondit: Quid- 
quid A faciain. 

6. Descenditque in aream, 
et fecit omniu, quae sibi. 
imperaverat socrus. 

1. Còmque —ycomedisset 
Booz, et bibisset, et factus 
esset hilarior, ipsetque ad dor- 
miendum iuxta acervum maà- 
nipulorum, venit absconditè, 
et discooperta pallio à pe- 
dibus eius, 8€ proiecit. 

8. Et ecce, nocte jam mé- 
dia expavit homo, et con- 
tarbatus est: viditque mu-, 


Lerem iacentem ad pedes 
8U04. 3 
9. Et ait illi: Quae. est". 


Jllaque respondit:. Ego sum 
Rutii ancilla tue: expande 
ium tuum super famu- 
tuam, quia propinquus 
es. 


" 10. Et ille, Benedicta, in- 
quit, es à Domino úlia, et 
priorem misericordiam po- 
steriore superasti: quia non 
est secuta luvenes pauperes, 
sive divites. 


11. Noli ergo metuere, sed 
qe guel dixeris mihi, facians 
Ubi. Sert enim omnis po- 
pulus, qui habitat intra por- 
tas urbis meae, mulierei te 
esse virtutis. 
i2. Nec abnuo me pro- 
pinquum, sed es alius me 


propinquior, 


GAIMNTURLO. IIL 


J47. 
debes hacer. TV podrús obedecerle con 
seguridad, porque es un. hombre de bien 
que nada te dirú que mo sea conforme 
ú la ley del Sefior. 

5. Rut respondió: Haré cuanto me" 
mandares. 

6. . Fue en efecto 4 la era, é hizo cuan. 
to su suegra le habia mandado. 


7. Y habiendo Booz comido y bebi- 
do, y puéstose mas alegre, se fue 4 dor. 
mir, y ella fue 4 escondidas, y habien- 
do. levantado la cobertura por los pies, 
se .RCOSÍÓ. 


8. Cuando he aquí que í media noche 
Booz se asustó :Y Conturbó, viendo que 
una muger. yacia 4 sus pies, 


9. A la cual dijo: jQuién erest Y, 
ella respondió: Yo soy Rut, esclava tu- 
ya: extiende tu cobertura" sobre tu cria- 
da, y no rehuses. tomarme por tu espo- 
sa. Me dirtjo 4 Ú para pedirie esta gra- 
cia, porque eres deudo Le ) marido, que 
murió sin hijos, y ú É te toca dúrselos, 
pea que conserven gu nombre en Isruel". 

10. Booz le dijo: Bendigate el SeBor, 
hija, que con esta última bondad has ex. 
cedido ú .la .primera, pues siendo jóven 
no has ido 4 buscar Jóvenes pobres ni 
lCO8S, sino que Conformúndote con lo que 
la ley ordena, has preferido un ancia. 
no como yo. 

il. Siendo así, no tengas temor, pues 
yo harè contigo todo lo que me dijeres, 
y lo haré sin avergonzarme, puesto que 
todo el pueblo que habita dentro de la 
ciudad en que vivo, sabe que tú eres 
una muger de virtud. 

12. Ni yo niego que soy pariente dé 
tu difunto marido, y que como tal debo 
Cusarme contigo,. pero hay otro mas Cer. 
cang que Yo, y Ro p hacerlo, ú no 


Y 5. Algunmos ejemplares de los Setenta expresan este pronombre. Los Rabinos COR- 


EIX en que falta en el hetréo 


3. Hobr. lit. tus alas, es decir, tu proteccions segun se. vió en el cacitaló pre. 


esdente, Y 19.' 


-. did. . Hobr.. porque tf eres radentor de mí meride. Sugr. nu. 20. 


8 OO URO BE NET, 
der que El nò quièra vèrificàrio. 

i3. Descansa pues esta noobe, y por. 13, (Quiesce hac noete: et 
la iBafana se lo prepomdremos: si el qui". facto mane, ú te voluerit 
siere retenerte por el derecho de psren- propinquitats iure retinere, 
tesco, èstarà bien hetho, però si no qui-- bène rét aeta Est: si ne- 
sicre, te juro por el Senor, que yo sin temille moluerit, ego te abe-. 
la mehor duda té tdmaré por ésposa: duèr- que ulla duhitatione Susci- 
me aquí hasta tmanana, . pisin, vivit Jominust dormi 

/ usque maRe.-: 

i4. Durmió dfectivamente 4 sus pies" — 14. Dormivit taque ad pe- 
hasta que pesó la noche, y Be levantú ún- des eiue, tsque ad noctió 
tes què los hoinbres se conocibscM èn. abstessuns, Surremt jlaque 
tre sí. Boos, le dij: Ten cuidadò, no antequam homines se co- 
conozca alguno que has venidé aquí. — gnoscerent Mautuò, et dixit 

Boot: Cave ne qui nove- 
i . Nit quèd huc vemeris, 

— 15. VY amadi6: Extiemde el Mbernto còn 15. Et rureum, Eapende, 
que tò eubres, Y tenio con ambas mat inguit, pelium uem, quo 
nos. Extendiéndolo ella pués, Y tenién- operiris, et bene Utraquè Am. 
dolo, midió él seis modios" de cebada, au, Quà extendente, et te- 
y, cargóselos. Rut, llevàndolos, entró à la nente, mensus est sex mo- 

udad, o dios hordei, et postit supèr 

éum: Quee portans ingres- 
88 est civitatem, 

16. Y fue é enye de sà suegra, que 016. El venit ed stcram 
le dijo: Hija, pqué has Beehol" Y Rut suam. Quee dixit en Quid 
le refirió todo Ío que B6oz habia hecho egisti filiat Narravitque -ef 
por ellà, Omnia, quae sibi fecisset 
- 17. Y djó: He aquí els modiósde —17. El nit: Ecce set mMmb- 
tebada que me dió, dicrendo: No quiè- dioe hordei dedit mihi et 
to que. te vuelves con tes munos vaciay/ ait: Nele vacuem té rever- 
A tu puègra..— . ti ad sncram tuam. 

18. Noemi le dijo: Espera, hija mia, — 18, Dixitque Noémi: Expe- 
hasta què veurmos ef que pata este nb.. cta flia donecç videnmus 
gocio, porque Booz no descànsarí has- quem res exitum habeat: 
ta què tàva cumblida. Bb que dijo, eien- u8 enim cessbit heio 
do como 83, Un fombré reció y srcero. —himi complevert quod Joctà- 

tus est. 

V 14. Hebt. difèr. BXjo la cobilà de sux piés. És la mistna palabra que eh los versou 
4. Y T. y solatèente fhlta Ma freposicion in 6 què, 

VY 15. El hebréo no expresa lh medida, pere bien puede estarse é lom seis medies 
e San Geronimo: El modio, como se dijo em las notas del libro de los Juece, vn 19, 
: Y 16. Hebr. Bt. Quia Yu. Àlgante ejemplares de Sòs Setenta, gupèneh, Huè ta ves 
de am, Quis, debe lecerse mm, Quid, y este es el sentido de la Vulgata,. 


CAPITULO IV. 
i Booz se casa con Rut, de la cua) nace Obed, abuele de David. 
i. FursE pues Éooz ú h púerta de —l. ÀscENDIT ergo Booz ad 
la ciudad, en donde se tetian las alam portem, et. aedit ibi. Càm- 


que valmset pròpinquum 

, de quo prius ser- 
mo habitus est, dixit ad eum: 
PDeclina paulisper, et ecde 
hic: vocaRs eum nomme £u0. 
Qui divertit, et sedit. 

9. Tollens eutem Bong de- 
vitats, Ft ed cos Bede- 
te hée, 

3. Quibus sedentibus, loce- 
tus.est ad propinguum: Pur- 
mer tn fratris nostri El- 

vendet Noèmi, qe00 
ca- 


reversa ost de regione 
bitide: i 

4. Qued audire te volt, 
et ts dicere coram cun- 
ètis sedentibus, et maiori- 
bus natu de poputo meo. 
Bi vis possidere iure pro- 
pinqeitatie: emt, et posside: 
tm autèm disphcet tibi, hóc 
ipsum indica mihi, ut sciara 
quid fatere debeam: nulhus 
eném est propènquus, exce- 
pto tè, qui prior est: et me, 
qui secundus cum. Àt ie 
resporidit: agruM emam, 
5. Cu ies Beoz: Quan- 
do emeris agrum .de mana 
melrris, Reth quoque Moa- 
bitidem, iquee 'uror La 
et: feit, debes acci 


peque emm 
posteritatom fumiline mMmese 


y 1. Hobr. Tà. PAeloní alemoni. 


ar é àlguno tim nombrario, Booz lo mombró verosímilmente, mas 
del todo inútil, subetituye esta denominacion , indefinida. 


toriador omitiende un nombis 


CAPITELS TV. ' 

bltas públicus y se allmmistreba Pi 

y se sentó alii y viendo paser al deu, 

do de Rut, de quien se habió úntes, le 

dijo, llaméndolo por sa nombre": Lléga- 

te acú un poco, y siéntate. Llegóbe 
sèntóse. 


- GM Y llamendo Booz diez hombres de 
ha ancianos. de a ciaded, les. dijo: Seny 
taos aquí. 


3. BSentados los cuales, habió é eu pa- 
riente de esta manera: Noemi, que ha 
vadito te la terre de Monb, vetde Ena 
parte dèl campè de nuestro hertmaue" 
Elimelec, 


4. Lo cual desèaba que tupieses, Y 
he quenido decirteio em presencia de es- 
tos ancianos de mi pueblo que estàn aquí 
septados.. Si quieres adquittio por to- 
recho de perentesco, lo y 
lo, pero si no te agrada", indicamelo, 

pere què yo sepa lo que debe hacer, por- 

GE mingua periemte hay, fuera de tí qué 
Ei el Sra y de mí que soy el se: 
l respondió: Yo compraré el 


5. Booz le dijo: Cuando compreres 
el campo de Noemi, debes igualmente 
tóner Per ma 4 la màdebita Rut, que 
fue esposa difunto", para ique hegas 
revivir el nombre de tu pariente en su 
herencia. 


6. El respoadií: Te tedo el derecho 
de paremtesco, porque Yo no dtbo extin- 
guir la posterxiad de mi propia familia", 

Lo que nosottos expresàiica en èspafitl pot fulenó, 


el his. 


3. Las mugeres no heredaban en lsrael é sus maridos, mas el P. Calmet cróe 
néo que ovíviese. dl'hombre de tu BEpÒso, cotmervaba bl godè de éus 
86 Re ae equí, poique Pat ere ezxtrengera, Y estaba en dderes 


P 


Betente 
S. Hobr. 


Ut. i: Si rolini, radial am nom rodimer CE redènatr) Units mb 
ren SO4Í, rediman eh lugar de i02L, Emat 6 redimesta 

H. de mdnu Noomi et de Rutà, però hay motiva de premmir que de 
ves 80 mian, et de, dòte toere vimplemente et, gon la. preposicion 


deiòguma ol 


acueativo, come 10 0xprosa ha Valgata, et Reit mabitidm. El Y 10. tondrria esta 
€ Heim Bt. mo quiero perder (ul Lrcacias Lema: serps: Ciens ó dividir mè 


da tar. Un crecido número de Àijos 


150 LIBRO DS 'ROT. 


Usa tú de mi pnrilegio, del cual declu-. 
ro que me desisto voluntariamente..— : 


- 7: Era costumbre antigua en Israel 

entre los déeudos, que cuando alguno ce 

dia su derecho é otro, se quitaba el cal- 

zado y lo. daba é eu pariente, Biendo es- 

L forma y testimonio de cesion eu 
rel. 


. 8. Dijo pues Booz é su pariente: Quí- 
tate el calzado. El cual quitó él al pun- 
to de 8u pie". 


" 9. Y Booz dijo é los ancianos y 4 
todo el pueblo: Vosotros sois testigos el 
dia de hoy, de que adquiero cuanto va 
teneció ú Elimelec, ú Quelion y ú Ma- 
halon, entregàndomelo Noemi, 


10. : Y de que me caso: cen Rut moa- 
bita, muger de Mahalon, para hacer re- 
vivir el mombre: del difunto en su heren- 
cia, Y que no se extinga en su familia, 
hermanos y pueblo, el nombre suyo. Vo- 
sotros, repito, sols testigos de todo esto. 


Mi. El pueblo todo que estaba en la 
puerta, y los anclanos, respondieron: So- 
mos testigos. Haga el Senor à esta mu: 
ger que entra í tu casa, como 4 Ra. 
quel y Lía que abandonaron su patria, 
y dando Àtjos ú Jacob, establecieron la 
casa de lsrael, Peus como ellas sea 
ejemplo de virtud en Efrata, y tenga.un 
nombre célebre en Betlehem': 


delere debeo: ta mieo utere: 
priviiegio, quo me: ibenter 
earere profiteor. -..— . 

7. Hic autem verat mos 
antiquiòs in Israel inter pro- 
piuiquos, ut sit quando al- 
ter alteri 8uo6 lur cedebat: 
ut esset hirma concessio, 
solvebat homo calceamen- 
tum suum, et dabat proxi- 
mo suo0: hoc erat testimo- 
pium cessionis in jsrael. 

- 8. Dixit ergo propinquo 
8u0 Boo02: Tolle calceemen- 
tum tuum. Quod statim eol- 
vit de pede suo. 

.9. At alle maioribus natu, 
et universo populo, Testes 
vos, inquit, estis hodie, quod 
possederim oinnia quae fue- 
runt Elimelech:, et Chelion 
et Mahalon, tradente Noèmi: 
- HO. Et Ruth Moabitidema, 
uxorem Mahalon, in coniu- 
gium sumpserim, ut suscie 
tein nomen defuncti in he- 
reditate sua, ne vocabulum 
eius de familia sua ac fra— 
tribus et populo deleatur. 
Vos, inquam, huius rei te- 
stes estis. 

11. Respondit omnis popa- 
lus, qui eret in porta, et 
maiores natu: Nos testes 
sumus: faciat Dominus hanc 


mulierem,. quae': 1 tur 
domum tuam, sicut ó 
et Liam, quae aedifacaverunt 


domum Ísrael: at sit exem- 


. Pluin virtutis jo Ephratba, 


et habeat celebre nomen 
in Bethlehem: 


VY 8. Hehr. El pariente de Booz le dijo pues: Compra tú mismo esc compe, Y al 


mismo tiempo se quitó el calzado. de eu pie. Parece que esta ceremonia debe distin. 
guirse de aquella de que se habió en la ley. (Deut. xxv. 9,) Allí ia misma viuda del difunte. 
es la que quita. el calzado Y escupe en lu: cara al que rehusa cagarse con ella, pura cu- 
bririo de vergiensa:. y'la memoria de esta afrenta se conserva en el nombre que lleva 
go casa, lu cual. es llamada case, del descalzado, Aqui el pariento ca quien por 82 mismo, 
segua el hebréo (6 por la requisicion.de. Boos, segun la Valgata) s6 quita el calzado, 
manifestar simpleimente por esta a0cron, que renuncia é su degecho. 
VY 11. El hebréo lo refiere é Booz: iPuedas adquirir grandes bienes en Efrata, y 
tu. nombrà sea Slustre en Betlebem: en lugar de FQRA 8M, el vece BOMES, xOMe debèria 
jeorse VIQRA BMC, El vocelur nomen tuum. 


CAPITULO IT. 181 

19. Fiatque domas tua, si-— . 12. Y sea tu casa como la casa de 
Cut domus Phares, quem Fares, que Tamar parió é Judé, por la 
Thamar peperit ludae, de posteridad que el Senor te diere de es- 
sumine quod tibi dedefit - ta jóvem — - 

Domines ex hac puella. 

13. Tulit itaque Booz Ruth, Ò 13. Tomó pues Booz é Rut, y se ca- 
et accepit uxorem: ingres- 86 con ella, yY habiendo cohabitado com 
susque est ad esm, et db-: ella, de coneedió el Semor que concibie- 
dit illi Dominus ut conci se y pariese un hijo. 
peret, et pareret filium. 

14. Dixeruntque mulieres — 14. Y dijeron las mugeres 4 Noemi: 
ad Noèmi: Benedictus Do- jBendito sea el Senor, que no permitió 
minus, qui non est passus que fafara sucesor en tu familia, y.ha 
ut deficeret successor fami- querido .que el nombre de ella se con- 
Bae tuae, et vocarètur no. servase en lsrael"l 
men eius in Israel. ea / j 

15. Et habeas qui consòle- '— t5. Para que tengas quien consuele 
tur animam tuarn, Et enutriat. tu alma, y alimente tu vejez, porque ha 
seneciuiem:' de muru enim nacido un niio de tu nuera que te ama, 
tua natus èst, Que te diligitz y es para tí mucho mejor que si tuvie- 
et multo tibi meljor est, ras siete hijos. 
quàm si septèm hateresfilios. 

16. Susceptuimque Noèmi '— 16. Y habiendo Noemi cogido al ni- 
puerum posuit in sinu suo, no, lo puso en su: seno, y lo llevaba, Y 
et nutricis ac gerulae fun- hacia con él las veces de nodriza. 
gebatur officio. 

NJ. Vicmae autem mulie- l'7. Las mugeres vecinas la felicita- 
res congratulantes el, et di-- ban, diciendo: /Ha nacido un hijo ú Noe- 
centes: Natus est filius Noé- mil y pusiéronle pot nombre Óbed", es- 
Mi: vocaverunt noimen eius to es, del que puede aguardar servicios. 
Obed: hic est pater lBai, Este fue padre, ó tronco de la rama de 
patris David. " que descendió lsai, padre de David". 

18. Hae sunt generationes — 18. Estas son las generaciones de Fa- 
Phares: Phares genuit Esron, rés: Fares fue padre de Exron", 

19. Esron genuit Aram, Ò 19. Esron de'Aram, Aram" de Ami- 
Aram genuit Aminàdab, 0"nadab, 7 I ' 
20. Aminadab genuit Nahas- " ' 20. Amiiadab de Nahasson, Nahas- 
son, Nahàsson genuit Salmon. ' Bon de Salmon", 

21. Salmon genuit Boóz. — 21. Salmon' de Booz, Booz de Obed, 
Booz genut Obed, 

LD. Obed genuit 'Lsui, .Isai "22. Obéd fue àbuelo de Isai, € Isai, 
genuit Dévid. o. fue padre de David". 
Ya Hebr. Bendito sea el Segor que no ha permitido que estés hoy. sin reden. 
tor en Isràsl: jsea célebre el nombre de este redentor an Israel: 

17. Obed significa en hebréo el que sirve, serviens. Es una alusion é lo que laa 


mugeres decian é Noemi, esto es, que este nilo seria el sosten de su vejez, y le pres. 
taria cuantos servicios podia esperar de él. 
fbid. Vénse lo que se ha dicho deeste terto en la Disertacion sobre la genealogia 
de David, al frente de este libro. 
)9.. 22. Lit. Fares engendró 4 Esron, Esron engendró é Aram, ho 
19. El hebréo lo llama Ram. 
20. Se lée en ol hebréo suma, Salma, en vez de sLNUN, Salmon. Vésse le que 
sobré esto se dijo en la Dizertacion precedente. 
Y 22. Véase en la Disertacion lo que s6 ha diche sobre este texte. 
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LOS DOS PRIMEROS LIBROS 
DE LOS REYES. 


L. dos primeros libros de log Reyes hagian en otro tiempa una 
solo en las biblias hebraicas. Cuando San Gerónima los tradyjo del 
hebréo al latin, comservó el mismo órden, y en los antiguus cjemplu- 
tes manusctitos de su traduccion (Í) ge fallar los títulos todps de 
los capítulos de ambas libros 'al principio del primero, y /og qúme- 
ros que se ponian al mérgen para dividir el texto en diversas es-. 
pecies de miembros ó capitulos, 83€ ven, continugdos desde el princi, 
pio del primer libro hasta el fin del segundo. Pero bien presta vol., 
vió 6 imtroducirse en los libros latinos el uso antiguo de dividir es- 
ta historia en dos libros, sin alterar en nada el fonda de la ver- 
sion de Sau Gèrónimo. o. 

Los Griegos llaman 4 estos dos primeros libros, así eomo é los, 
dos siguiemtes, Libros de las Reinados, 6 de los Reinos. Mag ob- 
serva San Gerónimo que es mas exacto: llamarlos Libros de Jça Re-. 

es, porque refieren las acciones de muchos reyes, comenzgado por, 
os de Judó, que tenian toda la autoridad sobre el pueblo hebrèp ea- 
fero úntes de la divsian acaecida en tiempo de Robgam, y, relatan. 
despues la historia de los de largel, de manera que no contienen la 
historia de muchos reinos, sino sole la de las le Judó é Israel. 

— Los Hebréos, reuniendo estos -dos libros en uno, lo Jamaron Lo 
bro de Samuel, no porque. cregeran que este profeta fuese el autor, 
ú lo ménos de toda la obra, sino perque comjenza por el macimieny 
to de este conductor del pueblo de Dios, y contiene la història ear 
tera de su gobiemo y de gu. muerte, basta, el cap. xv. del bb, i. , 

Los autores judios (2) creen que Samual escribió Jog veinte Y 
cuatro primeros capítulos del libro Í.o, esto es, la historia de su vir 
da y de su gobierno con lo que pertenecia à Bayl y, David.oxéntzas 
él vivió, siendo lo demas de los: profetas Gad y Natan, Esta opinion 
se funda en estas palabras de los Paralipúmenos: Las prmeraty úi- 
timas acciones del rey David estúR esçritas en el libro de Samuel el 
Vidente, y en el libro del profeta Natam,.y en el de Gad el Viden- 
te (3). Esta hipótesis es seguida de mmehos (4), mas mo carece de 
dificultades, como se verú despues. Otros (5) creen que esta histo- 

(1) Vide Prolog. Galeat. et nov. edit. S. Hieron.— (8) Talmudista et Rimchi. a 
te artículo se ha tomado de Calmet en su Prefacio. —(3) 1. Par. xxx. 99.—(4) Vide lsi- 


aa m. Procop. Tost. Caiet. Liran. Srrar. Mendoza. Cornel. Vatgb- 


dor. l. 6. 
et Ali00.—eí doret. Prej. im lib. Reg. TReoder. Tars. Gregor. Mag. Sanct. Mert., 
et alii. 
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fia es de un autor mas reciente que los profetas que acaban de 
sombrarse: fue compuesta, segun dicen, sobre las memorias de estos, 
Y ordenada em el modo actual despues de los acontecimientos. jMuzs 
quién es este autor, Ó si 86 quiere, este compiladort Grocio dice 
que los judios mas hàbiles sostienen que es Jeremías, que el estilo 
de estos libros es bastante parecido al de este profeta, yque el con: 
cilio de. Francíort (Ll) los eita bajo su nombre. Tambien observa , 
este autor en otra parte (2), que los nombres de los meses que se 
hallan en los libros de los Reyes, prueban igualmente que el autor 
es bien posterior, pues no son antiguos tales nombres entre los He- 
bréos. Conjeturan otros que David ó el rey Ezequias, son los auto- 
res, ó tambien que el escriba Esdras los redactó 4 la vuelta de la 
cautividad. Pero todo esto està fundado en muy débiles probabili- 
dades, y lo que parece cierto es, que toda la obra es de una sola 
mano, Y quien la escribió no era contemporàneo, aunque haya escri- 
to sobre las memorias que dejaron los escritores del tiempo, cuyas 
expresiones emplea de erdinario, anadiéndoles alguna cosa por via 
de explicacion. 

La laca del estilo, el .modo encomiístico con que habla de 
Samuel, el encadenamiento de las materias, y fa narracion continua- 
des Ciertas citas y ciertas Observaciones sobre los acontecimientos 
que se refieren, son pruebas bien claras de lo que acabamos de asen- 
tar. Se advierten en estos libros algunas expresiones que no con- 
venen mas que é un autor contemporàneo, 4 otras que solo purden 
ser de un escrilor mas reciente: por ejemplo, se lée que entónces, es 
decir, en tiempo del gran sacerdote Helí, era rara y preciosa la pro- 
fecía en Israel (3), luego el escritor vivia en un ticmpo en que la 
profecia era mas comun, como lo fue en efecto desde Samuel, y 
en tiempo de David y los reyes siguientes. En el del historiador la 
ciudad de Betel se llamaba Betaven, 6 casa de iniquidad (4), y no se 
le dió este nombre de desprecio hasta despues que Jeroboam colocó 
en ella sus becerros de oro. Observa el autor en fin, con motivo de 
las correrías que hacia David en el pdis de Gesuri y de Gerzi, que 
esta erra estaba antiguamente bien poblada 'desde el camino de Sur 
hasta el Egipto (5), lo que indica que en su tiempo estaba arruina- 
do aquel pais, y que lo estaba Ya tiempo habia. 

otra parte parece decir que el Arca del Sehnor estuvo en el 
campo de Josué, habitante de Betsames (6), hasta la época en que 
él escribia, Y poco despues habla de Samuel como de un hombre 
ya muerto (7): describe el modo con que juzgaba é Ísrael, y lo elo- 
gia en términos (8) que no lo habria hecho este profeta ciertamen- 
te, si hubiera escrito todo lo que se le atribuye. :Dice tambien en 
ctra parte (9) que la èiudad de Siceleg perteneció siempre 4 los re- 


(I) Nada be ballado en los dos concilios de Francíort. (Calmet).—(2) Grot. in 3.8 
VI. Q.—m(3) 1. Reg. m. 1.—(4) 1. Reg. xi. 5S.m(5) H. Reg. xavi. 8.—(6) 1, Reg. 
18. Uoque ad Abel (vel Aben seu lapidem) magnum, super quem posuermmt or. 
Domini, que erat usque in illum diem in agro Josue Belhsamitis. Muchos creen 
l bebréo debia tradúcirse:' Qui est usque in Àunc diem in agro, etc., suponien. 
el autor. habia, no del Arca, sino de la piedra sobre la cual habia ostado 

ta. Entónces no habria precision de decir, que esto estaba escrito por autor cone 
DE DrarenaE) 1. Reg. vu. 15.—(8) 1. Reg. n. 36. et 1n. 19. 30. etc.—(9) 1. Reg. 
XXVI ÒO. 
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es de Judó, desde la. cesion que Aquis,. rey de los Filistéos, habia 
echo de ella ú David, lo que da ú entender que entónces estabam 
ya separados los reinos. de Judà y de Israel, y que aunque la tmbu 
de Simeon obedeció ú los reyes de este último reino, la ciudad de 
Biceleg, que estaba en su tribu, pertenecia al dominio de los reyes 
de Julia. Tn todo. esto se ven pruebas claras de que el escritor era 
contemporàneo, y tambien de que no lo era. 

El mismo juicio, poco mas ó ménos, debe hacerse sobre la ob- 
servacion hecha en el cap. xxx. (1), de que el órden que David ha- 
bia establecido entre sus soldados,.de repartir igualmente el botin 
entre los que habian combatido y los que habian custodiado el Campos 
se habia practicado despues en Israel, y aun habia pasado 4 ley 
que subsistia hasta aquel tiempo: Fuctum est hoc ex illa die et dem- 
ceps constitutum el preefinitum, el quas lez. in Israel, usque in diena 
Rhanc, lo que na conviene ni ú Samuel que ya entónces habia muerto, 
ni úó Naten y Gad que vivian en el mismp tiempo que David. Ob- 
serva. tambien el escritor, que los sacerdotes de Dagon no pisaben 
el pavimento próximo é la puerta de su templo, en memoria de lo 
acseeido. ú esta falsa divinidad é presencia del Arca del Senor, lo 
cual se observaba Àasta su tiempo (2), expresion que insnúa una época 
muy distante. Nótase en estos libros que antiguamente los profetas, 
ó segun el texto original, los Nabis, se llamaban Viden/es (3). Esta 
denominacion estaba todavía en uso en ticmpo de Saul y de Samuel, 
y no obstante el autor se sirve muchas veceg de la voz Nab: que él 
mismo reconoce ser moderna con relacion ú Samuel, luego el autor 
era mas moderno que este profeta. En fin, cita el libro de los Justos 
(4) con motivo del càntico que David compuso sobre Ja muerte de 
Seul, y dice que este príncipe ensenó el Arco (este era el titulo del 
cúntico) 4 los hjos de Judú, como estú escrito en el libro de los 
Justos. 4,Es propio de un autor contemporúóneo, citar escritores del 
mismo tiempo, que no pueden tener ni mayor autoridad, ni mas Co- 
nocimiento que él mismo del hecho de quese tratal 

Todas estas razones nos obligan ú reconocer tres cosas: la pri- 
mera, que los dos primeros libros de :Jos Reyes se han compuesto 
sobre memorias ,originales autènticas, y del mismo tiempo: la segunda, 
que el autor no era Contemporàneo, que el tiempo en que escribió 
es incierto, g, que escribió muy tarde, y la tercera, que el escritor 
en cuanto é eu persona, es desconocido. 

Los cuatro libros de los Reyes abrazan toda la extensiòón de 
la cuarta edad:del miindo, considerada desde David hasta la cauti- 
-vidad de Babilonia. Pondrémos aquí al frente " de estos libros una 
nueva Discrtacion sobre esta cuarta edad. 

El primero de estos cuatro libros contiene la historia de la na- 
cion judia, desde el nacimiento de Samuel húcia el principio del 
pontificado de, Helí, esto es, húcia. el) afio de 1170 (5) àntes de la era 
vulgar cristiana, hasta la muerte de Saul, 8 quien sucedió David, cuyo 
reinado es la época de la cuarta edad, húcia el ano de 1055 úntes 
de la era vulgar. Así el intervalo de la historia contenida en este 


(1) 1. Reg. xxx. 24. 25.—(2) 1. Reg. v. 5.—(3) 1. Reg. ix. 9.—(4) 2. Reg. 1. 18. 
m5) Esto es, calculando el gobierno de los Jueces segun el sistems de Marsiam, 
Y dande 40 afos al pontificado de'Helí. 
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hbro, es de cerca de ciento quince amos, que son los últimos de la 
tercera edad. 

Habia en la tribu de Efraim un hombre de la tribu de Leví, 
lamado Elcana, que tenia dos mugeres, Anna y Fenenna. La prt- 
merg es insultada por la segunda 4 causa de 8u esterilidad, Y con- 
solada por su mando: va é erar al Tabernéculo delante del Se- 
for, derrama muchas làgrimas en su presencia, y le pide un hijo. El 
gran sacerdote ' Helí la acusa de haber bebido eon exceso, y ella se 
excusa con modestia: Helí desea que Dios la oiga: así sncede, y 
tiene un hijo 4 quien fombra Samuel, y lo tonsagra al Senor, se- 
gun se lo habia prometido (cap. i). Entona un càntico en accion 
de eran en el que ensalza la bondad y poder del Seior, y anun- 
cia la gloria del Ungido del Senor. Samuel quèda con el gram sa- 
cerdote: los hijos de este pontífice irritan al Seior con sus críme- 
nes: Helí los Yeprende, pero con demasiada indulgercia, y Dios se 
lo bhecha en cara por un profeta, que le anuncia la ruina de su 
casa (cap. im). Durmiendo Samuel junto al gran sacerdote, es lla- 
mado cuatro veces por el Senor: el Sefior le declara que va:4 ejer- 
cer sus juicios contra Helí y contra su casa: este pontífice obliga é 
Samuel é que le descubra lo Que el Sefior le habia revelado: hàcelo 
Samuel, y Helí se contenta con someterge 4 la justicia de Dios. (cap. mi). 

Los lsraelitas, vencidos por los Pilisténs, hacen venir el Arca 
é su campo, prometiéndose de la proteccion del Senor una: victoria 
segura, pero son derrotàdos por segunda vez, pierden el Arca, y mue-. 
ren los hijos de Helí: este, sabiendo la'captura del Arca, cae de 
espaldas y muere (cap. iv). Los Filistéos llevan al templo de Da- 
gon el Arca que habian fomado: colócanla junto 4 este ídolo, que 
encuentran é otro dia derribado por tierra ante el Arca: levantam 
ú Dagon, y lo ponen en su lugar, pero al dia siguiente lo hallan 
en tierra con la cabeza y las manos truncadas. Esta divinidad daré 
motivo ú una Disertacion sobre el orígen y las divinidades de los 
Filistéos. El Senòr castiga 4 los de Azoto con llagas vergonzosas, 
Y los atormenta con una multitud de ratones. Ellog toman la re- 
solucion de hacer llevar el Arca de ciudad en ciudad, y por donde 
ella a, hace morir el Senor un gran número de hombres (cap. 
v). T'oman el partido de restituiria: la envian con una cajita en 

habian puesto cinco ratones de oro, Y cinco figuras tambien 
e oro, que representaban la parte del cuerpo en que habian te- 
bido las llagas. Todo lo ponen sobre un carro nuevo tirado por dos 
vacas que aun daban de mamar 4 sus bècerrillos: las vacas que ti- 
raban el carro en que iba el Arca, van derechas 4 Betsames: los 
príncipes de los Filistéos las siguen hasta el territorio de los Betsa- 
mitas que despedazan la madera del carro, y ofrecen al Senor las 
dos vacag en holocausto. El Senor castiga de .muerte é setenta de 
los principales Betsamitas, y ó cincuenta mil hombres del pueblo 
por haber mirado el Arca con curiosidad (cap. vi). Es conducida 
el Arca 6 la casa de Abinadab en Gabaa. Los lsraelitas abandonan 
el culto de los. ídolos, y: se convierten al Senior por las exhortacio- ' 
nes de. Samuel. Murchan los Filistéos contra los Ísraelitas, son des-' 
baratados, y vuelven é los hijos de Ísrael todo cl pais que les ha- 
. bian tomsado (cap. Vi). 
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— —Siendo Samuel de mucha edad, establece ú sus hijos jueces de 
Israel: la avaricia de estos log hace dar sentencias injustas, y el pue- 
blo pide un rey: esta peticion desagrada ú Samuel, é irrita al Se- 
Nor: refiere Samuel 4 los hijos de lsrael lo que el Semor le babm. 
dicho, y les hace presente el derecho del rey: mas ellos permeten 
en su demanda (cap. viu). Buscando Saul les jumentas de su pa- 
dre, se dirige ú Samuel para pedirle noticies de elles. El Seior 
descubre ú Samuel que Saul es el que ha escogido para que reine 
sobre su pueblo: Samuel lo detiene, lo obliga é comer en su casa, 
y é pasar en ella la noche (cap. ix). Samuel daca é Saul rey 
de lerael, y le da signos por donde comozca que el mismo Dios 
lo eleva é aquella dignidad: el mismo dia se verifican estos signos: 
es elegido rey por medio de la suerte, pero no se halla en la asam- 
bléa. Dios lo descubre, llévanio, y es reconocido por todo el pue- 
blo, y seguido por una parte de las tropas (cap. x). Los Ammo- 
pitas sitiun 4 Jabes. Saul reune é todo lsrael pera-ir en su so- 
eorro: ataca 4 los enemigos y los destroza. Es recomocido rey de. 
nuevo .en Gélgala (cap. xi). Samuel pone por testigo é todo el pue- 
blo de Israel, de su inocencia y buena conducta: representa à los 
Israelitas las misericordias del Senor y las infidelidades de ellos: écha- 
les en cara el huber pedido un rey, y para demostrarles cuanto este 
ha desagradado ú Dios, hace tronar cl cielo, Y que caigan lluvias : 
en un tiempo en que jamas llueve. Espantados los Ísraelitas, con- 
juran úà Samuel que ruegue. 4 Dios por ellos: el profeta los exhorta 
éú temer al Senior, Y 4 no confiar mas que en él, y les asegura que 
— nunca dejarà de rogar por ellos (cap. Xu). 

Saul retiene consigo dos mil hombres, y deja mil 4 Jomatés: 
este bate é los Filistéos: Saul hace publicar la victoria en todo ls- 
rael. Los Filistéos reunen un ejército numeroso, y marchan contra 
Israel. Los Israelitas, asustados, se ocultan en las cavernas y huyen 
al otro lado del Jordan. Saul, despues de haber esperado ú BSa- 
muel siete dias, ofrece un holocausto al Senor por sí mismo: llega 
despues el profeta, y le declara que ha pecado contra el Senor, Y 
que el Seinor lo arroja de sí. Saul hace 'la revista de sus tropas 
(cap. xin). Jonatés, acompanado de solo su escudero, ataca é los 
Filistéos, mata à muchos, Y pone en hui-ta é los otros: quiere Sau 
consultar al Sefior, pero oyendo la turbavion en que estaba el campo 
de los Filistéos, los ataca sin: aguardar cu respuesta, y halla que 
han vuelto las armas contra sí mismos. Todos los lÍsreelitas se reu- 
nen para perseguirlos, y Saul maldite é cualquiera que coma ém- 
tes de alcanzar. una comnleta victoria. Pasan los Israelitas 8 un bos- 
que lleno de miel: el puvblo se abstiene de comer é causa del ju- 
ramento de Saul: Jonatàs que lo ignoraba, acerca miel ú su boca 
y come. Quiere el .rey atacar é los Filistéos por la noche: con- 
sulta al Senor, que no le responde: investiga la razon de su silen- 
cio, y cae la suerte sobre Jonatés. Saul quiere hacerlo morir, y el. 
pueblo lo salva de sus manos. Combate Seaul por todas partes é los 
enemigos de lsrael, y ohtiene una victoria completa. -Rodea gu pere 
sona de los mas animosog y aptos para la guerra (4ap. Xiv). 

Samuel ordena 4 Saul de parte de Dioa, que marche contra 
Amalec y lo estermine enteramente. Junta Saul 4 lerael y desbarata é los : 
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Àmalecitat, pero perdona à su rey, y conserva lo mejor de sus rebanos 
y muebles. Eritado el Benor ca desobediencia de Saul, declara 
que se arrepiente de haberlo hecho rey: Samuel intercede por él, 
y le reprende su orgullo, ingratitud y avaricia: intenta Saul excusar 
su pecado, Y Samuel se lo hace confesar. Le declara que Dios lo 
be rechazado, y ha dado su reino ú otro. Ruega Saul é Samuel que 
lo honre delante del pueblo, y empena al profeta ú que lo siga é 
Gúlgala. Allí ee hace traer Remiel. al rey de los Amalecitas, y lo 
hace despeduzar delante del Sefior: retírase despues, sin volver 8 ver 4 
Saul, é quien llora sin Cesar (cap. xv). 

Reprende el Senor é Bamuel porque continuamente llora é Saul, 
oa. ir é consagrar rey ú uno de los ies de lsai de Betle- 

: obedece Samuel, Y consagra ú David. El Espírtu del Senor 
se retira de Gaul, que es atormentado por el espíritu maligno. Traen 
t David, y modera las agitaciones del rey con Ja dulzura de su harpa 
(cap. xvi). Reúmense de nuevo los Filistéos para combatir 4 Israel. 
El gigante Gohat aparece ú su cabeza, y desafia é los Israelitas ú un 
sombate singular. Envia Ísai ú David al campo de Ísruel ú saber 
de sus hermanos y llevarles víveres: presencia los insultogs de Goliat, 
y se ofrece ú vengar, quitàndole la vida, el oprobio de Israel. Lo 
mbe Saul, húcelo venir, y David le promete matar ú este enemigo 
de Dios. Toma su cayado y honda, y marcha contra el Filistéo: der- 
riba en tierra al gigante de una pedrada, y le corta la cabeza. Hu- 
yen los Fuistéos, persíguenlos los lsraelitas, y saquean su campo. 
Lleva David la cabeza de Goliat 4 Jerusalen (cap. xvn). 

Concibe Jonatés una amistad estrecha por David. Saul, zeloso 
de las alabanzas que se dan 4 este despues de la muerte de ' 
Goliat, quiere atravesarlo con su lúnza, miéntras tocaba el harpa en 
su presencia: David escapa, y Saul lo teme: y para alejarlo, le da 
el mando de mil hombres, envióndolo é la guerra contra los Filis- 
téos, 4 fin de que perezca ú manos de ellos. Ofrece darle é su hi- 
ja en matrimonio, mas no cumple su promesa, y la da é otro. Micol, 
ja segunda de Saul, se aficiona ú David: alégrase Saul, y promete 
dérsela, con la esperenga de que ella serà causa de su péerdida: pí- 
dele por esta alianza cien prepucios de Filistéos: David le trae dos. 
cientos, y se casa con Micol (cap. xvii). Apacigua Jonatés é su P. 
dre que queria matar ú David, y hace venir í este al palacio. 
Plisteos vuelven 4 comenzar la guerra, y David los derrota de nuevo. 
El espíritu maligno vuelve é apoderarse de Saul, que procura atra- 
vesar ú David con su lanza: este evita el golpe, yse retira ú eu casa: 
Seul envia quien lo mate, Micol lo salva, y David se acoge é Sa- 
muel. Saul envia hasta tres veces hombres que lo prendan, y las tres 
veees profetizan estos hombres: va el mismo Saul, y profetiza como los 
demas (cap, xix). David, al acercarse Saul, se va de Nayot é al- 
canzer éú Jonatés: ambos estrechan de nuevo su amistad, y Jonatés 
promete hacer lo posible en favor de David, obligàmdose é comuni- 
carle las dimposiciones de su padre con respecto é él: renuevan la 
abanza ente sí, para eHos y para sus hijos. Jonatés hace saber 4 
David la mala disposicion de st padre para con él, por medio de la 
senal convenida: se abrazan llorando, y se separan (cap. XX). 

Va David 4 Nobe à ver al gran sacerdote Aquimelec, y le pi- 
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de viveres: el sacerdote, no teniendo otros, le da prnes de propost- 
cion para él y los suyos. David le pide armas, y el pontífice le da 
la espada de Goliat. Retirase David 4 casa de Àquis, rey de Get, don: 
de se ve obligado é fingirse demente para salvar su vida (Cap. xxi). 
Vase é la cueva de Odollam, é donde vienen à verlo sus parientes: 
de allí pasa ú Masfa, y deja à sus parientes con el rey de Moab: 
vuelve à Judú por consejo del profeta Gad. Saul se queja é sus ofi- 
ciales de que nadie le da parte de los pasos de David. Doeg acusa 
al gran sacerdote Aquimelec de haberle administrado víveres y armas, 
y da: haber consultado al Senor por él. Hace el rey venir al gran sa- 
cerdote, y le quita la vida, con otros ochenta 'y cinco sacerdotes que 
Jo acompanaban, por mano de Doeg. Va este luego 4 Nobe, y toda 
lo pasa é cuchillo. Abiatar, uno de los hijos de i uimelec, se salva 
de la carniceria, Y se acoge ú David (cap. xxi). Àtacan los Filis- 
téos ú Ceila: David marcha contra ellos pòr órden del Senor, hace 
una gran matanza, y libra ú los habitantes de Ceila. Saul quiere sitiar 
alli ú Duvid: este sale de Ceila y anda errante: se retira ú la mon- 
tara del desierto de Zif. Jonatés va 4 alcanzarlo, y le da nuevas prue- 
bas de su amistad. Los habilantes de aquel desierto avisan é Saul 
que David se halla en medio de ellos. Retirase David al desierta 
de Maon: va Saul 8 buscarlo, y lo estrecha mucho, pero noticioso 
de una irrupcion de los Filistéos, se ve obligado ú abandonar ú Da- 
vid porir contra ellos (cap. xxi). David se retira ú Engaddi, Saul 
que lo persigue, entra solo 4 una gruta en que aquel estaba oculto 
con los suyos. Conténtase David con cortarle un pedazo del vestido, 
y dejàndolo salir, lo sigue y le ensena el pedazo del vestido, repre- 
sentàhdole que habria podido quitarle la vida, si su corazon abrigara 
els con El las siniestras intenciones de que lo acusaban sus enemigos. 

econoce Saul la inocencia de David, declara que reinarà despues 
de él, le suplica jurar que no exterminarà su raza, y David lo jura 
(cap. Im). 

Muere Samuel, y todo Israel lo llora. David se retira al desierto 
de Faran: envia é suplicar é :iNabal le dé víveres para él y los su- 
yos, y Nabal se los rehusa con dureza. Toma David las armas, Y 
marcha con cuatrocientog hombres para exterminar. 4 Nabal y toda 
su casa: Abigail, muger de Nabal, provista de víveres, sale al en- 
quentro 4 David, y le habla con gran prudencia, dulzura y hutnit- 
dad, y David se. deja mover. Muere Nabal herido de Dios, y Da- 
Vid se casa con Abigail y Aquinoam. Saul da su hija Micol, que ha- 
bia dado ya 4 David. ú Falti (cap. xxv). Los de Zif descubren ú Saul 
los parages é donde David se retira: va ú buscarlo Saul: David re- 
eonoce el campo de este, y va por la noche é su tienda G tomarle su 
Janza y su copa sin tocar é su persona: desde léjos echa en cara 
é Abner la negligencia con que guarda é su rey, y Saul, sabiendo le 
que habia pasado, reconoce otra vez la inocencia de David (cap. 
xrvi). Temiendo David caer en manos de Saul, se dirige ú Aquis, 
rey de Get: este príncipe le da la ciudad de Siceleg para que él y- 
los suyos habiten en ella.. Hace David algunas correrías sobre los ene- 
migos de Israel, y deja creey ú Aquis que son contra dsrael (cap. xxvit). 

os Filistéos. se ponen en armas contra los Ísraelitas, y Aquis quiere 
evar à David à esta guerra. Bau) que habia despedide 4 les 


SOBRE LOS DOS PRIMEROS LIBROS DE LOS REYES. 159 
udivino8, Consolta sin embargo ú una màgica, no habiendo podido 
tener respuesta del Senor.. Dice ú esta muger que le haga ver ú Sa- 
muel, este se presenta y le anuncia su imuerte, la de sus hijos y la 
derrota. .de. Israel por los. Filistéos. La aparicion : de Samuel seré 
el agsunto de una Disertacion. Espantado ' Naul, cae en tierra, y 
no quiere comer, toma no obstante algun alimento, y se vuelve 
(cap. Xxviu.). —. el ' 

Los príncipes'de los Filistéoe, temiendo que David se volvicse 
contra. ellos en el. combate, obligan 4 Aquis ú que lo haga volver 
(cap. xxix). Vuelte David 4 Siceleg, halla que los Amalecitas han si- 
tiado esta ciudad, la han tomado é incendiado, se hun .llevado ú 
las mugeres y ninos, Y han cargado con todo el 'botin. Los de David 
Vivamente conmovidos por esta. pérdida, intentan apedrearlo: él pone 
eu confianza en el Senor,'y le consulta: el Senor le ordena perseguir 
ú los Amalecitas, y le usegura que recobrarú cuanto le han llevado. 
Marcha David tras-ellòs con cuatrocientos hombres, y deja doscientos 
Nnto al torrente Besor: alcanza ú los Amalecitas, los derrota, y les 
toma todo el botin, que reparte con igualdad entre los que habian 
combatido y los que habian quedado con el bagage: envia tambien 
una parte é los de las ciudades de Judà en donde habia estado con 
los suyos (cap. xxx). Pierden los Israelitas la batalla contra los Filie- 
téos, mueren tres hijos de Saul, y este se mata. Los Israelitas que 
babitaban las orillas del Jordan abaudonan el pais, del que se apo- 
deran los Filistéos: encuentran estos los cadàveres de Saul y sus hi 
fos y los cuelgan en las murallas de Betsan. Los de Jabes van por 
a noche ú robarlos, y les dan sepultura (cap. xxxi). Este es el com- 
pendio del libro l.2 de los Reyes. 

El segundo contiene la historia del reinudo de David, cuya ex- 
tension es de cerca de cuarenta afos, desde el ano de 1055 úntes 
de la era vulgar, liasta el alo de 1015. 

Lleva un amalecita ú David la noticia de la pérdida de la bata- 
la contra los Filistéos, y de la muerte de Saul y Jonatàs: le declara 
qu el mismo dió el último golpe à Saul, y le entrega la diadema 

este prícipe. David rasga sus vestiduras, Y llora éú Saul,.4 Jona- 
tés, y ú .la casà de Israel: hace castigar de muerte al que habia osado 
mel la .mano sobre el ungido del Senor, y pronuncia una lúgubre 

entacion sabre la muerte de Saul y Jonatés (cap. 1). Consulta al 
Senior, y va por su órden ú Hebron, en donde es consagrado rey 
por la tribu de Judà. Envia 4 manifestar 4 los de Jabes cuan satisfac- 
toro le ha sido que sepultagen con honor é Saul y sus hijos. Abner, 
general del ejercito de Saul, establece rey de Israelà Ixhboset, hijo 
de Eque príncipe: va 4 Gabaon con el ejército, y Joab marcha con- 
tra él con las tropas de David. Dase un úspero combate: los snl- 
dados de David hacen huir al ejercito de Israel. Abner, perseguido 
por Asael, hermano de: Jaab, lo mata, DU 4 Joab 4 que cese 
de derramur sangre: consiente Joab, y los ejércitos. se retiran dà sus 
cuartales. David se fortifica, al mismo tiempo que se debilita la casa 
de Saul. (cap. nm). Abner se choca con lIsboset, y envia é 
pedir su amistad ú David, quien se la promete con condicion de 
que le lleve é su esposa Micol. Estando Abner para poner úé todo 
lsraci bajo la obediencia de David, lo mata Joab 4 traicion: irrítase 
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David contra Joab, y llora amargamente ú Abner, acompafiàndolo 
todo el pueblo (cap. 1t). Baana y Recab, criados de Isboset, le cor- 
tan la cabeza miéntras dormia, y la llevan ú David, quien en veg 
de recompensarios como esperaban, los hace morir (cap. 1v). 

. — David es consagrado rey de todo Israel: va ú la ciudad de Je- 
rusalen que poseian Tos Jebuséos: se apodera de la fortaleza de Sion: 
se establece en ella, y la nombre ciudad de David. Hiram, rey de 
Tiro, envia embajadores ú David con madera de cedro, y trabajado- 
res para construir su palacio. Los Filistéos hacen la guerra 4 Da- 
vid, este consulta al Senor, que le promete y da dos veces la vic- 
toria (cap. v.). Va David é Cariatiarim con treinta mil hombres es- 
cogidos de todo Ierael, Y con todos los de la tribu de Judà, para con- 
ducir el Arca 4 Jerusalen, pero siendo Oza herido de muerte por 
haberla tocado, la deja David en casa de Obededom, y sabiendo que 
el Senor habia bendecido la caga de este í causa del Arca, la 
hace llevar 6 Jerusalen, bailando él delante de ella. Micol se burla 
de él, y Dios la castiga con esterilidad (cap. vi.). Propónese David 
edificar un templo al Sefior, y el profeta Natan aprueba al princi- 
pio su designio, pero despues el Senor lo hace mudar de opinion. 
Promete Dios é David que su hijo reinarú despues de él, y decla- 
ra que este hijo le edificarà un templo: prométele muchas eginiaa 
que no convienen sino al Mesias, del cual serú figura este hijo. Da- 
vid se presenta al Sehor con profunde humildad, le manifiesta el mas 
vivo reconocimiento por todos los bienes de que lo ha colmado, y le 
suplica ardientemente cumpla todas las promesas que le ha heche 
(cap. vii). 

Alcanza David muchas victorias sobre diversos pueblos, que ha- 
ce tributarios de Ísrael. Tou, rey de Emat, envia su hijo 4 cumpli- 
mentar é David por la deirota del ejército de Adarezer, que habia 
destrozado: acompaiia ricos presentes que David consagra al Senior 
con los despojos de los enemigos vencidos. Aquí sigue la enumeraciom 
de los oficiales de David (cap. vit.). Hace David venir é Mifiboset, hijo 
de Jonatés, y le entrega todas las tierras de Saul su abuelo: encarga 4 
Siba,. criado de Saul, el cuidado de cultivarias, y hace comer ú Mi. . 
fiboset en su mesa (cap. ) Envia embajadores é Hanon, rey de 
los Ammonitas, para consolarlo en la muerte de su padre: Hanon 
los ultreja, hace alianza con los reyes de Siria, y se prepara pa. 
ra la guerra. Envia David contra los Ammonitas 4 Joab con todag 
sus tropas: Joab los derrota y vuelve ú Jerusalen. Los Siros, ven- 
cidos por Joab, se arman de nuevo, Y David yendo contra ellos, 
los vence y sujeta ú Israel (cap. x.). 

Entregado David al reposo en Jerusalen miéntras sus tropas 
mandadas por Joab sitiaban 4 Rabba, ciudad de los Ammonitas, cae 
en adulterio con Betsabée, que habiendo concebido, hizo el rey ver 
nir del ejèrcito 4 su marido Urias para ocultar su crímem, emvién- 
dolo ú descansar 4 su casa, pero Urias no sale del pelacio, y De 
I por Es del mismo nn gai órden 4 loab de exponere 
o en el lugar mas peligroso del combate, y a onario para que 
perezca, y así se ejecutó. Muerto Urige se ds David con Betsetée, 
de quien tiene un hijo (cap. xi). Viniendo el profeta Natan de pare 
ts del Senor é reprender é David por su delito, se lo propone bm- 
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jo una paràbola que le hace.concebir toda su enormidad. Pronun- 
ca David sentencia de muerte contra el culpuble, Y el profete decla- 
rúndole que él mismo es el criminal, lo amenaza con muchos males. 
David confieea su pecado: Dios se lo perdona, pero sin remitirle la 
pena, y imuere el hijo, que era el fruto de su culpa. Consuela Da.. 
vd ú Betsabée, y tiene un .-hijo que nombra Salomon, y es amado 
del Senor. Va al sitio. de Rabba, toma la ciudad, y trata con rigor 
é log Ammonitas (cap. xi). de 

Amnom, hijo de David, concibe una pasion violenta por Tamar, 
hermana de Absalon: la sorprende y abusu de ella, aborreciéndo-. 
la luego mas que.la habia amado úntes, y arrojàndola vergonzosa- 
mente: ella se retira 4 casa de Absalon, donde se consume de do- 
lor. David deja sin castigo este crímen,. y Absalon lo disimela. Rue- 
ga este ú su padre que venga.ú comer 4 su casa Con 4odos sus hi- 
ls David se exeusa, Y permite ú Absalon llevar é sus hermanos. 

ando estos en su casa hdce matar é Amnom, Y se va con el rey- 
de Gessur, Tolmai (cap. xiii). Joab se. sirve de una muger muy pru- 
dente de la ciudad de Tecua para obtener de David la vuelta de Absa- 
lon. Va Joab ú Geseur, y trae ú Abgalon é Jerusalen, domde per- 
manece dos anos sin ver su padre: pone fuego al campo de Joab. 
para obligario así 4 que venga  é verlo, Joab obtiene por fin su per-. 
don, D Reesirr lo recibe con bondad (cap. Xrm). 
a Absalon. el 'afecto de los pueblos, y pide permiso ú Da. 
vid para ir ú Hebron 4 cumplir un voto. Envia personas : todas las: 
tribus de Israel para que lo declaren rey. Sabe David que todo is- 
mel sigue 4 Absalon, y sale ú pie con muy pocas tropas de: Jeru-. 
salen, donde deja diez de sus concubinas P que guarden el pa-. 
lacio: quiere despedir 6 Etai getéo, con el objeto de ahorrarle los 
trabajos de esta guerra: mas Etai le declara: que lo acompandrí en 
vida y en muerte. Hace David volver ú Jérusalen ú Sadoc Y:Abiatar. 
con el Arca que estos le habian llevado:.-tuega ú Dios trestorne log 
Consejos del traidor Aquitofel, y envia ú.Cusai para demana y avi. 
serle lo que pase en el campo de Absalom (cap xv). Siba, criado 
de Mifiboset, viéne a David, trayéndole víveres, y calumnia 6 su amo: 
David, sorprendido por sus artificios, le da: los bienes de Mifiboset.. 
Semei maldice 6 David y lo apedrea: quiere Abisai ir éú cortarle la 
cabeza, se lo impide David, y espera que Dios le recibirà en cuen- 
ta este maltratamiento. Entra Absalon ú Jerusalen, y abusa de las 
eoncubinas de su padre, siguiendo el comsejo de Aquitofel, que era 
mirado como un orúculo (cap. xvi). Aquitofel opina que se persi- 
ga 4 David, úntes que tenga tiempo de reforzarse: Cusai desvane- 
ee este consejo, y advierte ú David lo que debe hacer: pasa este. 
el Jordan, y se pone en seguridad. Ahórcase Aquitofel, despechado 
no haberse seguido su consejo. Recibe David refrescos para sus 
de parte de Sobi, Maquir .y Berzellai mb XVII). 

Pasa David revista de sus tropas, dispone el Orden de la ba. 
tala, quiere hallare en el combate, se lo impiden los men Or. 
dena é sus generales que conserven 6 Absalon. Dase la batalla, y 
es. derrotado el ejército de Absalon, cuyos cabellos se enredan en 
jas ramas de un írbol, y él queda colgado al aire: sóbelo Joab, Y 
lo mata é lanzadas, tocando lacaó ú Eu la cual verifican los 
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lsraehtas. Echan 4 Absalon en un fose, y levantan, sobre él un mon- 
ton de piedras. Aquimaas y' Ous lleven ú David la noticia de la 
victoria: llora David 4 su hijo sia pederse consolar (cap. xviu). Joab 
se lo echa en cara, como si: fuera. hacer poco aprecio de sus mas 
fielés servidores, Y lo obliga é'imostrares é su puebèo. T'odas las 
erihus de larael se estmulan 4 porfia pere llamar al rey, y aot- 
Cioso David. de esta buena dimposiciom, empéna éú los de Judí 4 que 
salgan ú encontrarlo: Semei y Siba vienen 4 su encuentro: perdo- 
na é Semei, Y reprende úsperamente ú. Abitai, que queria matar- 
lo. Recibe las justas excqueas de Mifiboset, y manda que Siba le de- 
vuelva la mitad de los bienes .que. le habia dado. Berzellai acom 
pana é David en el paso del Jordan: se despide: de él, y ya no 
iensa sino en morir en paz en su tierra, degando ú su hijó con 

Rvid (cap. xix). Murmura Israel contra Judé: Bebà excita una nue- 
va sublevacion contra David, y separa. de: él 4.Jarsel. Enciert Da- 
vid pare sienmpre é les concubinas. suyés de que habia abusado su 


" hijo. Josb concibe selos de la dconfanza que David manifesta é 


Amasa,' y mata é este é traixion, Mitia Juego 4 Seba, que se ha- 
bia retirado 4 Abela, en donde una muger muy. prudente le ha- 
ce cortar la cabeza, y la envia í Joab: retirasa:este general con 
sus tropas, y se vuelve ié Jerveslen. (cap. xx). . 
Dios en castigo de las crueldemes que  Saul habia ejecutado. 
en los Gabaonitas, aflige la tierra de'lsrael con una hambre, qué dura 
tres ahod, y David para satisfacer i log Gabaonitas les entrega siete 
hijos de Saul, que ellos crucifican sobre une montana. Rosía, ma- 
dre de: dos de los muertose, se mantient junto é los .cadàveres cul- 
déndolos hasta que llovió sobre ellos. David hace sepultar sus hue- 
sos con los de Saul y Jonatés. en el sepulcro de Cis, pedre dé 
Saul. Rostiene David todavía cuatro guerras contra los Fihstéos, de 
quienes queda victorioso, perdiendo estos Cuatro hombres de prodigio- 
sa grandeza (cap. xxi). Aqui se halla el càntico que entonó David 
en accion de gracias al Sefior por haberio librado de ses ememigos 
(cap. xxuí). Sigue luego una especie de poema compuesto de siete 
versículos 6 estrofas, intitalado Las Gltimas palabras de David. Lo 
demas del sopeuS Contiene los nombres de log. Bombres mas va- 
lentes que hubo en el reimado de David (cap. ièxir). Hace Barid 
en fm la enumeracion de su pueblo: quieren disuadirlo sus ofcie- 
les, mas prevalece la voluntad del rey: hace Juab el censo, y reco- 
noce David la faha que ha oometido. El profeta Gad le da à esco- 
ger entre tres azotes el que quira que le. ènvie el. SeBor: escoge De- 
vid la peste, mueren setenta mil hombres, el rey ofrece sattificios 
al Senor, y cesa la. peste (cap. xxit). Tal es el sumario del 2.0 h- 
bro de los Reyes. : : i 
La resolucion que tomaron los leraelitas en tiempo de Samuel 
de darse un rey, ocasionó un gran cambio en su república (E). Has 
ta entonces se habia gobernade le nacion por jueces. eustitados por 
el mismo Dios: habia vivido el pueblo en gran libèrtid, cmya com 
gervacion consistia en él: y habra sido el mas fèliz de los peeblue, 
si hubiera queriddo permanecer fiel ú su Dios, y observar conman- 


(1) Este articulo y los dos siguientes son de Calmet. 
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Cementa sus leyes. Mas la inconstancia del espíritu humano, que de 
ordmario se cansa de lo que le es mas ventajoso, y el. ejemplo de 
las naciones vecipas, cada una goberaada por un rey, hicieron ng- 
cer en los Hebróos el deseo de tener tambien el suyo. Vió Dios 
esta resolucion de sa pueblo como un insulto hegho ú su Magestad, 
yY Como un atentado contra su soberano dominia: dióles 4 Saul ex 
su cólera (1), y : esperimentaron en tu reidado, que no es el prín- 
Cipe, súo úhicamente Dios, quiea distribuya las victorius, y.hace los 
estados florecientes.— ———..— . l 

Ai establecdn un rey en lsrael, sole fue el designio del . Eter- 
no darles un tjecutor de sus voluntades, y un temiente que rigiese 
y Obrase en gu nombre: el prínqipe 4 la cshbega de los Hebréna, 
comsadaba el ejórcito del Altieumo, y hacia les guerr3a del Senior 
(2): ee pomia en campana por sus Ondenes, libraba la batalla 
sus oréculos, y se retirabe luego que habie camplida lo que Dios 
exigia de él, En lo demas, nacido dl rey igual al último de sus 
súbditos, obligado como ellos à todos los deberes de una. religion 
severa y exacta, sim tropas extrangeras, sin socnrros extarinres, ere 
al mismo tempo el ungido del Senor y su vicario, el heripano de 
sus súbditos, el goneral del ejército, eljuez em las contendas, y el 
crudadano ea los asuntos domésticos. Saul empero olvidó. sus debe- 
res, y queriendo gobernar como independiemis, y elevarse en 8U Qre 


gullo, fue justamente reprobado por el que-lo habia escogido y sa- . 


cado de la bajeza. i Saó 
David fue mas dichoso por haber mostrado siempre mas .hu. 
mildad y sumisios. Antes de él era eloctivo el reinaç pero en re. 
compensa de su fidelidad, quiso Dios hacerlo hereditanio en .su Ía- 
milia: basta entónces la profecia habia sido ram en Jsrael, consulté- 
base al gran sacerdote por el Urim y el Tummim sobre lo que des 
bia emprenderse, y el mismo David ls habia pracucudo así 4 los 
principios, pero en lo sucesivo consultóse é los profetas. Ninguna 
cosa de considèracion se emprendia sin saber primero su dictàmen: 
los príncipes deferian ú su opinion, y 8e sometian é 'sus reprensiones, 
El objeto principal del historiador sagrado, 6 mas bien d.l Es- 
pírita Divino que dirigie su pluma, no fue darnos una historia civíl 
lítica, ni ensalzar las virtudes mibtares, las conquistas, ó la ha- 
idad en los negocios de las personas de quien habla: era su de- 
sgnio dejarnos una historia enteramente santa, y en la que: Dios apa- 
rece siempre como cabeza, como Senor, como rey de Israel, y Co- 
mo causa en fin de todos los acontecimientos. una palabra, el 
escritor mo pierde un punto de vista al Sedor Dios de Israel, su re: 
ligion, su ley, su poder y su justicia, son sus objetos principales. Por 
Otta parte, en especialmente atento 4 todo lo concorniente é la 
rona y familia de David: cuanto se dice en el libro 1.0 de los 
se refiere ú este príncipe, quedando los cuarenta amos del 
reinado de Naul como Itados en el olvido, pues solo sc nota en 
gse tempo lo' que Saul hizo en favor 6 en contra de David. Pone 
el historiador grande etencion en todo lo que toca al Arca del Se- 


(0) Osee. qm. 11. Dabo tibi regem in furore mes.—(2) 1. Reg. xxv. 28. Prelia 
Domini, demine mi, tu praliaris. 
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fíor, é su Tabernfculo, é sus ministros: si elogia 6 condemna, si ensal- 
za Ó abate, es siempre segun la adhesion ó despego de las perso- 
nas de quienes habla hàcia là ley del Seior, su religion y ceremo- 
nias. Estos son en efecto los verdaderos y sólidos motivos de alae 
banza y estima, de reprension 6 desprecio, que deben animar ú um 
historiador sagrado. 8 

Esto es con puntualidad lo que eleva infinitamente las historias 
sagradas sobre las profanas. En estas se nos pinta el hombre, sus 
asioneg, 8US ViCios, 8u ambicion, su crueldad y su injusticia, en aque- 
las vemos é Dios .siempre justo, siempre sabio, oebrando, ordenan- 
do, disponiéndolo todo, y empleando las pasiomes y la malicia mis- 
ma de los hombres pen ejercer sus juicios, y cumplir sue determi- 
naciones. Se dirà tal vez que esto mismo aparece en todos los acon- 
tecimientos é historiag del universo. Nada es mas seguro: pero hay 
esta diferencia entre los historiadores sagrados y los profanom que 
estos estún mas ocupados del hombre que de Dios, y no Da dl: 
cen de ordinario sino sus propias conjetures sobre las "causas de las 
revoluciones que nos presentan, miéntras que aquellos. nos llaman 
sin cesar húcia Dios, nos tienen apegados 4 la consideracion de su 
Providencia, nos descubren con seguridad los resortes de su sabidu- 
ría Y su mano poderosa, fijan nuestros juicios, Y. no nos permiten 
atribuir ú causas arbitrarias los efectos que nos relacionan. : 

Por otra parte, no es esta una historia de la eleccion del que 
Ja escribe, y cuya verdad dependa de sus buenas 6 malas cualida- 
des: todo en ella es Egea por el Espíritu Santo, todo tiene el 
caràcter de la pura verdad, sin que el escritor haga otra Cosa que 
prestar,8u mano pura escribir lo que el espíritu de Dios le inspira. 

Los historiadores comunes, por mucho deseo que tengan de no 
ocultar la verdad, de no dejarse seducir por las apariencias engeho- 
gas, ni de dar en cosas falsas, ó verlas al través, son arrastradoe 
4 estos escollog no pocas veces sin saberlo, ni quererlo ellos mis- 
mos: su propia ignorancia, sus pasiones, la obscuridad en que es- 
tén envueltas las acciones humanas, y la aplicacion que fem- 
plean los hombres en ocultarse y suprimir lo que no les hace ho- 
nor, son cosas todas que forman otros tantos velos que cubren ne- 
cesariamente la historia. El historiador mejor intencionado nos en- 
ganaró si el mismo estú engafiado. Aquí nada de eso hay que te- 
mer: seguros de la verdad de los hechos, de la sinceridad del es- 
critor, de la sabiduria, y de las luces infinitas é infalibles del pri 
mer autor que es el Espírtu Santo, leemos con plecer, con respec 
to y con seguridad, y formamos juicios exactos y desinteresados de 
Jos lechos y las personas, porque no juzgamos por nosotros mismos, . 
sino por el testimonio del Espínitu Di et. que distribuye los elo- 
glos y reprensiones en justicia y equidad. 

o se perdona al príncipe impío, y recibe justas alabansas el 
príncipe piadoso, mas solo se alaba en él el bien y la virted. No 
estamos expuestos é ver excusar el crímen con nombfes especiosos, 
ni 4 oir disminuir las mals acciones con rodeos lisongeros Y de. 
Jicados. Si David incurre, su culpa se presenta segun es en sí, Y 
se pinta sin paliarla con los mas vivos y negros colores, si se arre- 
piente y hace penitencia, se le hace la justicia que se le debe, 
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El autor segrado nos representa al Sefior (1) como un Dios 
justo, santo, pea sensible é las miserias de su pueblo, com- 
pasiro en sus debilidedes, y siempre pronto é perdonarle sus fal- 
tas, luego que tiene la confianza de convertirse 4 él con un since- 
fo arrepentimiento. Nos lo hace ver como el remuneredor de la vir 
tud, el protector de la inocencia, y el vengador de los delitos: nos 
bace ele en todas partes que el único camino para: llegar é la 
felicidad, que con tanto ardor anhelamos, y tan ansiosamente ape- 
tecemos, es la humilde sumision 4 los preceptos del Senior, y la 
perfecta obediencia é sus voluntades. He aquí las primeres instruccio- 
Bes que' nos suministra esta historia: ella nos presenta igualmente 
ejemplos interesantes de las virtudes que debemos seguir, é imúge- 
Bes sensibles de los vicios que debemos evitar. 


Bexo devoto hall en la madre de Samuel un modelo. 


perfecto de paciencia, dulzure y humildad: aprende de esta muger 
ú recurrir é Dios en sus aflicciones, y ú poner en él toda su Con- 
Ganza: advierte en la educacion que ella da é su hijo, el cuidado 
que debe tener en mirar é los suyog como un depómto que Dios 
ba puesto en sus manos, y del cual ha de darle cuenta: conoce en 
fin en las gracias de que Dios colmó é este hijo, cuén ventajoso 
es pera los que diere é luz, con los al servicio del Befor, que 
hizo ú Samuel el gefe de su ele el juez de Saul, el protector 
de David, y uno de los mas grandes profetas. 

Los padres cristianos ven tambien en el gran sacerdote Helí, 
que es perder indubitablemente 4 sus hijos, no reprenderlos con to- 
da la severidad que merecen, y que nada es mas funesto para ellos, 
que toleraries faltas que acarreen sobre sus personas la cólera del 


Los lsraelitas que inducen 4 los hijos de Helí é llevar é su 
campo el Arca del Sefor, son la imúígen de aquellos cristianos que 
obligan ú los dispensadores de los divinos misterios ú dàrselos, aun 
cuando son indignos de recibirios. Se lisongean por este medio de 
atraer sobre sí la proteccion del cielo, pero jcuúnio se engafieni En 
lugar de ella se atraen su venganza terrible, y jamas los hace Dios 
sentir mas vivamente el peso de su enojo, que cuando se entrega 
él mismo é sus deseos desordenados. Estos cristianos impenitentes se 
regocijen, como los Filistéos, de tener en su poder el Arca de Dios, 
mas esta Arca santa lEjos de derramar sobre ellos sus saludables in- 
finencias, los castiga con llagas, y les da la muerte, porque balla en 
Bus corazones el ídolo de sus pasiones que no han querido destruir. 

- Raul es la imúgen de los que entran 4 las dignidades de la 
Iglesia 6 del siglo con legítima vocación, llevando um corazon hu- 
mide, sencillo y obediente é los mandatos de Dios: pero que despues 
se pierden por el orgullo, por la envidia, la avaricia Yy. obstinacion, 
- . Pavid en su infancia, es un modelo perfecto de inocencia, de 
dulzera y de humildad: en edad mas adelantada es un brillante ejem- 
plo de virtud, de fortalera y de valor, pero de un ivalor que nace 
de la eonfiahza que ha puesto en Dios, y del celo én que arde por 


) Este último trogo eo ha sacado del Prefacio del P. Carrieres, é excepcion de 
refiexiones del P. Calmet, que s0 inpdicerún én su lugar. 


VIII. 
Instrucció. 
nes y miste. 
rios que 0N- 
eierran 68- 
tos libros. 


166 PREFACIO 

la gloria de su nombre, y por. la salud de su pueblo. Elevado al 
trono, conserva su. primera: sencillest perseguido por Saul, le profess 
el mismo respeto Y  fidelidad: probado cou los mas duros padecimien, 
tos, se mantjene siempre firme: en su fe, Y en su adhesion é la 
justicia. Mas este hombre, en fin, segun el corazòn .de Dios, cae en el 
crímen, y despues de haber sido um perfecto modelo de todas lat 
vitudes, es un ejemplo terrible de la corrupcion del corazon heme 
no, Dios permite :su caida. para ensefiar .4 los justos lo que deben 
temer de su pròpia. debilidad, y í4 los pecadòores lo que pueden es 
peres de su imfinita misericordia..— . 

Esta misericordia viene é buscar é David al abismo profundo 
é donde. su crímen lo habia. precipitado, y le inspira los sentimientos 
mas vivos de un sincero arrepentimiento. Este gran rey recibe eon 
moderecion las amonestaciones de un súbdito, vonfiesa su culfa con 
humildad, y acepta el castigo con sumision: advierte su crímen con 
horror, pero sin perder la confianga: recibe los mas sangrienios ultre- 
jes sin murmurar ni quejarse: conserva un tierno amor £ su hijo re. 
belde, y reconoce que Dios se sirve justamente de la ambi:ion del 
hijo para castigar la infidelidad del padre. 

Estes sagradas histories mo solamente son instructivas y edif- 
cantes en las verdades que contienen ú la letra, y en los hechos y 
acontecimientos que refieren (1), no es solo la fidelidad y celo de 
Samuel, la clemencia y penitencia de David lo que admiramos, des- 
cubrimos en todo esto otra cosa mas elevada y superior: las histo- 
rias, los hechos, y los acontecimientos, son como otras tantas pro 
fecias, que deben tener su cumplimiento de una manera tan verda- 
dera Y exacta, como las profecías verbales de los profetas. Dios, que 
es el úrbitro de las acciones de los hombres, nos instruye mo mé- 
nos en los hechos que en las palabras: ha dispuesto de tal modo el 
fondo de las circunstancias de estas historias, que ellas son propias 
pers representar los misterios de la religion cristiana, y lo que de- 

suceder é Jesucristo y ú su lglesia. Así puede decirse en Cierto 
modo, que toda esta historia no es otra cosa, que una gran parébola, 
fundada en la verdad de la narracion de las acciones de los reyes 
del pueblo de Dios. 

La Iglesia se nos representa admirablemente en la persoma de 
Anna, madre de Samuel: fue estéril al principio, ineultada por Jos 
Jadíos figurados en Femenna, y amada no obstante de mu esposo, í 

uien ella da en fin muchos hijos que obtiene de la omnipotencia 
Dios con sus légrmas Y oraciones. 

Se advierte en la pergsoua de Saul una de lag mas expreses 
figures de la robacion de los Judíos (2). Escegido por Dios para 
ponerlo 4 la cabeza de su pueblo, Cpaemeó por un profeta, llano 
él mismo del: Espíritu Sants y del don de profecia por algun tíeme 
po,. y emnoblecido por mn - número de victoriass no deja de ser 
despuex de todo esto abaadonaó de Dios, y:de caer en todos los 
excesos de que/es: capaz un cordron lleno de ambicion, de orgulle Y 
de cridada Persigue é: David Bu. bienhechor, escudo de Iarael, ters 


(Ú) Esta cs refnxien del P, Calmet en mu Profació.—f) Es tambien reBerion del 
P. Calmet en su Comentario. sobre sl asegunde libro de los Reyes. 
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Mr de sus enemiges, sorres hasta arnsar ú todo su reino con. 
tre él, y querer derle la muerte con ee propia mago. jNo se ve en 
todo esto el bosquejo: de: loi que sucedió 4 los: Judios en tiempo de 
JeseerisioT 

- David es tambien anzx figurd muy clara: de jesucristo. Sis tra- 
bejos, sus combetes y victoriat, son una imégen dedos sufrimientos 

: Salvador, y de le gloria que..adquirió por ellos. .Dàvd es con- 
segredo (1) desde su'juremtid en casa de su padre, por mano del 
profeta "Bamuel enviado . de lioè,: mus: esta àccion tan: importante y 
que ha de tener tari: gremdes censocuencias, queda seputada em mn 
profemdo secreto. Samuel, despues ide. haber obederido .ú Dios ,con- 
segtando 4 David, sel:betira,. y'Datid,. consagrado rey de. Esrael, euelve 
6 guardar las otrejus demsú padre: ém. medio de' su 'reino es. r8- 
ciado de vus propèos hermamos, y desconocido é sus súbditos. Nadu 
es Mas grande que él A los ojos:do Dios, pero su: grandera ies sin 
esplendor: todo en: él 88 inaecesible 4 tos. semtxdos, y Bo puede ser 
descubierto smo por uma. luz divima. A cnamtes no xiembra ea divina 
luz, engafiael exterior: toman por un júven: comun: al que es un seior 
y rey, mas que mo. debe tomar -posesion do 34 reimo, .880: despues 
de muchos combates, : humidlaeiones y suírimiented. jQuiénimo copo- 
ee en estos rasgos: h  Jegecristo, Hamade com :di nombre do David 
por los profetes, domsagrado rey .por la iumion -del Varbo. con ts hu: 
manidad, mas viviendazmacho. tiempo en la: obscuridad de ,su. retiro, 
descoitòcido é:tddom aquellos emtre quionea vivra, ic vpmesto.úsusdAspre- 
ci0s, obligado 4 substraerse pon medio. de la fuga . abínrer de 6u5.enc: 
Mig'os, " BO ofreciendo .ú los sentxdos. nade de l9: que abgs-:úlos reyex 
de la tierra las imiradas Y.mapetes de los hombrosmintobrendo .co- 
nocido Es lo que era, sino por el cortg número de aquellos que 
aumbre a la fe, y no debiendo entrar ú su gloria sino por.las igno- 

Nlas de la cruz" 

Todo nos instruye en los combates de David con las fieras y 
contra Goliat, pero nada està marcado en ellos con caracteres mas lu- 
minosos, que la victoria de Jesucristo sobre el deronio. Este espíritu 
de tinieblas, hecho enemigo de los hombres, reune en sí la fiereza del 
leon y la fuerza del gigante: jquién de entre los hombres podriu ven- 
cerla: Vs propias fiterzac, Proa gu: pregat: Lo que tados los 
hombres jàmtos habriun intèntàdos vanamente, "16 la hecho eMatris- 
to por nosotros yY en nuestro nombre. Animado por el celo de la glo- 
P a Dios, y de la salud de sus hermanos, y revestido de. una fuge- 

' divina, el solot ètre todos se atreye ú atacar al encmigo de los 
hombres. No opone et El exterior 8 este espírita soberbio mas Que 
armas débiles y despreciables, pero lo abate de un solo golpc por 
la fuerza invisible y oculta, cuyo fundamento Heva en sí mismo. Su 

É da en'el cayado de David, es un objeto de berla pa- 
ra 'dod coragones momcuneiste È idólatras, pero ela es la virttud om- 


Bipotente de 'Bios púra derribar-'todo poder que se levanta comra 21 


H, perb venver il. denonio con ses mismas armas, y 'patà salvar de 
hi esclavittl abloy ee miraba como su' conquista. 


6 Le demas de este Prefacio, es un suplemento que a dadimes en este edision. 
(Rota de ld' imd edition Mancess). - 


1. Cor. 1. 23. 


168 FREFACIO es 

Cuando David llega al trono, reina desde luego sobre la tribe. 
de Judó, es decir, sobre sus hermanose, y despues gobre Ísrael que 36 
habia separado en la muerte de Saul: reune ú entrambos pueblos, 
pone fin à 8u division reconciliàndolos en su persona, y hace de ellos 
un solo reino Y un solo pueblo. Así es como Jesucristo fue recono- 
cido desde luego por solo los judios fieles, sus. hermanos segun ls. 
carne, siéndolo .despues : por los gentiles que voluntariamente quiso 
llamar, destruyendo entre los dos pueblos la enemistad que los di- 
vidia, pera no formar de los unos y.los otros mas que una sola Ígle- 
ma, de quien es cabeza y rey, y un solo reballo, de quien es pastor. 

IQué diferencia entre David lleno de gloria, vencedor, reco y 
poderoso, reinando sobre un pueblo innumerable, y el mismo Da- 
vid humillado, fugitivo, desechado de todos, y no tenieado donde 
reclinar su cabezal Sin embargo, esta primera coadicion, y esta pri- 
mera vida, le abrieron el camino para el. cetro y la gloria, í fin de 
ue expresara en uno Y otro estado las humillaciones y la gloria de 
dei y de sus santos, porque este príncipe, como Hamado divina- 
mente ú reinar, es imúgen de la vocacion de los justos, que son 
mados al reino de los cielos, como perseguido úntes de subir al tro- 
no, es imúgen de lo que han de sufmr los santos para llegar é rei- 
nar, y como reinando eon tanta gloria y esplendor, despues de ha- 
ber triunfado de todos 8u ememigos, es imégen de la pazy gloria de 
los santos, despues de sus triuníos y victonas. 

Aun podriamos llevar mas adelante este paralelo, pero dejamos 
é nuestros lectores el cuidado de hacerlo por síimismo, siguiendo 
las indicaciones que les presentamos, segun el Apóstol, los santos 
Padres y los intórpretes piadosos é ilustrados. 


——én———————————————b—bbb 
DISERTACION 


SOBRE 


LA CUARTA EDAD DEL MUNDO, 


Desde que comenzó el reinado de Darid, hasta el prix- 
cipio de la cautividad de Babilonia./ l 


E. nyestra segunda Disertacion sobre la tercera edad del 
manifestamos que ú ejemplo de San Agustin puede extenderse la du- - 
racjon desde Abraham hasta David, segun les mismas expresiones de 
San Mateo. Considerada así esta edad, se extiende pues, desde la 
vocacion de Abraham hasta el prteio del reingdo de David. Beg- 
tado esto, siguiendo siempre ú San Mateo y San Agustin, dirémoe 

ve la cuarta edad se extiende desde Davd hasta la cautividad de 

ubilonia, es decir, desde el principio del reinado de David hasta el 
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de esta cautividad, que comenzó en el ano cuurto del freinado dè 
Joalum, hijo de Josías, rey de Judà, primero del reimnado. de Nabu: 
codonosur, rey de Babilania, setenta anos éntes de la libertad: què 
dió 4 los Judias Cyro, fundador del imperio de los: Persas, La du: 
raciou de esta cuarta edad està determinadu de tres maneras dife. 
rentes: 1.0 por la sucesion de los reyes de Judú. 2.0 por In de los 
reyes de lerael, y 3.0 por los trescientos nmoventa afios dE que se ha- 
bia en Ezequiel, Cap. iy V. 5 y mg. Los dos Laleicior lleis son 
muy complicadoe, porque es mecesario conciliar la3 épocas de los rei: 
nados de los reyes de Ísrael con las de los rèyes de Judó:. parece 
que el tercero deberia ser mucho mas sencillo, pero tambien és nen 
cesarin conciliarlo con las épocus de los reinados de unos y otras 
reyes. En la .edicion precedente nos habiamoe tomado el cargo de 
couciliat todas estas épocas- por medio de càlculos, cuyos 'simpdes re: 
sultados presentamos 4 muestros lecteres, siguiendo principalmente 14 
cronologia de Userie, imitada por Lancelot: pero hubiendo propues 
to el P. Houbigant algunas nuevas obmervaciones sobre este particus 
lar, hemos resuelta examinar con él las dificultades que piirden oria 
contrarse en estos càlculos, Y 8i es' posible dar una nueta luz ú ese 
ta parte de la cronologia sagrada. 

Comienza el P. Houbigant presentando en latin la. tabla que va 
é continuacion en castellano, 4 cuyo principio pone en la3 colum- 
nas de los reyes de Judà, estas palabras: Salomon reina cuaranta afios. 
Oimitiinos esta línea porque, como él mismo reconoce, no deben en- 
trat estos cusrentz anos en lu suma -total eon que cencluya la pri- 
mera columna, pues debe resultar únicamente de la duracioA que for- 
man los reinados de los reyes de Judd, comenzando por el de Ro. 
boam que sucedió à Salomom. Pero observurémos que estos cuaren. 
ta anos del reinado de este rey son efectivamente parte de Ja cuarta 
edad de que tralamos. 

Cemenzando esta edad por el reinado de David, eomprende 
el de Salomon, Y es importante observar aquí de qué modo ge enun- 
cia Ja duracion del reinado de estos dos príncipes, pues esta ipfluirà 
en lo que ha de decirse de los otros reinados. 

Se dice en el libro 2. de los Reyes cap. v. Y 4: David tenia 
treinta aios. cuando comen:ó ú remar, y reinó cuarenta, d estos cua- 
renta se explican despues en el V 5., donde se léo: Reinó en He. 
bron sobre Judú siete amos y seis meses, 14 en Jerusalen sobre Isruel 
y Judà treinta y tres, de que resultan cuarenta afios y medio, Y sin 
embargo, la Escritura solo da ee i al reinado de David. Lo mismo 
repite en el libro 3. cap. i. V ll., donde se lée: Los dias del rei- 
Raudo de David en Israel fuerm cuarenta amos. Reinó en Hebron 
tiete, y treinta y tres en Jerusalen, omitièndose los seis meses, Como 
se omitirún casi siempre en lo sucesivo en la duracion del reinado 
de los príncipes. Pero debe observarse-que en el texto del libro 2. 
donde se expresan estos xeis meses, no se sacan sin embargo é 'la 
suma total mas que cxarenta aios, sin duda porque los geix. meses 
que excedian por una parte 4 los sicte ufios, completaban por otra los 
treimta y tres. 

Siguese el reinado de Salomon, del que se dice en el libro 3. 
cap. Il. V 43: Los dics del reinado de ee en Jerusalen so- 

TOM. V. 2 
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bre .toda IsPatl, fueron cuarenta amon. Mas en el dapitria 1 de 
este libro,. se ve que Balomor fue iconsagrado rey pac6 tiempo én- 
tes de la muerte "de su pedre, de modo que vercsímilmente d 
último ano del remudo de 'lavid, concurrió con el primaro'del de 
Salomons re donde. se segiiró: que tel vez los derrera unos de'lJa- 
vid, v los: cxarènta de Saloamon no hagan ochenta, mno arlenta y 
aveve. Sin embargo, como se iguora la dutacion précisa de estas dos 
sumas, sè ruentan ambas reiàtados como fermundo:. la de ochenta 
anos cabales. 

La asociacion de estas dos sumas, es la única que se denota 
en el segrado texto. Los crorologistas guponen en lo sucesivo otrug 
muchas pura còneilinr: los textos que no: parecen ucòrdes, pero es 
mas verosími que las dificultades que se bhallan en este punto, vie- 
nen mas bien de alguna faRu de los copiantes. Por lo demes, con- 
tàndose log anos siempre Ínteuros sin steneion é 'alanos tacxes mas 
6 ménos, sucederí elgunas voees que los afas de algun GA juntos 
$ los de otro, hagan.umo 6 dos max, y esta es una de las Causdg 
de la diferencia que se va 4 vér entre la duracion total de los rei- 
nados de: Juda, 'y la de los de: Ísracli. 
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REYES DE JUDA. REYES PE (SRA El, i i Reyes iv 
o Be finalita està tabla en la OT afos. 
(ama de Sdmdria eh tHempó de Del frcate..:....... 912 


Quee, porque desbues de esta épo. 


f reinaron sole los reyas do Ju- sac 3 el 52." de Azarims, i 15. 37. 
4, habiéndese extininudo ol rei. y TORNÓ ..., ase ngnu ae conanaa 

node Isrdèl. Brequina reinó toda- o, en El 20.2 de Joutatr 15. 80. 
Via 33 alos desgues de ia toma en el 18." de Abus, y roinó. i. i. 
de damatia. Gal 


La primera dificulad que adviorte aquí el P. Houbigant con" 
siste, en que la duracion del intervalo contepido en esta tabla, cov 
mensahdo por ambas partes en una misma época, Y tetiinúndose 
tambion por ambas. en una imiema, 86 .hallan sn embargo en las 
sumas togales dos productos diferentes, pór una parte 260, y por otra 
341, resultando. una .diforentia de diez Y nueve afios. pDe donde 
vene esta" Vamos 4 examinarlo. LO é 

Para llegàr 4 eonocer la causa de esta diferencid, és preciso 
seguir vucesivaments las èpocas y la dúrarion de cada reinado, Y 
esto, segen le obgervacion del P. Houbigant, va A producir na jé- 
gunda dificultad, que es la de conciliar las épocas de los remados 
de Judà y de Jsrael con he duracion del reinado delos reyes de 
sinbos reinog, porque se percibirúó é veces clerta discordancim, cuya 
gua debtrà buscarse. Es, a 
oo Esta imtestigacian haréú descubrir otra tercera dificultad, que tal. 
vez se lia escapado al P. Houbigant pues no habja de ella, y con- 
siste, en qué de hecbb la duracion de este intervalò es de eosa de 
255 ano8, número que se halla entre 260 y 24l,de modo, que si: 
tolo sobran cinco aRies por una parte, por otra falten catorce. Es 
monester uclarar esto, 

. o Bebe observarse con. el P. Houbigant que hay en: este intervalo : 
uGa) époça que lo divide en dos, y es el princtpio del remado de: 

, que termina al mismo tiempo en el reinado. de Joram, rey' 
de Ísteel, v em el de Ocozias, rey de Juda, de manera que la reina: 
Àtalia comienza à reinar en Judé, al mismo tiempo què Jeliu en: 
lsraei. Esta revolueion acaeció cerca de 93 anos despues de ha- 
ber comengudo la monarquia de Ísrael, 1G2 úntes de su ruine. Es- 
tes dos sumas. es necésario hallar en este intervalo para tener 'el to-: 
tal de los 255 anos de la duracion del remado de Israel. 

Considerarémes pues con el P. Houhigant, l, la sucesion de 
los reyes de Israel hasta el reinudo de Johu, 2.0 la de los reyes de Ju- 
dé hasta 8) reinado de Ataliaa 3.2 la de los reyes de Israel, desde el rei- 
mado de Jeixu, 4.0 la de los reyes de Judú desde el reinado de Ataim. 
- . En el libro tercero de los Reyes (que el P. Ífoubigant llama prime- 
ro, porque sigue el uso de los CE dan é los dos primeros el 
Bombre de Samuel, cap. xiv. V 'X), se lée que los dias del remado : 
de Jeroboam, pruner rey de Ísraèl, fueron beinte y dos aftos. Lo mismo 
resulta de la que se dite eh el cap. xv. V 25. que Nadab, sa hijo 
y Sucescr, comengó ú reimar en el segundo ano de Asa, rey de Judú, 
porque, Asn habia comenzado .ú. diipnar. en. el anó. vegéstme de Jero- 


: EE esto mMurió en el abo de Asa, habiendó reusador 


Què de remte y dos éios.: 
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. Se. ha dicho pues que NapAB comenzó: ú reimar en el segundo 
gno de Àsu, rey de Judú: el texto anade que reinó dos aRos en Ís- 
rael, sin embargo en el V 28 se dice, que Buasa lo maló el tercer 
ano de Asa, rey de Judú y remó en su lugar. Los doe anos que 
teinó Nadab no fueron pues enteros, pues la una parte concurrió 
con el segundo de Asa, y la otra con el tercero del mismo prin- 
cipes. de munera que los veinte y dos aRos del reinado de Jereboam, y los 
dos de Nudab solo deben hacer veiute y tres, pues terminan en el 
tercer alu de Asa, y he aquí unano mus que deducir de loe 241, 
de modo que en lugar de catorce que laltaban pera los 255, faltan 
ahora quince. i 

Se dice en el Y 33, Que BASSA Comenzó ú remar en el tercer 

go de Àsa, rey de Judú, ds que. està períectamente acorde con lo 
ue acaba de decirse de la muerte de Nadab. Anade el texto que 
gusa, Temó ueinte y cuatro anos, pero lo que sigue Va. ú probar 
que no fue cabal el últiino ano. 

. , En efecto, en el cap. xvi. Y 6. se dice, que Baasa dermió 
con sus padres, y Ela qu hijo reinó em su luyar, y en el V Be. 
lée, que Ela comenzó 4 reinar el ano vigéstmo sexto de Asa, rey de Ju- 
dú: sin embargo, acaba de verse que Buasa habia cementado ú rei- 
nar en el. tercer amo de Àsa: Así los tres alos primeros de Asa, Y 
los veinte y cuatro de Bausa juntos, solo hacen einmte y seis, y es- 
te es otro ado menos, con que en vez de quince, nos falten diez 
y seis para completar los 255. El texto anade, que Ela reixó dos 
aRos. . 

Mas en el V 10. se dice, que. zamBRI lo maló el efio vigést. 
mo séptimo de Asa rey de Judú, y reimó en su lugar, En el Y 
15. repite el sagrado texto, que Zambri comenzó ú reinar en el 
vigésimo ano de Asa, rey de Judú. Los primeros veinte y seis aios. 
del reinado . de Asa, y los dos del de Ela, no hacen mas que vesn- 
le y siete, Y ests es todavía otro alo que debe deduciree, Así é 
cada reinado perdemes un ano de la suma total, que era ya de- 
masiardo: corta, hasta que llegan 4 faltar dicz y siete anos. Aniade: 
el texto .que Zumbri reinó siete dias en Tersu. 

Lo que sigue nos muestra que é la noticia de la muerte de 
Ela, el egèrcito de Israel que aitiaba una ciudad de los Filistéos,. 
proclamó rey de Israel ú Amm, que sitió 4 Zambri en Tersa. Es- 
te se ubrasó cn su palacio incendiàndolo, y el pueblo se dividió, st-. 
guiendo la mitad 4 Tebnai, y reconociendo la otra mitad 4 Amri, cu- 
yo partido prevaleció, y él reinó solo. El texto se expresa en el 
23. en estos términos: El aio treinta y une de Asa, rey de Judú, 
Cumenzó Amri 6 reinar en lsrael: su reimgado Is de doce aios, y' 
Tetmó seis en Tersa. Aquí se ofrecen varias diticultades, porque aca- 
ba de .verse, que fue proclamado rey desde la revuelta de Zambri. 
el afo veinte y mete de Asa, rey de Judà, y en efecto, desde esa 
época se encuentran los doce anos de su reinadoi porque en el 
29, se -verà que sa hijo Acab le succedió el ane treinta y. ocho de: 
a rey de Judú. La época del ano treinta. y uno, senala da en el 

, 23. èstà en la: del. reinado de Amri: sobre todo: Jsraet, cerca de. . 
caBtuo. ajos despues de haber comengado. é ser proalamado rey. Hay" 
pues motivo de presumir que aquí en vez .de super, Jsrael, debema: 


a 
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leorsE super omnem leruel. Ademss, no tomengando los doce afios 
expresados desde esta ópoca, sino desde lu primera aclamacion he- 
cha cuatro anos úntes, es de presumir, que et texto omginariamentg 
repetia, regnust autem, úntes de estas palabras: duodecim annis, rei: 
nó doce anos. El texto ahade que reinó seis anos en Tersa, y es: 
to es relativo é lo. que sigue, porque en el verso siguiente se dice 
qe edificó ú Samaria, y en el J3 se verú que en ella fue enterra- 

4 do que da lugar: à Conjeturar que reinó en Tersa seis anos, y 
dos en Samaria, que hacen juntos ocho anos, los que agregados é 
los cuatres primeros, dan. el total de doce de su reinado. Este es 
el modo en que el Padre Houbigant coucilia estos textos. 

-Dicese pues en el V 89. que ACAB, Àijo de Amri, comenzó ú ret- 
nar en Israel el afo treimta y ocho de Asa, rey de Judú, y como 
Amri. habia sido proclamado el afio veinte y siete, resultarà que los 
teixte y siete primeros ehos de Asa, y los doce de Amri, hacen so—. 
lmente tremta y ocho anos, perdiendo nosotros uno aquí tambien, Y 
faltàpdonos por fo mismo diez y ocho para el completo de los 255. 
El texto anade que Acab reimó veinte y dos anos. i 

En el cap, xxu. VY 58. se dice que ooozías, Àijo de Acab, co- 
men:ó ú retnar en lerael el ano diez y siete de Josafat, rey de Ju- 
dú, Y mas arriba se habia dicho, 41. que Josafat, hijo de Asa, 
Comen:ó ú reimar en Judú el ao cuarto de Acab, y en el cap. xv. 
V 10. se hubia dicho que 48a remó cuarenta y un ànos. Habien- 
do Àcab. comenzado é reinar el aRo treimta y ocho de Asa, reinó 
tres ó cuatro anos con Asa, y diez y síete con Josafat, lo que sola- 
mente hace veinte Ó veinte yY un anos de reinado, así como los 
cuatro premeros anos de Acab, y los primeros diez y siete -de Josa-' 
fet Ho podrien hacer 6 lo sumo mas que veinte y un afios, y co- 
mo en estas concurrencias de dos reinados se pierde un ano porlo 
comin, estos veinte un afíios se vendrian 4 reducir à solos veinte. Pa- 
receria pues que Acab no habma reinado mus que veinte anoe, pe- 
ro se seguirian consecvencias que no permiten admitir semejante 8u- 

icion. Mas veresímil es que en lugar. del ano diez y stefe, se de- 

lese leer, el aRo diez y nueve: entónces tendria' Acab sus veinte y' 
dos anos de reinado: y esta es tambien la 'conjetura del P. Houbi- 
gant. En tal caso los cxatro anoe de Acab 6 de Asa con los diez y' 
Rvese de. Josafat, harian beinte Y tres, reducidos A veinte y dos, sin 
que se perdiese ninguna, pues el terto cuenta veinte Y dos solamente.' 

En el cap. xam, V 52. 88 anade que Ocorías reinó dos anos,lo' 
que ú primèrx vista parece acorde eon lo que se dice en el cap. my. 
VI. del: dibro siguiente, que. Jomam, hijo de Acab,' hermano de 'Oco- 
zéas, despues de la muerte de este,'comenzó 'd'reinar el ato diez 
Y ocho de Josafat, rey de Judú. Los primeros diez y stete ajios de 
Josafat, y los dos de Ocorias se reducirmn ú diez y ocho, y -per- 
dióndose uno, nos faltaran diez Y nueve. 

4Pero cónio conciliar esto con do que sè dice "en el cap. 1 Y 
)7. que Joram,' hermano de Oconias, le sucedió el amo segundo de: 
Joram, hijo de Josafat, rey de Judú2 Se ha. querido suponer que 
Josafat habia asociado $ em hijo al trono,ide suerte que el ano diez 
y ocho de Josafit, podia cóncurrir cen el segundo de la. asocia- 
cien - de Joram av bijo, mas la - Escritura nada dice de esta asooia- 
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çion, y eeta es una ,pura hipútesis, inventada solamente pere Conci 
bar estos des textos. El P. Houbigant no upruebu estas usaciaciones 
spuestas de Que no babla la Eecritura: 'propone que ve len en el 
gRo vemie y, des de .Josafuts tul vez ser mejor leer en el veinie, 
pues, habrà podido coníunuirse .la. letra Bei, que vale dos, eun la 
Gapà, que vale veinte,. sqnde tan senjejantes. En alecto, dits. y mves 
ve de Josafat .y. das de Ocozías, apegas herian -veimte y umò, que: 
B0 lleganan 4 veite y dos y .podren'redutire é veinte, porquè. 
eh e) coucurso, como se ha dicho,.se pierde uno comunmente. Bu- 
tópces en, el cap..ui. I. em ves del ao dier y ocho, deberia 
leerse el teinte,, Cano aquí, pudiendo en el fondo' ser el dier y ocho 
del. ibro 4.0 una consecuencia del dies y siete .del 3.9, de mane- 
ta, que si eu. este se debió ler diee y nueve, se seguirú que en 
qquel debe leerse veinte. Esto se confirmarà con lo que sigue. Obr 
Rervemos todavía, que ya se les al diet y echo, ya el beinte, mem- 
pre ha de perderse un ano por la coucurreacia, y siempre han de 
faltarnos dies. y nueve. 

En el cap. im. Y l. dende se lée que Joram, htjo de Acab, 
comenzó ú feinar el quo diea y echo, de Josúfat, unave el texto que 
remó decg oRos, Y es el cap. vin. V 16.y 17. se dice que Jeramy 
hijo de Josafat, comenzó ú reimer el duo quinto de ,loram, Àvye de 
Acub. Podria. decirse que ocho y cinco son trece, que por la con. 
currencja se reducirian é. doçe, pero lo. que sigue probuarú que au 
es esto demasiado, porque este. aBo dace, debe resarvarse pura Ocor 
Zlas que se sigue. En efecto en los versos 25. y 6. se dice que 
Ocozias, hijo de Joram, rey. de Judú, comenz6 6 reinar el uio doce 
de Joram, Aijo de Acab, y reixó un ano, que debió coacurrir, é lo. 
ménos en parte, cop el ano dece y. último de Joram, hijo de Acab. 
Entónces ucmeció la revolucion que hiso perecer.ú la vez ú Joram, 
rey de lssaal, y ú Ocozias, rey de Judú. Mas adelante, cap. m. 
V 29. se dice .que Oceaias comenzó da remar el uRe ence de Joram 
EO ds Acal: en el cap. precedente se lée, el aflo doce, y en este 
el ouçes y. el. P. Heubigant preténde que. no hay vontradiccion, per- 
qUe ULas veces ve quenta, íntegre el.eia, Y otras comenzado sol: . 
mente., Esto es verdad en los números eardinales, porque emtúnces 
pudiendo. cenfuadirse .once y dege,.se puedem contar onde cveiplàdos. 
por una parto, y daçe comenzados por otra, y aun avamgadés: pero po. 
sucede así con los grdinajes, pues na se eopfunde el endiciumo con. 
el duadécimo, sunque ee diga el amee y el dòce, teniendo eadú. uno 
línites que los separan. Mas. egeibde, es que, los : copiantes . hayem. 
confundide uno con 'etm en él cap. vs. porque. finalizando el an0 
único . de Oopaiss. ep el dece. ó duodicimo: de Jotam,. rey ide .lereah,. 
es harto verosímil que hahia comentadà. en el once de.esté príaci-. 
pe.. Verdad es que en ese camino se podrún dar ocho anos 8 Jo-. 
rain, rey de Judú, pero sí siefe, perque los cintó de. Jovam, rey,de, 
Hragi, cen los sèsie. de Jeram. vey de Jedí, huraa dece, que por la 
cancurreneia quedorda ' reducidosa é om. Entónces Ocanids sucedes 
na 4 Jorem, su: padre, en él ano .undécimo de Joram, rey de ls:. 
rec). y tendrú su ese de rpinadol. que comenzando en el undécmaó. 
de Joram, fimaliraró en él deodieimo, An tòdo, catarà ' acòrde' por, 
exa parte, sin perder bada en, Jos docé aDos de Jomam,. rey de leraeb., 
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Los remadot de la tast dé Israel, dèsde Jeròboam hasta Jehd 
hecen en su totalidad noventa y ocho amos, pero hemos visto qué 
se han fdo perdiendò hasta einco 'afiòs sucesivamente 4 causa de las 
concurrencias, lo que reduce el total é Dora s tres afios, que es 
la suma que debilambs hultar en el primer intefvalo. Ahora se tra- 
ta de seguir en El imismò iutervalo ld sucesiòn de los reyes de Ju: 
dé, y esta segunda parte seré menos dificil, habiendo: tenido oca- 
mon de aclararia hablande de la primers. : i 
Se dice en el libro 3.0: cup. xiv. V 21. que RoBomm, rey de 
Judú, reimó diez y siele aitos. Comenzó 6 reinar algunds "meses ún- 
tes de la separacion "de las diez tribus a siguieron 4 Jeroboam, 
y así el aMo' diez y siele de su reinado Concurrió con el diez y seig 
Y diez v siete de Jerobonrii, tocando 4 lo que parecè el 'principio 
del 'diez y ocho, pues eh el SE xv, V l. se le, que ABIAM, Si 
hijo, comenzó ú remar l'amo diez y ocho dé Jeroboam. Anade el 
texto que reinó thes' alos, mas en el V 9.se dicè Que Asa eu hi: 
jo, le sucedió el ado veinte del reinada de 'Jeroboam: ast los tres aios 
del reinado de Abium no fueron cabales, porque d:ez y ocho y tres 
son veintiuno, que se reducen ú veinte, pero como el texto no ha dado 
Mas que dieZ y siate ufios 4 Roboam, diez'y siete y tres hacen pre- 
cimamente los veinte que corresponden 4 los de Jeroboum: de lo que 
resulta que hingun afo se ha perdido aquí por lo que toca 4 log 
reyes de Judà, El a ànade que Asa reinó cunrenta y un alos. 
En el cap. xxii, V 41. se dice que JosaraAT, Rijo de Asa, comenzó 
é reinar el ano cvarto de Avab, rey de lerael. Los cuarenta y un 
afios de Asa concurren pues con los dos últimos de Jeroboam, tos 
dos de Nadab, veinticudtro de Bausa, dos de Ela, doce de Amji, Y 
los bres ó cuatro primerog de 'Acab, que reunidos hacen cuarenta y. 
èinco, ó caarenta 'y seis 'afos, reducidos 4 cuarenta y uno, perdién- 
dose cuatro ó cinco en los seis Teinados de l3rael 4 causa de la 
concurrencia: lo que - se confirina ene) cap. xvr. Y 29., donde se 
dice que Acab comenzó à reinar el ano treinta y ocho de Asa, rey 
de Judú, porque treinta y ocho' afios de Asa, y cuatro de Acab, den 
tuarenta y dos que e8 reducen.é caarenta. y une por el conturso, 
tin- que aquí tampoco se pierda nada en los reyes de Judà. El tex. 
to: del cap. xxi. 4). anade que Josafat reinó teixticinco anus. 
do En El libro 4.0 cap. vàm V 16., se lée que en el ano quinte 
de Joram, hijo de Acab, rey, de. Israel, y de Josafat, rey de Judà, 
Joram, hijo de Josafat, rey de Jurú, comenzó 4 reinar. es evidenta 
que el aio quinto de Jora'n, hijo de Acab, que habia comenzado ú 
Memar en el vigésimo de Josufat, na podia conoerrir con el quinto 
de Josafat, y aní, estas palabras, el losaphat, regis luda, son una 
domocida falta del. copiante, que no se halla en efecto en todos los 
ejemplares. Los intérpretes siro y érabe, los Setenta de la edicion 
ea y muchos manuscritos latinos, no, tienen esas pelabras, 
totalmente agenas del texto. Ahora, veinte dios de Josafat àntes de 
Joram, hijo de Acab, y cinco concurrentes con el mismo Joram, ha- 
cen los veinticinco completos que el texto da 4 Josafat, sin pérdida 
todavía. por parte de los reyes de Judà, Mas diez y nueve. anes de 


Josafat con. dos de Quozías, rey de Israel, y los cinco primeros de: 


Orain, 8u sucesor, lacen veintiseis, reducidos por la concurréncia é 
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veintitinco, perdiéndose, como ya vinos, un afo por parte de los 
reyes de lsrael. 

. o. El verso siguiente anade, que Joram, rey de Judú, reinó ocÀo. aRos: 
pero hemos visto que estos ocho afhos no se ucuerdun con el duo- 
dectmo de Joram, rey de Israel, debiendo concurrir con él el rei 
nado de Ocozias, rey de Juià, por lo que nos ha parecido que en 
vez de ocho debia leerse siete, Como se conufirina en lo que sigue. 

Se lée en el V "25. que ocozias,. he de Joram, rey de En 
le sueedió el ado doce de Joram, rey de lerael: podria decirse que 
cinco de Joram, rey de Israel, y ocho de Joram, rey de Judú, ha- 
cen trece, que se reducirian ú doce por el concurso, perdiéndose 
un ajo en los reyes de Judà, pero cl qerió siguiente adade, que 
Ovozius reinó un ao, y sin embargo murió con joram, rey de Ís- 
rael, el mismo ano doce de Joram. De esto parece que debia seguir- 
se, que habiendo reinado un ano, debió subir al trono desde el um. 
décimo de Joram, y esto. es lo que va. 4 decir el texto. En el capj- 
tulo siguiente, 1 29., se lée que Ocozias comenzó 6. reinar en Judóú 
el alto undécimo de Joram, rey de lsrael, y sucediendo é su pudre 
en el undécimo de. este Joram, no pudo su padre haber reinado mas 
que siete anos, porque cinco afos de Joram, rey de lsrael, y site 
de Joraim, rey de Judé, hacen doce, que se reducen 4 omce por mo- 
tivo del concurso. Así, dénse é Joram, rey de Judà, siete ú ocho ahoe, 
sieinpre se perderà uno en los reyes de Judà, ó mejor, dúndole so- 
Jos siete, se perderàú uno, en vez de que déndole ocho habrian de 
EE dos, porque los reinados de la casa de Judà, desde Ro- 

am hasta la muerte de Ocozías forman la suma de Roventa y 
Cinco ahos, que deben reducirse à .noventg y tres, ya sea ú causa 
de la concurrencia, ya tal vez ú causa de un ado mas aúadido así 
por los copiantes 4 los de Joram, rey de Judà. Haré mas sensibles 
estos cúlculos poniendo una tabla. 





V. Tabla del primer intervalo. 
Resultade 
de las obser. de Pos 
, ntes I 
VACIODOS Pre — le ha REYFES DE JUDA. ver de REYES DE ISRAEL. 
cedentes. den mal di. 
P. son 
79 lRoboam, 17 afios. 1 Jerobosm, 92 afios. 
958 lAbiam, 3 anos. 18 118 ó 
956 lAsa, 41 aios. 90 0: Aloa del reinado. 
954 I 3 332 iNadab, 2 anos. 
953 J 3 93 jBaansa, 94 ailos. 
930 26 46 lEla, 8 afos. 
929 27 5 41 lZamri, siete dias. 
Afos del reinade. ebni, 4 afio8. 
Arari, 13 anòs. 
995 131 . 51 lAmri solo, 8 afos. 131 
918 138 58 lAcab,. 22 anios. 138 j. 
915 lJosafat, 25 anos. 61 j. 4." aio del reipade, 141 
896 (19) 8. A xos del reinad 80 lOcozias, 2 afios. 160 
sn ICE dada èaicai 81 Joram, 12 aios. 161 
90 iJoram, (T) anos. 9 86/ 5 si 166 
El Ocorias, lado. — 99 li È Ales del reiriado. 1 
883 Jehu hace perecer en un mismo dia £ Joram y Ocotías. 1 


€ Los números puestos entre peréntesis son los que parece haber suffide altera. 
cien en manos de los copiartes, Y que restablecidos como estén lo conciliam todu. 


(Nota de la penúltima edicion francesa). I 
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Volvamos ahora:é continuar la sucesion de los reyes de. Israel. 
desde el principio del reinado de Jehu, husta la toma de Samaria 
por los Asinos que pusieron fin 4 este reino, este es el mayor y 
mas espinoso de los intervalos: acordémones que tenemos diez y 
nueve afos que buscar en 3 y tratémos de ver como se hallan. 
En el libro 4. cap. x. V 36, se dice que JuHu reinó en Israel 


veinte y ocho alos, y lo confirma lo que sigue, porque en el si. 


guiente capítulo 3. se ve que Atalia reinó seis afios en Judú, ana- 
diendo el verso siguiente, que en el séptimo aio fue reconocido rey 
Joas, hijo de Ocozías: la misma época se halla confirmada en el 
cap. Xil. Y l. donde se dice que Joas comenzó ú reinar el ano sépe 
timo de Jehu, que era tambien el séptimo de Atalia. 

Despues se lée en el cap.. xi, V l. que Joacaz, Àtjo de Jehu, 
comenzó ú reinar en lsrael el aio veinte y tres de Juas. Los seis 
aios de Atalia y verte y tres de Joas hacen veinte y nueve, que 
por el concurso se reducen é veinte y ocho. El mismo texto ahade 
que reinó diez y sete ena / 

Sin embargu, en el V 10 se dice que Joa4s su hijo, le sucedió 
el ailo treinta y siete de Joas, rey de Judú. La distancia. de veinte 

tres 4 treinta y mete seria de Catorce, ó ú lo mas de quince aijos. 

ay motivo de presumir que en vez del treinta y siete deberia 
leerse el tremta y nueve, tal es el parccer del P. Houbigant: en 
efecto, la distancia de veinte y tres ú treinta y nueve, serà de diez 
y/ seis Ú diez y siete alos, es decir, de diez y siete que se redu- 
ciràún é diez y seis por la concurrencia, y aquí habró un afio que 
perder en los reyes de Israel, y seràn veinte los que nos falten. El 
mismo texto anade que Joas reinó diez y seis afos. 

En el cap. xiv. V 23. se dice que JEROBOAM, hijo de Joas, 
rey de Israel, comenzó ú reinar el ao quince de Amasias, hijo 
de Joas, rey de Judú. Esto confirma lo que acabamos de conjetu- 
rar sobre la época del reinado de Joas su padre: porque en el cap. 
XII. l. se dice que Joas, rey de Juda, reinó cuarenta aitos. Si hu- 
biera subido al trono Joas, rey de Israel, el ano 37 de Joas, rey de 
Judí, habria reinado tres anos con este, y quince con Amasias su 
bijo, lo que haria diez y ocho anos de reinado, cuando la Escritura 
no dàndole mag que diez Y seis, 8supone que no subió al trono hasta 
el aho treinta y nueve de Joas, rey de Judú. Tambien se confirma 
esto en el cap. xiv. l. donde se dice que Amasias, rey de Judú, 
Comenzó ú reixar el sezundo aiio de Joas, rey de Israel, lo que prueba 
que Joas, rey de Israel, solo reinó un ano con Joas, rey de Judà, 
y que así, subió al trono el ano treinta yY nueve de este príncipc. 
Uno y quince suman diaz y seis, que son precisamente los aios del 
reinado de Joas, rey de Israel, los que aun podrian reducirse é quince 
.ú causa del conqureo, y serian veinte Y uno log que mos faltasent 
El texto en el 93 anade que Jeroboam reinó cuarenta y un aios, 
mas lo que sigue prueba que se debe leer cincuenta y uno. 

En efecto, en el cap. xv. V. I.se lée que Azarías, Àtjo de Ama. 
días, rey de Judú, comenzó ú reinar el aào veinte y siete de J roboim, 
rey de Israel, mas lo que precede prueba que allí hay alguna falta, 
porque "en el Y 2 capitulo precedente se dice que Amazías reinó 
veinte y nueve aitos, y acabamos de ver que La Sus hijo de Joas, 
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subió al trono el afio grince de Amasías, anadiendose en el Y 17 


que Amasias reinó aun quince aios despues de la muerte de Joas, 
rey de Israel, luego no reinó mas que quince con Jeroboam, siendo 
el décimo quinto de este último cuando Azarías sucedió é su padre 
Amasías. El P. Houbigant propone que se lea el décimo cuarto, sin 
advertir tal vez que d l'7 decide en favor del décimoquinto. Es 
verdad que quince àntes, y quince despues, son treinta, mas estos se 
reducen ú veinte y nueve por el concurso, y lo que sigue va ú con- 
firmar este cúlculo, porque en el cap. xv. V. 8. se dice que za- 
CARIAS, hijo de Jeroboam, comenzó ú reinar el afo treinta y ocho de 
Azarías, hijo de Amasias: ahora, quince de Amasías y treimta y ocho 
de Azarias, hacen cincuenta y tres, que se reducen por la concur- 
rencia í cincuenta Y dos, 6 aun à cincuenta y uno. Así que, Jeroboam 
reinó por lo ménos cincuenta y un anos, catorce enteros con Ama- 
síu8, Y treimta y siete tambien enteros con Azarías, Anade el texto 
que Zacarias reinó seis meses, y el P. Houbigant, que ha visto bien 
que faltaban allí diez amos, en vez de darlos ú Jeroboam, los da'à 

acarías su hijo, suponiendo que deberia leerse que Zacarías comen- 
26 ú reinar el ano veinte y ocho de Azarias, en lugar del treinta y 
ocho, y que reinó diez anos, y, seis meses. Pero debe notarse que el 
historiador sagrado sefalando la duracion de cada uno de los rei- 
nados no acostumbra expresar los meses, y es muy creible que si ha 
hecho aquí mencion de ellos, es porque el de Zacarías no pasó de 
los seis meses, y esto hace que atribuyamos mas bien 4 Jeroboam 
los diez anos que faltan. De este modo se conserva entero el V 8. 
del cap. xv., y en lugar de suponer dos faltas, solo se supone una 
en el 23. del cap. xiv. en donde en vez de cuarenta y uno, de- 
biera leerse cincuenta y uno. He aquí diez aios hallados, faltàndonos 
Oonce solamente, mas los seis meses de Zacarías son parte de uno 
de estos, pues la continuacion del cap. xv, despues de referir que 
conjurado Sellum contra Zacarías lo mató y reinó en su lugar, afia- 
de en el Y 13. que Sellum comenzó ú reinar el ano treinta y nueve 
de Azarías, rey de Judú. Los seis meses de Zacarías concurren pues 
con los últimos meses del ano trigésimo octavo de Azarías yY con los 
primeros del trigésimo nono. El texto afade que Sellum reinó 
un mes. 

En efecto, lo que sigue manifiesta que Manahem, sublevado 
contra Sellum, lo mató y reinó en su lugar, y el VY 17 dice, que 
 Manahem comenzó 4 reinar el alo treinta y nueve de Azarías, así 
tenemos que los siete meses de los reinados de Zacarías y Sellum, 
agregados à los cincuenta i un afos de Jeroboam, importan cin- 
cuenta y dos afos desde el principio de Jeroboam hasta el de Ma- 
nahem, he aquí ballado un ano mas, faltandonos solamente diez. 
Aiade el texto que Manahem reinó diez afios, pero lo que siguè 
hace conjeturar que reinó Once, Y como en hebréo para expresàr 
este. número se dice unus decem, es muy verosímil que los copiantès 
han omitido el unus úntes, del decem. 

Efectivamente, en el V 283 se dice que rFAcrtA le sucedió el ano 
quinto de Azarías. Es evidente que del treinta y nueve al cincuen- 
ta hay once ains, de lo que se sigue ser harto verosímil, que se omi- 
tió el unus úntes del decem, leyéndose originariamente unus decens 
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Este. es otro aho hallado, reduciéndose la falta ú nueve. El texto ana- 
de que Faceia reinó dos aios, y lo que sigue estú acorde. 

Se lée en el V 27 que Faci, habiéndose conjurado contrà Fa- 
ceia, lo mató, y comenzó ú reinar el ano cincuenta y dos de Azarias. 
Asi Faceia reinó dos anos. El texto anade que Facte reinó veinte 
aios, mas lo que sigue induce í presumir que aquí tambien hay una 
falta del copiante, y que debia leerse treinta, porque en el V 32. se 
dice que Joatam, hijo de Ozíias, el mismo que Azarías, rey de Ju- 
dú, succedió ú su padre en el segundo aio de Facée, anadiendo el 
verso siguiente que reinó diez 4 seis amos. Facée reinó pues un ano 
con Azarías, y diez y seis con Joatam, que son diez Yy sivte aios, co- 
mo adelante se prueba, porque en el cap. siguiente Y. l.se dice, que 
Àcaz, hijo de Joatam, Comenzó 4 reinar el ao diez y siete de Facee. 

En el cap. xvi V l se dice, que oséE que mató ú Facée, co- 
menzó ú reinar el aio doce de Acaz, rey de Judú. Diez y siete y do- 
ce son veinte y nueve, luego Facée reinaria veinte y nueve aios, que 
aun no son treinta, pero si en vez del ano dore se leyera el cator- 
ce, tendriamos treinta y uno, que por el concurso se reducirian é 
treinta. Pues bien, lo que sigue va 4 justificar esta leccion, de la que 
se seguirà que en el cap. xv. V. 27. en lugar de veite, debe leer- 
se treinta. El P. Boubigant admite una y otra conjetura. 

Es verdad que aquí se ofrece una no pequeia dificultad, que sus- 
pende en, efecto éú todos los intérpretes: esta es, que en el mismo 
capítulo Y 30. se dice, que Osée habiendo conspirado contra Facée, 
lo mató, y reinó en su lugar el ao veinte de Joatam, hijo de Ozías. 
iCómo podria datarse el aio veinte de un príncipe que no reinó 
mas que diez y seis: Por otra parte jcómo podrà esto acordarse con 
lo que se dice en el cap. xvm. Y l, que Osée comenzó ú remar el 
ao doce (ó aun el catorce) de Acaz, rey de Judú2 El P. Houbigunt 
propone esta dificultad, pero parece que no satisface à ella en su 
Disertacion cronológicag y en cuanto é lo que dice en sus notas de 
que debiera leerse décimosezto, en lugar de vigésimo, no es fàcil en- 
ternder lo que ha querido decir, pues la dificultad no seria ménos 
grande. Aun se preguntaria jcómo pues el autor sagrado datar del 
aRo diez y sets i oatam un reinado que segun el mismo autor, nò 
Comenzó sino en el doce, 6 aun en el catorce de Acuz su sucesort 
Mucho mas verosímil parece que se haya deslizado alguna falta de 
la mano del copiante en el Y 30. del cap Xmi. y creemos hallar la 
prueba de ello en este mismo capítulo, Es digno de notarse que en 
el VY 10. donde se habla de la conspiracion de Sellum contra Za- 
carías, concluye el versiculo porestas palabras, regnavitque pro eo, sin 
senalar la duta de la revolucions, y el versículo siguiente continúa: 
Reliqua autem verborum Zacharie, óc. ,Lo demas de la historia de 
nZacarías, dec." Lo mismo se ve en el 14. donde se trata de la 
conspiracion de Manahem contra Sellum, pues el versículo termi- 
na por las mismas palabras regnavitque pro eo, continuando el si- 
guiente, Religua autem verborum Sellum, óc. ,Lo demas de la his- 
storia de Sellum dec." Síguese lo mismo en el XY 25. donde se ha- 
bla de la conspiracion de Facée contra Faceia, terminando tambien 
el versículo por las palabras, regnavitque pro eo, sin anadir la da- 
ta, y continuando el niguiente verso, Reliqua autem sermonum Pla- 


VI. 
Obeservacio- 
nes sobre 108 
reinados de 
Facee y O. 
se8, últimos 
reyes de Ís. 
rael. Acla- 
racion de u. 
ne dificultad 
que encuen- 
tran todos 
los intérpre- 
tes. 


180 DISERTACION 

ceia dc. ,Lo demas de la historia de Faceia, dec." Esto da lugar 
4 presumir que originariamente era lo mismo en el V 30. en don- 
de igualmente se habla de la conspiracion de Osee contra Facee: 
verosiimilinente terminaba el versículo por estas palabras, regnavit- 
que pro eo, ya que el siguiente como en lo que hemos visto, contie 
nus, Reliqua autem sermonum Facee, dc. ,Lo demas de la histo- 
ria de Facée, dr Estas palabras inexplicables, vigesimo anno 
Joathum, filà Oze, son visblemente extrafias en este texto, Y no 
han podido ponerse en él sino por equíyoco de algun copiante. 
Resta saber de donde pudieron venir estas palabras. ,No pudieran ser 
del verso precerlente donde se trata del trasporte de los primeros cau- 
tivos del reino de Israel, llevados 4 Asiria por Teglatfalasar Comien- 
za el historiador do diciendo que esto acaeció en el reinado de 
Facée, Jn diebus Plracet, y es a verosfmil que concluyese por una 
época mas determinada, tomada del reinado de los reyes de Judé, 
diciendo que fue en el ano décimo de Joatam, hijo de Ozias, Nada 
es mas fàcil en hebréo que confundir ASIRIT, décimo, con ASRIM Vigésimo: 
los copiantes, confundiendo estas dos palabras, habrén puesto este vi- 
gésimo inexplicable, y trasportando esta data de un verso é otro, han 
referido ú la muerte de Facée, lo que se referia probablemente al 
trasporte de los Ísraelitas ú la Asiria en tiempo de Facée. Esto su- 
pone que hubo en la comarca dos expedictones de Teglatfalasar, una 
en el reinado de Joatam, y otra en el de Acaz, pero el texto sagra- 
do las distingue en efecto bastantemente, sefialando la una en el cap. 
xv, y la otra en el xvi, sin mostrar enlace alguno entre estos dos acon- 
tecimientos. Tal vez se objetarà que esto obliga ú comenzar el rei- 
nado de Teglatfalasar algunos anos àntes de lo que comunmente se 
hace, pero la cronologia de los reyes asirios no es bastante segura 
para formar aquí una dificultad capaz de destruir la conjetura que 
proponge: exaiinaré esta dificultad cuando tratemos de la historia 
de los Asirios. Entre tanto observaré que no se dan comunmente é 
Teglatfalasar mas que diez y mueve afios de reinado, y por esto se 
le hace subir al trono despues del décimo de Joatam, mas acaso se- 
rà preciso darle tcinte yy nueve, yY extendiéndose diez anos mas su 
reinado, habria lugar de principiarlo Antes del décimo de Joatam. Sea 
de esto lo que fuere, es Constante que estas palabras, vigésimo anno 
Joatham, fili Ozie, puestus donde estún, no pueden ser otra cosa 
que una doble falta del copiante, 1.0 porque no se puede datar el 
ano veinte de un príncipe que solo reinó diez y seis, y 2.0 porque 
no pudiendo convenir esta data al hecho en que se pone, debe per- 
tenecer é otro, y é ninguno puede convenir mejor que al precedente. 

El texto del cap. xvi I dice, que Osíe comenzó ú reinar en 
el ano doce de Acaz, y conjeturamos con el P. Houbigant que de- 
beria leercse el catorce: he aquí la prueha. El texto anade que Osée 
reinó quere enes. En el capítulo siguiente l se dice, que Ezequias 
comenzó ú reinar el tercer ano de Oséc, luego este habia reinado dos 
ó tres afins con Acaz, que solo reinó diez y seis, para lo cual tuvo 
que subir al trono, el ano catorce de Acaz, como adelante se confir- 
ma, pues en el V 9 se dice que en el ano cuarto f Ezequias, tép- 
timo de Oste, Salmanasar sitió 4 Samaria, y el siguiente ana- 
de, que tres aNos despues, en el sexto de Ezequías, nono de Osée, 
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fue tomada Samaria, y llevados los Israelitas cautivos ú Astria. Los 
nucve afins de Osee Concurren pues con los tres últimos de Acaz, Y 
los seis primeros de Ezequias, y así, subió al trono el ano catorce de 
Aca3: catorce de este, y diez y siete de Facee, hacen treinta y un 
ahos, que por el concurso se reducen 4 treinta. Facee pues reinó trein- 
ta amos, y tenemos ya diez para cubrir los que nos faltaban: estos 
eran solo nueve, pero los treinta pueden reducirse todavía 4 vetnte 
y nueve cabaless porque trece enteros por una parte, y diez y seis 
enteros por otra, no hacen en efecto mas que veinte y nueve caba- 
les, y estos nueve son los que nos faltaban. En este caso todas las épo- 
cas de la sucesion de los reyes de Israel se hallaràn bien venficadas. 

Los reinados de la casa de lsrael, desde los primeros dias de 
Jehu hasta la extincion del reino, forman en su totalidad, segun el 
actual estado del texto, ciento cuarenta y tres afos, pero hemos Vvis- 
to que ha habido que aumentar veinte y dos anos, y perder tres, por 
lo que suben los aios é ciento sesenta y dos, que es la suma que de- 
biamos hallar en este segundo intervalo. Veamos ahora en el mismo 
intervalo la sucesion de los reyes de Judé: el càlculo serú mucho mas 
fàcil, no solo porque hemos ya aclarado casi todos los puntos, sino prin- 
cipalmente porque esta parte ha sufrido mucho ménos de los copiantes. 

En el cap. xai del lib. 4 V 3 se lee, que ATALIA reinó sets afos 
que fueron cabales, porque el texto anade en el siguiente verso que en el 
ao ia fue Joas reconocido rey, y Atalia fue muerta: y al princi- 
pio del capitulo siguiente se dice que Joas comenzó ú reinar el ano sép- 
timo de Jehu, y todo està acorde. El texto anade que reinó cuarenta aios. 

En efecto, al principio del cap. xiv se dice, que AMASIAS, 8U Ài- 
jo, le sucedió el ano segundo de Joas, hijo de Joacaz, rey de Israel. 
El reinado de Joas, rey de Judà, concurrió pues con :los veinte y dos 
últiinos anos de Jehu, los diez 4 siete de Jonacaz, v los dos primeros 
de Joas, que hacen juntos cuarenta y un anos, reducidos à cuarenta 
por el concurso, ó tal vez 4 treinta y nueve, de suerte que habré 
un afio que perder -en los reyes de Judé, que agregado ú dos que 
ya hemos perdido, seràn tres, y no teniendo mas que cinco que per- 
der, solo faltan dos para completar este número. El versículo siguien- 
te anade que Amasías reinó veinte y nueve aios. 

En el Y 33 se dice que Jeroboam, hijo de Joas, rey de Israel, 
Comen:ó ú reinar el aio quince de Amasias, rey de Judú. Luego Ama- 
sias reinó cerca de quince aios con Joas, rey de Israel, y catorce ó 
quince con Jeroboam: en efecto, en el Y 17 se lée que Amasías rei- 
nó quince anos despues de la muerte de Joas, rey de Israel, de don- 
de concluimos, que al principio, del capítulo siguiente donde se di- 
Ce, QUE AZARIAS, Àtjo de' Amasias, le sucedió el ano veinte y stete de 
Je m, deberia verosímilmente leerse el aío quince. Quince anos 
del reinado de Joas, y quince del de Jeroboam, son treinta, que se 
reducen é veinte y nueve, y tendremos otro ano perdido, en los re- 
yes de Israel, mas estos veinte y nueve podrún todavía reducirse à veinte 

ocho cabales, y perdiendo este otro ano mas, faltarú solamente uno que 
perder. El verso siguiente afinade que Azarías reinó cincuenta y dos aiios. 

En el Y 32 del mismo capítulo xv se dice que Joatam, hijo de 
Ozías (que es el mismo que Azarías) le sucedió el aio segundo de 
Facee, rey de Israel. Los cincuenta y dos anos del reinado de Aza- 
.-Xías concurren pues con -los. veiúte y ocho, ó treinta y- ocho. últimos 
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de Jeroboam, los siete meses de Zacarías y Sellum, los: diez ú on- 
ce anos del reinado de Manahem, los dos anos de Faceta, y los dog 
primeros de Facee. Son cerca de cuarenta y cuatro, ó mas bien cin- 
cuenta y cuatro, que se reduciran 4 cincuenta y dos, à causa de log 
reiterados concursos por parte de los reyes de Israel, sin que haya 
nada que perder por parte de los de Judó. El versiculo siguiente 
anade, que Joatam reinó diez y seis anos, pero se va à ver que es- 
tos diez y seis aios no fueron cabales, pues al principio del capí- 
tulo siguiente se dice que ACAZ, su Àijo, le sucedió el uho diez y sie- 
te de Facee. Del segundo al diez y siete solo hay quince ajnos en- 
teros, perdiéndose uno que es el que faltaba que perder. En lo reg- 
tante no habrú dificultad, à lo ménos en cuanto 4 los reyes de Ju- 
dé. Anade el verso siguiente que Acaz reinó diez y seis aàos, lo 
que està conforme con lo que sigue. 

Al principio del cap. xvin se dice, Que EZEQUIAS 8t htjo comen- 
zÓ ú reinar el tercer afio de Osee, rey de Israel. Los diez y seis ano8 
de Acaz, concurren pues con log tres, ó mas bien con los trece úl- 
timos de Facee, y los tres primeros de Osee, que hacen seis ó diez 
y seis, en los que nada se pierde. 

En fin, en el V 9 se lée que en el ailo cuarto de Ezequias, 
séptimo de Osee, Salmanasar sitió ú Samaria. El en ue verso ana- 
de, que tres ahos despues, en el amo sexto de Ezequías, nono de 
Osee, fue tomada Samaria, y llevados cautivos los Israelitas. Todo està 
acorde, Y llenos los aiios corridos, desde Jehu hasta la toma de Samaria. 

En efecto, los reinados de la casa de Judà, desde que comenzó 
Atalia hasta el afjo sexto de Ezequías, hacen juntos ciento sesenta y cin- 
co ailos, que por las concurrencias deben reducirse é ciento sesenta y dos. 

Así que, en los reyes de Israel tenemos noventa y tres anos en 
el primer intervalo, y ciento sesenta y dos en el segundo, que hacen 
doscientos cincuenta 14 cinco, En los reyes de Israel tenemos tambien 
en el primer intervalo noventa y tres aRos, y ciento sesenta y dos en 
el segundo, que suman doscientos cincuenta y cinco aiios, y son los 
que se debian ballar. Una tabla acabarú de aclarar esto. 


Tabla del segundo intervalo. 








A flos Afos Alos 
Gutes des. de la 
de la REYES DE JUDaA. ues de REYES DE ISRAEL. cuarts 
era i a divi. edad. 
AT. s10n. 
8èx3 lAtalia, 6 afios. 93 lJobu, 98 afios. 173 
R77 lJons, 40 anoe, 99 É 71. Aiio del reinado. 179 
R35 123. — 4 . 191 lJoacaz, 17 afos. 201 
vàr L395: ç los del reinado. 137 lJons, 16 aijos. 217 
M3N lAmasias, 29 afios. 138 j' 2. Ano del reinado. 218 
x24 115.2 del reinado. 152 lJeroboam, (51) anos. 232 
MI) lAzarias d'Oziaa, 52. 166 ((15) Amo del reinado. 246 
7713 138 203 lZacarius, 6 meses. 283 
7172 139 204 iSellum, 1 mes. 284 
Afnos del reinado. Manahem, (11) afjos. 
761 150 215 lFaceia, 2 afios. 295 
759 152 sl ee (30) anos. Te 
453 lJoatam, 16 anos. 2 t È 
l 143 JAcaz, 16 afos. 233 117 È Afios del reinado. 313: 
130 (14) Àno del reinado. 246 jOsee, 9 aios. 326 
l 127 lEzequ as, 29 anos. 249 l 3. Afio del reinado. 339 
428 6. Aio del reinado. 256 I 9. Toma de Samaris. I 335 


t Los númerçs puestos entre paréntesis son cemo en la primera table, los que 
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En lugar de 255 aúos, comunes 4 ambas sucesiones, cuenta el 
P. Houbigant 260 en los reyes de Judà, y 261 y medio en los de 
Israel. Esta diferencia Viene de haber òmitido los ahos que han de- 
bido perderse à causa de las concurrencias, y estas se le han esta- 
pado porque no ha usado la escala media, es decir, la columna que 
presenta los afiog comuhes 4 ambas sucesiones. Si la hubiera for- 
Mmudo, habria visto, como yo, que hay que perder algunos anos, 
que tos 260, 6 bien 261 y medio, sc reducen en último anàlrs é 255. 
' —O La combinacion de estas dos 'sucesiones reales ternina en la 
ruina del reino de Israel, por lo Que el P. Houbigant no ha lle. 
vado màs àdelante sus Observaciones, mas como nuèstra Disertacion 
tene por objeto la duracion entera dela cuarta edad prolongada has- 
ta el prineipio de la cautrvidad de Babilonia, vamos 4 continuar hes- 
ta esta época la sucesion de los reyes de Judó, ó mas bien, para 
completar lo que concierne ú esta sucesion, avanzarémos hasta la 
muerte del último de estos reyes. 

En el cap. xvur. l, se dice, que EZEQUÍAS ComenzóÓ 4 reinar 
el aio tercero de Osee, rey de Israel, La tabla que acabamos de 
presentar: hace ver que debió ser esto hícia el aiio 727 antes de la 
era vulgar, 329 de la cuarta edad. El versículo siguiente aiade que 
reinó veintinueve aRos, Y así su reinado debió extenderse hasta el ano 
098 úntes de la era vulgar, 358 de la cuarta edad. 

En el cap. xxi V l. se dice, que maNaAssES su Rijo, reinó despues 
de él cincuenta ty cinco anos. El reinado de este debió pues exten- 
derse hasta el ano 643 úntes de la era vulgar, 413 de la cuarta 
edad. El V 19. dice que aMoN su hijo, reinó dos anos: este tuvo por 
sucesor 4 su hijo Josías, ú quien el texto sagrado da treinta y un 
anos de reinado en el cap. xxu. V l. Dos y treinta Y uno son trein- 
ta y tres, que es hasta el ano 610, íntes de la era vulgar, 446 
de la cuarta edad. 

En el cap. XXI. V 31. se ve que Josias tuvo por sucesor ú 
JOACAZ, uno de sus hijos, que solo reinó tres meses. Necao, rey de 
Egipto plena puso en su lugar ú Eliacim, otro hijo de Jo- 
gías, 4 quien dió el nombre de Jommim. El V 36. dice que este prín- 
ipe reinó once aiios. En el ano cuarto de este fue cuando Nabuco- 
donosor, rey de Babilonia, fue por la primera vezó Judi, y empe- 
16 é llevar cautivos, y esta fue la época de los setenta anos de la 
cautividad de Babilonia, prediclios por Jeremías, que comenzaron hà- 
cia el ano 606 úntes de la era vulgar, 450 de la cuarta edad, cu- 
ya duracion se determina del modo siguiente. 

OO El reinado de Joahim se extendió hasta el aio 599 àntes de 
la era vulgar, y le sucedió su hijo ,joaquix, llamado tambien Jr-o- 
hias, mas en el capítulo siguienté Y 8. se ve que solo reinó tres me- 
ses. Habiendo vuelto Nabucodonosor ú la Judéa, se lo llevó con otros 
muchos cautivos, yY puso en su lugar ú Mattanias, hermano de, Joa- 
Èim, y tio de Jeconías, dàndole el nombre de :sEpECcía8. El Y 18. 
dice que este reinó once anos, y así su reinado se extendió hasta 
el ano 588 úntes de la era vulgar, época de la última expedicion 


se créen alterados por los copiantes, Y que corregidos como van lo ooncilian todo. 
(Note de la penúltima edicien freneeos). i ' 
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de Nabucodonosor contra la Judéa, que puso fin al reinado de Judú, 
siendo destruida Jerusalen, consumido el templo, y llevudos los Glti- 
mos cautivos, diez y ocho ahos despues de los primeros, Y once des- 
pues de -los segundos. 

Ahora falta que comparar los textos que acabamos de ver en los 
libros de los Reyes con los que se hallan en los Paralipómenos, los 
cuales solo conciernen 4 los reyes de Judú,'y por lo comun son in. 
dependientes de la historia de los reyes de lsrael: así la compara- 
cion de ordinario tendrà lugar solamente en la duracion de los rei- 
nados y edad de los principes, Y no en las épocas. 

En el lib. l.o de los Paralipómenos, cap. xxix. Y Q7. se halla 
repetido lo que se ha visto en el lib. 3. de los Reyes cap. u. Y LL, 
que la duracim del reinado de David en lerael fue de cuarenta aios, 
siele en Hebron, y treinta y tres en Jerusalen. En ambos textos omi- 
tió el escritor sagrado los seis meses de que se habló en el lib. 2. 
de los Reyes, donde se dice que David reinó en Hebron sobre la 
casa de Judú siete ahos y seis meses. Estos seis meses se pierden 
pues, ya por la concurrencia de estos siete afos con los treinta 
tres siguientes, que acaso no eran completos, ya por la del reinado 
de David con el de Salomon. 

En el lib. 2. de los Paralipómenos, cap. ix. V. 30. estí repe- 
tido lo que se halla en el lib. 3. de log Reyes, cap. xi. V. 42., que 
Salomon reinó en Jerusalen sobre todo Isruel cuarenta afos. Así es 
que estos dos reinados hacen los primeros ochenta aios de la cuar- 
ta edad, y en esto estàn acordes los sagrados textos. 

En alicap: xu. V, 13. se lée lo que se dijo en el lib, 3. de 
los Reyes, cap. xiv. V 21, que Roboam tenia cuarenta y un aitos 
cuando comenzó ú reinar, y reinó diez y siete en Jerusalen, y aunque 
verosimilmente llegó al aío diez y ocho de su reinado, como seria 
muy poco tiempo, el sagrado escritor omitió en ambos textos este 
corto excedente que por el concurso irà à confundirse con el reina- 
do de su sucesor, 

Al principio del cap. xii. se lée lo que se ha visto en el libro 
3. de los Reyes al principio del cap. xv. que, el aio diez y ocho de 
Jeroboam comenzó 4 reinar ABIA (el mismo que Abiam) en Judú, y 
reinó tres ahos. Los dos autores han visto igualmente que Abia su- 
cedió à Roboam su padre, el afio diez y ocho de Jeroboam, y que así, 
el diez y ocho de Roboam debia estar ya comenzado, mas en el 
concurso, este afo diez y ocho se va éú confundir con los tres anos 
dados é su hijo, porque estos no fueron cabales. 

En efecto, en el lib. 3 de los Reyes, cap. xv. V 9. y 10 se 
ha visto que ASA comen:ó ú reinar el aio ve'nte de Jeroboam, y que 


reinó cuarenta y un aitos. Esta época prueba que los tres de Abia 
' no fueron comipletos: el autor de los Paralipómenos la omite, mas 


en el cap. xvi V. 13. dice que Asa murió el ano cuarenía y uno 


de su reimado, lo que supone que no pasó mas allà, y que aun el 


último afo no se llenó enteramente. 

En el cap. xx. V 31. se repite lo que se ha visto en el lib. 3 
de los Reyes, cap. xxu. V 49., que JOSAPAT fenia treinta y cinco 
anos cuando comenzó ú reina, y que reinó veinle y cinco aNos, por 


lo que no hay dificultad .alguna, 
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En el cap. xx. V. 5. se halla repetido lo que se vió en el lib, 
3 de los Reyes, cap. vi. Y. l'7). que somam tenia treinta y dos aiiva 
Cuando comenzó ú reinar Y que reinó ocho ahos: lo mismo se repi- 
te en el V. 20. del imismo cap. XXI. Ahora, si Joram comenzó ú rei- 
nar el aio iquinto de Joram, hijo de Acab, rey de Israel, como s8 
dice en el capítulo vm. del lib. 4 de los Reyes, Y. 16, y si Ocozias 
su hijo, comenzó é remar despues de él en el undécimo ano del mis 
mo Joram, hijo de Acab, es evidente que mo quedan para el rei- 
nado de Joram, hijo de Josafat, mas que seis afios completos y uno 
comenzado: Y así parece que en lugar de ocho, deberia leerse sie- 
te aRos, puesto que tambien en el hebréo es fàcil que se cofunda 
SB4H, siele, con SMNH, ochv. Es verdad que en el V. 25. del cap. 
vin, del lib. 4 de los Reyes, hemoe visto que Ocozgías no.comen- 
45 à reinar sino el ano doce de Joram, hijo de Acab, en cuyoca: 
so habria para el reinado de Joram, hijo de Josafat, siete anog 
completos y el octavo comenzado, pero hemos visto que en el V, 28 
se dice, que Ocozías reinó un aío, Y como pereció con Joran, hi- 
jo de Acab, resulta, que el ano del reinado de Ocogías debió con- 
eurrir con el duodócimo y último de Joram, hijo de Acab. Bi se 
pone pues en este duodécimo. ano el principio Y fin del reinado de 
Ocozías, el aio de él serú tan corto, que apenas se reducirà ú po- 
cos meses, y el sagrado escritor en ese caso los hubiera expresado 
probablemente, como expresó en otra parte les seis meses del reina- 
do de Zacarías. Así es que, dando um afo 6 Ocozíes, da ocasion de 
presumir que este príncipe reinó à lo ménos cerca de. un ano, de 
suerte que haya comenzado é reinar el ago undicimo de Joram, hijo 
de Acab, y muerto el duodécimo. : 

En el lib. 4. de los Reyes, cap. vu. V 28 se le, que Ono. 
3JiAS lenia veinte y dos amos cxando comenzó ú reixar, Y fue retnd 
va ana. En el lb, 2. de los Paralipómenos, cap. xxnm. V 2. se lée 
que Orozias tenia cuarenta y dos amos cuando comenzó ú reixar, y que 
resnó un gio. La duracian de su reinado es igual, pues es un 8afio, 
pero su edad es muy diferente: fuerza es que en una ó en otra par- 
te haya falta en el copiante, y no es dificil ver en donde esté la 
falte, porque si es cierto que Joraa, hijo de Josafat, mo tenian mas 
que ireixta y dos amos cugndo comentó ú reinar, y solo reinó sie- 
te ú ocho, tenia cuarenta anos é lo mas cuando murió, Y no po- 
dia temer tiertamente un hijo de cuarenta y dos afios. Es pues pre- 
Eiso recurrir 6 los veinte y dos anos semialados en el lib. 4. de los Re- 
yes, habiendo podido los copiantes confundir fúcilmente la letra 
Caph, que significa 20, con la letra Mem, que significa 40. 

En el lib. 9. de los Paralipómenos, cap. xxv. V l. se halla lo 
que se leyó en el lib. 4. de los Reyes, cap. xi. V l. que Joas te- 
mia siete aRos cuando comenzó ú reiar, Y que reinó cuarenta aios. 
En esto mo hgy dificulted alguna. 

Al principio del cap.,xxv. se lée lo que se vió en el libro 4. 
de los Reyes, cap. xiv. V 3. que AMASIAS lenia tetnte y cinco anos 
euando vomensó ú seinar, yY que reinó vemte y nveve. Esto estú 
ecorde. - 

En el cap. zxei. Y 1. se dice, que lodo el pueblo elixió rey 
6 Oriaa (el misme que Azariqs) de edad de dies ue en 
TOM. V. 4 
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lugar de Amasias, su padre. El X 3. repite que Ozias tenia die: 
y seis alus cuando comenzó é reinur, anudiendo que remó cincuene 
ta y dos aios. Lo mismo precieamente se ha visto en el libro 4. 
de los Reyes, cap. xiv. Y 2l. y cap. xv. V 2, con solo la dife- 
rencia de que este principe se nombra alli Azarías, èebiendo no- 
tarse que en el mismo capítulo del mismo libro de los Reyes, 


. 14. 30. y 34. se nombra tambien Ozías, como en los Paralipòme- 


nos. Esto parece harto diferente en la pronunciacion,.y en nucstre 
modo de expresarlos mas en el hebréo la diferencia consistc en so- 
la una letra mas ó ménos: AZRIH, Azarías, y AZiH, Ozius. 

Al principio del cap. xxvi. se halla lo que se ha leido en el 
libro 4. de los Reyes, cap. xv. V 383. que Joatam teniu vetnte y 
cinco diios cuando comenzó ú reinar, y que reinó diez 4 seis aios. 
La Vulgata lo nombra algunas veces Joalan pero el hebréo sien . 
pre Joutam, ó segun la pronunciacion de los Rabinos, Jotam. Efec- 
tivamente, en hebréo se escribe iuTM, por Jautem 6 Jotam. 

En el cap. xxvii. :V l. se lée lo que se vió en. el libro 4. de 
los Reyes, cap. xv. Y 2. que Acaz tenia veinte aàos cudndo co- 
menzó ú remar, y que reimó diez y seis amos. La duracion del rei 
nado no tiene dificultad, mas no asi la edad, Como :se vu dé Fer. 
Los Setenta leyeron en el libro de los Puralipómene: que Acaz 
tonia entónces teinte 4 cinco aios, y en efecto, si hubicra tenide 
veinte solos, veinte, y diez y seis no darian inas que treinta y sels 
ú la duracien. de toda su vida, lo que dificilmente se acordarà con 
lo que sigue.: 

Al principio del cap, xxix. se ve como en el libro 4. de los 
Reyes, cap. xvii. Y 2. que BZEQUIaAS tenia veinte tj Cinco aios cuan- 
do comenzó ú reinar, Y que reinó vernte 'y nueve aios, (Cómo habria 
podido tener veinte y cinco -anos al. morir su padre, si este no hu- 
biera vivido.mas que treinta y seis" No es mas verosímil que su 
padre Vivió cinco aios mas, Y que murió de cuarenta y uno, de- 
Le ú su hijo Ezequiags de edad de veinte y Cinco anos, como 
o supone la version de los Setenta" 

En el cap. xxxi. al principio, se encuentra repetido lo que se 
dijo en el libro 4. de los Reyes, cap. xx. V l.que Manasses te- 
nia docc ahos cuando comenzó d reinar, y que reinú cincuenta y cin- 
co aios. No hay aquí dificultad. 

El V 21. del mismo capitulo repite lo que se leyò en el li- 
bro 4. de los Reyes, cap. xxi. V 19. que Amon tenia veinte y dos 
aios cuando cumen:ó ú reinar, Y que reinó dos ahos. Vivió pues vein- 
te, y cuatro. 

Al principio del cap. xxxiv. se repite lo que se ha visto en el li- 
bro 4. de los Reyes, cap. XXI. l. que Josias tenia ocho afos 
cuando comenzó ú remar, y que reinó treimta y un amos. No hay 
en esto dificultad, pero debe notarse, que cuando murió tenia trein- 
ta y nueve anos. 

En el libro 1. de los Paralipómenos, cap. m1. Y 15. y 16. sé 
lée, que los htjos de Josías, fueron Johanan, que era el mayor, Joa- 
him el segundo, Sedecias el tercero, y Sellum, el euarto, y que los 
hijos de Joahim fueron Jeconias 1 Sedecias. Parece que Johanan 
no subió al trono, y sí los otros tres, aunque con diferentes nombres. 
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En el libro 2. cap. xxxvi, V l. y 2.se halla lo que se lée en 
el libro 4. de los Reyes, cap. xxm. Y 30, y 31. que despues de 
la muerte de Josías, tomó el pueblo 4 sOmCAz, hijo de este prín- 
cipe, y lo estableció rey: que Joacaz tenia veimte y tres ailos cuan- 
do empezó ú remar, y que reinó tres meses. Joremías nos dice en 
el cap. xxi. Y ll. que este Joacaz es el que acabamos de ver 
llumado Sellum, expresàndose en estos términos: Porque esto dice 
el SeRor ú Sellum, hijo de Josías, rey de Judú, que reinó en lu- 
gar de Josias su pudre, que salió de aquel lugar: No volverú mas 
acú. En efecto, Joacaz fue llevado ú Egipto, y Joalim puesto en 
su lugar por Necao, rey de Egipto, que habia vencido y derrota- 
do ú Josías. ,Y Sellum, último hijo de este rey, podia tener ya 
veinte y tres aios2 El texto de los Paralipómenos nos da lugar é 
sospechar que solo tenia trece, porque segun el genio de la lengua 
hebréa," log números compuestos, entre diez y veinte expresan por 
delante las unidades, octo decem (1), y los de veinte para arriba 
los expresan despues viginti et quinque (2): así para decir veinte 
y tres deberia ponerse viginti et trium, como efectivamente se po- 
be en el libro 4. de los Reyes. Mas en el libro 2. de los Paralipó- . 
menos se lée en el hebréo, trium el viginti, Construccion que ha- 
ce sospechar que la primitiva leccion era trium decem, pues como 
se ha observado ya, en el hebréo la misma palabra significa diez 
en singular, y vemte en plural. 

En los libros de los Reyes y Paralipúmenos se ve que JOAEIM 
se llamaba al principio Eliacim, y que Necao le puso aquel nom- 
bre. En el libro 2. de los Paralipómenos, cap. xxxvi Y 95. se, halla 
repetido lo que se lée en el libro 4. de los Reyes cap. xxui. 36. 
esto es, que Joahim tenia veinte y cinco ailos cuando comenzó ú 
reinar, y que reinó once amos, Vivió pues treinta y seis anos. 

En el libro 4. de los Reyes, cap. xxiv. V 8. se dice que J04- 
QUIN tenia diez y oçho aios cuando comen:ó ú reinar, y que reinó 
tres meses. En el libro 2. de los Paralipúmenos, cap. XXXVI. 9. 
se lée que Joaquin tenia ocho aios cuando comen:ó 4 reinar, y que 
reimó tres meses: y diez dias. Este texto le da diez dias mas, pero 
tamhjen le quita diez aios. Ningun inconveniente hay en que tu- 
vese diez y ocho anos cuando murió 8u padre, en una familia en 
que los matrimonios se hacian àntes de los veinte anos. Este Joaquin 
68 el que hemos visto con el nombre de Jeconías. 

Nabucodonosor lo depuso, lo llevó ú Babilonia, y puso en su 
lugar ú Muttanias, tio de este príncipe, mudúndole el nombre en el 
de sepECiAn. Hàllase esto en el libro 4. de los Reyes, cap. XXiv. Yy 
7. Lo mismo dice la Vulgata en el libro 2. de los Paralipómenos, 
cap. xxxvi. Y IM. Mas el hebréo dice aquí que Sedecías era herma- 
no de Joaquin. Los Setenta leyeron hermano de su padre, y es- 
to es lo que la Vulgata expresa diciendo tio, enteramentc acorde con 
el texto del libro de los Reyes en donde se le llama tio. Final- 
mente, en el V 11. se halla repetido lo que se leyó en el libro 4. 
de los Reyes cap. xxiv. V 18. que Sedecias tenia veinte 4j un aitos 
cuando comenzó ú reinar, y que reinó once amos. Mas hemos visto va 


(1) 4. Reg. xxi. 8.—(2) 4. Reg. xvin. 2. 
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que era el tercer hijo de Jcsíat, y necesariemente dèbia tenèr mas 
eúad que Sellum, que erà él cttarto. Once' anos úntes tenia este ú 
lo mas, segun el texto que tenemos actualmente, temte y tres afios: 
Bedecías mo tendria entónces mas que drez, siguiéndose que era 
mucho menor que Sellum. Hemos observado ya que este solo tem. 
driu entónces trece enos: mas teniendo solos diez Sedecías, resul. 
taria siempre que era menor. Observarémos pues, que podia tenef 
veinte aRos cuando Sellum, el Xúltimo de los herinanos, tenia trece, 
y Joahim el segundo, veinte y cinco. En tal caso quedan propor- 
cionadas las tres edades, y si Sedecías tenia teinte, cuando JoaRim 
tenia teinte y cinco, Be sigue que tehia treinta Y uno cuando fue 
puesto en lugar de Jecomias eu 8obrinò , despues de los once anos 
del reitadó de Joahim. 

Esto habia que decir acerca de los Reyes de Ísrael y de Jue 
dé. Pudiéramos examinar ahora la cronología de los Reyes asirios, 
babilonios y medos, mas lo dejamos para otra pérte, advirtendo de 
paso que la cronologia de estos tres pueblos es tan.obscura é in. 
cierta, que no puede servir para fijar la de los reyes hebréos, y 
mas bien la de estos servirà para fijar la de aquellos. Remitimos 
pues é Disertaciones particulares las demes dificultades cronológicas 
de la cuarta edad, como son las que condiernen é la historia de 
La é la de Judit y é la de los 390 amos senalados por Eze: 
quiel. 
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EL ORIGEN DE LOS FILISTEOS, 
Y SOBRE SUS DIVINIDADES (). 


PRIMERA PARTE. 
Origen de los Filistéos. 


L. cuestion sobre el origen de los Filistécs ha dividido sempré. 


é los críticos. Todos convienen en que estos pueblos eran extram 
geros en la Palestina, y los profetas nos hen dicho ademas, que 
habian salido de la isla de Caftor (1): mas no por éstó estambs mas 


8 Él fondo de esta Disertacion es de Calmet. Se ba reiinate ne El origen El 

los Filistéos en la Disertacion sobre la diviston de los descendientes de Noé, tom. 1. Allí 

expusimon la idea de Pluche, que creyó haber descubierto que la isls de Cafter, de done 

de eon originarive, es la provineia de Cof/os en Egipto. Dejarémos hablar é Cal. 

met, que crés ser esta isla la de Creta (Nota de ls penúltima edicion frencess). 
(1) Jerem. xLYu. 4. Amose ix. 7. 
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instraldos, pues esta isla és tgualmente desconocida 4 104 Bèbgrafot 
emiguos y moderho8s. En la primera edition de nuestro Comentarió 
sobre el Génesis (1), referitios varis conjetures écercé de esto, y 
Dos extendamos mucho parx asèntar Què la isha de Caftor era la de 
Clupres pero despues, mvestigimdu la naturaleza de las divinidadeg 
de los Filistéos, creemos haber eèneontrado el verdadero orígen de 
estos pueblts en la islà de Creta. He squí nucstras razones. 

La palabra Filistéos (2) quiere decir extrungeros, y los Betenta 
eis no ha traducen de otro modo què por Alofii €s decir, pueblos 
de otro pus y vemdos de otra pàrte. El nombre pròpiò de los Fi 
hstèvos era Geretim, como se ve en EteQuiel, Bofonías Y otros lu- 
que En el primer lbro de los Reyes (3) se dicè que lo8 Ama: 

tag hitieron und ifruption en la parte meridional del pais de los 
Ceretébt, estó es, de los Filiméts, comó lo mota la historia, y toma- 
ron 6 incendiaron 4 Siceleg que el rey Aquig habia dado 4 David 
en la parte meridiondi de los Filistéos. David tuvo guatdiés extran- 
ras llamadas Ceretéos y Felertos, Que eran del número de los Fi 

8 (4), Y se le habien adherido durante la persecucion de Saul 
i m permatiencii èn uquel pais. Hablando Ezequiel contta los Fi- 
més lés diripe Gsí la pulubru: Esxtenderé mí manó sobre los Ft 
históde: himré mèrir G los C'erélé0s, y exlemminart los restos de la re. 

ion marítima (8). Y Sofantes, invèctivando contrà este mismo pue- 
ió, dice: /AY de búsetros los que habitais en las còstas del mar, 
pueblos Ceretéos (6) Los Fidistiòs ij Ceretéos eran pues ut mismà 
pueblo: el primer nombre designa vu tualidad de extrangeros, y el 
segundo su origen, el primern es und especie de nombre desprèciativo, 
y el segumtin el nombre verdudero de su nacion. 

Los Betenta traducen la palabra Ceretim (7) por Cretedses, 
$ Gerot por Creta: los Arahes llúman HRertta al pais de los Filis- 
téos, y los de Siria lo nòmbran Ceret (8). Teodoreto cn Sofonias 
Ro extà léjós de creer, què é lo ménos und parte de los Fiirstéos 
habia venido de lu is de Creta, pero el mayor número de intér- 

es los hac8 venir de la Cnpadocia, donde se pone de oòrdinàrio 

ha de Caftor, de la que Mo'ses y Amos dicen haber sàlido los 
Filistéos. El primero (D) dice qué Misrdim tuvo entre otros hijos 4 
hè Oafturi68, de donde vinièttmi los Filistéos, y €n otra parte ahade 
(10) Què dos Caftoréos, Pmbiendo saldo de Cafior, echaron ú los He- 
OAje, que habitaban desde Aserim hasta Gaza, y se establecieron en 
mM Herra en lugar de ellos. Joremitts dice (ll) que el Refior destruyó 


(I) Vénse el Comenterio sobro el Génesis, x. 14.en la primera edicion.m(2) Pae. 
dim.—(3) 1. Reg. xxx. 14.—(4) 2. Reg. vin. 18. xv. 18. Se encuentran tambien Ce. 
fetéos y Feletéoc3 en el reinado de Joas, segun el texto de la Vulgata (4. Reg. xi. 
19.), pero el hebréo presenta otro sentido.—(5) EzecÀ. xxv. 16. Ecce ego ezxtendam 
Bany mesm empér Palestinos, et imterficiam interfectores (Hebr. Cerethim), et per. 
dem reliquias maritimae regionis.—/6) Sophon. 11, 5. Ve qui habitatia funiculum ma. 
fis, gens perditorum (Hebr. gens Cerethim), verbum Domini super voe, Chanaan, ter. 
re PAilistinorum—(T) Ezech. xxv. 16. Soph. xxv. 6.—(8) Vide Bochart. Chanaan. 
hm, 8. 135. —(9) Genes. x 14. Pherrisim ut Chaduhim, de quibus eprcet sunt Phili. 
etim et CapÀtorim (ó mas bion, Phetrusim, et Chasluhim, et Cop thorim, de quibus 
egressi eunt PÀilisthiim, como so infiere de lo que sigue).—(10) Deut. un. 23. Heveos 
pre qui habitabant in Haserim usque Gazam, Cappadoces (Hebr. CapÀtorim) expu. 

, Qui egressi de Cappadocia (Hehr. de CanÀror), deleverunt eos, et habitaverunt 
fro illia.—(IÍ) Jerem. xnvn. 4. Populalus est Dominus Palzsthinos, reliquias inenla 
Ceppadocie (Hebr. CapÀthor). 
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DISERTACION 
ú los Filistéos, originarios de la isla de Caftori vy Amos: jNo sa: 
qué ú los leraelitas de Ezgipto, y ú los Filistcos de Caftor (1)2 ,Pere 
cómo dar el nombre de isla ú la Capadocial.jNo se sabe que esta 
provincia estó en tierra firmel Es verdad, dicen, pero por uno de 
sus lados tocaba al mar Negro, ó al Ponto-Euxino, y los Hebréos 
dan el nombre de isla, no solo é las tierras rodeadas por todas partes 
de aguus, sino tambien é las tierras marítimas. Mas esto no seria. 
fàcil de probar en general, pues en este caso la Palestina, la Fe- 
nicia, la Arabia, y aun el Égiplo, podrian denominerse 43la8. Esta 
denominacion debe pues limitarse é los paises muy distantes de la 
Pulestina, é donde solo se podia ir por mar, de suerte que los He- 
bréos poco instruidos en la geografia, los tenian por otras tantas 
islas, pero esto no es aplicable à la Capadocia. Debe buacarse la 
isla de Caftor en el Mediterràneo, y no en el Oceano, donde se 
navegaba muy poco cuando los Filistéos vinieron à establecerse ú la 
Palestina, ni veo entre todas las islas del Mediterràneo, otra é quiem 
mejor convenga lo que buscamos, que la de Creta. 

Deseamos una isla al alcance de la Palestina, grande y bien 
poblada, cuyos habitantes sean muy antiguos, y se hallen en esta- 
do de enviar 4 otras partes colonies numerosas, cuya habla sea, po- 
, CO Inas ó ménos, la misma que la de los Fenicios, cuyas costum- 
bres, leyes y religion, tengan semejanza con lo que observamos en 
los Filistéos, y cuyo nombre, en una palabra, se reduzca al de Ce. 
retim 6 Caftorim, todo lo cual hallamos en la isla de Creta. En 
ella vemos la ciudad de Aptera (2), tan antigua como famosa, cuyo 
puerto se llamaba Sisamo. El nombre de Aptera conserva algunos 
vestigios del de Caftor, y Eusebio dice que el rey Aptero le dió es- 
te nombre. Cerca de esta ciudad Íue donde las Sirenas vencidas 
Xa las Musas perdieron sus àlas, y se sabe que los príncipes de 
. los Filistéos se llaman en hebréo, Surenas, ó Soranéos. Tambien se 
conocen las ciudades de Tarra y de Terafne, el monte Tityro, yY 
los Sàtiros en la isla de Creta. Caftor en hebréo significa una fru- 
ta, ó una granada, que en griego se llama Cydonium: y los pueblos 
Cidonios, y la ciudad Cidonia son muy célebres en esta isla, de la 
que ocupaban una buena parte. A lo que parece, los Griegos lla- 
maban Cidones ó Cidonios ú los que los Hebréos 'nombraban Cafto- 
réos. El ciprés es muy comun en la isla de Creta, y los antiguos 
hablan de él como de un úrbol peculiar de la isla (3): los Griegoe 
lo nombran Ayparissos, que tiene semejanza con Caftor. El nom- 
bre de Ceretéus se ha conservçado mejor en la isla de Creta, ba- 
jo cuya sola denominacion es conocida de los Griegos. Plinio (4) 
dice que su primer nombre fue Aer:a, y que despues tuvo cl de 
Curetis. Los curetes, que criaron ú Júpiter en una gruta del mon- 
te Ida, son celebres en la antigúedad profana. La ciudad de Gordina 
y el rio Eerat (5), vienen del mismo orígen, pues en todo esto se 
yastrea Ceret y Ceretim, 

La isla de que hablamos estaba tan poblada en otro tiempo, 


(1) Ames ix. T. Numquid non larcel aacendere feci de terra REupti, et Paloesthi- 
ner de Cappadocia (Hebr. de Caphior)—(2) Strab. lb. 10. p. 330. Plin. Apteron. 
Ptolom.—(3) Plin. lib. 16. c. 33. Cunreneus......Àuie patria ineula Crete.—(4) Plin., 
È. 4. e. 12.—(5) Callimach. Hymno in Diarn. 


SOBRE EL ORÍGEN DE L03 FILISTÉOS. 191 
que en ella se contaban hasta cien ciudades: Insrens et centum quon- 
dam urbibus habitata Crete (1). Y Virgilio: 


Centum urbes habitant magnas, uberrima regna (2). 


Homero en el catàlogo de las naves la llama la isla de cien 
cudades, aunque en otra parte solo le da noventa (8). Se preten- 
de que Jos Cretenses son los primeros que poseyeron el imperio del 
mar (4). De allí han salido casi todos los dioses, si nos atenemos 
é la historia antigua, Ceres, Venus, Diana, Apolo, Júpiter, Baco y 
Hércules. Los Cretenses bajo el gobierno de Minos, y despues bajo 
el de Radamanto, extendierón su dominio 4 las islas del Archipié- 
lag0, y al continente (5), enviandbò ademas colonias ú varias par- 
tes. Ceretéos y los Feletéos fueron verosímilmente de estas úl- 
timas. Ya hemos visto el nombre de los Ceretéos en esta isla, el de 
los Feletéos se descubre tambien en Pleto 6 Pluto, que la historia 
dice haber nacido en Trípoli, lugar de Creta (6), y se rastrea igual. 
mente en la ciudad de l'aiasarne. 

Estéfano de Bisancio (7) dice, que la ciudad de Gaza cn Pa- 
lestina lleva el sèbrenombte de Minoa, porque habiendo ido Minos 
4 aquel pais cor sus herntahos Eaco y Radamanto, dió ese nombre 
é Gaza, como si se djerx la. ciudad de Minos. Estos son vestigios 
que prueban qúe los Cretensés fueron al pais de los Filistéos en 
tempos muy remotos. 

Júpiter, que era adorado en el monte Casio, situado entre Pa- 
lestina y Egipto, era representado en sus estatuas teniendo en la ma- 
no una granada, llamada en hebréo Caftor, y en griego rhoia (8). 

Los habitantes de la isla de Creta son uno de los pueblos mas 
antiguos que se comocen (9). Los primeros que allí se. fijaron fue- 
ron los Eteo-Cretas, ú quienes se dió el nombre de Autoctones, que 
quiere decir, nacidos de la misma tierra, porque se ignoraba su orí- 
gen: despues se establecieron los Pelasgos, luego los Dorios, y en 
hn otros varios pueblos bàrbaros (10). Era ya muy poderosa esta is- 
la, y se hallaba muy poblada, cuando la guerra de Troya, segun 
se ha visto arriba, Podemos persuadirnos sin trabajo, que el idioma 
antiguo de este pais era el fenicio, ó una lengua que se le asemejaba 
mucho, como aparece de 'los nombres de las ciudades y lugares que 
se han conservado: en ellos se percibe con facilidad el origen feni- 
cio, claramente demostrado por Bochart. Los Filistéos hablaban he- 
bréo ó fenicio, lo mismo que todos los pueblos de la costa, y la ma- 
yor parte de los insulares del Mediterrànco. Herodoto conviene en 
que los Cretenses eran bàrbaros originariamerte, y no traian su orí- 
gen de la Grecia (11). Homero (12) dice que se hablaban diferen- 
tes lenguas en la Isla de Creta, ú causa de la diversidad de pue- 
blos que la habitaban. Habia allí Aquéos (Aquitos, 6 Griegos), Cre- 
fenses propiamente dichos, Cidonios, Dórios, que ocupaban tres ciu- 
dades, y. Pelasgos. Parece que estos últimos son los mismos que los 


(I) Mela UB. 2. ce. 1.—(2) AEneid. 3. v. 104.—(3) Odyas. 7. 174.—(4) Diodor. lit. 
5. p. 238. 6 345. Vide et Strab, l. 10. p. 331.—(5) Dindor. ibid. et Herodot. l. 1. c. 
137. —(6) Diodor. ibid. p. 336. et 337.—(1) Steph. in Gara.—(8) Achill. Tatius, lib. 
3. (9) Idem. lib. 5. p. 230.—(10) dem. p. 938,11) "Herodot. l. 1. c. 173.—(12) 
Odgus. 1. q: UT. 173.: 
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Filistéos, pues los nombres de Fijistéos y de Pelgsgos tenen per 
co mas ó ménos la misma significacion y el mismo sonida, signifir 
can extrangeros, pueblos v auiador habia Pelasgos en la Grecia, 
en ia Ítalia, en la Asia, En ls isla de Creta, y en el sitio de Tro- 
i Los Eteo-Cretas 6 verdaderos Cretenses, como tambien los Pe- 
asgos de Creta, hablaban un lenguage que se aproximaba muchg 
al hebréo, y los Hebréos llamaban indistintamente é los Filistéos 
Ceretéos, Cretéos, Feletéos 6 Filistéos. 

Aunque conocemos poco las costumbres Yy religion de estos, no 
dejamos de ver en ambas cosas mucha semejanza çon las leyes y 
el culto de los Cretenses: estoà eran muy helicosos, desde, tem: 
prano los acostumbraban é las fatigas de la guerra d sus. àrmas 
gran el arco y las flechas. Escogian seis príncipes para que gòber- 
nasen, y en los negacios importantes reunian un sènado ÇQuyòs Con- 
sejos seguian, En los matrimonios imitaban bastante la costumhre de 
los Lacedemonios, y los jóvenes se dividian en asaciacioncs que vi- 
vivian y comian en eomunidad. De estos eran los cuarenta jóvepes, 
segun nos lo dice la Escritura, que los Filistéos qiueron é Senson 
pe que lo de ació durante la solemnidad de mu mairimanio, 

s príncipes de los Cretenses escogidos, por, el pucblo son semejan- 
tes ú los sétrapas de los Filistéos, nacion cuyo caràcter guerrero es 
bien conocido en los libros sagrados. Se aci yicigs ú los Cre- 
tenscs: se les acusa de falaces y perezosos, y seria fàcil justificar esr 
tas acusaciones y manifestar la verdad de ellas en los F'ilistéas com 
la Escritura Santa. Los profanos nos ponderan 4 los Cretenses, y 
6 los Díctilos del monte lda, como hombres de una fuerza y vas 
lor exiraerdinario, y habia en Creta gigantes contra quienes Júpiter 
tuvo que combatir (2): conocemos mas de un gigante de la raza de 
los Filisténs: la mayor parte de los Ceretégg y Fttcos que estaban al 
servicio de David, se habian senalado en acciones hgroicas de valor, 
y se ve por la batalla de Gelboé, que los Filistéps se servian del ar- 
co en la guerra (3). 

Tenian los Filistéos cinco divinidades: la primera era Dagon, que 
se adoraba en Gaza (4), en Azoto (5), y en atras partes, pues 58 
hallan en el libro de Josué dos ciudadas de Bet-Dgzan (6), 83 de: 
cir, temple de Dagon: la segunda era Beel-Zebub, el dios mosca, 
que se adoraba en Accaron (1): la tercèra era Astgrot, verosímil 
mente la misma que Venus la celeste, que segun Heradota (8) tes 
nia un templo famoso en Ascalon: la, cuarta era Marnas, no cos 
pocido en la Escritura, perg de que hablan. otros autores (9) co: 
mo de la .divinidad particular de da de (1823, y la quinta era Be- 
rit ó Baal-Berit. Todas estas divinidades: veniap de la isla de Cre- 
ta, segun los antiguos. El Dagom de los Filistéos, es la diosa Drelyr 
na de los Cretenses: Dic-tyane es lo mismo que Dig-tyn, ú Dage 
ten, dag y dagon, en hebréo significan un pes, (han 6 thannim, uA 
gran pez, un pez del género de los cetàceos. Decian les Cretenseg 
que esta diosa era la misma que Diana (10), y que se le llamaba 


(1) Strab. 1. 10. p. 331, es segg.—(Q) Diodor. Sic. I. 5. p. 834.9) 1. Reg. 1326 
9.—(4) Judic. xvi. Li. 23.—(5) 1. Reg. Yv. 1. et e9—) Jogue, xv. 4l. xm. DT. 
T) 4. Reg. 1. 2. 3. et 6. — (8) Herodot. l. 1. c. 105. Palefas. Faceediti). de Aliab. 

herecyd.—(9) Hiereaym. ad Latam.—(10) Dicearcà, in Creta. 
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Dictyna, porque siegdo. perseguida de Minos se habia arrojado al 
mar y 4 unas redes de pescadore: (1). Beel-Zebub era adurudo, 
ú lo que parece, hajo la figura de una mosca, en memoria de que 
Júpiter se habia cmado en el inonte Ída entre moscas de miel. El 
dios, para manifestar su gratitud ú estas abejas que habian contri- 
buido 4 su nutricion, suministrando miel 4 las ninfas encargadas de 
criarlo, cambjó su color negro en color de cobre, ó metal que ti- 
raba 4 color de org (2), y como el lla es muy elevado, y esté su- 
jeto é vientos impetuosos y à grandes frios, dió à estos insectos la 
fuerza de resistir al viento, y la hizo insensibles al frio para que 

imaneciesen sin incemodidad en aquella montana. Si das es 
a misma que Venus, pretendiendo los Cretenses que esta habia ga- 
do de su pals e y tributàndole grandes honores, no 83 extruno 
que los Filutéos hayan imitado en esto, sieudo una colonia gu- 
ya. En fin, Estéfano el geóúgrato, nos asegura que el Murnas de la 
ciudad de G8za, es el Júpiter de los Cretenses. 

iNo podróú concluirse de todo lo dicho, que los Filistéos salie- 
ron ornginariamente de Creta, puesto que su nombre, costumbres, ar: 
mas, leyes, gobierno, lengua y religion, tienen tanta conforimidad con 
jos de los antyguos pueblos h Creta" 

Algunos críticos han impugnado (4) nuestra opjnian acerca de 
los Filistéos. Aunque en ninguna manera deseamos entrar en disputa 
con nadie sobre ninguna materia, y mucho ménos en una tan pro- 
blemàtica como esta, debemos no obstante decir, que las razones 
que se nos han objetado, no nos parecen bastante sólidas pare ha- 
cernos abandogar nuestra apipion. , 

Se dice lo primero, que Sesostris, rey de Egipto (5), tan cé- 
jebre por sus grandes conquistas, fue el que comenzó 4 perseguir 
ú los Hebréos, poço úntes del nacimiento de Moixes. Despues de 
baber reinado cincuenta y nueve abos, le sucedió su hijo Ramesses que 
reinó sesenta y seis aúos. Los Hebréos salieron de Egipto, reinando 
Amenofis, sucesor de Ramesses. Tal es el sistema cronológico de 
los que nos impuggan, que posotros no atacaréimos, miéntras se dé por 
lo que es, esto es, por una hipótesis probable. 

Avenzan lo segundo con la autoridad de Heradoto (6), que Se- 
sostris dejó una Gola de Egipcios en la Cólquida, los cuales eran 
los que Moises llama Casluhim, ó sean Caslubéos, de quieues salie- 
ron los Caftoréos, que fueron é la Capadocia, contigua éú la Cól- 
quida, donde se establecieron, .principalmente en Sidé 6 Sidené, pe- 
quefia provincia de Capadocia. La prueba de esto es, que Sidé en 
Euego significa granada, lo .mismo que Caftor en hebréo. Se pre- 
tende lo tercero que el pais llamado .Canaan y Judéa se llamaba 
úntes Palestina, porque en la primera division del universo, segun 
dicen, este pais separaba la Asia de la Africa, lo que habia tocado 
A Cam, de lo que tocaha ú Sem. Se anade que el nombre de Pa- 
destina quedó à la frontera que lindaba con el Egipto desde la in- 
vasion de los Cananéos, y que en tiempo de Abraham poseian los prín- 
eipes hevégs, llamados filistéos, en los capítulos 20 y 26 del Génesis. 


(1) Diodor. 1. 5. p.' 226. 237. etc.—(2) Idem. p. 233. etc.—(3) dem. p. 234.— 
4) Diario de Treveuz, mes de agosto de 1712. . 1376. 8 sig. —(5) Véase al P. 
ournemine, Disertacion contra Marsham, abril de 17 P t. L. 2. c. 103. 104. 
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Se dice lo cuarto, que los Caftoréos, sin saberse por qué mo- 
tivo, dejaron la Capadocia, se arrojaron sobre los Hevéos, los echaron 
de sus tierras, y se establecieron en su lugar, tomando el nombre 
de Filistéos que llevaban los Hevéos, como los Godos, conquistadores 
de Espana tomaron el de Espanoles. i 

Lo quinto dicen, que el nombre de Cretéos ó Ceretéos que la 
Escriturà da algunas veces 4 los Filistéos, les viene, ó de haberse 
establecido una colonia de Cretenses en la Palestina, ó de la habi- 
lidad de los Filistéos en tirar el arco, ó en fin, de haberse estable- 
cido en Creta una colunia de Filistéos, de donde pudo venir la gran 
conformidad que hemos observado entre las costumbres y divinida- 
des de los Cretenses y Filistéos. " 

Antes de entrar en materia, conviene advertit que cuanto acaba 
de leerse no es mas que una simple hipótesis, sin que se dè ninguna 
prueba de hecho, pues no tengo por tal la autoridad de Herodoto 
sobre la colonia de Egipcios que Sesostris dejó en la Cólquida, prin- 
cipalmente despues de lo que acerca de esto hemos observado .en el 
Comentario sobre el Génesis, cap. x. V 14., y despues delo que Bo- 
chart ha dicho para destruir la relacion que Herodoto hace de esta 
pretendida colonia. ,Qué aparencia hay de que BSesostns, vencrdo 
por los de la Cólquida, dejase en el pais de estos una colonia" jQué 
prueba se tiene de que esta colonia haya sido compuesta de Cas- 
jJuhéns, .ni de que estos hayan dado el nombre é la Cólguida/ Se 
sabe que así se llamata ya este pais, y que tenia reyes úntes de 
la guerra de Sesostris y del pretendido establecimiento de la co- 
lonia de Casluhéus. Mas. jCómo se probarú que los Caítoréos de- 
jaron la Cólquida para establecerse en la Sidena, y que de aquí pa- 
saron é la Palestina, todo esta en cosa de cien anost Porque desde 
el nacimiento de Moises, acaecido, segun dicen, en tiempo de Sesos- 
tris, hasta la salida que los Hebréos hicieron de Egipto, no hay mas 
que ochenta anos, y cuarenta despues los Filistéog que salieron de 
los Caftoréos, eran ya poderosos en la Palestina. 

En fin, Jeremías (1) y Amos (2) nos dicen que los Filistéos 
vinieron de la isia de Caftor. /Y quién ha dado jamas el nombre 
de isla 4 la Capadociat Los Hebréos alguna vez llaman islas ú los 
paises situados, con respecto é ellos, del otro lado del mar, y que 
estàn banados por él, y penínsulas ú las regionee adonde se va por 
mar desde la Judéa, por ejemplo la Jonia, In Macedonia, la Gre- 
cia y la Asia menor, pero no se puede avanzar en general, que 
llaman islas 4 todos los paises marítimos. Si así 'fuese, la Judéa, 
el Egipto y la Arabia serian islas, lo que 4 nadie ha ocurrido hasta 
ahora. Ninguno de los que mejor entienden la lengua y estilo de 
los Hebréos, ha dicho jamas que estos dan generalmente el nombre 
de islas ú toros los paises marítimos. 

El nombre de Sidé que en griego significa una granada, es 
razon tan débil para demostrar que los Caftoréos vinieron de allà 
é la Palestina, que apenas puede comprenrlerse cómo ha podido ale- 
garse. La ciudad de Sidé puao llamarse así por su figura, ó por- 
que ú ella venian muchas granadas. Tal vez este nombre no se de- 


(1) Jerem. XLVI. 4.—(2) Amos 15. 7. 
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riva del griego, pues' hay motivo de dudar que en tiempo. de Moises, 
ó 8i se quiere de Sesostris y Ramesses, la lengua de aquel pais haya 
sido la .griega, y si Sidé no tiene su nombre de los Caftoréos, nada 
puede concluiree de cuanto en él se ha fundado. 

o Mas los Setenta, se dice, y despues de ellos una multitud de 
intérpretes traducen la palabra Caftorim, los Capadocios, y debian 
saber mejor que nadie de. donde salian los Caftoréos. Rexpondo lo 
1.0 oponiendo los Setenta ú los Setenta, los traductores griegos del 
Pentateuco é los traductores griegos ide Ezequiel (1) y Sofonias (2), quo 
han expresado por la palabra Cretenses la palabra Ceretim, sinóni- 
ma de. Filistéos: lo 2.0 Josefo (3) dice que los Capadocios vienen de 
Mosoc, hijo de Jafet, j con respecto ú los que se significan en las 
voces Caflorim y Casluhim, asienta que no se sabe otra cosa fuera de 
los nombres: lo 3.0 Aquila, judio de nacimiento y famoso intérpre- 
te de la Escritura, ha dejado en el texto los nombres Caftor y Caf- 
torim en cuantas partes se hallan: -lo 4.0 en fin, Bochart (4) ha de- 
mostrado que los autores latino3 no estàn entre sí de acuerdo en tra- 
ducir Caftorim por Capadocios. i 

. La pretension de que los Filistéos sean los primeros habitantes 
de la Palestina es insostenible, pues es contraria a las divinas letras. 
La Escritura (5) nos diee que los Filistéos descienden de los Caf- 
toréos, y que salieron de la isla de Caftor (6), y Moises (í) nos 
asegura que los Caftoréos echaron ú los lHeveos de sus tierras. 
Leemos en varios lugares, que los Hevéos sen pueblos Cananéns, 
lo que muestra tres cosas: la primera, que estos habitaron la Pales- 
tina àntes qne nadie: la segunda, que los Filistéos son extrangeros 
en ella, y la habitaron desnues de los Cananéos, y la tercera, que 
los Filistéos vienen de los Caftoréos, y salieron de la isla de Caftor. 

Nunca se ha probado ni se probarà jamas, que el primer nom- 
bre de la tierra de Canaan 6 de Judéa, sea la Palestina. Herodoto, 
Plinio, Mela y Toloméo que 8e citan, no dicen tal cosa, y aun 
cuando la dijesen, no los admitiriumos por testigos de lo que no pue- 
den declararnos. En todas partes nos insinúa la Tecriuia que los Ca- 
Ranéos son los mas antiguos habituntes de aquel pais. Moises nos di- 
ce que .los Moabitas habian echado 4 los Emiméos (8), los Ammo- 
nitas à los Zomzomméos (9), que los Iduméos se habian hecho due- 
Dos del pais de los Horréos (10), y los Caftoréos del de los Hevéos 
(11). Hace Moises estas observaciones para autorizar, ó para animar 
en cierto modo à los Hebréos ú haver la conquista de la tierra de 
los Cananéos que el Senor les habia prometido, y era muy natural 
que allí mismo observase, que tambien los Cananéos habian echado 
é los antiguos Filistéos, si así hubiera sucedido, pero no dice ni una 
palabra. 

Ni la exactitad de la cronología nos permite adrnitir otros pue- 
blos en la Palestina úntes de los Cananéos. Su nadre Canaan na- 
Ció muy poco tiempo despues del diluvio, pues cuando Noé su abue- 
lo plantó la viia, era ya Canaan bastante grande para hacerse dig- 


(1) Esecb. xxv. 16.—(2) Sophon. m. 5. 6.—(3) Joseph. Antig. l. 1. c. 6.—(4) Bo. 
càart. Chanaan. l. mv. c. 38.—(5) Gen. x. 14.—(6) Amos ix. 7. Jerem. xLyit. d.—(7) 
Beut. 11. 23..e(8) Deut. nu. 10.—(8) Deut. u. 20.—-(10) Deut. nu. 22.—(I1) Deut. u. 23. 
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nò de su maldición (1). Tuvo Canaan òncet hijos (2): la dimerdon 
de los pueblos acaecida en la construccion de la torré de Babel se 
pone ciento ó ciento veinte afios después del diluvio (3), en cu 
tiempo la familia de Canaan debia ser de les imasg numérogsas. 
Vvemos en la historia prueba alguna de que hayen habiado otras 
tierras que la Palestina. En tiempo de Abraham, esto es, cosa de doe- 
cientos cincuenta, 6 trescientos3 anos despues de la empresa de la 
torre de Babel (4), eran los Cananéos ya tiempo hebra pacíficos 
habitantes de sus tierras. Muéstresenos el nó cuéndo vinieron y 4 
quiénes echaron de ellas. 

Los Filistéos eran poderosos en su país desde el tiempo de 
Abraham: poseian muchas ciudades, tenian reyes, y habien echade 
ya 6 los Hevéos. Estos últimos, Cananéos de otígen, son pues los 
primeros habitantes de la Palestina, Y por consiguiente mes anti. 
guos que la pretendida colonia de los Casluhéos enviados si Se- 
sostris 4 la Cólquida, y que los pretendidos Caftoréos de Capado- 
cia. Mas se replica, que los Filistéos del tiempo de Abraham y de 
Isgac, son Hevéos y descienden de Canaan, llamados Filistéos, €co- 
Mo si se dijera Separadores, porque separaban las tierras de Cam 
y de Sem: débil recurso, lo primero, porque nò hay rezon pare 
querer confundir lo que Moises tuvo tanto cuidado en distinguir: 
ipara qué mezclar Filistéos y Cananéos, cuando la Escmtura nos di 
ee, que los primeros vinieron 4 la tierra de Cenaan despues de los 
Hevéos" lo segundo, porque el nombre Filistéos, tomado en el sen- 
tido en que se supone, no se encuentra en monumento algeno, ni 
segrado ni profano. La guardia de las fronteras de Cam y de Sem, 
y el nombre de Filistéos dado 4 los pueblos que se hallaben en. 
tre Africa y Asia, entre Cam y Sem, de cualquiera raza que fue- 
sen, Cananéos, ó Caftoréos de orígen, son una pretension desnu- 
da, no solo de pruebas, sino aun de verosimilitud. 

Que los Cretenses hayan salido de su isla, v hayan ido 6 es- 
tablecerse é las costas del Mediterróneo, y é la Palestina, como lo 
comjetura Teodoreto (5), 6 que los Filistéos hayan pasado 4 la im 
la de Creta, que el nombre de Ceretèos 6 de Cretéos signifique sé 
se quiere, hombres hébiles en el manejo del arco y las flecbas, no 
me opongo, pues esta hipótesis, mas bien que debilitar mi opinion, la 
fortifica, puesto que induce é creer, que los Filistéos son Cretenses de 
origen, y que la isla de Caftor no es otra que la de Creta, que es 
el objeto de mi Disertacion. Solo ha sido mi intento refutar cum- 


(1) Genes. ix. 25. 26.—(2) Genes. x. 15. 16. 17. 18.—(3) Aquí decia doscienios 
cincuenta ó tresrientos anos, lo que nos ha parecido errata, porque el P. Calmet co. 
Joca ordinariamente el diluvio el ano 2348 éntes de la era vulgar, Y la construccion 
de la torre de Rebel hécia el ano 2347, que segun Urerio, es la época del neci- 
miento de Faleg, 4 hécia el afo de 2233, época de la fundacion de la momarquía 
de los Babilonios, de suerte que el intervalo es solo de ciento uno, ó ciento quin- 
ce afios, y esto es lo que hemos tenido presente para subatituir ciento 6 cienlo vein- 
te. Si se quieren anadir en este intervalo los cien aios de Arfuxad, Y los csento y 
treinta de Caiman de los Betenta, deberén contarse entónces desde el diluvio hasta 
la torre de Babel, trescientos treinta, Ó trescientos cincuenta emoe—(4) Calmet solo 

ne 250 afos, y en efecto, segun Userio no hay mar que 250 desde la torre de 
Babel hasta el nacimiento de Abrahem, hécia el afio 1996 éntes de la era vulgar. Mas 
parece que Calmet ve la vocacion de Abraham hécia el afo 1921, y enténces, se. 

n Userio, hey 300 o 320 aios. (Nota de la penúltima edicion francesa) —(5) Tha- 

et. in Sopàon. 2. 
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tro cosas: la primera, que la isla de Caftor sea la de Capadocia: 
la segunda, que los Filistéos hayan venido de los pretendidos Caf 
toréos de Sidena é Capodocia: la tercera, que la colonia de Esip- 
cios dejada É Sesostris en la Cólquida, sea un hecho cierto: y la 
cuarta, que la Palestina haya sido poseida por los Filistéos àntes de 
la llegada de los Caftoréos y de los Cananéos, y que los Hevéos 
del tempo de Abraham, seen Filistéos, habitantes antiguos del pais. 
uo que estas cuatro cosas son insostenibles, que jamas se hen 
probado, ni probaréún nunca. 

Se ha pretendido ademas en mi contra, que el culto de Beel- 
zebub, 6 del dios Mosca, pasó de la Cólquida 4 la Suecia, y se 
procure probarlo con lo que Rudbelio refiere de ciertas moscas de 
que se servian los màgicos de Suecia. Estos llevan consigo muchos 
demonios cautivos bajo la figura de moscas, cuyas alas son de color 
de cobre: cuamdo quieren obrar algunos prodigios, dan libertad 4 
una de estas moscas intimàndole sus órdeges. Ellos aseguran que el 
demonjo, que han adorado bajo el nombre de Tor, tiene imperio so- 
berano sobre todos los demoniós moscas. Rudbehio hace pasar al 
demonio Mosca de la Suecia é la Palestina en una colonia sueca: 
mas log que me impugnan, lo hacen pasar de la Cólquida é la Sue- 
cia, por medio de un cierto Odin que fue allà poco tiempo úntes 
del nacimiento de Jesucristo. 

No sé si por esto se pretende mostrar que el culto de las mos- 
cas ha pasado de Suecia ú la Palestina, ó de la Cólquida é la 
Suecia. Por lo que 4 mí toca, confieso que serian necesarias otras 
pes para convencerse, y no me detendré en refutar semejantes 
ipótesis. jSe ha probado que -el culto de las moscas subistiese jamas 
en la Suecia ó en la Cólquidal jLo que se cuenta de los hechi- 
ceros de aquel pais, prueba que -los Suecos hayan adorado é es- 
te demonio que tienen así cautivo, Y é quien dan libertad cuando 
les place, Ens sus órdenest jEs esto una sefial del respe- 
to y culto que le tributan" Por otra parte, ,qué tiene esto que ver 
con los Filistéos que vivian àntes de la cautividad de Babilonia, 
Le de la venida de Jesucristo, y que adoraban ú Beel-zebub" 
or tanto, no obstante la crítica que se ha hecho de mi hipótesis, 
sa en creer, que los Filistéos son originarios de la isla de Cre- 
te (1). 

Pasemos é examinar mas 4 fondo cuéles eran las divinidades 
de los Filistéoe. 


() Despues de haber dejado al P. Calmet defender su hipótesis, solo afiadirémos 
ma reflexion en favor de la de Pluche. ,Es verosímil que una colenia de los hijos 
Ús Cam baye salide de Egipto para atravesar el mar, é ir é establocerse 4 la isla 
de Creta, y que despues una parte de esta colonia baya atravesado todavía el mar 

volver 4 establecerse al pais de los Filistéos" ,No es mucho mas probable que 

'Caftoréos, hijos de Cam, hayan pesado directamente del centro del Egipto al peis 
Ga los Eilistécs: (Nota de la penúltima edicion francesa), 
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Divinidades do los Filistéos. 


Esc. pueblos tenian un apego extraordinatio al culto de sus dio- 
8€8,. Como se ve en toda la EE critari. Llevàbanios 4 la guerra en 
la vana confianza de que ellos los defenderian contra sus ecnemigos. 
David se los tomó un dia en cl campo de batalla, y los hizo que- 
mar (lJ. Despues de la batalla de Gelboé en que murió Saul, y 
su ejército fue derrotado por los Filistéos, enviaron estos mensajeros 
4 todo el pais, para que publicasen la victoria, y la anunciasen en 
los templos: Miserunt in terram Phulisthinorum per circuitum, ut an- 
nuntiaretur in templo idolorum, et in populis (2). Habiendo caido 
Sanson en stis manos, despues de haberio tenido algun tiempo en la 
prision, lo llevaron al templo de Dagon, donde se habian reunido 
para dar gracias 4 sus dioses (3), y con el fin de divertise, imiran- 
do é su mas terrible enemigo, que ellos creian haber puesto fuera 
de estado de danarlos. Cuando tomaron el Arca del Senor en tiem- 
o del gran sacerdote Helí, la colocaron en el templo de Dagon 
És). y despues de la muerte de Saul, colgaron la cabeza de este 
EP en el mismo templo, y sus armas en el de Astarot (5), 
0 que muestra cuales eran las supersticiones de este pueblo, y e 


apego 4 su religion. 
DAGON. 


Dagon, la mas famosa divinidad de los Filistéos, tenia un templo 
au vasto en Gaza en tiempo de Sanson, pues habiéndolo derri- 
bado este héroe por un efecto prodigioso de su fuerza, destruyó ba- 
jo sus ruinas mas de tres mil hombres, ya de los que estaban sobre 
el techo, ya de los que ocupaban el interior del templo (6). No es 
ménos célebre el templo de Azoto, donde se-depositó el Arca del 
Sefor, que milagrosamente derribó de su base al ídolo de Dagon, 
ylo hizo pedazos en su presencia: hallíúronse la cabeza y manos del 
dios arrojadas por el suelo de la puerta del templo, lo que obligó 4 
los Filistéos ú no pisar ya este suelo, teniendo que saltar por en- 
cima de él para entrar al templo (7). En tiempo de los Macabéos 
era Dagon adorado todavía en Azoto, donde tenia un templo que 
fue quemado por Jonatés (8). 

La forma ó figura del dios Dagon es un punto de crítica que 
ha ocupado no poco é nuestros comentadores. Los doctores gadios 
que han querido darnos su descripcion, estún tan poco acordes so- 
bre este particular, que fàcilmente se echa de ver que hablan sin 
conocimiento y sin datos. Unos le dan figura humana de los rifio- 
nes arriba, y lo demas de pescado (9): otros al contraro, quieren 


(1) 2. Reg. v. 21. 1. Peral. xy. 12.2(9) 1. Reg. xxx. 9.—(3) Judic. xm. PD. 
04—4) 1. Reg. v. 2.5) 1. Reg. xxx. 10. 1. Par. x. 10—6) Judic. 4. Q7.— 
(7) 1. Reg. v. 58) 1. Machab. x. 83. 84.—(9) Eimehi. 
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que lo de arriba sea pescado, y desde los muslos figura humana (1): 
alganos (2) lo hacen todo pescado, y otros (8) todo figura buma- 
na. Lo que hay de cierto es que Dagon tenia cabeza y manos, : pues 
la Escritara lo mota expresamente cuando dice que su cabeza y ma. 
noe 86 hallaron sobre el suelo de la puerta de eu tempio, miéntras 
que el tronco, .ó: lo demas del cuerpo, habia quedado en eu lugan 
Caput Dagon, et duc palma manum ejus abcisse erant super li 
men: porro Dàgon solus truncus:remanserat in loco suo 4(4).. Cree- 
mos pues' que este dios ó diosa (porque los Hebréos no tienen nom- 
bres fenteninos para deu sus diosas) tenia la misma ferma que 
la divinidad egipcia que Vaillant (5) nos ha dado segun. una merda- 
lla de la ciudad de Menelao, representando medio cuerpo. de muger 
con cabeza y manos, que tiene el cucrno de la abundancie, y con 
cola de pescado enroscada húcia atrús, y ptes. como los del coco- 
dílo ó vaca marina. Tenian los. Egipcios muchas 'divinidades, cu- 
ya forma era compuesta, lo mismo que suponemos lo era la de $ 
de suerte, dice Séneca, que si los tales dioges se aparecieraun. vivos 
derfepente, se tendrian por monstrues: Halxtus illis homtnum, fera- 
rumque el piscium. Quidam vero mtztos ex diversis corporibus tmdu- 
cent. Numina vocant, que si sptritu accepto subito ocurrerent, monr 
sra haberentur (6). Adoraban 4 la dioga Venus bajo la figura de 
Un pez, porque en la guerra de Tifon contra .los dioses, ella se hu- 
bla Ous al cuerpo de uno de estos animales: Pisce Venus la- 
tuit (D..e. i 

El nombre de Dagon ó Dog, sgnifica en hebréo. un pez: 
los Siros, los Fenicios, los Persas, los Egipcios y los Cretenses, ve- 
neraban é este animal, y adoraban dioses ó diosas bajo su figura. Se- 
gun todas las apariencias, tenian los Filistéos el mismo iímodo -de 
pensar y las mismas prúcticas, porque jà qué fin dar éú su dios el 
nombre de Dagon ó 'Pez, si en medio de tantos pueblos que ado- 
rban é su dios bajo esta forma, no hicieran ellos lo mismol Dio- 
doro de Sicilia (8) nos dice que en Ascalon, crudad famosa de los 
Flistéos, se adoraba la diosa Derceto, 6ó Atergutis, con cara de mu- 
ger, y lo demas de pescado, y que hay cerca de la ciudad un estan- 
que muy hondo y lleno de peces que tienen por sagrados, y se abs- 
tenen de ellos en la perguasion de que Venus se arrojó ú este la- 
go en otro tiempo y se transformó en pez. Derceto, ó Atergatts, vie- 
ne de Dagy adir, el pez magnifico. Los :gentiles daban el epíteto 
de magnífico ú sus dioses y ú sus reyes, comó se ve en: Adramelec 
6 Adar-melec, el rey magnífico, dios de Sefarvaim (9). Cuando su- 
pieron los Filistéos que: el Arca del Senor habia llegado al cam- 
P de los Hebréos, exclamaron: yQuién nos salvarú de las munos de 

s dioses magníficos (10). El verdadero Dios es comunmente califi- 
cado de esta suerte por los mismos Hebréos (11). Luciano, que ha- 
bia visto 4 la diosa Derceto en Siria, nos la representa tambien. con 
la parte superior de muger y lo demas de pescado (12), y así es que 

(1) Aberbanel.—(3) Rab. Salom.—(3) Rab. Levi. Vide, mi lubet, Andr. Beyer. addit. 
ad Selden. de Diis. Syr.—(4) i. Reg. v. 4. 5.—(5) Vaillant, Appendice Hiet. Pio. 
'lmeoram—(Ó) Senec. Apud D. August. de Civitat. l. 16. c. 10.m(7) Ovid. Metamor. 
5. fab. 5.—B) Diodor. lib: 3. pag. 05. 6 92.—(9) 4. Reg. xvi. 31.—(I0).1. Reg. iv. 
'8. Quis nos salvarit de many Deorum eublimium (Hebr. magaificorum) istorume—(11) 
Exod. xv, ll. Pe. vn. D.ee(I2A) Lucian. de Des Syr. 
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se parecia é les nereidas de que hablan los poetas, La dioss Eur 
nome, hija del Oceano, era adorada en Areedia, y tenia un temple " 
en la ciudad de Fygala, el cual no se abra mas que uma vez al 
afio: la diosa estaba atada con cadenas de oro, y de la ciatura pa- 
ra arribà tenia la figura de una hermosa muger, y de la cintura 
ra abajo verosímiimente la de un petcado, Esta divinidad habia pe 
sado de la isla de Creta al Peloponese, 

Los pueblos ds Sirta se abstenian de ciertos peces, como lo acre 
ditan los antiguos, pero estos no estún de acuerdo en el motivo 
de esta prúctica. Xenofonte (1), Diodoro de Sicilia, San Clemente 
Alejandrimo, y algunos otros, creen que es porque los adoraban. Otros 
como Antipatro de Tarsis, y Mnaseas, citados por Ateneo (2), re- 
fieren que una reina de Sirta, llamada Gatis ó Ater-Gats, gustabe 
tanto del pescado, que prohibió 4 sus súbditos comerlo, reservan- 
do para sí cuante ellos pudiesen pescar, de donde viene la costum- 
bre referida por el mismo Ateneo, de ofrecer peces de oroy plata (8) 

ta que quedaseu como monumentos de religiop en el templo, y 
a de servirlos efectivos sobre el altar asados ó cocidos para el con- 
gumo de los sacerdotes. Algunos (4) dieem que los peces estaban 
consagrados ú Derceto, porque habiendo caido dentro del agua, elles 
la ibraron del peligro que corria. Por lo que úntes hemos citado de 
Diodoro de Sicilia, parece que los Cretemses tenian alguna idea se- 
mejante acerca de su diosa Dictyna, que habia sido sscada del mer 
en redes de pescadores. Otros en fin (5) sostenen que Jos Siros se 
nbstenian de los peoes por temor de contraer ciertas incomodidades 
de hígado y entranas, ó ciertas úlceras en las piernas y en todo el 
cuerpo, con que creian que Derceto castigaba 4 los que violaban 
6 estos acidesa que le estaban consagrados: 


vera aveesa (genU8 hoc imponere mensis, 
Ne violent timidi piscibus ora SYn (6). 

Manilio y otros muchos pretenden que Venus se ofende de que 
se coman pescados, por haberse ella retirado en otro tiempo al cuer- 
po de estos animales: 

Soilicot in pisoerm 8086 novavit, 
'Cum. Babylonjacas suramersa profugit in undes, 
Ínseruitque suos squamoseis piscibus ignes (7). 


Mas cualquiera que haya sido la causa de esta supersticion de 
los Siros, lo cierto es qué adoraban al per, y que representaban é 
Ta diosa Derceto bajo una forma mitad muger y mitad pescado, que 
segun todas las apariencias, es el Dagon de que nos bablan las sa- 
gradas Letras. La misma divinidad que los Siros y Cretenses conade- 
Taban bajo la idea de una dioga, era venerada por los Persas baj 
el nombre de un dios. Beroso habla de un dios adorado en Bat. 
fonia (8) bajo el nombre de Oannes, que se parecia mucho é Ber- 
ceto: tenia Ja cabeza y pies de hombre, mas debajo de esta cabeza 
mparecia otra de pescado, y los pres le ealian de una grén cola del 
(A) Xenopà. Expodit. Cyri junieris. Clement. . Dioder. 4. 9. 9. GGme 
Dl dd Dipnar ss BE 3) Tdem. dra Teo, :a Der. Vid seider 
de Diis. gr. Syntagm. 2 c..9.—(5) Menander Aquè Prerèrr . 4. de Abstia. Vi. 
de et Piut. de Superet.—(6) Ond. Entt. L'A.re( 7) Mugil. Assronem. d—-(D Aqud Em. 
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mismo. animal, que se lovantabe 'húcia -utras. Referiansè muthas ma: 
ravillas de este monstrue: 98: deciu. que todas las maianas salia del 
mar Rojo ó del golfo Pérsico, .y que despues. de, haber pasado el 
dia en Babilonia, se vòlvia al mar por las noches:. Era aDfibio y te- 
mia voz humana: se le atribuia la invencion de una infinidad de co- 
sés útiles 4 da Vida, como .elfarte de eserbir, edificar casss, sembrar 
la tierra dcc.: Apolodoro reconoee icuateo Ouannes, todos mitad hom: 
bres y mitad peces, y salidos del mar Rojo (1): dice que algunos si- 

los úntes del diluvio salió uno 'del imismo lugar enteramente seme- 

jante 4 los otros, que, se. llanaba Odacon. Como es fàcil percpir op 
Odacon, el nombre del l)agón de los Filistéos, puede ser que de aquí 
proveuga, que en algunos tjemplares de la version de los Se:enta, 
el nombre de Nabo, divinidad bàbilònica, se encuvotre traducido par 
eL de Dagon (2). Mas lo que es muy particular y hace conocer lo 
estrafalario de la religion y de la tèglogia pagana, es que la misma 
Diana, que adoraban los Cretenses bajo el nombre de Dictyna, es- 
taba en gran veneracion entre los Persas y los otros bérbaros, bajo 
el nombre de Diana la Pérsicd (8). Manilio.dicé que Venus se con- 
Virtió en pez, precipitàndose en las aguas de Babilònia, 


. 


Quum Babyloniacas summerga profugit in undas (4), 


Ovidio dice que se precipitó. en, el Eufrates, que él coloca, é lo que 
purece, en la Palestina: 


Venit ad Enphratem, comitata Cupidine parva, 
Inque Palsetns margine sedit aque (5), 


Y en otra parte, que se cambió en pez (6), que así lo cuegtan é lo 
ménos los Babilonios, y lo creen los pueblos de la. Palestina: 


diseeeitceegna çant DS (és Babylonia narrat, 
Dercete, quam versa aquamis velantibus artus 
Stagna Palestini credunt coluisse . 


Así, no es de admirar que los Babilonios hayan adorado é Der- 
teto 6 Diana, bajo la figura de un pez. 

Aun hay muchas aparienciaa de que la, diosa de Hierúpolis en 
Siria, de que tanto habió Luciano, no es otre que nuestra Diana de 
Persía, esto es, Derceto, Dàgon, ú Dictyna. Refiere Luciano (7) que 
àigunos atribuyen é Semíraimnis la fundacion del templo de la dio- 
sa de Siria, dedicado 4 la madre de Derceto, y que los hbabitantes 
de la ciudad no comjam pichones, por. estar consagrados ú Semira- 
Mis, ni peces, porque pertenecian ú Derceto. Strabon (8) dice expre- 
eamente, que la diosa adorada en Hicràpolis era Atergatis: lo mis- 
mo dice Blinio, afadiendo que esta diosa es la misma que Derce- 
to: Ibi prodigiosa Atergatis, Grecis autem Derceto dicta, colitur. (9), 
Tambien es en apoyo de esta opinion, que los habitantes de Axca- 
lon, dados al culto de Derceto, como se ha demostrado, tenian su- 


(I) Vide Selden. de Diis. Syr. Syntag. 8. c. 3.—(2) le. zLvi. l. edit, Rom. Sie 
fm Hebr, est, sicque legitur in Coment. Qr. àt Ma. Alez. Ald. ed. et compi. habent 
ve est apud Hier. Úyrill. et Proc. Esta nota es de Lumbort Bos.—(3) Diedor. l. 
. P. 291.—(4) Manil. leco citato—(5) Ovid. Fast. l. 3. v. 460.—(6) Orid. Aletam. 
L. 4. fab. 3.—(1) Luecian. de Des Syr.—(8) Rtrabo. l. 16..(9) Plin. liè. 5. a N3. 
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IT. 
Culto de Ag. 
tarot. Qué 
divinidad e. 
Tre esta. 


DISERTACIÓN 
mo respeto à las palomas, reputàndolas como aves sagtedas, que tam 
die osaba matar ni comer, de. miedo de comerse é sus djoses. 


Quid referam ut volitet orebras intacta per urbes 
Alva Palestino sancta columna 8Syro (1) 


Filon asegura (2) haber visto en Ascalon un número infinito de 
palomas, que se crabun y guardaban con especial veneracion. 


ASFAROT. 


Astarot era tambien una de las divinidades de los Fihgtéos, y 
en el templo de esta diosa fue donde depeeitaron las armas del rey 
Saul (8), mas no se sabe en què ciudad era adoruda, é no ser en 
Ascalon, en donde Venus la Celeste tenia un famoso teinplo,: que Hç- 
rodoto (4) decia ser el mas antiguo Que se conociese de Cuantos 
habia dedicados 4 esta diosa. Los templos de Chipre y de Citera, 
consagrados é esta misma divinidad, debian su origen al de Asca- 
lon. jPero quién era la diogu Astarott Creemos que es la misma 
que Dercorc: Atergatis, Venus la Celeste, en una palabra, la mis- 
ma que Dagon, Diana, Atara, 6 la diosa de los bosques, de que 
frecuentemente se habia en la Escritura (5). Acerca de Asturot nos 
hemos explicado ya con imas extension en la Disertacion sobre las 
divinidades fenicias (6), y nos contentàrémos con referir aqui dos. 
6 tres pruebus de nuestra Oopinion. Hablando Strabon de sia alte-' 
racion que han sufrido los nombres bàrbaros (7), observa que de 
Atergata se ha formado Ataru, que es la misma que Ctcsias llamada 
Derceto. Artemidoro (8) asegura que los pueblos de Siria comen 

escado, ú excepcion de un corto número de Siros que adoran 4 
a diosa Astarte: bien se ve que este autor mira ú Astarte y Der- 
ceto como una sola diosa, atribuyendo éú los adoradorts de aquella 
lo que solo conviene 4 los de esta: En fin, el autor del segundo 
libro de los Macabéos demuestra evidentemente que Astarot, 6 As- 
tarte, es la misma que Atergata, cuando al habiar.de Astarot- Car- 
nim, ciudad del otro lado del Jordan, nos dice que habia en ella, 
un templo de Aterguta (9). / 

Por mas apariencia de verdad que hay en cuanto se ha dicho 
hasta aquí acerca de Dagon y Derceto, esto no destrúiria las di- 
ficultades, y seria menester variar enteramente de sistema, si se ad- 
mitiese el testimonio de Sanconiaton, antiguo autor fenicio, que vi- 
via, segun dicen, àntes del sitio de Troya. Este autor, (si es que 
hu existido) debia conocer su religion y la de su pais mejor que 
Luciano, Diodoro de Sicilia, y los otros escritores griegos 6 làtinos, 
muy posteriores é €l, y que existeron en un tiempo en que los 
Griegos habian embrollado 'la religion de los Orientales, mezclando 
en ella sus divinidades gregas. Dice pues Sanconiaton (10), que el 


(1) 'Tibull.—(2) Philo, Apud Eusab. Preper.—(3) 1. Reg. xxxi. 10—-(4) Herodot. 
dl. 1. c. 105.—(5) 4. Reg. zxi. 7. Posuit quoque idolum luci (Hebr. Asera). et alibi. 
(6) Esta Disortacion esté despues del libro de Josué, tom. iv.—e(7) Streò. l. 16. hé. 
Cia el fin.—-/8) Artemidor. Oniroerit. l. j. è. 9.—(9) 2. Mach. xu. 96. Judas autem 
egressus ad Carnion, interfectis, etc. El làgar llamado aquí Carnion, se denomina Car. 
Ruim en el lib. t. c. v. V 43. En el Géenesis cap. xv. 5. 886 le llama Astaret. 
Carnaim.—í10) Sonchon. Apxd Euxseb. Prep. l.1. c. ult. 
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cielo tuVo muchos hijos, y entre ellos à Dagon, cuyo nombre vienè 
del fenicio dugran, el trigo: f que habiendo inventado el arado y dl 
so del triro fue llamado Júpiter Labrador, 6 Júpiter del arado. Sa- 
turno dió ú Dagon por muger una que lo era del cielo, y que él ha- 
bia cogido prisionera en la guerra que tuvo contra éste. He aquí 
lo que mos dice, este autor, que parece destruir enteramente Cuanto 
hemos dicho hasta: aquí. Bochart indica (1) estar persuadido de lo 
ue dice Sanconiaton, Y inira todo lo que se nos refiere de la forma 
Ó figura de Dagon, como otras tantas (àbulas rabínicas. 
o Mas es fàcil echar: por tierra la opinion de Sanconiaton, ata- 
càndola de una de dos maneres: 6 negando la verdad de su rela- 
cion, Ó no adinitiendo que Dagon se derive del fenicio' dagan, el 
tngo. El hbro de Sanconiaton es una novela, compuesta tal vez 
r Porfirio, enemigo de los Cristianos, con 'la mira de oponerlo à 
os sagrados libros, y demostrar que la historia y teología de los 
Hebréos eran tomadas de los Fenicios Ninguno de los antiguos 
àntes de Eusebio, conocio ú este escritor nr ninguno, despues de El, 
lo ha visto 6 leido. Aun el mismo, Eusebio parece que jamas vió 
entera la obra del pretendido Sunconiaton, y que solo: conocia de 
ella lo que habia hallado: en Porfirio, el cual temeroso de ser des- 
mentido, se limitó à componer algunos fragmentos que cita, y toda- 
vía se trasluce el engano en muchas partes. Su narracion està llena 

de fàbulas, absurdos é ignorancias, y el dia de hoy la mayor parte 
de los sabios se ha retraido de la estimacion que un tiempo le pro- 
fesaba. La etimología de Dagon, derivada de an, no seria de 
despreciar si se fundara en alguna historia ó sobre alguna buena 
autoridad. ,Mas quién era Júpiter Labradort j En dónde era adoradot 
iSe Conocen sus templos, Ó sus adoradorest El impostor que com- 
uso el falso Sanconiaton, tenia ú la mano los sagrados Hbros de 
Judios, tomaba de ellos los nombres propios que traducia lite- 
ralmente, y sobre esto formaba sus cuentos y genealogías: creyó 
por ejemplo que Sadai era el dics de las campihas, porque en efecto 
Sadí significa los campos, pero los Hebréos, que lo entendian mucho 
mejor, lo explican del Dios que se basta ú si mismo. Ya hemos exa- 
minado mas exactamente la pretendida teologia fenicia dada por San- 
coniaton, en la Disertacion sobre las divinidades de log Fenicios é 


Canunéos. 
BEEL-ZEBUB. 


Beel-zebub, (2) es decir, el dios Mosca, 6 el dios de la Mosca, era 
adorado entre los Filistéos, tenia un templo considerable en Acca- 
ron, donde se pretendia que daba sus oràculos. Ocorias, rey de Ís- 
'rael, habiéndose caido por las celosíns de su cenúculo (3) ó cuarto 
, Principal, y lastimàndose gravemente, envió ú :consultar à Beel-zebub, 
diosf de Accaron, para saber si Curaria de su caida. Elías tuvo 6r- 
den del Senor de salir al encuentro é sus enviados, y decirles: y Por 
ventura no hay Dios en Israel, para que vúyais ú consultar ú Beel- 
zebub, dios de Accarum: Por tanto, he aquí lo que dive el Seior: 


(1) BocÀ. de Animal. saer. perte 1. l. 1. c. 6.me(2) Baal, seu Deus Musca.—(3) 
3. Reg. 1. 2. et segg. Ceciditque Ochozias per canesllos canaeuls sui (Hobr. im ces 
Recula eu0): el Egrotevil etc. 


IV. 

Culto de 
Beel.zebub. 
Bajo qué i. 
des Y forma 
era adorado, 
Tres opinio- 
nes —sobre 
esto. 


Primera o. 
pinion. 


304 DISIRTACION 
No te levantarús de la cama en que estés acostado, En el Nuevo 
Testamento es llumado Beel-zebub comunmente, el príncipe de los 
deimonios. Echa ú los desnonios em nombre. de Best cebdl: princepe 
de,.los demonios (l), decian los Fariséos: los otros decian que Jm- 
UCRISTO estaba poseido de Beel-zebub: Diçebant. quoniam Beel-ze- 
but habel, et quia in prinçpe demoniorum ejcit demonia . 

iMas bajo qué idea y Qué .forma ó figura adoraban los Filis- 
téos a Beel-zebub' Las opinignes sobre esta materia estén muy di- 
vididas, y observaréjnos tres .diferentes: la primera quiere que Beeb 
zebub. seu un noqubre de desprecio, y: que la verdadera depemina- 
cion de esta divipidad, entre. los Filistéos haya sido Beebsamin, el 
Dios del cielo: Ja segunda hace de Beelzebub unu. divinided par- 
tcular de, estos pueblos, que, ellos invocahan contra las:mostags, así 
çomo entre los Griegos, se adoraba -é Hércules,. c4zador de. moscas: 
y la tercera. es que los Filistéos adoraban en:realidad 4 la: mesca, 
Y.tributabgus hopòres divinos é la jimàgen, ó figura de este. insec- 
to. Véamos cuàles..son los principales fundamentos de estas diver- 
By. OQ inioues, 
vn i La costumbre que tenian Jos Hebnéos de alterar los nombres 
de las divinidades extrangeres, se .nota en muchas partes, de Jos Lés 
bros. sagrados: tepian tanto horror ó desprecio por. los. dioses de 

88 Daciones, que temian aun el pombrarios, Ó no se dignaban ha- 

lar de ellos, ni designarlos: con .sus prepios nombres. . La ciudad de 

etel, que . significa la. casa de Dios, es, llamada y camunmente : Be. 
tapen. (3), Ó, la casa de iniquidad,.de vanidad, de nada, desde. que 
Jeroboam, hijo de Nabat, colocó en ella uno de los becerros de 
oro que habia, hecho :fabricar, El monte de los Olivos se llamó da 
montaiu. de perdicion (4), 6. de ,escàndale, desde que se edificaron 
allí templos é los. ídolos. Amos (9) daral valle en que està.. situer 
da Heliópolis ep la. Celesiris, el mombre de valle de iniquidad, 4 
33 de que en él estaba el templo .del sol, ú de -Baal. lsbaal. q 
fibasl, hijos de Saul, son. llamados ,en la Escritura Isboset y Afa- 
fibosej, esto es, al hambre de la copfusion,yy de la boca de COR fur 
ston, para gvitar la pronunciacion del iombre de Badal. El Senos 
dijo ep Osegs (6), que quituria de la boca de su. pueblo los nembrea 
de .Baal, que..no se haria mas. mencion de , ellas, y que. aun la espo- 
sa se abstendna de pronunciarios hablando de su marido: no diré 
va Bauli, es decir, mi seiar, sinQ Jsgui, mi hombre, mi esposo. No 
es increible en munera alguna que los Hebréos, para evitar la pro- 
punciacion de Beshsèmi, el senar del cielo,  bayan. diebo el dios 
Mosca, Beel-zebub ó Beel-zebul, el dios de la suciedad, pues así ta 
como se lée. en la mayor parte. de los ejemplares griegos, y en los 
amtiguos. imérpretes-del, Nuevo Testamanto., -. 

: — èPero por qué dar 4 Baal-samin el nembre de Beel-zebub"' Por. 
que las moscas, dicen, se acumulaban .en la estatua de esta divànta 
dad, que rociaban con la,sangre de los. sacrificios, y el templo es- 
taba sempre lleno de estos .insectos, atraidogs por el olor de las care 


(1) Matt. xi. 24. Luc. xi. 15.—(2) Marc. mi. 2.—(3) 1. Reg. xi. 5. xiv. 23. Oseae, 
. 15. V. 8. 3. 5.4) 4. Reg. xxm.,)3. Montia offeneionia (Hobt. perditionia). (5) 
mog 1. 9. De çampo idoli (Hlebç, de valle iniguitatia).-—(6) Osese tí. 16. Vecabit mé 
Dir meus, el nom vocabit me ulira Buali: "et quferam nemina. Bualim de er6. qjus.. .: 
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pes. Y. sanyre' dè lés Víctimas, euando en el templo de-Selomon no 
" encuntraba uno, segua los Rabinos. Mas todas estas razomes son. 
trivolas, y el hecho que s8: nos cita del tèmplo de Jervsalen es 
mpocrifo. Por el pasage que. hemos citado del libro 4." de los Re-. 
es, pirece que no con irrisiom, mas con toda seriedad llamaban. 
Ber Lebub é este dios. L'uundo Ocozías. envió ú Accaron 4 con-. 
sultar ú esta divinidad, jle habrie dado, un nombre despreciativo2 
. . La segunda opinion que: hacg. de Beel-zabub un cazador: de 
mascus, tigUe pet muy. débiles, pues: solo: se, apoya,-en -clertas 
gonveniencias lejanas qr pada deciden ,en..el fondo,,Dicese que los 
Eléus saqnficaban ú, Júpiter, cazador de-meseax y .que..las / 
Rue honraban -é Hércules bajo, ia misma denominecion (1).. Refiere 
Plnia (2) que. en la .ceremonta de los jueges olivejicos se imoles 
bu up. toro al djios: cazador. de mosces, /y que luego, que el 8Bacrifi- 
qi Gnalimaba, se retirabem estos insectos en bandadas fuera del can. 
ton. Se atribuye el origen de este. sacmficio 4 Hércules, que ihacien- 
de un. sacrifició é Júpiter. en Ohlimpie,: como. se. viege incomédado 
de estos animalillos, ofreció su serificio al dioa bajo la amvocàciots 
do cuzdor de. moscas,. é mmediatamente se alejarvní estas i insecfos. 
si oteo lado. del Alfeo.: Pausanias (8). habla de unos: sacrificios s8- 
mejastes. que se. haciam qu la, Arcadia. En el templo de Apolo en 
Àccio, para libertaree de: la multitud de.'estos animalejos, se desin-. 
molabe un :buey, cuya sangre,se les: abundonaba, despues de lo cual 
se reUraban (como satisfechine con . este sacrificio. (4): Invacàbuse tamè 
bien. ú Hércules contra los mosquitoa, púr lo qua habia. congorva- 
do el nombre de. Conopian.. 
: .Bedice que. los puebles :de' la Cyrenaica invocaban àl:dios Acorn 
contra. las moscas: (9), porque estas cuusàban é'veves lu pesto'en ma 
Pais, Y. noves inverpeímil -que:-veste sea el tnismo dios que. la Es- 
critara llama Beel-zebubx. pero como minguna otra cosa se nose dice: 
del: dios: Acor .ó Aocaron, no noses permitido. adelantarnos: é deeis 
niestro -parecer en una, cosa desconocila. i Por :otra parte el tèxtar 
de Plinio. en. los menuscritos -antiguos, no habla nide i4cor, mú: de 
le Cyrenaicai Diréómos pues sencillamente, que. no hay apariencia al- 
guna: de que sola'la vittud atribuida. ú esta divinidad de 'alejar las 
MOSCaS,: Sea) TAZOn bastante. pare ique. se le. dó el nombre de Beel-zer 
bub, pues la misma: cualidad atribuida:é, Héseules y. Júpiter, no les 
ha ado mas que el nombre de cagadores de moscas: ni se lla- 
ma dios Raton 6 diós:Serpiènte al que se invoca 'còntra estas dos 
especies de animales. En fin, nó se tiene prueba algupa de que Beel- 
zebub haya sido cazador de moscas, pues mi la historia sagrada ni 
h profuna- dicen nada estos solamente sabémos. que 'habiat: em: oré- 
Oi en: Accaron, y-que 8è consultaba- 4: Beelrebuls púra saber ob 
porvenir. Ocozías no envió 4 pedirle eu curacion, sino 'sencitemen- 
le à preguntarle si senaria de .eu caida. 


(1) Clement. Alezand. ix Protrept.—(2) Plin l. 99. c. 6. Olymgie sacro certami. 
Ne, nubes earum, immolalo teuro deo quem Myodem vocant, extra territorium abire.—e 
(2) Pauson. 1. B.—(4) Clemens im Protreptica, p:-29 Vode Ràblligin. 'Alex, éb Alaz. 

pp. im. Plin. I. a C, ult.—5) Pla. l.. 10. ec. 28. Cyrenaici Achotem deum im. 
mocant, munbarm meltitudine. pestilentiam. a/ferenies que protinug interèuni postquam 
Utation est illòdeo, Salmas, Plin, Exercil. ps. lV. legiàt: Invegant Elei Myagorem den, 
Muocaruia multitudine, elc. . 


Segunda 0. 
pinion, 


Tercers o. 
pinion. 


DE DISERTACION 

La tercera opinion es la que hace de Beel-zebub una mosca, 
4 quien se tributuban honores divinog en Accaron, ó una figura 
humana con una mosca: sobre la cabeza, en la mano, 6 bien juatd 
8 ella, porque los gentiles en un tiempo, especialmente los Egipcios, 
adoraban ó animales. verdaderos, como el toro, el camero, el macho 
de cabrío y cl cocodrilo, ó las figuras de estos animales, represens 
tados cn oro, en plata,'en cobre é en madera. Contentébanse mus 
chas veces con dar 4 sus divinidades alguna, ó al partes de los 
animales que les estaban consagrados, por ejemplo, é lsis la cabe- 
xa de una gata, 4 Anubis da de un'perro, é Derceto la cola de un 
pez, ú Ammon los cuernos del carnero, 'y así de. las demas, otras ve- 
ces en fin les ponian sobre la cabeza ó en la mano:un animal que 
era el geroglífico de su propiedad, por ejemplo un: pescado, un ga- 
vilan ó un ciervo. Pueden verse las medallas egipcias, y la tabla de 
Isis. Se advierten abejas grabadas sobre una estatua de Diana de 
Efeso, que se conserva en el palacio de Fernmesio en Roma (1). 
' o No merecia ménos los honores divinos la mosca que el gate, 
el lobe, el cocodrilo, la serpiente, la ibis, las' hormigas, los ratones 
(2), la fiebre, la tempestad, las cebollas y los puerro3, ú quienes ha 
ineeneado el ciego paganismo. El autor del libro de la Sabidurm 
(3), despues de haber dicho que Dios envió abispas contra los Amor 
réos y Cananéos para echarlos poco ú poco de su pais, dice. en el 
mismo lugar (4) que Dios los castigó con lo mismo 'adorabans 
luego adoraban rorlimenió moscas, ó ú lo ménos sus imúgenes ó f- 
guras. Se ha referido ya la. historia ee trae Diodoro de Sicilia (5) 
sobre la gratitud de Júpiter hàcia lus moscas que le euminitre- 
ron su miel para que se  alimentase en el monte da: dióles 
un color de cobre que tiraba éú oro, y su picadura era muy peli 
grosa: la raza de estas moscas se conservó largo tiempo en aquel: 
monte, segun Eliano (6), que habla. seguramenre de las cantéridas. 
La descripcion' que este y Diodoro nos. dan de 'ellas, les comviene 
perfectamente: tienen tolor dorado y 8u picadura es venenose, pe- 
ro muchos lo entienden de las moscas de miel ó abejas. Aurm les hi 
zo Júpiter otra gracia mas digna de su liberalidad, y fue, que pe- 
diesen ser madrés sin comercio con el .machc (7). Virgilie dice que 
algunos en vista del órden' admirable de su república, les suponea 
alma, inteligencia y una parte de la divinidad: 


His quidam signis, atque hmc exempla secuti, 
Esse apibus partem Divinee mentis et haustus 
Mterios dixere (8)...... 


Eran consideradas como un símbolo de inmortalidad, por cuan- 
to renacen de sí mismas, sin necesitar. de la unjorn de los sexos pe- 
ra reproducirse: 


lllurm adee placuisse apibas mirabere morem, 
Quod nec .concubito indulgent, etc...... 


(1) Vide Antig. Grac. Qrevii, et Gronov. t. 7. p. 389. 383.— (9) Cas ana 
treptito ad Gracos. gp. D5.—(3) Sap. xu. B.—(4) Sep. xii. 10.5) Dioder. d. 5. Vés. 
se aus primera parte al fin del núm. 2.—(6) JElien. Hist. Ànim. l. 17. c. S5.— 
o i i im Virg. Georg. 4. Ut Àsberent liberos gine ulls concubitu.—-(B) GQeerg- 

0 P. . El s€qq. 
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Veram ipse e foliia natos, et sumvibus hertis, 
Ore legunt (1)...... 


Dídimo (8), citado por Lactancio, dice que Meliséo, rèy de Cre- 
ta, tuvo dos hijas llamadas Amaltea y Melisa, que dieron ú Júpiter 
durante su infancia, leche la una, y miel la otra. La fúbula ha em- 
bellecido esta historia, diciendo que Amaltea era una cabra que ha- 
bia dado de mamar 4 Júpiter, y Melisa, abejas que le llenasen la bo: 
ca de miel: la primera ha' recibido honores divinos en recompensa, 
jpor qué la segunda no Labrú tenido el misimo premiof 

Ei escarabajo cornuto, que puede ponerse tambien entre las mos: 
cas, era un dios adorado por los Egipcios (8). Apiano el'graméti- 
cu, parà excusar éú su nacion del culto que tributaba 8 un animal tan 
vil y despreciable, pretende que al escarabajo imita las obras del sol 
reproduciéndose él mismo en: una bolita de estiercol de vuca, que 
forma rodando, y entierra luego hasta que la semilla que allí està 
encerrada se anima Y produce su semejante. Los soldados 'egipcios 
tenian tanta veneracion. ú este insecto, que lo llevaban grabado en 
sus anillos (4), y en las mesas de Ísis se advierte de ordinario es- 
te animal, y Otras moscas de divergas especies, pues no solo de una 
las adordban los Egipcios. Hay pues apariencias de que era una 
mosca semejante (5) la que adoraban los Filistéos. Los Setenta cre- 

eron que en realidad daban culto 6 este insecto, y han traducido 

voz Beel-zebub con la voz Baal-myia, es decir, Baal-mosca, ó dios 
Mosca. Los Padres griegos han seguido en esto 6 los Setenta: (6)., 
Un sabio (7) ha advertido una mosca en una antigua moneda de 
log Fenicios, y Filastrio insinúa (8) que el culto de este animal se 
habia conservado en Accaron aun despues dell cristianismo, pues ha- 
bla de una heregía de judios que adoraban la mosca en A ica on: 
Se han hallado moscas de oro en el per de Quilderico en Tour- 
nai, que 4 lo que parece eran divinidades, puesto que él eta gentil, 

Èn el Evangelio se habla de Beel-zebub como del príncipe de 
log demonios (9), lo que podria mducir ú creer que no era otro que 
Júpiter, que los paganos miraban como el rey y príncipe de Jos 
demas dioses falsos. Bien se lé puede llamar el senor, ó Bual de las 
mMoscas, por cuanto, como .hemos .dicho, .dió 6 las del monte Ida 
les prerogativas del color de oro y la fecundidad virginal. Pudo 
tambien haberles concedido el don de profecía, pues habia un oré- 
culo en Accaron. Así Beel-zebub, no eta otro, que Júpiter, Idéo, 6 
Dictéo, acompanado de sus moscas: 


Curetum sonitus crepitantiaque tera secutm, (apes). 
Dictseo celi Regem pavere sub antro (10).. 


Si los gentiles tuvieron tanta veneracion por los cuervos, lag 
Cabras y los grajos, ú quienes los impostores enseian ú hacer cier- 


(1) MBidem. 191. ot segg—(2) Didymus quud Lact..L. 1. De falsa Relig. c. 92.— 
3) Plin. l. 30. c. 11. Propter hoc AEgypli magna pors scarabece inter numina eolit 
etc. Vide et PlutarcÀ. Sympesiac l. 4. c. 5. et Pierii Hierogiypàa, l. 8. o. 14. Vide 
et Exseh, Prepar. l. 3. c. 2.—(4) dZElian. Hist. Animal. l. 18. c. 15. etc—(5) Se. 
tenta, 4. Reg. 1. 2.—(6) Greg. Nazianz. Orat. 2. cont. Julian. TÀeodoret. qu.'3. in 
4. Reg. Pràcop. Qazeus.—(T) Joun. Ernest. Gerard. Analect. ad Nattà.-xn. 24. p. 621. 
—(8) PRilastr. Haree. 13-49) MattÀ. xy, 34. Marc. us. 22. Luc. xi. 15.—(10) Georg: 
4. v. 151. et segq. 
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tos movimientos, y ú dar ciertas respuestas: que se. tomaban por oré- 
culos (1), jpor, qué,no se tributaria el mismo honor 4 la8 inoecas coa- 
sagrudes. ú. Júpiterl 
MARNABS. 


La Escritura: no habla de Marnas, pero Ban Gerónimo y "to 
autores profanos, nos dicen que se adorabg en Gazaj ciodad de log 
Filistéos: hallanse tambien algunas medallas en que ú'Gaga se de 
el sobrenombre de Marna. (2). San Gerónimo habla del templo 'de 
esta divinidad: Marnas Gare luget inclusus, et eversionem templi 
juguter pertimescit (83). En: la vida de: San: BHilario- (4) se vei que. vn 
Gaza -e8 - celebraban: juegos -y osrrora3 de . carros en honor de Mar: 
nas. Estéfano el geógrafo crés que Marma (5): significa el Júpiter 
cretense. Maran en siriaco, que es ida lengua 'que se habió comurt 
mente en .Palestina desde la cautividad de Batiloniu, ó' al ménos desde 
los Macabéos, sigmfica Sexor, denominacion que conviene muy bien 
a Júpiter, pero que con igual razon podria aplicarse al sol, ó sea Apolo, 
que era la gran divinidad de todo el Oriente. Josefo dice (6J que 
habia, en. Gaza un templo de Apolo, donde se reunia ordinanamente 
el senado de aquella ciudad. El nombre de Maran ó Marna, no 
era descongcido en Creta, pues se llamaba 4 las jóvenes Marnar, 


goma si sé dijera, senoras. Se hallan en aquella isla varios vestigios 


de este. nombre, por ejemplo, Maratusa, ciudad célebre del púis, Ma- 
ratis, due. . 


BERIT, O BAAL-FERIT. 


Solo se habla dé esta, divinidad en el libro de los Jueces, donde 
se dice que despues de la muerte de Gedeon (7), abaudomaroa log 
Ieraelitas al Senor, y se entregaron ú la idolatria de Baal, y este- 
blecieron ú' Baal-Berit por su dios. Habia un templo de :esta. divi- 
hidad en Siquem, y los Siquimitgs tenian allí- en depúsita la pla- 
ta que dieron é Abimelec, hijo de Gedeon (8). Este misma. tem- 
plo 0) el lugar 4 donde se refiraron : cuapde Abimelec los perse: 
guia (9). i: 
ls Beni significa. el dios de la alianza. Los gentiles tenteu 
muchos dioses a presidian é .Jas alianzas, y parece que dependia 
de log que las hecian escoger el dios que les agradaba, para que. 
fuote testigo dé'lo què reciprocamente se prometian. Se escogia 
obetante de ordinario ú Júpiter, que algunas veces es llamado del ju- 
ramento (10) entre. los Grie y : Romanos: en Olimpia se veia un 
Júpiter con este nombre (11), que tenia el rúyo en dmbas manos 
en, ademan de arrojarlo al que quebrantase su palabra.. Los Ro- 
manos juraban tambieri é veces por Júpiter de la piedra (12), tal 


- (I) —Clemènt. Ales. Admon. ad gentes. p. 9.—A2) A Spanheim p. 869,—(3) 
Hieron. Ep. 57. al. T. ad Letam, col. 591.4) Eren, ra Hilarion. a 80.—(5) 
Stepian. im Gara.—(6) JosepÀ. Antig. l. 13. 21.—(1) Judic. vui. 33. Aversi mat A- 
lié lortel, et fornicats eunt cum Baalim, er enrroraad que cum Beal fadue, ut esset 
eis in Deum (Hebr. et posverunt aibi Baal.Berith in deum)—B) Judic. ax. 4—(8) 
Judic. ix. 46.—(10) Diue Fidius pietiua Juviter. Dionys. Halicarn. l. 4. Laert. in 
Pyihagora.—(11). Vide Pauean. in Elac 12) Apul. in lib. de Des Socrat. 


SOBRE EL ORÍGEN DE LOS PLISTÉOS, 208 
vez ú causa de la piedra que servia para Beni la víctima que se ofre- 
cia en la ceremonia de la ahanza (1). 

Pero nosotros buscamos una divinidl con el nombre de Berit 
entre los Orientales. Filen de Hiblas nos dice (2), que Elion y Berut 
son dos divinidades de los Fenicios: el primer nombre quiere decir 
el Alíísimo, y algunas veces se da al verdadero Dios en la Escritura: 
el segundo tiene una visible semejauza con Bert, que significa la 
alianza, y acaso de esta divinidad tomó su nombre la ciudad de Be- 

en Fenicia. Strabon habla de un templo de Baris en Armenia 
0. y Plinio, del dioe y del templo Briazo, ó Briccio (4) en Biti- 
nia, cuyo pie pasa el rio Olacas, cuyas aguas se dice, queman ú 
les perjuros como st los llègaran 6 las Haimas. Todoa estos nombrea 
se sproximan bastante ú Ber 6 Beris, pues los Orientales confun- 
den Muches veces las letras € y s. Bochart (5) crée que Berit es 
la diosa llamada Beroe por el poeta Nonno (6), que dice haber sido 
hija de Venus y Adonis, ó segun otros, del Oceano y Tetis, y aiade 
que eHa habia dado su .nombre éú Beryta, donde era adorada. 

Aiadirémos algunas observaciones que pedrén servir para de- 
mostrar, que Beril es un dios venido de los Filistéos, é de los 
Oretenses, Y que es la misma divinidad que Derceto ó Dagon. Dio- 
doro de Sicilia (7) nos dice que los Cretenses tributaban culto re- 
ligioso é la diosa Britomartis, hija de Júpiter y Carmé, llamada tam- 
bien Diciyna, ue inventó, dicen, las redes pera la cazs, 
Ó porque siendo perseguida de ao a queria robarie el ho, 
nor, se arrojó ella al mar, yY se salvó en redes de algunos pes- 
cadores.. Creemos haber . manifestado que la verdadera etimologia 
de Dic-tynna viene del hebréo dag-ihannim, gran pez, y Britomar- 
ts viepe seguramente de bertih y maruth, diosa de la alianza. El 
. amor que hemos exado y Bolino, dicen que esta diosa es la mis- 
ma que Dians,:lo que: es muy Le ses Dictyna, Derceto y 
Atergatis, Bo son otras que la lunà rigos adoraban baja 
el nombre de Diana. Macrobio Í8) imbla ri Da Baco, 6 —Líbe- 
ro, llamado Briseo, que es sin duda el sol, cuyo nombre se deri. 
va tambien de Berit, ó Beris, segun la pronunciacion caldéa. a 
la divinidad Bermt que los 8igninàitas habian escogido, y é la 
habian levantado un templo, era segeramente tomada de los Fi ge 
téos, y venia originariamente de Creta, como las otras divinidades 
de estos pu 


et Sorviem in AHncid. 8. Jovis ante eram...... cessa jungebant 
Error Pis BSbL 3) Strab. L nu.—l4) Plia. L. xxx. c. 1.—(5) Boolart, 
LO. c. 17.—(6) De Deigee 49. 42.—(7) Dioder. l. v. p. 236. seu 342. 

Macreò. Sotur. l. 1, e. 18. 
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DISERTACEON 


SOBRÈ 


LA APARICION DE SAMUEL A SAUL." 


Derce log primeros siglos de la Iglesia se dividieron los parece- 
res acerca del asunto de que vamos ahora é tratar: los Padres mas 
ilustrados, y los Doctores mas eminentes, no han podido ponerse de 
acuerdo sobre esta materia, y la lglesia, put una prudencia llena 
de discrecion tolera hasta el dia en este particular la diversidad de opi-. 
niones en lo que no perjudica 4 la caridad, la jfe, y buenas cos. 
tumbres. Quieren unos que la aparicion de Samuel 4 Saul haya si- 
do una estuta ficcion de la pitonisa que quiso engaiar éú este prín- 
cipe, persuadiéndole que ella veia ú Samuel, aunque nada viese: Y 
Sostienen otros que Samuel se apareció realmente 4 Saul. 

Los defensores de esta última opinion se dividen tambien en- 
tre sí, Bosteniendo la ma:or parte que la aparicion no fue, ni efec- 
to de la màgia, ni en. fuerza de las evocaciones de la pitonisa, 
sino por permision de Dios, que sin atender é la.voluntad de la 
màgica, ni à las operaciones del demonio, permitió en su cólera 
que Saul úntes de su muerte, supiese por boca del profeta el ex- 
tremo de desgracias ú que se habia reducido por su desobediencia. 
Otros no temen avanzar, que estando entónces tanto las almas de 
log buenos como las de los malos, bajo la potestad de los demo- 
nios, pues .aun mo las habia libertado Jesucristo con su muerte, pu- 
do el príncipe de las tinieblas. usar de su poder en esta coyuntura, 
haciendo que Samuel apareciese é Saul, por medio de los encantos 
y evocaciones de la pitonisa. 

La tercera opinion es que el demonio fue quien se apareció 
y enganó é la múgica y é Saul. En fin, algunos quieren que ni: 
Samuel ni el demonio se hayan aparecido, sino una fantasma, una: 
imégen de Samuel que Dios hizo aparecer por ministerio -de los úm-. 
geles, 6 por su poder ininediato. 

No se han dividido ménos los Rabinos sobre este particulàr que 
los Padres de la Iglesia: el Rabino Samuel Hofni sostiene' que cuan." 
to se la dicho de la aparicion de Samuel no es mas que un jue-. 
go Y una trécala do la pitonisa, que sabia que Dios habia reproba- 
do é Saul, y que Samuel habia consagrado rey de Israel é David: 
ella fingió no conocer í Saul: previó por las circunstancias que es- 
te iba é perder la batalla, y sohornó 4 un hombre que desde un lu. 
gar secreto le diese las respuestas, que Saul creyó oir de boca del 
mismo Samuel. Saadias, Gaon, y el rabino Hai, ensejan que era im- 
posible que la pitonisa hiciese aparecer ú Samuel, ú ménos que Dios 


8 El fondo de esta Disertacion es de Calmet. 
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no lo resucitàse de àntemano. Mas no hay apariencia, dicen, de que 
Dios quisiese resacitario para descubrir 4 Saul lo que. debia suce- 
derle, al misego' tiempo que rehusabà responderle cuando le consulta- 
ba por el Unm y Tumimim, que em el. medio, legítimo que el Se- 


Mor habia establècido en su'ipueblo. Levi-Ben-Gerson pretende que : 


todo pasó en la imaginacion de Saul,, que vivamente impresionado 
de las amenbzas que Samuel le: habia hecho. de que Dios le quita- 
Tia gu reino, se imaginó y'creyó que esté profeta se.le aparecia y 
decia-ljó que ltemès en la historia de la pitoònisa, aunque nada de 
esta hubiese en' realidad. Abarbanelcrée. que algun: demonio se re 
vistió del cuerpo de Samuel, y àptreciéndose aèí 4 Saul, le des 
cubrió lò que: le debia suceder, en cuanto podia saberlo por. con- 
jeturas. Menasseh-Ben-lsrael (1) no adinite ninguna de estas opinio- 
mes, y se atene é los primcipios asentados .en el libro Zoliar, que 
dice que hay .espíritus que tienen un poder tan grande sobre las 
almas de los muertos, que hacen casi todo cuanto quieren, y tambien 
que tormen el cuerpo que les prescriben, isidandoles si les agrada, 
que se entren en: un cadàver Y lo animen, lo qué ejecutan las al. 
mas sin résistencia. Pero es circunstancia precisa que esto se.haga 
el mismo àno de. la muerte, durdnte euyo tiempo, segun los: Rabinos, 
ja alma deseiende muchas veces al cmerpo que animaba, y lo visi- 
ta con frecvencia: de suertè que: no:puede decirbe. que. entónees lo 
baya abandonédo enteramente. Les espintus de.que vamos hablan: 
do, :pueden::miéntres todo. este tiempo, forzar à ha almas 4 entrat 
en seus :cuerpos.'y. animarlos der nuevo. La pitonisa, ayudada de su 
múgia, forzó: pues -à los demonioa ó espíritus ú ,que precisasen 4 la 
alma de. Samuel ú' entrar en su cuerpo para aparecerse:à Saul, en su- 
posicion de, que no llevaba cl profeta Un ano de muérto, aunque se- 
gun nuestra cronologia, habia fallecidoó dos amos úntes, 

Como despues .de tantas personas hébiles: que han tratado esta 
materia úntes que nosotròs, seria dificil decir. alguna cosa de nuevo, 
y ahadis algo 4 sus luces é investigaciones, mos contentaréinog con 
exponer las principales pruebas de cada opinion' Y apbyar la que nos 
parezea. mas probable, sin pretender por esto condenar aquellas con- 
tra quienes la Iglesia no se la.declarado. 

Al Pe cuantos: han ensènado que fue evocado Samuel en fuerza de 
los encantoe de la màgica, Orígenes es el mas conocido y célebre, 

e no haya sido el primero en mostrar esta opinion, pues én- 
tes de él, San Justino màrtir (2) habia escrito que todas las almas 
de los justos y de los profetas estaban bajo el poder. del demonio, 
qu las hacia aparecer algunas veces por los ruegos y :evocaciones 

los múgices.. Mas este ganto màrtir solo habia propuesto esta opi- 
nion como de paso, y sin. sosteneria decididamente, en vez de que 
Origenes se habia explicado en mas de una ocasion sobre esto, y siem- 
pre hédbia sostenide su dictàmen sin haberse desistido nunca de él. Así 
puede duforitse. de la. Disertacion de Eustatio de Antioquia contra él, 
en la que le echa en cara opiniones que no se hallan en lo que nos 
queda, de 'eug escritos. Por ejemplo,. cita como de Orígenes estas pa- 
labras, que ne selàmenie. el demonto habia sacado el alma de Samuel 


(D: Li. u. c. 6. de Resurrect. moriuorum.—(2) Juatin. Dialog. eum Triplone. 
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del infierno, mas que tambien habia hecho salir dus elmas de ètros 
profeias (1), aunque en el lugar donde. Origenes trata evta cmestica : 
dice simplemente: Si tan gran hombre pues, estaba bo de terra, y 
ei la múgica lo sacó, es menester. devy que el demonio: geree su per 
der sobre el alma de un profeta (2). Prosigue luego va raciocmio y 
dice, que pues la Escritura, ó el Espíritu: Sento .que es su autor, ase. 
gura que la mégica hizo salir del infierno la alme del profeta, mo 
debe tenerse ninguna duda sobre esto, y afiade que no debe pare- 
cer extralo que se diga que el alia de Samuel y las de tosrotros 
profetas hayan estado en los infiernos, puesto que. se confiesa iue el 
mismo Jesucristo bajó é ellos (3). 

Anastasio de Antioquía apoya fuertemente la opinion de Qríge- 
nes: asegura que las almas de los justos y las de los peoadores eo- 
taban en poder del demenio, únies que el Salvador Mestendiese al im 
fiérno y dijese ú estas almas que saliesen de all (4). XY San Ague- 
Un consultedo sobre esta cuestion por Simpliciano (5), de responde qee. 
no hay que maravillarse mas de que cl demonio hiciese apare- 
cer ú demauel delante de Saul, que de que Satanés haya' imblado al 
Senor, y le haya pedido tentar y afligir ú Job, y que el mmmo Je- 
sucnsto permitió a demonio que lo cogiese y llevase sobre el tem. 
plo. En todo esto, la Escritura mos refiere sencilamente los bechos, 
sin mostrarnos ni las razomes ni el modo. Si Jesueristo, sm expert 
mentar diminucion alguna en su peder y magestad, quiso dejarse tene 
tar Es el diablo, si permitió 4 los Judios prenderlo, iatario y:cruci 
ficarlo, ,por qué no podria, por uma secreta disposicion .He.se' subb 
duría y Providencia, consentir que el alma del profeta apereciese so: 
bre la tierra ú consecvencia de las evocaciones de una màgica, y de 
la operacion del demonio" ,No vemos todos los dias hombres justes 
Y virtuosos presentarse ante loe impios por órden de estos, sin per- 
der nada de su mérito, ni ser por esto ménos estimados: Cxr entm 
antma bon hominis ú malis viris evocola si nenerit, amittere vedeater 
dignitatem suamP Cum et viri plerumque boni vocati ad malos ve. 
miant.,.,servalo alque inconcuso decore tirtutis sue: En otra de ses 
obras (6) reeonoce que la alma del verdadero Samuel se" spareció 
é Saul, como se verú luego. 

Las razones principales de los que niegan que Sammel se ha- 
ya aparecido, son: 1.3 que no tenjendo. el demonio peder aigune 
pobre las almas de los justos, es imposible que. la pitonisa eveca- 
se à Samuel con sus encantos, pues aunque la Escrituta parece é 
la letra favorecer exta. Opinion, debe 4explicarse, diciemdo que Sa. 
muel apareció, habló y amenezó ú Saul: esto es, que la sombra 
ó fantasma que lo representaba, hizo todes estas .cosas. Se sabe que 
los sagrados escrtores hablan comunmente de .ios cosas mas men 
segun lo que parecen, .que lo que son en efecto (7). Se dsce,'per 
ejemplo, que los múgicos de Farson hicieron lo que hacia. Moisem 
que como él produjeron serpientes, ranas y sangre. pDirésmsos por 


(I) Apud Euatat. Anticch. de Engantrimytho—(A) Origen. in 1. Reg. 0. BB 
(3) Vide eundem, 27 in Joaunem.—(4) Anest. AnticcÀà.a-(5) Anguet. l. n. de Dredre 
quest. qu. 4. Vide eundem ad Dulcitium. qu. 6. et l. 1. de Doctrina CÀriat. c. 32. 
(6) Liber de cura de mortuis. c. 15.—(T) Vide Eustath. AntiocÀ. de Engostrimythe, 
et Nisvex. Ep. ad Thcodos. Epiec. Vide Notel. Alex. Diseert. 23. de Baumelle cpparit. 
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este que Mi demonio hizo en realidad òstas coses de la misma ma: 
nera: que. Moisest No sin duda: no se deben equiparar los. verdat 
deros milagros. del dedo de Dios 4 les vanas ilusiones de los mú- 
Era estas ocasiones hablan las Santes Escrituras de um modo 

a 


Q.a. jEs creible que Dios que habia desechado ú Baul, y no ha: 
bia .quartdo responderle, m por los profetas, ni por medio de los 
suefics (i), hubiera enviado 4 Bamuel para habiarie én el: tiempo 
que le/0fegdia de um modo mes indigno, consultando $ una mégi 
08, aunque el misma Saul habia prohibido coneultarias en sus esta: 
dost Si no es pues el Sehor quien hizo. aparecer ú Samuel, mM el 
demonio tuvo sobre él poder alguno, jqué queda que decir, sino 
que no se apareció el profeta, 6 que se apareció por su propia VO: 
luntadi' porque en fin, ó fue: 4 su pesar, y tn fnerra de los encan- 
tos de'la' múgica, é libremente y de su pleno grado, ó por obede- 
ces, la" voluntad del Senor. Mas no pudiéndose admitir ninguna de 
estas alternativas, comò queda demostrado, se sighe que' Samuel no 
se ha: aparecsdo, sino ma vena fantasma formada por el demonio. 

Dr Ni Sanveei se. hubierà aparecido, habria sido en cuerpo, ó 
en espíritu: mi lo primero, Sanl'y los sayos lo habrian vito, Comú 
lo vió- la pitomisa, 3 lo ado, ,por qué' privilegio pudo descubrir- 
le la múgica, miéntras no le veian ni Saul -ni sus gentes" jQué ve. 
pia É bacer el profeta, si nó qQueria manifestaree 4 la persona por 
quien únicamènte se  apardeial Si 'Bamuèl. vino de una manera in. 
visible, vino imétilmente: si'era'corpóreo y visible, Samt debió reco- 
pocerio, :verln y ioirlo, mas Bien que no aqueHa ínfelr que no te- 
nia parte alguna en su' aparicion. 

4.4 En la misme relacieon de la Bscrítura se hallan motmes, 
persuaden, que todo fue un engano de 'la Egea, 6 una aparicion 
del Pepínitu de la mentita. Relatando el sagrado  escnter los idigeur- 
sos. delipretendido Ruriuet, dice lo bastante para descubrir que no 
era élgnien hablabar HO Guarda el carícter del profeta, Y 'lo ha. 
ce'decis: y hacer lo "que seguramente no habria hecho .mi dicho, 
st ihubiera:sido 6l/ porque jqué significan estas. palabres: Para qué 
hes: turbedo mi reposo haciéndome evocarl y Quare hagen mé 
ut. guar: (D7 como sr hubiera ido ser inquiet pertur. 
dl degli a por la evocacion lo mégica, .Y como si é se 
pesar vhistiera. podido obligúrsele 4 selir de su reposo. jPueden sem 
80 - Josorimenes de los vivos 6 la mala volmtad del demonió 
tniber la quietud y tranquilidad de 'los justos en la otra vidaft Es. 
tes palabras pues, suponen una falsedad, 4 saber, que se haya he- 
cho salir ú Samuel 4 pesar smyo del seno de Abraham. Mas /dóm 
dè esté. el celo del profota: que se deja adorar por Sault feclina- 
Cit: se: Sau super fatem suom in terra, et adoraoit (8). En veg 
do. repreaderio Samuel porque consultabe 4 los demonios y perme 
tin "em 60: endturecimiento, y em vez de exhortario é que se convim 
tiepe ú Dios y mudase de condueta, lo insulta por el contrario, se 
levama contra 6l, y lo sumerge en la degespergeion, dicióndole que 
el Sefior lo ha abandonada, que perecerón. él y sus hijom, y que 


(1) 1. Reg. xaviu. 15.—(3) Nid.—3) 1. Reg. xvi. 14. 
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el ejército de Israel serà desbaratado. jEa: este por ventèra-el corbes 
ter del Espíntu de Dios iy de Samuel, que, como diçé. la Escritaz- 
ra (1), no cesaba de llorar.ú. Saul, aun despues de su reprobacion2 
En fin, jno habrie. sido. aprobar técitàmente la nigromancrm, y dar- 
le crédito y honor, el hacer aparecer ú Samuel en virtud de las 
evocacionés de juna mégica: De nada sirxè decir que mo era '.por 
efecto de sus encantos y hechicerígs, porque el pueblo enoerú: siems 
pre lo que: parece, y lo.que afecta Jos sentidos. Hay. ples erterm 
apariencia. de que na fue el verdadera :Samuel: quien , se iapareviús 
ni quiso Dios exponer la fe y piedad de..qu: pueblo Con semejante 
ejemplo. . 
I Si los defensores de la aparicign..real dponen. las. predicciones 
que creen haber salido de la misma. b3ça, dp. Samuel, :seresponde 
que lo dicho por el pretendido proteta,:ó 6s..Íàlso, ó incierto,ló sabé- 
do. por otra parte. Nada bay en ello que el 'demonio, y: aun: la pé- 
tonise,: no : hayan' podido decir y cogmpcersin revelacion alguna per: 
ticular:del cielo. La. reprobacion de Saul, y la eleccion.:que Di 
habia, hecho de David, eran públicas, conocidas de todo Ismael, y aun 
verificadas en parte, por lo que no.era dificil promosticar su total 
y perfecta ejecucion. El mal estado del ejército.de Saul, el desahen- 
to de sus tropas, y la desesperacion . del mismo rey, eran harto visi- 
bles, y Endor se hallaba no. mas, que é dos Ó tres leguas del càm- 
po de Gelboe. Demasiado descubria Saul la triste disposicion de su 
alma, y la desesptrada situacion de sus negocios en-lo mismo. que 
decia ú la múgica. ,No3 maravillarémps. despues .de esto de que le 
haya predicho la.péèrdida de la batalla. Aun hay muchos:que. pre- 
tenden haber ella anunciado una , falsedad : cuando dijo, que él Y sus 
hijos: serian con Samuel /al eiguiente. dia, pues se quiere que la.ba- 
talla nose haya dado el:dia que siguié inmediatamente ú la: pre- 
diccion. ,Y cómo puede decirse que Saul -y ses hijos estarian el dia 
siguiente con. Samuel, sabiéndose que este. principe murió endureti- 
do é impenitente, y. por. consiguiente no pudo. tener otro paràdero 
que el infierno y. los etamos : suplicios, miéntras que Samuel gora- 
ba desde entónces, el descanso de los justos,. y: probablemente.:Jo- 
patús, el hijo. de. Saul y amigo de David, entró tambien al misme 
reposot Pero cuando todas las predicciores fuesen -xerdaderes, ysepò- 
dré concluir que fueron pronuaciadas : por. Samuel (2)' /Nolse same 
que el úngel de las tinieblas 'se trasforma 'ú veces en: úmgal.ide lus, 
j que Satan profiere verdades algunas ocasionesl 34No. revomoce 4: 
esucristo en el Evangello (3Y' .4No publica en .los: Hechos: de los 
Apóstoles, que . Pablo y Silas son siervos: del. Altísimo, que anunciar: 
ú los hombres el tumino de la salvgcion (4N ò 
.e o La Gpinion que acabamos de emitir se hala apoyada con lla 
autoridad de muchee santos Padres y.de un gran númerò de co: 
mentadores. Eustatio de Antioquia la ,establece.eon fuertm.en tode 
su disertacion sobre esta' materia contra Orígenes, y no reconece es 
esta historia mas que una ilusion en la:pitorisa. El autor delas Cues: 
fiomnes 4 los ortodozos, bajo' el mombre.de San Justino (5), niega 

(1) 1. Reg. xv. 35.-2(2) Vide Auguet. l. u. ad Simplician. qu. 4.—(3) Marc. im. 


31. 12. et Luc. 1v. 4l.—(4) Act. xvi. 16. 17.5) Justin. out quispiam alius, qu. 52 
ed Orihodoxes. donen ee 
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igualmente que Samtel se haya : aparecido, y crée: que el 'demonio 
enganó é la màgica y ú todos. los-asistentes, aparetièndose on figura 
dé. Sàmuel, yY permitierdo: Dies esta : vez que' el 'espíritu de ld ment 
tira. haya: declarado él Saul. las'-terriblès vetdàdes que leemos en la 
Becritura: El santo màrtir Bionio (1), Terteliant: (3), San: Basilió Mags: 
no: (3) y San Gregorio dé Nisa (4), son dè la misma 'opinion. Es4 
te: éltimo Padre crée que el demonio, que:tomó la figura de Samuel, 
levó: consigo otros: demonies :que 'parecieron-en esta .ocasion, Y esto: 
fue lo que: hizo decir 4: 4a mógica, que veim diosés venidos' del in- 
fiernoc Dèos vidi ascendentes de terra (Dy. San Gerónimo habla de 
esta apàricion como: de un engano: Saxí per incantationes et artes 

cas: visus est suscitasse Samuelem (6). Y en otra parte dice que: 
ja pitonima: habló é Saul en la fantasma de Samuel: Jn: Samuelis phan- 
tasmate pytionisa: loquitur ad Saulem (7). Esvinútil referir aquílas 
palabras de San Cinlo de 'Alejandria (8), del mantor de las Cuestio- 
nes sobre: el Antiguo y Nuevo Textamento' (9), y del del tibro: Be: 
mirabilibus Seripture ió ve se hun citado muchas veces bajo'el 
nombre de San Agustin, y las de otros varios autores (11) que re- 
piten lo mismo que ya se ha' reldcionado. 

Mas entre los que no :reconocen una verdadera aparicion de 
Bamuel, tigunos escrupulidan conceder el'demonio el poder de ha- 
ber formado la fantasma' del profeta, somteniendo que el mismo Dios 
por su propia Virtud, 6 por ministerio de los éngeles ofreció los ojos 
de la pitonisa una: figura de Samuel, la cual pronunció de parte del 
Sefor ú Saul el decreto de su pérdida. Teodoreto (12) que sostiene 
esta opinion, trata de locura la que acabamos de' exponer, porque 
obliga é los que la defienden ú decir que el demonio fue quien hà- 
bló 4 Saul de parte de Dios, Jo que le pàrece eontrario ú la verdad 
yà lo referido en los Paralipómenos, donde se lée segun los Seten- 
ta, que Smd murió en sus taiquidades por no haber obedecido at Se. 
Ror, y. haber consultado d'la pitonisa: que Samuel le respondió, mas 
que 'por no haber acudido àl Senor, el Sríior lo hizo morir (13). El 
patricio Leon, prefecto de Cariclea, citado en Alacio (14), y algunos 
otros -llevan la misma optinion. I ji 

Hay en efecto alguna . indecencia en atribuir al demonio lo que 
la Escretara atribuye ú Samuel en esta historia, sin advertir que lo 
que refiere tenga por autor al padre de la mentira, suponiendo siem-: 
pre al contrario, que el verdadero Samuel, ó 4 lo ménos su sombra 
y ha cosa revestida de su espírita,: fue quien habió en nombre 
Y por autoridad del .Senor, que descubrió el porvenir ú Saul, y le 
reprendió su endurecimiento. 

"Bn: eunnto é las falsedades é incongruencias que se hallan èn 


" ():"Agud Metaptrast.—Q) Tertall. Ll. de Anima, c. 57..m(3) Basil. in c. 8. Tsai. 
(4) Epist. ad Theodos. episcop.—5) 1. Reg. zxvin. 13.—(6) Hieron. in o. 1. Tea. 
da C. 18. .Ezech. .Qualia fuit illa, que visa est guacitasse animam Samuelis—1), 
a Maità. c. 6.—(8) Cyrill. Aletand. bi: de ador. in apiritu et verit.—(9) Qu.eat.. 
06. (10) Bi. 11. c. 1.11) Vide et Methodium Pathar. advergus Orygen. de Pytho. 
niesd. Piutast. da. Heres.: c. 38. a peealt CÀran. Procop. Gasoum. Rupert. Lu. im 
1. Reg. c. 17. alioa plureg apud Àllat. de Engastrimyiho, c. 11. Ita et Vat. Grot. 
Jun. Clericus et alii passim.—(12) Quaast. 63. in 1. Reg.—í(13) l. Par. x. 13. juzta 
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910 DISRBTAGION 
qu discarso segun so pretende, fàcil es demostrar que mada profi- 
Dó contrario 4 la verdad, ó que se qr al verdadero caràcter de 
Samuel, ni que sea incompatible con les circumstancias de la historia. 

En. dos puntos únicamente se aqusa de falsedad al que habló- 
é Saul: primero, porque dyo: El Senor entreggré maiana el came 
po de lerael en manes de los Filistéoa: segundo, porque se expresó así: 
Manana seria conmigo tú y tus Àtmjos. cuanto ú lo primerq pue- 
de responderse, lo uno, que la palabra maRana no se tema siempre 
por un. tje determinado, pues muchas veces significa un futuro 
vago é indefinido,. como en el Exodo: Cuando os mana- 
na uvestros hijos qué significa esta ceremonia, dc. (1): lo otra, que. 
aun egando la vog majana se tomase en esto lugar.en su rigorosa 
significacion, .no habra dificultad aiguna, Habiendo pasado Sau) una 
parte de la noche en casa de la pitomisa, bien pudo volverse é su 
Campo. que no estaba distante de Endor, pudo tambien ser ataca- 
do el mismo dia de su vuelta por los Filistéos, y viendo su ejér- 
cito destrozado, atravesarse con su espada. Nada hay en este que no 
sea muy posible. . 

En cuanto í la seguada difrcultad, estas palabras: Maiane 38 
réls conmigo, pueden significar dos cosas: la primera: Maiana seréis 
cogmigo, entre los muertos en la otra vida, le segunda: Seréis eom-. 
migo en el seno de Abraham. Mas como esta última proposiciom em- 
cierra una impiedad visible, pues esto seria poner emtre los justos Y, 
profetas ú un pecador endurecido, impenitente y homicida de sí mie-. 
mo, se sigue que debemos limitarmos al primer sestido que es muy. 
obvio y natural: Ut non ad equalitatem felicitatis, sed ad parem com-. 
ditionem mortis referatur, como dice S. Agustin (2). 

Aiúdase é esto que la DS que quiere que la aparicion de 
que se trata se hiciese por el demonio, no tiene prueba algues só-: 
lida en la Escsitura: no hey. en el texto una palabra que la feva 
rezca, Y noes en verdad muy dificil allanar los inconvenientes que. 
se dice hay -en esta historia, sino se recurre ú la propuesta solu- 
cion. Nada nos obliga ú creer que Samuel haya sido suscitado por 
las evocaciones de la màgica, ni ú confesar que el demonie tengm, 
el mag mínimo poder sobre las almas de loa justes. Dios par un efec- 
to de su poder y sabiduría pudo hacer que iene Samuel en. 
esta coyuntara, sin dependencia alguna, mi de la-malicia del demoe 
Bio, ni de los encantos de la pitonisa, así eemo puse en boca de. 
. Bulaam. profecias verdaderas, mo obetante la mala voluntad del imiga 
mo: que las profirió, y é pesar de Balac que la hahia hecho vemir 
(3), y así como hizo pronunciar ú Calías una prediociom quyo sen-. 
tido no entendia este pontífice (4), y que debia producir un. efecto 
enteramente contrario 4 sus intenciones, de la misma manera pre- 
vino Dios en: esta vez el efecto de la ia y de las evocaciones : 
suscitó 4 Samuel éntes que la pitenia hubiese hecho sus diabélicas 
ceremoniss, como se ve en la Escritura (5), que el profeta Elías se. 
lió al encuento de los que el rey Ocozías enviaha 6 consultar éú 
Beel-zebub, dios de Accaron, y los previmo diciende: 4 Per emíura ne 
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hay Dios en lerael para que así vúyais ú consultar ú Beel-zebub, 
dios de Accaronl Id por tanto ú decir 4 vuestro amo, que no se lb- 
vantarú del lecho en que estú acostardo, 

La Escritura insinúa lo que asentamos al observar que Ja mé- 
gica se asustó cuando vió venir à Samuel: Y luego que esta muger 
vió ú Samuel dió un gran grito, y dio ú Saul: jPor qué me has 
enranadu2 tú eres Saul. El rey le dijo: No temas, jqué has visto: Y 
ella respondió: He visto dioses que sulen dela tierra (1). De lo que 
se infiere que ella vió alguna cosa que no estaba acostumbrada à 
ver. Su nigromancia no tenia de ordinario mas poder que sobre Jos 
demonios ó sobre las almas de ulgunos miserables que estaban ba- 
jo el poder del diablo, pero aquí ve alguna cosa divina, terrible, ma- 
gestuosa y augusta: Samuel se presenta àntes que hayu concluido 
sus encantos, en una palabra, ella comprende que no son sus arteg 
las que hacen aparecer al profeta, y esto' es lo que la hace dar 
gritos llenàndola de espanto. i 

Es verdad que Dios habia desechado ú Saul, Y no habia que- 
ndo responderle àntes, ni por los profetas ni por imedio de los sue- 
hos, jpero se sigue de aquí que no haya querido hablarle en esta 
úlima ocasiont 4No concede algunas veces en su furor lo que ha 
rehusado en su misericordial Despues de haber disimulado el criinen 
largo tiempo, jno estalla por fin au cólera contra los que han des. 

reciado las riquezas de su gracial Si Samuel se queja de que Saul 

turbado gu reposo, uo se sigue de ahí que se haya aparecido ú 
pesar suvo, pues la expresion ,por qué turbas mi quietud2 es un mo- 
do comun de hablar que no debe entenderse mgorosamente. i 

Por lo demas, itmportaba poco que Samuel se hiciese ver cor- 
porailmente 4 Saul ó é la pitonisa, puesto que para reprender à 
aquel y anunciarle su futura desgracia, bastaba que le hiciesc saber 
ha resolucion de Dios, ó directamente por sí, ó por medio de otro, 
Cu en cierto modo era mus conveniente 4 su dignidad que no 

hablase por sí mismo, como para manifestar mayor aversion 4 su 
crímen, yY mas despego à su persona. En cugnto à lo que se anade, 
de que 'Sumuel no mantuvo en esta vez su caràcter de benignidad. 
y compasion insultando é Saul, y de que no habria permitido que 
el rey lo adorase, debe notarse l.o que la profunda reverencia que, 
Saul hizo ú Samuel no importaba una adoracion de latria, regservus 
da à solo Dios, sino una civilidad y senal de veneracion, bien debi- 
da al mérito del profeta. 2.0 Que Samuol no podia en esta ocasion, 
revestirse de otro caràcter que el de la severidad, arimàndose de ce- 
lo contra un hombre, que habiendo dejado pusar el tiempo de la mi- 
sericordia de Dins, y despues de haberlo desobedecido, no desistia 
rr consultando é los màgicos contra la expresa prohibicion 
e la tey. 

Lo mi razones que se alegan para apoyar la opinion de la 
apericion del demonio, ó de una fantasma formada por un agente 
mfernal bajo la figura de Samuel, son muy poco sólidas, y caen por 
sí mismas, despues de lo que hemos dicho, ó quedaràn destruidas 
con lo que se dirú adelante, 


(1) He Reg. xxvus 132. 13. 
TOM. V. 28 
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3 DISERTACION , i uatts 
i NQ fue un mal espíritu, ni una fantasma figurada por el der 
monio quien se apareció 4 Saul, se sigue necesariamente que fue 
èl mismo Samuel, y que sus expresiones fueron verdaderas profecias, 
debiéndose entender .el texto de la Escritura en el sentido que pa- 
rece mas sencillò y natural, y esto es lo que vainos àú demostrar, 
"'— Todos convienen en que en 'lo posible, es necesario 8l expo- 
ner las sagradas Escrituras, atenerse al sentido mas obvio que pre- 
sentan las palabras, y que no se debe recurrir é explicaciones leja- 
Dus y particulares, sino cuando la letra no da un sentido facil ' COR: 
forme é los principios de la razon, de la piedad y de la fe, En 3 
historia de que tratamos, solamente una casa parcce ofender é la 
fe y la piedad, y es atribuir al demonio y à los nigromúnticos el,pp- 
der de evocar las almas de los justos: 9 demas nada contiene. con- 
trario é la picdad ni à la analogia de là fe, y as bas galvar 
èste único inconveniènte, ateniéndose En El resto al' texto literal de 
la Escritura. Ya: hemós tenido ocasion de observar que se puedè elu, 
dir esta dificultad de dos maneras: Ja uha, diciendo que Doncs 
no los encantòs dè la múgiva, hacièndó aparecer à Samuel ónjes de, 
ne ella ejpcutase sus múgicas ceremonias, y la otra, sosteniendo que 
Bamuel apareció por sola la vòluntad de Dios sin dependencia de 
la preteridida fuerza de los encantos., Adimitiendó cualquiera de es, 
tas dos respuestas, se sale de todo embarazo sin apartarse del senti- 
i natural del texto: se reconoce que la màgica hizo ò comenzó ú 
acer sus evocuciones, que Samuel se apareció y habló é Saul, Y 
Que esto 8e hizo en nombre a 6rden del Senor. I 
" o Es preciso pues admitir la letra toda la relucion de la Es- 
critura con sola la restriccion que acabamos de indicar: el Espíritu 
Santo habla en ella, y es quièm nos inculca la verdad de esta his- 
toria, sin insinuarnos en parte alguna de ella ningun preservatiyo çom- 
ira la consecuencia literal y rigorosa de su narracion. Si todo lo, que, 
en esta historia. precede y sigue 4 esta circunstancia debe èntenderse 
é la letra, jpor qué ha de excluirse este solo pasageT Que se dé ú 
feerà cualquiera, y esseguro que lo entenderú de una verdadera 3pa:, 
ricion del EES Solo hay una reflexion que hacer, y es, qe el 
temor de dàmitir una cosa que parece favorecer la nigromancia, y Con-. 
ceder demasiado pòder al demonio, eslo que pudo determinar i die 
nos antiguos ú entender el pasage de otra manera. Acaso tambjen. cl 
deseo de contrudecir é Origenes y destruir su opiniog, que ,ema 
visiblemente errónea y excedida, ha hecho que se dé en el estremo, 
opuesto. Sí fuera permitido torcer el sentido de las santag Esçgi- 
turas, y esto dÈ un modo tan violento como se ha verificado,en. 
este pasage, ú 'catusa de algunas obscuridades que en ellas se eB-. 
contraran, jen qué vendrian é parar las historias mas auténticagl En. 
fin, querer que el demonio se haya aparecidò en lugar de Samuel,, 
ino es hucer una injuria al profeta, y exponer al despregio de los 
fibertinos la verdad y autoridad de las divinas Escrituras, que nos 
presentan en.csta historia un sentido entergmente contrario al que: 
se le quiere dart 

Sabemos que muclios de los antiguos Padres han apoyado esta 
opinion, mas no quiera Dios que les atribuyamos ninguna de las 
malas, consecuencias que ,puedan deducirse de su modo de pensar. 
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Èay Bratide aparioncia de que no habian reflexionado én un pa: 
sage del Eclesiàstico que parece dècisivo, sobre la aparicion real del 
verdadero Samutl. Ya sea que no les ocurriese é la memoria, ya 
sea que entónces no tuviesen este libro por inconcusamente canó- 
bico y de autoridad irrefragable, lo cierto es, que no lo han cl- 
tado. dl cecribir sobre esta materia, como lo observa Alacio (Í). El 
pasige del Eclesiàstico' cs este: Despues de esto murió Samúel, é. hizo 
saber" dl rey, y le manifestó el fin de su un) y alzó la voz del 
do de la tierra en profecia pura destruir "la impiedad de la na 
tion (2). No se dirà seguramente que aquí ha querido hablar el au- 
for de uba aparicioh del démonio bajo la figura de Samuel, y que 
Expresa las cosas,.nó seguií eran en sí, sino segun lo.que parer 
ciar. jSeria posiblè 'que la Escritura, que en mas de un lugar ha, 
blé de este acontecimiento, núnca hubiera dicho' una palabra ni si- 
Quicre de paso, que insinuase no ser la aparicion mas que una apar 
fentia $ un 'prestigio del démonio" jEs del seguro que el demos 
bio sed Capaz de hacer semejante aparicion, presentarse bajo una 
forhx visible, y hablar y obrar bajo la figura de un hombre justoj 
En tos Pdralipómenos, donde la misma historia se refiere en com- 
pendi 0, sÈ suporiè, como en 'èl Eclesiàstico, que el verdadero Sa: 
muel fue quien se manifestó y habló:, Murió pues Saul Sus ini- 
es por hàber caltreiociÓó ú las dd Z. del. SRor, y no ha, 
erlns 'observado, tj ademas. por. haber consultado ú la. pilonisa en 
des dè dèudir al Senor (8). Los Setenta dicen: Por haber consul. 
làdo ú la pitonisa, y Samuel le respondió, y él no acudió al Senior. 
Así 1o8 cita Teodoreto, como lo vimos mas arriba. 
La impresion que la sola lectura del texto que examinamos 
ha hécio' en là Mayor parte de los antiguos,- los ha inducido é re- 
Eongcer "que Samuel se apareció verdladeramente, aunque algunos de 
Ellos dieron en el extremo que queremos evitar, porque confesando 
que Samuel habiú realmente aparecido, concedierèn demasiado po-. 
ér al demónio y 4 la inàgià. San Justino martir, Orígenes, y Anas- 
fàsio dè Antioquía son de este número. San stin (4), despues. 
de habèr tratado varias veces esta materia, y de haber pesado cuan- 
tàs ràgoneg pueden alegarse en favor de las diversas opiniones que 
Bay sobrè d particular, se declaró en fin por la que asienta. ser 
El verdadero Samuel el aparecido. San Ambrosio dice lo mismo: 
l post mòrtem, secundum Seripture testimonium, futura non ta. 

nt (5). El autor del poema contra Marcion se expresa así: 


Mirificus Samuel, cui reges ungere gprimum, 
Talibus in vilé spatio laudabilis exit, 
Ut queque post requiem propbetica jura teneret (6). 


. —denon,'obispo de. Verona (7), dice, que no solamerte se pres 
senió Samuel ú. Saul despues de su muerte, sino: que respondió é 
sus preguntas, Y le habló con mas libertad estando muerto que lo 


D IE i Eustat. de Engastrimytho, c. 14.—(3) Eceli xum. 23.3) 1. Par. 
L. DB. 4) Àug. De cura pro mortuis. c. 15. Nam Samuel. propheta defunetus, rivo 
Seuli etidm regi futura' pradixit.—(5) Ambros. in Luo. c. 6 Lib. un. —(1) Serm, 
de Regurrectione. 
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habia hecho cuando vivo. Santd Tomas (1), siguiendo siempre é 
San Agustin, y persuadido por la evidencia del texto del Eclesiós- 
tico, dice que la alma de Samuel descubrió é Saul, cual habia de 
ser el éxito del combate, habiéndoselo Dios revelado, y aàade, que 
esta revelacion fue una verdadera profecía, porque Samuel aun no 
habia llegado entónces al estado de beatitud permanente. À estos au 
tores se pueden ugregar Severo Sulpicio (2), Raban Maur (3), Teo- 
doreto (4), Beda (5), San Ísidoro de Sevilla, San Euquerio, el monge 
Anselmo, y otros varios antiguos que en la mayor parte no han he- 
Cho mas que copiar é San Agustin. Josefo el historiador (6) 4 la 
cabeza de casi todos los Rabinos, y la mayor parte de los comen- 
tadores católicos, como Nicolas Lira, Dionisio el cartujo, Cayetano, 
Banchez, Esteucó, Belarmino, Saliano, Serario, Estio, Coccio, Cas- 
tro, Galatino, Soto, Francisco Valesio y otros muclios (7), ban re- 
conocido la verdad de esta historia, tanta fuerza ha tenido sobre ellos 
la notoriedad de su evidencia. Esta es tambien la opinion que dl. 
timamente ha seguido el P. Houbigant, el cual observa que Samuel 
npareció antes que la pitonise hubiese empleado sus encantos, mendo 
esto lo que causó la sorpresa de esta imuger, y tambien la razom 
de haberse quejado el profeta únicamente de Saul, y no de la pi- 
toniga. 

En efecto, basta pasar la vista por la relacion del sagrado es- 
cntor para adoptar esta opinion. Apenas se hubo puesto la j 
en aptitud de evocar los manes del que deinandaba Saul (8), cuando 
de improviso vió 4 Samuel, y juzgando por su aspecto terrible y amena- 
2ador que seirritaba contra Saul, dió un gran grito, y dijo ú este princtpe: 
ç Por qué me has enganado2 ques tú eres Saul. Qué violencia no es preci- 
so hacer 4 estas palabras para obligerlas 4 decir, que la múgica al ver al 
demonio bajo la figura de Samuel, ó fingiendo ver ú este profeta, grita y 
hace la espantadat Saul le pregunta qué es lo que vé, y ella responde que 
ve dioses, es decir, en estilo hebréo, un dios, un juez, un príncipe, un. 
magistrado, que sale de debajo de la tierra, con el aspecto de tn 
venerable anciano revestido de un manto. Saul, reconociendo al insg- 
tante ú Samuel en esta descripcion, se postra en tierra y le expone 
el extremo 4 que se ve reducido, respondiéndole el profeta: )Para 
qu me preguntas, pues el Senor se hu retirado de (i y hu pasado 

tu rival El Senor ejecutarà lo que te ha dicho por mi boco: are 
rancarú. tu reino de tus manos, y lo darú 4 David.... Te entregaró 
G ti y ú Israel en manos de los Filistcos. maiana tú y tus hos 
geréis Conmiao, y el Neior entregarú el campo de Israel en manos 
de los Filistéos. Todo lo que acnba de decirse es de la Escritura, 
y se ve que no es la fnàgica quien habla. Si se dice que ella com- 
trahrzo la voz para hablar al rey en nombre de Samuel, jú qué no 
se exponia anunciàndole acontecimientos tan desagradables, y pro- 
nosticíndole cosas de que ella seguramente no tenia certeza algunaf 
(No es mas ereible que en semejante coyuntura se habria esfor- 


(1) D. Thom. Seeund. Recund. qu. 174. art. 5. ad 4. Vide eumd. LC metà qu. 87. 
ert. B ad 2.3) Sever. Sujp. l. 1. Hist. Gacre.—-(3) Raben. in Eceli. l. x. c. IL.— 
(4) TReodoret. qu. 63. im 1. Reg..-(5) Beda, l. mv. in Reg.m (6) Joseph. ener L Va 
0. H5.—(T) Vide ei lubet apud Allat. t, 22. in Buatat. de Engastrimytho.—(8) Í. Reg. 
xavi. 13. et segg. 


SOBRE LA APARICION DE SAMUEL A SAUL, pet 
tado en lisongear al rey, y reanimar su valor, en vez de intimidario 
con amenasast jlgnoraba ella el caràcter de los reyes, que no quieren 
oh verdades desagradables y asustadoras, ni escuchan jamas, sino 
con enojo, ú los que les anuncian malas nuevast jNo conocia las vio- 
lencias y arrebatos de Baull Por otra parte, jhabria podido con- 
tahacer y disfrazar su voz de tal manera, que Saul y los que lo 
acompanaban nada hubieren echado de ver en todo el diàlogot 

ígase cuanto se quiera, que el demonio pudo aparecerse y en- 
genar con sus prestigios é los asistentes y 4 la misma màgica, no- 
Sotros no tratamos de negarle el poder de hacer falsos milagros, jpe- 
ro cómo persuadirse que este espíritu impuro osase emplear tan re- 
es veces y tan impunemente el nombre del Sefior (1), este nom- 
sacrogauto y terrible, cuya sola pronunciacion lo llena de terror 
y espantol jiQuién ha de créer que el espiritu maligno quiso re- 
vestirse de celo por el servicio del Benor, y reprender £ Saul los 
crimenes que él mismo le habia hecho cometerl jY que en fin, este 
padre dela mentira, y àngel de tinieblas, aa porvenir 
de um modo tan preciso, seguro Y positivol cedemos que supie- 
re la reprobacion de Saul, y la eleccion de David, ya que erag.co- 
ses Conocidas y de pública notoriedad: jpero quién le habia revela- 
do la pérdida de la batalla que se dio al dia siguiente, la derrota 
de Israel, y la muerte de Saul y,de sus hijos" ,Qué cosa mas cor- 
tingente que todo estol ,qué cosa mas incierta, aun en la situacion 
actual de lós negocios de Saul Este podia perder le batalla sin 
perder la vida: podia recibir la muerte, ó dérsela, sin que. muriesen 
sus, hijos en el mismo dia, ni eun parecia natural que Saul, despues 
de tales amenazas, fuese 4 exponerse con sus tropas Y Bus hijos é una. 
muerte cierta. No habia pues mas que el dueno absoluto y omni- 
potente de las causas y acontecimientos que pudiese preveer yY anun- 
Gar con seguridad todas estas cosas. 

Todos convienen en que el demonio no conoce lo futoro, pu- 
diendo juzgar de él solo por conjeturas, mas aquí hay algo. mas que 
conjeturas. El que habla, asegura y fija los acontecimientos,. sena- 
la el tiempo preciso, designa hasta el número de las perso- 
nes, hasta las circunstancias mas pequenas, Y todo se verifica exac- 
tamente. Así que, no tememos decir que el verdadero Samuel fue. 
es se apareció 4 Saul, mas no mos atreveriamos 4 asegurar si 

.corporalmente ó en espíritu: Stve tm corpore, sive extra 
mescie. Pero de cualquiera manera que se haya hecho ver, debe re- 
conocerse, que nj el demonio ni la, màgica, han tenido en ello parte. 
alguna, y que todo se ejecutó por órden yY poder del Altísimo, so- 
berano Senor de los vivos y de log muertos. 


(I) El nombre de Jelorú ne lée hasta seis veces en lo que la sombra de Samué. 
dics é Saul. 1. Reg. xxvu. 16. el seqq. 
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ÇAPITULO. PRIMERO, 


Elcana y sus dos mugeres. Ana obtisne del Sejor un hije que se llamé Samuel, 
'y ela codiagró alt Be Li i 


i. Harma'en la montafia de Efraim 
un. hombre de la túiddd de Ramdta, 
Hamydir Sofim. poder hattdid de Pos 
hijor: de 'BUuf, únd' del'lbs descendfeh- 
mode Cadt', Nate "hombre se. llèmaba 
Dicene, 'y era Hijo de Jerohim, hijo de 


Elia, hijo de'Tohu, hijo del Suf, dE la" 


aibus del Hertii, y morabd'"éd Ba tribu 
de:-Bifruim:: / 
: 9: Tenia dos mugetès",' llamada Ta 


una: Aray y Fenenna la otra: èsta te- 


niu: hijos, 'Y aquella no 'lds tenm. 


- A. Pitd honibie iBa' de su ciadatd' 
4 'Bilot en "los "Uina'sòdemnes 3. adò- 


Tar y haedr sHerifitits al "Sbrtor dé los 


Mércitos, Hallabansc' hi 'entóncts'tos 
Aijos de 'Helt, Ofnt y Finees: sa- 
cerdoteg' del Senor. 


— 4" Un dia puces habiendò' ofrecido 

Eitarà suteecrficio, dió 4 Fenenna su 
miúgers y 4 lod' mjòg € hnjas de' esta, 
d'cade mot su" parté de la'hostin, 


. 5. Mas ú Ana sola dió una. par- 


té, triste dl ditgeld, porque la amaba. 
y senlia que no tuviese Àtjos", pues el 


Sejor la habia hecho esténi. 


E. Puir vir unus de Rama: 
thainsophim, de monte E- 
raim, et nomen eius Elcà- 


na, filius lerolum, flij Eliu, 


GI) Thohu, Alj Suph, Ephra- 


thaeus: 


2. Et Babuit duas uxores, no-, 
mèn uni Anna, et noMmen se-, 
cundse Phenennà. Fueruntquè 
Pheneanae fíhi: Annae autem 
non erant liberi, 

3: Et ascendebat vir ille de, 
civitàte sua' stàtutis diebus, ut, 
adbraret el sacrificaret Do- 
mino exèrcituaum in Silo. E-. 
rànt autem ibi duo fl He-, 
ll, Optai et Phinees, sacer- 
dótes Domini. Dies 

4. Veinit ergo dies, et im-, 
molavit Elcana, deditque Phe- 
nennae uxori, súae, et cup 
ctis filiis eius, et filiabús par- 
tés: 


, 9. Annae autem. dedit par- 


tem unam tristis, Ape 
nam diligebat. Dominus autem 
concluserat vulvam eius. 


9. Segun el uso comun de les Israclitas, fundado en la tolerancia de la ley. 


3. Alli estaba el Tabernículo desde en tiempo dr: 


i 1. Vénse 1. Par. vi. 35.38. 


Josué. Jos. xvii. l. 


5. Hebr. difer. y le dió una parte escogida porque la amaba: ó segun el intér- 


prete miro, le dió parte deble. 


M 
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6. AMigebat quoque cam ue- 
mula elus, et vehementer an- 
gebat, in tantum, ut exprobra- 
ni quod: Dominus conclusis- 
set vulvam entx 

i. Sieque faciebat per sin- 
vulos annos, cúm redeunte 
tempore ascenderent ad tem- 
plun Domini: et sic provocu- 
bat cam: porro illa tlebat, et 
non capiebut cibum, 

8. Dixit ergo ei Elcana vir 
sus: Anna, cur flesi et qua- 
re nan comedist et quam ob, 
rem afiligitur cor tunun" num- 
quid nou ego mehor Ub su, 
quam decem li 


9. Surrexit autem Anna peste 
quan: comederat. et biberat 
in So. Et Helisucerdote a6- 
dente super Nellam ante por, 
stes templi. Bon, 

10. Cúu csset Anna, am850: 
animo, oravit ad ompipums: 
feus largiter. 


Ui. Et volum. vogit, dicons: 
Domine exgreitgum,, 8i.respi- 
Gens videms aflictionem éa- 
mulae. teme, pt secordatus mei 
foeris, nec oblitys anciljae tuae,, 
dederisque . mervge 48€, SEXU) 
vinlen. "daboi eum. Domiyoi, 
omnibus diebus vitae eius, et 
oraculg nen, amendet ,Juper 
cagut eius., . 
Factum, est autem, qúp.. 


08 Eius. 


13. Parrò, Apna loguebatur . 


in corda Au: fantòuque he. 
bia illius movebantur, et vox 
penitó 'Boaudiebator, Est 
mavit ergo eam Heli" temu- 
lestam. 


illa multiplagaret. cr ana.. 
Domino, .ut Ha i ebsgrvàret, 


03 

6. Fenenua, su rival, la afigia tam- 
bicu, y la angustuba sobre muimera, 
hasta llegar à echarle en caru que el 
Senor la habia hecho esteril. 


7. Y esto mismo hacia todos los 
aBos, cuando llegedo: el tiempo, iban: 
a) 4emplo. del Senor,.y' la provocaba- 


"de aquel modo. Ana, por tanto, lo" 


raba Y no comiu. 


8. Elcane, su marido, la dijo pues: 
iPor qué lleras, Anal jpor: qué no: 
Comet jpor qué causa se aflige tu 
corazon2 jpor ventura mo sey. yo me- 
jor para: tí que :lo' fueran diee hijest 
iINa debe el cariio que te tengo con-' 
splarte des tu. esterilidadP. 

9. Anu, despues de haber com: 
de: y .hebida .en Silo, se devantó. Y 
estando el sacerdete Helí sentado so0-' 
bre: su, sila ante las puertas del tem-i 
plo . del iSenor", 

, 40. .Hallàndose Ana con el cora- 
0 - lleino de. amargura, .0r6 al Befor, 
llorando .abundantemente :en su. pre- 
sencta: 

-bl,. dé de hizo un: veto, diciendo: 
Senar de los ejércitos, m dignéndote 
ea afliocion de tu sierva, yY a00r- 

ote de mí, no . olvàdares É tu: esefa- 
Va, y digres .ú tu sierve- um hijo'varen, 
lo, daré. al. Befior por: todos los. dins 
de 8u vidg,:y no .beberó: mixo, ni eosa 
que pueda embriagar", y la mavejal 
no paseró sobre su paherz. : 


. 12, BSyoedió pues que, multiptean- 
da, Ana... rúegop. delanto del Be- 
nor, Belí observó el movimiento do 4us - 


labios, 

.13. Como que hablendo ella en su 
CoraZ00 . mte: se movian sus la- 
bigs, y su voz no se percibia, en ma-' 
nera, alguna, ,Así, es, que. Helí la cre... 
yó embriagada, . 


9. Elto es, fuera del atrio, y junto é la puerta que 4 él conducia. 


11. 


palabras se hallan en la version do los Setentm, Y earaeterisen, de or. 


dinario la consagracion de log Nuzaréos, ó Nazarenas. 


"Tlid. 6 las tijeras. No ea cosa averiguada que la navaje. de Larba emturiora ya. en u50, . 


de la era:cote 
ya 
1870. 
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14. Y le dijo: ,Hasta cuéndo esta- 
rés ebrial Digiere un poco el vino en 
que abundas. 

15. hHRespondiendo Ana: No, mè 
senor, le dijo, yo soy una muger har- 
to infebz, y no he bebido vino, ni-na- 
da que pueda embriagar, mas he der. 
famado mi alma en presencia del 8e- 
Bor. 


16. No reputes é tu sierva como 
una de las hijas de Bclial", en el des- 


órden y disolucion, porque solo el ex-. 
ceso de mi dolor y tristeza me ha he- 


cho hablar hasta ahora. 
El Entónces Helí le dijo: Anda 
da El y el Dios de Israel te conce- 
a Dates que le has hecho con 


"8, LA le contestó: jOjalú que 
tu sierva halle gracia en tus ojos, y 
te dignes rogar por ella, entónces 
esperarta ser oidal Y sé ho: 
camino, y comió, y ya és varió color 
su semblante", porgue quedó llena de 
confiunza en que el Senor le conce- 
deria su demanda. 

- 19. Y Elcana, sus mugeres, y sus 
As: se levantaron por la manana, é 
hicieron adoracion delante del Senor, 
y. habiéndose -en camino, lie- 
garon ú su casa ú Ramata. Conoció 

lcana é su muger, y el Sènor se acor- 
dó de ella, y de la súplica que le ha- 
bla hecho. 

Z). Y sucedió que pasado el Cír. 
cule de dias, Ana concibió y parió 


un hijo, : nombró Samuel, esto és, 
dado de Dios, porque lo habia i. 
do aj Senor". ad a 


luego su. 


14. Dixitquè es Usquequo 
ebria erisl digere paulisper vi- 
num, quo : mades. 

15. Respondens Anna, Ne: 
quaquam, inquit, domine mi: 
nam mulier infelix nimis ego 
sUM, ViNUMque et oimne quod 
mebriare potest, non bibi, sed 
effudi animam meam in con- 
spectu Domini. 

16. Ne reputes ancillam tuam 
quasi unam de filiabus Belial: 
quia ex multitudine doloris, 
Et moeroris mei locuta sum 
usque in praesens. 

li. Tunc Heli ait el: Vade 
Mm pace: et Deus Ísrael det 
Ubi petitionem tuam, quam ro- 
gasti etm. 

18. Et illa dixit: Utinam in- 
veniat ancilla tua gratiam in 
oculis tuis. Et abiit mulier in 
viam suam, et comedit, vul 
tusque lfius non sunt amplius 
in diversa mutati. 


19. Et surrexerunt mane, et 

adoraverunt coram Domino: 
reversique . gunt, et venerunt 
in domum suam Ramatha, 
Cognovit autem Elcana An- 
nem Uxorem suam: et recor- 
datus est eius Dominus. 


20. Et factum est post cm- 

culum dierum, concepit An- 
na, et peperit filium, vocavt- 
que nomen eius, Samuel: eò 
quòd à Domino postulasset 
eum. 


Y 16. Vénse lo dicho en el Deuteronomio, zin. 13. En el hebréo se lés é la letra: 
Ne des ancillam tuam coram fliem Balial. Es probable que originariamente se leig é9- 


vam te ncutl 


Y 18. Hebr. lit. mon fuerual ei amplius. En vez de MiV, fi 


que losan- 


ueret, 
tiguos leyeron en la pesiva NHiU, tomado en el sentido de defueruat. 3u semblants 


no se desfiguró, no se mbatió ya. 


Y 20. Hebr. lit. porque lo Todi al Seior. Lo que perece suponer que 

yY como por ea no parece natural sacar de esto e 
sospechar que se leia: que nombró 

dicit enim: Pesuil eum Deus, quis è 

ulevi cum. La expresion Posuit eum Deue, es un hobraismo, de que 80, 

. Y 20., donde Helí dice é Elcana segun el hebréo: 


algunas palabras, 

de Bamuel en hebréo, hay motivo 

ve, dado de Dios (id est, posvit eum 
Domiae 


Deus): 


perí 
tendré la prueba en el cap. sig 


faltan. 
nombre 
estés 


Pe. 


net Dominya tibi ecmen ex mullers hac, dc. esto 08, Det (ibi Aliui. 


91. Ascendit autem vir eius 
Elcana, et omnis domus eius, 
ut immolaret Domino hostiam 
solemnem, et votum suum. 

Q2. Et Anna non ascendit: 
dixit enim viro suo: Non xa- 
dam, donec ablactetur infans, 
et ducam eum, ut appareat an- 
te conspectum Domini, et ma- 
nçat ibi iugiter. 

93. Et ait ei Elcana vir suus: 
Fac quod bonum tibi- videtur, 
et mane: donec ablactes eum: 
precorque ut imoleat Dominus 
verbum suum. Mansit ergo mu- 
her, et lactavit filium - suum, 
donec amoveret eum à lacte. 


94. Et adduxit eum secum 
postquam ablactaverat, in vi- 
tuligs tribus, et tribus modiis 
faringe, et amphore vini, et 
adduxit eum ad domum Do- 
mini in Silo, Puer autem erat 
adhuc infantulus. 
25. Et immolaverunt vitulum, 
et obtulerunt puerum Hleli. 
26. ,Et ait Anna: Obsecro 
mi domine, vVivit anima tua 
domine: ego sum illa mulier, 
ae steti coram te hic oran 
minum. : 
27. Pro puero isto oravi, et 
dedit mihi Dominus - petitio- 
pem meam, quam postulavi 
eum. 
28. Ideirco et ego commo- 
davi eum Domino cunctis die- 
bus, quibus fuerit commoda- 
tus Domino. Et adoraverunt 


CAPITULO h 


. gu marido: No iré al tem 
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21. Su marido Elcana con toda su 
familia, fue luego 4 inmolar al Seior 
la hostia solemue, y cumpliy su voto. 
22, Y Ana no fue, Rue dijo 4 
o" hasta que 
se destete el nino, y lo lleve para pre- 
sentarió al Seiior, y se quede allí sem- 
pre, como lo he prometido, 


23. Elcana, sa marido, le dijo: Haz 
lo que te parezca bien, y quédate hag- 
ta que le quites el pecho: yo ruege 
al Senor cumpla eu palabra, y ejecu- 
te sus designios en Ú y en el: recien- 
nacido". Quedóse pues ella, y dió: de 
mamar é su hijo hasta que le quitó 
el pecho. i 
' Xa. Y luego que lo hubo desteta- 
do lo llevó cansigo con tres becerri- 
llos", tres modios" de barina, y un càn- 
taro" de vino, y llevólo à la casa del 
Benor en Silo, siendo pequenuelo el 
nifio todavia, pues tenia solos tres aRios", 


25. Y presentaron el niio 4 He- 
lí, habiendo inmolado un becerrillo". 

26. Y Ana le dijo: Ruégote se- 
nor mio, que me oigas por tu vida: 
yo, mi senor, soy aquella inuger que 
delante de tí estuve aquí orando al 
Senor. 

97. Oré por este nifio, y el Senor 
me concedió la súplica que le hice, 
con promesa de consagrúrselo por to- 
des los dias de su vida. 

" 88. Por tanto, habiéndolo recibido 
de su bondad, te he consagrado al Se- 


nor para que le sirva todos los dias : 


que viviere". Con esto adoraron allí 


Y 22. ef Non vadam. El hebréo no lo expresa: pero el úrabe hace presumir 
o 


que se ha lei 


en el mismo sentido manebo, conforme 4 lo que se lée en el siguientes 


ve mane. 
Y 23. O segun los Setenta, serbum tuum, que ejecute tu palabra, que te conceda 


tu, demanda y tu deseo, un Àijo que le 


sea consagrado. 


94. Los Setenta, un becerro de tres afios. 


Ibid. 
Ibid. 


Hebr..un efi: medida que contiene cerca de 30 pintas (56 libras 11 onzas). 
Hebr. un nebel: medida que contiene tres efis. 


lbid. Esta era la edad en que se destetaban los nifos. 2. MacÀ. vu. 27. El hebrèo 
podria meua Puer autem vagiebat: El nifo lloraba. 

j 25. Hebr. difer. el becerro: suponiendo que solo llevaban uno. Smp. Y 24. 
: 838. Vulg. y Hebr. lit. fuerit, niu. Los intéèrpretes 5 du leyeron vixerit, EIH. 


TOM. V. 
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226 LIBRÓ I, DE (08 REYES. 
al Sefor, y Ans penetrada de reco- ibi Dominum. Et oravit Àn- 
nocimiento, y llena del Es de Dios: mà, et alt: 
hizo su oracion, y exclamó: 


CAPITULO II.. 


Céntico de accion do gracias de Ana, madre de Samuel. Desórdenes de fos hijos de 
Helí. Samuel administra ante el Sefor. Helí reprende con debilidad é sus hijos. 


Dios la predice la ruima de su casa. 


Il. Mr èorazon. abatido y humilla- 
do, ha palpitado de gozo en el Senor 
que me ha socorrido, y mi Ec Obg. 
Curect mi esterilidad, se ha le- 
ventado- por la fecundidad que he re- 
cibido de mi Dios, de suerte que mi 
boca, reducida úntes al silencio, se la 
abierto para responder ú mis enemi- 
gos, y esta dicha me .ha venido por- 
que puse mi alegria y mi confiansa 
en tu gracia saludable, ó Dios my. 

2. He easperimentado que ninguno 
es santo como lo es el Senor": no mi 
Dios, no hay otro semejante ú tí en 
santidad, en justicia, en bondad: yY nin- 

no: es fuerte como nuestro Dios, que 
Dic cuanto le agrada en los cielos y 
en la terra". 

3. Dejad pues, ó rivales, de acu- 
mular palabras de grandeza, vanaglo- 
riúndoos, como tanto tiempo ha lo ha- 
ceis, apúrtese de vuestra boca ese an- 
tiguo lenguuge": no puede ocultarse al 
Seior el orgullo que lo produce, por- 
que el Senor es el Dios que todo lo 
Conoce, y é quien se patentizan log 
pensamiehtos mas secrelos de los cora- 
zones". El castiga la malignidad de 
los soberbios, y recompensa la sencillez 
de los humildes. 

v. 4. Así, por un efecto admirable de 
esta conducta llena de justicia y de mi- 
sericordia, el arco de los fuertes se 

a hecho pedazos", y han sido los dé- 


1. ExuLTAviT cor meum in 
Domino, et exaltatum est cor- 
nu meum in Deo meo: di- 
latatum est os meum super ipi- 
micos meos: quia laetata sum 
in salutari tuo. 


9, Non est sanctus, ut est 
Dominus: neque enim est alius 
extra te, et non est fortis si- 
cut Deus noster.' 


3. Nolite multiplicare loqui 
sublimia, gloriantes: recedant 
vetera de ore vestro: quia 
Deus scientiarum, Dominus 
est, et ipsi praeparantur cogi- 
tatiunes, 


4. Arcus fortium superatus 
est, et infirmi accinti sunt ro- 
bore. 


V 2. Hebr. difer. No bay santo, esto es, no hay Dios como el Sejor. 
Ibid. MHebr. difer. No hay roca, esto es, no Àhey Gsilo seguro, no hay protector po. 


derosa come nuestro Dios. 


— V 3. Hehr. difer. No salgan ya de vuestra boca palabras dures é insvitanics 


lbid. Mebr. difer. el 


rincipio de todas las acciones. En lugar de LU, igs, se Jés 


en el hebréo La, non: dl sentido podria ser: et mon (advereus eum) Armabuntur atu. 


dia: y no tendrén fuerza los design 


ios contra él. 


Y 4. Este es el sentido del hebréo donde se lée Ti, fracti, en ves de ETmH, 


fraetua. 


Z CAPITULO ua 


5. Repleti priòs, .pro pani- 
bus se locaverunt: et fameli- 
ci saturati sunt, donec steri- 
lis pepent plyrimos: et quae 
multos babebat filios, infirma- 
ta est. . 


6. Dominus mortificat et vi: 
vilicat, deducit ad inferos et 
reducit. 


7. Dominys peuperem facit 
et ditat, humiliat et :sublevat, 

8. Suseitat de ..pulvere ege- 
num, 8t de stercore elevat pau- 
perem: ut sedeat cum prib- 
Cipibus,. et solium glorise te- 
neat. Domini enim sunt car- 
dines terrae, et posuit super 
eos orbem. 

9. l'edes samctorum euorum 
servabit, et impii in tenebris 
conticescent: quia non in for- 
titudine sua roborabitur vir, 


10. Dominum —formidabunt 
adversarii eius: et super ipsos 
in caelis tonabit: Dominus iu- 
dicabit fines Terrae, et dabit 
imperium regi suo, et subli- 
mabit cornu Christi sui. 


ll. Et abiit Elcana . Rama- 
tha, in domum suam: puer au- 
tem erat minister in conspe- 
etu Domini ante faciem Heli 
sacerdotis. 

. 12. Pomò Ali Heli, filii Be- 
lial, nescientes Dominum, 


is 23 
biles cenidos de 'fortaleza. 
. O. Los que éntes abundaban en 
bienes, se han visto reducidos 4 tal mi- 
seria, que se, han alquilado por pan, 
y los que padecian hambre, han sido 
abundantemente satisfechos", la estéril 
en fin ha parido muchos hijos, y la 
que tenia muchos se ha debilitado, pri. 
vúndola de ellos el) Senor por la muerte. 


Antes 
de Ja ora or, 
vulgar 
1167. 


6. El Seiior da la muerte y da la De XXIile 


vida, segun le plgce: lleva à los in. 
fernos 
voluntad. 

1. El Sefor hace al pobre 
co: él humilla y él ensalza. 

8. Levanta del polvo al necesita- 
do, y eleva al pobre del estiercol, pa- 
ra que se siente" con los príncipes, y 
ocupe Un trono de gloria. Pues del Se- 
for son los quicios" de la terra, y so- 
bre ellos puso el orbe. 


y al ri- 


 Q. Conservarú por su omnipoten- 
cia los pies de'eus santos: y los im. 
fos por su mandato enmudeceràn en 
as tinieblas sin poderle resistir, por- 
que el hombre, é pesar de su fuerza, 
no se fortalecerú delante de él". 

10. T'emblarún ante el Senor sus 
enemigos, y él tronaró sobre ellos des- 
de los cielos cuando tenga ú juzgar- 
los conforme ú sus obras", porque el 
Senor juzgarà los confines de la tier- 
ra, y darú el imperio é su rey, y en. 
salzaró el poder de su Cristo", sublt. 
múndolo sobre todas las potencias. 

ll. Despues de esto se volvió El- 
cana é su casa éú Ramata y el nino 
ejercia st ministerio delante del Se- 
hor é vista del sacerdote Holi. 


12. Entre tanto los hijos de Helí, 
eran hijos de Belial, impíos y malva, 


6. Hebr. lit. cesaron de ser atormentados. 
8. Este es el sentido del hebréo, que sin embargo omite en el primer miembro el 
pronombre que expresa en el segundo, ut sedere faciat (e08)...... el tenere faciat eo8. 
d. Tdsso la Di ian sobre el sistema del mundo, tom. ix. 
". X 9. Difer. Perque el Bombre no se sostendrí por su propia fuerza. 


10. 


ebr. Los enemigos del Seior serén quebrantados, y él tronarí sobre ellos, 


duc. En, él hebrée se léo ALU pOr.ALIU, 8Mper €08, Ó mas bigm por ALlHM, super e08. 
Ibid. El parafraetc caldéo y los mejores intérpretes entienden este pasage del 


Mesias. 


Tob. xi. 9. 


saca de ellos conforme ú 34 Sap. xvi. 13. 


Antes 
de la era cr. 

vul gar 

1107. 


QUÈ 
dos", que no conocian al Sefor, - : 

13. Ni el oficio de sacerdotes pa- 
ra con el pueblo, sino que cualquie- 
ra que hubtiese inmolado una víctima, 
acudia el sirviente" del sacerdote mién- 
tras se estaban cociendo las carnes, 
teniendo en la .mano una horquilla de 
tres dientes, 

14. Y la metia en el perol, calde- 
ra, olla 6 marmita", y todo lo que con 
ella levantaba, lo tomaba el sacerdo- 
te para sí, no contentàndose con la por- 
cion de la víctima que le estaba asig- 
nada por la ley. Así lo practicaban con 
todos los de Israel que venian ú Silo. 

15. Antes tambien de que quema- 
sen la grasa, venia el sirviente del sa- 
cerdote, y decia al que inmolaba: Da- 
me carne para cocerla al :sacerdote, 
porque no te la he de recibir coci- 
da sino cruda, ú fin de aderezaria se- 
gun su gusto. 

16. Decrale el que inmolaba: Qué- 
mese ahora primero la grasa como es 
costumbre, y despues tómate cuanto 
tu alma deseare. Mas el sirviente le 
replicaba: De ninguna manera, pues 
ahora mismo has de dàrmela, 6 yo me 
la tomaré por fuerza. 

i7. De este modo el pecado de 
aquellos jóvenes era muy grande de- 
lante del Senor, porque retraian los 
hombres de sacrificar al Senor. 

18. Samuel entretanto, aun siendo 
nifio, administraba delante del Senor, 
revestida de un Efod" de lmo. 

19. Hacíale la madre una pequeria 
túnica", que le llevaba los dias solem- 
nes, cuando iba con su marido 4 in- 
molar la hostia ordinaria. 

20. La piedad de esta mucer no 
en sin recompensa. Helí bendijo é 
uicana y 4 su esposa, y el mismo dia 
que ambos le llevaron ú su hijo dijo-ú 


VY 19. Vénse el Deut. znr. 13. 
Y 13. Difer. el hijo del eacerdote, ens decir, 


LIBRO 1. DE LOS REYES. 


13. Neque oficium sacerdo- 
tum ad populum: sed quicum- 
que immolasget victimam, ve- 
niebat puer sacerdotis, dum 
coquerentur carnes, et 'habe- 
bat fuscinulam tridentem in 
manu sua, 

14. Et mitebat eam im le- 
betem, vel in caldariam, aut 
in ollam, sive in cacabum: et 
omne, quod levabat fuscinula, 
tollebat sacerdos sibi: sic fa- 
ciebant universo Jsraeli venien- 
tium in Silo, : 

15. Etiam antequam adote- 
rent adipem, veniebat puer se- 
cerdotis, et dicebat tmmolanti: 
Da mibi carnem, ut coquam 
sacerdoti: non enim ecciptam 
à te carnem coctam, sed cru- 
dam. 

16. Dicebatque illi immolans: 
incendatur primòàm iuxta mo- 
rem hodie adeps, et totie ti- 
bi quantumcumque desiderat 
anima tua. Qui respondens aie- 
bat ei: Nequaquam: nunc enim 
dabis, alioquin tollam vi. 

17. Erat ergo peccatum pue- 
rorum grande nimis coram Do- 
mino: quia retrahebant homi- 
nes À sacrificio Domini. 

18. Samuel autem ministra- 
bat ante faciem Domini, puer, 
accinctus ephod lineo. 

19. Et tunicam parvam fa- 
ciebat ei mater sua, quam affe- 
rebatstatutis diebus, ascendens 
cum viro suo, ut immolaret 
hostiam solemnem. 

90. Et benedixit Hel El. 
Canae et uxori eius: dixitque 
es: Reddat tibi Dominus se- 
men de muliere hac, pro foe- 


los mismos hijos de Heli. Faf $ 17. 


V 14. Es imposible saber exsetamente la diferencia de los vasos que express aquí 


el texto. 
Y 18. El efod 
el Exod. xxviir. 4. 


bajabe del cuello, y ceBia la túnica de los sacerdotes y Levitas. V éas0 


19. Hebr, uns pequeia veste, es decir, la de encima. 


CAPPTULO IA 


pOre quod commodasti Domi- 
DG. Et abierunt in locum suum. 


21. Visitavit ergo Dominus 
Annam, et concepit, et pepe- 
Tt tres flios, et duas filias: et 
magnificatus est puer Samuel 

Dominum. 

. Heli autem verat senex 
valde, et audivit omnia quae 
faciebant flii sni universo le 
raeli: et quomodo dormiebant 
cum mulieribus quae observa- 
bant ad hostium tabernaculi: 

23. Et dixit eis: Quare faci- 
tis res huiuscemodi, quas ego 
audio, res pessimas, ab omni 
populot 

24. Nolite filii mei: non enim 
est bona fama, quam ego au- 
dio, ut transgredi  faciatis po- 
pulum Domini. 

25. Si peccavent vir in vi- 
rum, placari ei potest Deus: 
si autem in Dominum pecca- 
verit vir, quis orabit pro eo7 
Et non audierent vocem pa- 
tns sui: quia voluit Dominus 
eccidere 808. 


26. Puer autem Samuel pro- 

ficiebat, atque crescebat, et 

RO tam Domino quàm 
mimibus. 

87. Venit autem vir Dei ad 
Beli, et ait ad eum: Haec di- 
cit Dominus: Numquid non 
aperte revelatus sum domui 


petris tui, cum essent in /Egy: 


pto in domo Pharagonist 
28. Et elegi eum ex omnibus 


229 
Elcana: jEl Senor te dé sucesion de 
esta muger en recompensa de la pren- 
da que hoy le has dejado en depósi- 
tol" Y ellos se volvieron à su casa, 
llenos de confianza en que el Senor 
les concederia numerosa dad. 
21. En efecto", el Senor visitó 4 
Ana, conforme ú la 'bendicion de He- 
H, y concibió y dió ú luz tres hijos 
y dos hijas: y el niào Samuel crecia 
en ncia del Senor. 

. Helí era ya muy, viejo, y oyó 
todas las cosas que hacian sus hijos 
con todo Ísrael, y cómo dermian con 
las mugeres que velaban en la puer- 
ta del l'abernéculo":' 


23. Y en vez de'castigarlos con se- 
verdad, les dijo solamente: ,Por qué 
haceis esas cosas, cosas malísimas, que 
yo oigo de todo el pueblo 


94. No'hagais tal, hijos mios: pues 


no es buena la fama que llega ú mis 
oidos, de que haceis prevaricar al pue- 
blo del Sefior. 

25. Si peca el hombre contra el 
hombre, Dios puede aplacarse" para 
con él: pero si pecare el hombre con- 
tra Dios, jquién rogarà por él. Mas 
ellos no escucharon la voz de su pa- 
dre, porque el Seiior que queria qui- 
tarles la vida en castigo. de sus críme- 
nes, no los hizo dóciles ú estos quisos 
que los habrian salvado.. 

26. Mas el jóven Samuel adelan- 
taba y crecia, y agradaba tanto 4 Dios, 
como 4 los hombres. 


27. En aquel ts un varon de 
Dios se presentó 4 Helí, y le dijo: 
Esto dice el Senior: jPor ventara.no me 
he manifestado claramente 4 la casa 


de' tu padre cuando estaban en'Egip- 
, to hajó el dominio de Faraonl.— .. 


, 98. Lo elegí" entre todas las tún- 


31. En el bobréo se lóe,-2a, FdD, Visitavit exim, en vez de ViraD, visltarió etge. 
X3. Vénse lo que sobre esto se dijo en el Exedo, zxxvmi. 8. 


i 20. En el hebréo se lée 841, commodavit, an lugar de saur, commodasti. 


95. Hebr. difer. Si an hombre pèca -Gontra un Hombre, se podré pedir gracia é 
los dioses, es decir, ú los jueces, Ne. lés en el hobréo . vrLLU, el exorabuntur, tal ves 
en 


de NPLLU, exorabuntur. . 


u 
de Be lés ez el hebrés Vaca, Ht eligere, en lugar de vanxa, QEl elagi. 


. 


Antes 
de la era cr. 
1167. 


de la era of: 


J 


3. Reg. u. 27. 


LIBRO ).. BN 1406 EEYES, 


P0 
bus:de Jard. para que fuera mú mer 
cerdote y subiese é mi altar, y ms. ofre- 
ciera inciensos, llevanda el Fíod em 
mi presencia: .y ds é la casa de 1u 
padre parte .de .todos los sacrificior" 
des los hijos de Jsrael. 


— 39. Por qué habeis :bollado, xop 
los. pies, mis: víctumas -yilos dones, què 
mande se ui6 ofrecieson en el tom. 
plo", profanàndolos como Jo habeig he 
cha2 jy. por qué has hesrado mas ú tus 
hijos que 4 mí, no echúndolos del minist 
lerio en que vissblemente me deshonrar 
ban) çy Cómo Àos.ndo (ga vil y tan infie), 
que comieses con ellos contra mi probi- 
bicion las primicias de todo sacrificio" 
de mi pueblo de Jsreel, y aun la parcion 
que dehia :copsumuirse. sobre mt altarz 

30... Por tanto,. esto dice el Senor 
Dios de Jsrael: Hablando prometí que 
tu casa .y la Casaide tu padre" minis- 
traria .delante de imí para siempres 
mas ahora, dice el. Senor, no ha de 
ser así, sino que glorificaré al que me 
glorificare, y los que me desprecraren 
seràn despreciados:, esto haré con res- 
pecto G vosotros. 


831. Se acercan ya los dias en que 
cortaré tu brazo, y el brazo de la ca- 
8a de tu padre: úentre ambos quita- 
ré el sumo sacerdocio, de suerte que 
en lo de adelante no habróú anciano ni 
sumo pontífice" entu casa. — . 

,e 82. Y cuando todo Israel se :halle 
en la prosperidad, tú .veràs én el tem- 
plo à tu émulo", Y jamas habrú uncia- 
no .mi soberane pontifice. en tu caga. 

1 dQ. . Ni por eso quiteré del todo tu 
descendencia de .mi altars mas serú 


tribubus Jargel mmihi ja sepa 
dejiesa,. ut apcenderet ad 'bita: 
re meum, et adoleret mihi ip- 
censum, et portaret ephod co- 
ram me: et dedi domui pa- 
trig tu) omnia de sacrificis fi- 
Biorama dsreel. : 
. X9. Quare calce ahieçàmtia. vi- 
ctimam mesup, et mynera mea 
quee preecepi ut oflerrentmr 
in templo: et.magia bonorestà 
Glios tuos . quàm me, ut came- 
ig primitias Ompis Sacnie 
Beij Jermel pepuli. mail. 


30. Proptersa . at Dominus 
Deus Israel: Loquens locutus 
sum, ut domus tua, el domus 
patris tui ministreret in com. 
spectu meo, Usque in sempi- 
ternum. Nunc autem dicit Do- 
minys: Abat hoc à me: sed 
quicumque glorificavent me, 
glorificabo eum: qui autem 
contemnuntme,erunt ignebiles, 

31. Ecce dies vemiunt: et 
pren brachium tuum, et 

rachium domús. patris tui, tat 
non sit senex in domo tua. 


32. Et videbis aemulum tuum 
in templo, in universis prospe: 
ris Israel: et non ent senex 
in domo tua omnibus diebus. 
. 83. Verumtamen non aufe- 
ram penitus Vvirum. ex te gb 


er El térmimo bebréo significa todo Jo que consume el fuego en, honor, del Seior, 
'V 29, En lugar de estas palabrus, ut of/errentur in templo, solo se lée en el heb 


MAUN, 
procistdo mis victimas, Y 
dbid. MHebr. difer. de todus las ofrendas. 


Bitàtionem, caso en véz de rave, Ímprobe tractastis: iPot què habeis des. 
tratado mieuamente mis ofrendas ordenades por mí: 


30.. Esto es, de ltamar, de quien descendia Helí.. 
0 IY. SL. Así es gomo muchos entienden aqèí el nombre de oncient 6 vièjo, que es 


r Jo comun un nombre de di 


A Ir 


1 


Ç 39. En:el. reinado de Balomon, :Sadoc, de la rama de Eleazar, sucedió .é Abia- 
Gus, de la familia de Heh, y. amí se expliem el eentido dela Vulgata. Pero en vez dé 
emulum in templo, puode el hebréo significar tribulatiomem habitetionia, subentep. 

Brpidesaria originsriarçents 


.diéndesó fue, que m6a90. 80 


: vèrús laa alicciones de tu casa. 


altari meo: sed út dèficiunt ocu: 
li tui, et tabescat anima tua: 
et pare mama: dómbs tuud mó- 
ristur èòmi ad vifilem aetatem 
venetil. 

34. Hoc autem erit bi. si 
gnuM, quod venturum est duo- 
bus filis tuis, Ophni et Phi- 
nees: Ín die uno morientur 


-33.: Bt suseitabo mibé) sacer: 
dotem fidelem, qui iuxta cor 
Meui èt animam mes, .(h- 
ciet: et dedificabo ei domum 
fidelem, 'et ambulsbt coram 
Cristo mes dudictis diebus, 


-36. Futarum est autem, ut 
quièmiique rèmanserit in do- 
Mo tub, veniàt ut oretur pro 
evy Et t nammum atgen- 
todi, et tòPlany panis, dicat- 
què: Dimitte re obsecro ad 
mem partttn. sacerdotatem, ut 
eomedem 'buccellam.: panis. 


i 34. Vénse el cap. iv. Y 11. 


É CAPITUGO: Tl 


23F 
para que desfallescan tus ojos, y se 
Epida tu alma, Y una gran, parte 

tueasa mMmodró: cuando llegsre 4 la 
eded' viri. 


MM. 'Te servivú de senal: fo hà 
de, acòntecer 4 tus: dos: hijos Qfi y 
Finées: em un mismò 1dia moritàh 
ambos/, 


35. Y yo me tuscitaré un igacels 
dote fiel, que obrarú segun mi corazon 
y MÀ almd":: yo lE Jevàntamé uila càsa 
flEl, de go2nme ile tra constante pros. 
peridad, y: €l andaià siempre ante mi 
ungido::: erú todà su vida sus fun- 
ctones en 4presencia del rey que yo es 
tablecierst, — . —. 

36. Y aàcontecerd, .que todo el 
què quedare dé ta cusa, reducido ú la 
edtrema' mijeria, venga ú que sé rue- 
gut por Els y òdireceré, no becerrós Ri 
toros, sino una pieza de plata del mas 
mfme valor, y un pedavo'de pan, zo- 
mo los mas pobres", ditiento: Ruégote 
que me convides ú una porcion 'sma 
terdotal, pera comer un bocàdo dè 
pan. 


36. Hobr.'lit. secundum quod (est) in qorde mes et in gnima mea fuciet. En lugar 


de, Cas8, secundum qued, parece que los equi leyeron vCL aSE, el omne quod, que 
obraré todo 10 que estí en mi corazon y ed' mi ahàd. 


Le Did. 


Este és Sadoc, que ejerció: las 


fanciones de Ètan sucerdote antè Selomon, 


ungido del Sefior. Pero en sentido tnas clevado este sacerdote fel designaba al sacer. 


cristiano. 


do 
i 36. Hebr. difer. vendrú é prosternarsè ante el sacerdote, 


por adquirir una re. 


comperisa de plata, ó un pedazo de pan, como un eztrangero por su selario. 


CAPITULO HI. 


Llanià el Sejor é Samuel, y le declara los juicios que va é pin 
le declare lo que el Seilor le revelado. Samuel 


. este. obliga ú Samuel 4 q 
es reconocido profeta en Ísrael. 


1. PueR autèm Samuél mi- 
njstrabat Domino coram Heli, 
et sermo Domími erat pretio- 
eus in diebts illis, non erat 
Visió manifesta. 

2. Factum est in die 
quadam, Heli iacebat in loco 
su0, et oculi eius caligaverant, 


centra Helí: 


"A, En jóven Samuel servia al Se- 
hor en presencia de Helí, y la pala- 
bra del Senor era en aquellos dias rarz 
y preciosa, ni era comun la profecia. 


9.: Aeonteció pues un dia en que 


. Helí estaba acostado en su lugar acos- 


tumbrado, y habian cegado sus ojos", 


Y 2. En el hebréo so lés: Vauto, et eculus efue, Om Jugar de. VaLNTU,. el oculi gjue, 


Antds 
de.la era ar. 
vu 


1150. 


Antes 
de la era.cr, 


ni 


232 . 
como el Senor se lo:habia predicho, 
y no de ver, A 

3. Que úntes que la làmpara del 
Benor se extinguiese, esto es, 
que comenzase 6 aparecer la aurora", 
dormia Samuel en la habutàcion de 
Heli que estaba próxima ú el templo 
del Senor, en donde estaba el Arca 
de Dios, 

4. Y llamó el Senor é 
el cual respondió: Aquí estoy. 


Samuel, 


5. Y corrió é Helí, y le. dijo: Aquí 
estoy, pues me has llamado. Helí le 
dijo: No te he llamado: vuélvete y 
duerme. Samuel se fue y durmió. 


6. Y volvió el Senor 4 llamar otra 
vez é Samuel. Levantàndose Samuel, 
fue 4 Helí, y le dijo: Aquí ene 
me llamaste. Contestóle Heli: No te 
be llamado hijo mio, vuélvete y duerme. 


7. Y era que Samuel aun no co- 
nocia la voz del Senor, ni los signos 
con que hacta conocer su presencia 46 
los profetas cuando les hablaba, ni la 
palabra del Senor le habia sido re- 
velada. 

8. Volvió el Seior 4 llamal toda- 
vía ú Samuel por tercera vez, el cual 
levantàndose, acudió4 Helí, 


9. Y le dijo: Héme aquí, pues me 
llamaste. Entónces comprendió Helí 
que el Senor llamaba al jóven, y dijo 
é Samuel: Anda duerme, Yy si 
despues te llamare, dirús: Habla Se- 
fior, que tu siervo te escucha. Fuese 
vues Samuel, y durmió de nuevo en su 
ugar. 


10. Vino luego el Senior: y estan- 
do junto 4 Samuel, lo llamó como 
àntes": Samuel, Samuel. Y Samuel dijo: 
Habla Senor", que tu siervo te es- 
cucha. 

11. Y dijo el Senor é Samuel: Sa- 


1IBRO 1. DE LOS REYVES. 


nec poterat videre:. 


- 3. :Lucerna Dei antequem exe 
tingueretur, Samuel dormie- 
bat in templo Domini, ubi eret 
arca Dei. 


4 Et vocavit Dominus Sa- 
muel. Qui respondens, ait: Ec- 


ce . 

. 5, É cucurrit ad Heli, et 
dixit: Ecce ego: vocasti enim 
me. Qui dixit: Non vocavi: 
revertere, et dormi, Et abit, 
et dormivit. 

6. Et adiecit Dominus rursum 
vocare Samuelem. Consur 
qe Samuel, abit ad Heli, et 
ixit: Ecce ego: quia. vocasti 
me. Qui respondit: Non voça- 
vi te fili mi: revertere et dormi. 
7. Porrò Samuel necdum scie- 
bat Dominum, neque revela- 
tus fuerat ei sermo Domini. 


8. Et adiecit Dominus, et 
vocavit adhuc Samuelem ter- 
tiò. Qui consurgens abiit ad 
Heli, 

9. Et ait: Ecce ego: quia vo- 
casti me. Intellexit ergo Heli 
quia Dominus vocaret puerum: 
et ait ad Samuelem: Vade, 
et dormi: et si deiticeps vo- 
caverit te, dices: Loquere Do- 
mine, quia audit servus tuus. 
Abiit e Samuel, et dormie 
vit in loco suo. 

10. Et venit Dominus, et ste- 
tit: et vocavit, sicut vocaverat 
secundò, Samuel, Samuel. Et 
ait Samuel: Loquere Domine, 
quia audit servus tuus..— 

11. Et dixit Dominus ad Sa- 


Y 3. Se apagaban las lémparae hécia la salida del sol. Bzod x1vu. 21. Levit. xxiv. 3. 


" YÇ 10. Vulg lit. Secundo. 
dòid. 


ebr. antea. 


En el hebréo se balla omitida la palabra Demine, 


ÇCAPITULO ll, 


muelem: Ecce ego facio ver- 
bum in Jsrael: quod quicum- 
que audierit, tinient ambae au- 
res elus. - 

12. In die illa suscitabo ad- 
versum Heli omnia quae lo- 
cutus sumysuper domum eius: 
Mcipiam, et complebo. 

13. Praedixi entm el quòd iu- 
dicaturus essem doinuin eius 
in aeternum, propter iniquita- 
tem, eo quòd moverat indignè 
agere filios suos, et non cor- 
rpuerit eos. 

4. Idcireo iuravi domui He- 
li quòd non expietur iniquitas 
domús eius victimis et mune- 
ribus usque in aeternum. 


15. Dormivit autem Samuel 
usque mane, aperuitque ostia 
domús Domini. Et Samuel ti- 
mebat indicare visionem Heli. 

16. Vocavit ergo Heli Samue- 
Jem, et dixit: Samuel Ali mi" 
Qui respondens, ait: Praestò 
sum. 

17. Et interrogavit eum: Quis 
est sermo, quem locutus- est 
Dominus ad tel ero te né ce- 


javerig me, haec faciat tibi 


Deus, et haec addat, si abs- 
conderis à me sermonem ex 
omnibus verbis, quae dicta sunt 
tibi. 

18. Indicavit itaque el Sa. 
muel universos sermones, et 
non abscondit ab eo. Et ille 
respondit: Dominus est: quod 
bonum est in oculis suls faciat. 


. 19. Crevit autem Samuel, et 
Dominus erat cum eo, et non 
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be que voy 4 hacer en Ísrari una 
cosa, que harà zumbar ambus orejas 
ú todo el que la oyere. ' 


12. En aquel dia verificaré todo 
lo que he proferido contra Helí, y con- 
tra su Casa: comenzaré, Y acabaré, 


13. Pues le predije que habia de 
castigar su casa para sempre, ú causa 
de la iniquidad de sus hijos", porque 
sabiendo que sus hijos se conducian 
iodignamente en su ministerio", no loe 
corrigió. 

14. Par tanto, he jurada 4 la ca- 
sa de Helí, que su iniquidad no se 
expiaré jamés, hi con víctimas, ni con 
dones, sing que sufrirú foda la pena 
que merece. 

15, Durmió" luego Samuel hasta 
la manana, y abrió jas puertas de lg, 
casa del Senor: temia descubrir ú Helí 
la vision que Rabia tentdo. ' 

16. Mas Helí lamó í Samyel, y le 
dijo: jSamuel, hijo mio" El Gual res. 
pondió: Aquí estoy pronto. 


17. Helí le preguntó: /Qué es lo 
que el Seilor te ha dicho' ruégote 
que no me lo encuhras. Castíguete el 
Beior severamente si me ocultares una 
palabra de cuantas se te han dicho. 


18. Samuel pues le declaró todas 
las palabras, y nada le ocultó. Heli 
dijo entónces: El es el Senior, haga 
lo que sea agradable é sus Oojos, pues 
nada harú que no sea mfinilamente 


0. 
19. Entre tanto crecia Samuel, y 
el Senor estaba con él, y no cayó en 


YÇ 13, Estas palabras estén en el griego delos Setenta, y tambien en el hebréo, 
donde se hallan traspueates. Vónse la nota siguiante. 


Bid. 


guuante 
Hobr. lit. noverat quia maledicere faciebant eibi filii ejus. No. ere el' mayor 


mal atraerse sobre eí las maldiciones, sino hacerlas caer hasta sobre el Seior. Parece 


pues que el flií ejus pertenece al primer miembro, como acaba de Vverse: 


propter int- 


quilatem flisrum ejus, y que en ves de num eibi, se loeria acaso originariamente Ll 
But, iÀi ipei, este es, eo quod noverat quia maledicere faciebant mihi ipsi, esto 08, 


dpei Alsi ejus. 


Y 15. Habr. difer. quedóse en el lecho. 


TOM. V. 


30 


Antes 
de la era CX. 


1156, 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1150. 


n3í. 
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tierra" ninguna de sus palabras. 


90, Con esto todo lsrael, desde 
Dan hasta Bersabéc", conoció que Sa- 
inuel era fiel profeta" del Seior. 


A1.' Y sele apareció el Senor de 
nuevo en Silo, pues en Silo fue donde 
se descubrió à Samuel, y segun le ha- 
bia hecho oir su palabru la pramera vez, 
eontiuuó haciendosela oer en lo suce- 


. sivo", Y cumplióse" cuanto de parte 


del Seior dijo Samuel é todo Israel. 


LIBRO fí. DE LOS REYES. 


cecidit ex omhibus verbis eius 
in terram. 

90. Et cognovit universus ls- 
rael à Dan, usque: Bersabee, 
quód fidelis Samuel propbeta 
esset l)oimnini. 

Sl. Et addidit Dominus ut 
appareret in Silo, quoniam re- 
velatus fucrat Dormnus Sa- 
mueli in Silo, iuxta verbum 
Domini. Et evenjt sermo Sa- 
muelis universo Israel. 


Y 19. Hebr. lit. el Senior estaba con 6l, y no dejó caer ninguna de sus palabras 


en tierra, mas fodas tuviergn eu cumplimients, 


V 20. Desde Dan, en la extremidad septentrional de la Tierra Santa, hasta Bersa- 


bée, en la extremidad meridional. 
Ibid. Hebr. difer. conoció 


ue Samuel habia sido establecide profeta del Seiior. 


31. Las palabras juzia verbum Domini, parecen extrafias en esta frasc, Y acaso 
convendrian mejor é la siguiente, donde tal vez se hallarian originariamente. 
Ibid. Hebr. lit. Et factum est verbum Samuelis universo lergeli. Esto es en el he. 


bréo el principio del capltulo siguiente, 


y aquí tal vez vendria muy naturalmente 14 


expresion juxrta verbum Domini: Samuel habió 4 todo lerael conforme é la palabra 


del Seifor. En lugar de esto se lée en el 
v8l profeta del 


iego de los Setenta: ,,Y 86 juz 
dor pare todo Israel, desde una extremidad del pais 


ser Samuel 
ta la otra. 


vs Heli era muy viejo, y 8eus bijos adelantaban giempre en una senda mala dolante 


ndel Senior" 


POP ll APP PO OO OC PSP 


CAPITULO IV.. 


aquellos: mueren Ofni y 


l. AcoNreció en aquellos dias que 
se reunieron los Filistéos para pelear 
contra los Ieraelitas". El pueblo de 
Israel salió 4 encontrar ú los Filistéos 

ara la guerra, y asentó sus reales 
unto é la piedra que se llamó despues 
Piedra del socorro". Los Filistéos lle- 
garon 4 Afec, en la tribu de Judú, 

2. Y se ordenaron en batalla con- 
tra Israel. Comenzando el combate, 
los lIsrmelitas volvieron las espaldas 
6 los Filistéos, que persiguiéndolos ma- 
taron por todos aquellos campos casi 
cuatro mil hombres en. aquella re- 


. Guerra de los Filistéos contra los .Israelitas: hacen éstos venir el Arca: Tómania 
Finees. Muerte de Helí y de la muger de Finees. 


l. Er factum est in diebue 
illis, convenerunt Philisthiim 
in pugnam: et egressus est 
Israel obviam Philisthim in 

raelium, et cestrameteatus est 
iuxta Lapidem adiutorij. Por- 
rò Philisthiim venerunt in A- 
phec, 

2. Et instruxerunt aciem con- 
tra Israel. Ínito autem certa- 
mine, terga vertit Israel Phi- 
listhaeis: et caesa sunt in illo 
certamine passim per agros 
quasi quatuor millia virorum. 


Y 1. Estes palabras, Et factum est in diebus illis, convenerunt Philiathiim in pugnom, 


Do estún en é 


bebréo, que en su lugar pone lo que se l66 al fin del capítalo 


cedente, pero se Lallan en el griego de los Setenta, donde se lée: advereus Jerecl in 
am. 5 
i Ga. Vésse ol enp. vu. Y 12. Este lugar 26 mombra en bebréo Ebendeser. 


CAPITULO 1V. 
. frega". 


-a3. Et reversus est populus 
ad castra: .dixeruntque maio- 
res natu de Israel: 


ram Philisthiim": Afferamus ad 
nos de QSilo aream foede- 
ris Donuini, et veniat in me- 
dium nostri, ut salvet nos de 
manu inimicorum nostrorum. 
4. Misit ergo populus in Si- 
Jo, et tulerunt inde arcam 
foederis Domini exercituum 
sedentis super Cherubim: e- 
rantque duo fihi Heli cum ar 
ea foederis Dei, Ophni et Phi- 
nees.' 
. 5. Cúmque venisset arca foe: 
deris Domini in castra, voci- 
feratus est omnis Israel cla- 
more grandi, et personuit ter- 
ra. 

6: Et audierunt Philisthiim 
vocem clamoris, dixeruntque: 
Quaenam est liaec vox cla- 
moris magni in castris He- 
braeorumt Et cognoverunt 
quòd arca Domini venisset in 
castra. 

7. Timueruntque Philisthiim, 
dicentes: Venit Deus in ca- 
' gtra. Et ingemuerunt, dicentes: 


. 8. Vac nobis: non enim fuit 


tanta exultatio heri et nudius- 
tertius: vae nobis. Quis nos 
.salvabit de manu Deorum su- 
blimium istorumt hit sunt Dii, 
qui percusserunt /Égyptum o- 
mni plega, in deserto. 


- 9, Contortamini, et estote vi- 
fi, Philisthiim: ne serviatis He. 
braeis, sicut et illi servierunt 


uare per. 
cussit nos. Dominus hodie co. 
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3. Vuelto el pueblo é sus reales, 
dijeron los ancianos de Israel: 4Por 
qué el Seijor nos ha derrotado hoy 
delante de los Filistéost Traigamos 
nosotros de 8Silo el Arca dela alian- 
za del Seiior, y venga en medio de 
nosotros para que nos salve de las ma- 
nos de nuestros enemigos, como ha 
salvado siempre ú nuesiras padres. 
4. Envió pues el pueblo é Silo, y 
llevaron de allí el Arca de la altanza 
del Seior de los ejércitos, que està 


sentado sobre los querubines, y los . 


dos hijos de Helí, Ofni y Finees, acom 
panaban el Arca de Dios. 


5. Habiendo llegado el Arca de la 
alianza del Sener al campàmento, gr 
tó todo el pueblo de Israel con grande 
algazara, Y retumbó la tierra. 


6. Oyeron los Filistéos las voces 
de aquel clamor, y dijeron: jQué ru- 
mor de grande algazara es este en el 
campo de los Hebréost Y supieron que 
el Arca del Senior habia llegado al cam- 
pamento. 


7. Atemorizàronse entónces los Fi- 
listéos, diciendo: Dios ha venido 4 los 


reales de ellos. Y amadieron gimiende: 


8. qDesdichados de nosotrost no 
tuvieron en verdad tanta alegría ayer 
y úntes de ayer. iDesdichados dé no- 


- sotrosl jQuién nos libertarà de este 


Dios excelsol Este es el Dios", que 
hirió 4 los Egipcios con todo género 
de plagas en st pais, y/ quelos extermi- 
Ró en el mar Rojo que està en el de- 
slerto,'" 

9. Pero fnimo, Filistéos: tened va- 
lor, no seais esclavog de los Hebréos 
como ellos lo han sido vuestros, vemte 


Y 9. Hebr. difer "Los Iaraclitas fueron derrotados por los Filistéos. y quedaron en 
el campo de batalla eerca de cuatro mil. 
8. Lit. :Quién mos libraré de la mano de estos dioses magníficos, y eublimes 


son los dioses 


que. hirieron, dec. 


Ibid. En le version de los Setenta estí expresada la conjuncion et: et in deserto. 
Los intérpretes caldéo y érabe léen el fecerunt, 6 ostenderunt mirabilia in drserto, Y 
ha hecho tantas maravillas en el desierto, El hebréo habla en plural: Hi eunt 

i, dsc., en ver de Hicest Deus, Eco. 


Antes 
de la ere c3. 


NE 
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aRos hare": esforzaos, y pelead. 

10. Pelearon en efecto los Filis- 
téos, y no obstante la presencia del 
"Arca del Binor, Israel, que se. habia 
hecho tndigno de su proteccion, fue der- 
rotado: huyeron fodos, no solamente 
8 sus tiondas, mas husta,gus proptas 
tasus, y fue tan grande la derrota, 
que quedaron muertos treinta mil in- 
funtes Ibraelitas..— 

il. Fue tomada el Arca del. Se- 
Yror, muertos tambien los dos hijos 
de Hell, Ofhi y Finees. 

12. El mismo dia un hombre de 
la tribu de Benjamin, huyendo del 
combate, ll é Silo, rasgado el ves- 
tido y esparcida de polvo la cabeza". 

13. I cuando llegó estaba Helí 
sentado en su silla", vuelto húcia el 
camino", pues su corazon se hallaba 
sobresaltado, é causa del Arca de 
Dios. Habiendo pues entrado aquel 
hombre, esparció la noticia en la ciu- 
dad, y toda la gente prorumpió en 
alarmdos. 

14. Helt habiendo oido el ruido 
"de los clamores dijo: Qué contiene ese 
ruido tumultuoso" Y vino el hombre 
apresurado y dió las nuevas éú Helí. 


- 15. Tenia entónces Helí noventa 
y ocho afos, y habiendo cegado sus 
'Gjos, no podia ver, 


16.. Y astdijo el. hombre 4 Helí: 
Yo soy el que vine de la 'batalla, Yy 
tel que hoy escapó del combate, DYj 
Helí: , Qué ha sucèdido, hijo miot 


17. Y respondiendo el que daba la 
noticia: Huyó, dio, Israel delante de los 
Filistéos, y ha habido un:pran deétro- 
zo en el. pueblo: ademas murieron 


vobis: confortamini, et bellate, 

10. Pugmaverunt ergo Phibh- 
sthiim, et caegus est Ísréel, et 
fugit ungsquisque in tabernacu- 
lum suum: et facta est plaga 
a mmés: et ceciderunt 


de Israel triginta milla pe- 
ditum. 


11. Et arca Del capta ést: 
duo quoque fili fleli mortui 
sort, Ophni et Phinees. 

13. Correns autem vir de 
Benmantin ex acie, venit m Si 
lo in die illa, soissa veste, .et 
conspersus pulvere caput. 

13. Càinque ille venisset, He- 
li sedebat super sellam contra 
viam spectans. Erat enim cot 


eius pavens pro arca Dei. Vir 


autem ille postquam ingres- 
sus est, nimciavit urbi: et ulu- 
lavit omnis clivitas. 


14. Et sadivit Heli sonitum 
clamoris, dixitque: Quis est 
hic sonitas tumultus huiust At 
ille festinavit, et venit, et nan- 
ciavit. Heli. 

15. Heli autem eret nonz- 

inta et otto annorum, et oct 


li eius caligaverant, et: vide- 


re non poterat. 


16. Et dixit ed Heli: Egu 


-tum qui veni de 'praelio, et ego 


qui de acie fugi hadie. Cat 
ille ait: Quid actum est QH 
mil 

l'7. Respondens autem ille, 
qui nunciabat, Fugit, inquit, 
stael coram 'Philisthilm, et 
Tuina magna 'facta ést in po0- 


Y 9. Lo que sigue haré ver que esto sucedió veinte afios úntes que Samuel acabebe 


de librar 6 Israel de 
'Sacion ets ve 
Josuè, tom. 1y . 


na servidumbre que habia durado cuarenta afios. Vésse la Diser. 
perte de la tercera edad de 


Il muàdo, 'dedpècs 'del Ebto de 


Y 10.'La Escritara -pone muchas Yeces la tiends por la habitàcien, tstofes, por 
la casa, y aquí las circunstancias no permiten entenderio de otro modo. 
12. Estas eran las soneles ordinarias de dolor. 


13. En la puerta del templo. Jnfr. 18. 


Íbid. So l6e en el hebréo 1c, percutiet, por ip, manum: hebraisme manam vide 2pr. 
Ec 


CdECS, pOr Vergue diem epeciane. Así lo notam los 


CAPITULO IV, r 


polo: insuper El tuo Ali tu 
mortui sunt, Ophni et Phinces 
et arca Dei capta est. 

18. Càmque le nommasset 
arcam Det, cecidit de sella 
retrorsum iuxta ostium, et fra- 
ctis cervicibus mortuus est. Se- 
mex enim erat vir et grandae- 
vus: et ipsp iudicavit lerael 
quadraginta ans. 


19. Nurus autem eis, uxor 
Phinees, praegnans erat, vigi- 
maque partui:.et audito nuncie 
quod capta esset Arca d3ei, 
4t mortuus esset socer 8uus, 
El vir SUUS iNnCUIVEVIt se et pe- 
pent: arruerant Enim in esm 
dolores subiti. 

20. In ipso autem Momento 
mortis eis, dixerunt ei quae 
stabant circa eam: Ne timeas, 
quia filium peperisti. Quae 
mon respondit eis, BEque ami- 
madvertit, 


21. Et vocavit puerum, Icha- 
'bod, dicens: Translata est gle- 
ma de Israel, quia capta est 
arca 'Dei, et pro sooero suo 
4t pto Viro suo, 


/ 92. Et ait: Translata est glo- 
Tie ab lsrael, cò quèd capta 
esset arca Dei. 


IT 
tambien tus dos hijos. OMi y Finees, 


y fue cogida el Arca de Dios. 


18. Habiendo nombredo aquel hom- 
bre el'Arca de Dios, cayó Helí de la silla 
hécia atras junto é la puerta, Y rompién- 
dose 14 cèrviz, munó. Era ya hombre an- 
ciano y de muchae edad, y fee juéz de 
lsrmel cuarenta anos, esto es, vembe 
ados úntes de la servidumbre dajo der 
dFedistéos, y veinte bajo la servidumbre 
de que Sansgon comenzó ú Llbrar éde 
nacton, yixcabó Samuel". 

19. La neera de Helí, nmager de 
Finees, se hallaba prenada entónces, Y 

rózima el perto", y habiendo oidò 
a noticia de haber sido tomada al 
Arca de dlios, y de haber imeerto sa 
suegro y su marido, se inclinó y peró, 
habiéndola acometido eúbitamente los 
dolores. 

20. En los mismes momontos de su 
muerte, las que la asistian le dijeren: 
No temas, :pues has paride en hijo, 
Ella no les contestó ni se dió por en- 
tendida, /lan penetrada 'estuba de do- 


dorl 


21. Mas puso por nombre al mab 
Icabod, diciondo: Pasó la gloria de 
Israel: pues el nombre quiere decr, 
çDónde estú la gloria"2 do que ella 
decta por haber sido tomada el Arcà 
de Dios, y por su suegro y 8u maride 


muertos, 


22, XY exclamé: jPasó la gloria de 
Israell porque el Arca de Dios habie 


sido cogida. 


Y 18. Vénse lo que acerca de esto se ha dicho en la Disertacien sèbre la segunda 


19. En el hebréo se lée nLT, ululatui, por LLDT, partui. 


"Ti la tercera edad del mundo, 4 continuacion del libro de Josué, tom. iv. 


21. y 22. 'Parece claro que hay aquí una repeticion de lo que se lés en el V 19, 
"y Puede sospecharse que la leocion primitiva se reducia ú estas palabras: Et poca. 


Vil guerum lchabed dicens: Trenelata est gloria ab leruel, eo quod 
Dei. La version de los Setenta omite las 


Xlèria de Ierael. 


capta esset arca 
palabras del Y 21., dicens: Tranalata est 


NLT CCS TT Tl lTTTlTTTCT TT CTTI 
CAPITULO V., 


MPonen fos Filistécs dl Arca del Seior en el 'tomplo do 'Degon: cae one ídolo he- 
cho pedaros. Males que Dios envia 4 los 'Filistéos: vénse estos precisados é en. 


Arca. 


l. PRiLisTanxm autem tule- 
Yunt arcam De:, et aspertaye- 


Viar el 


1. Los Filistéog tomeron pues el 
Arca de Bios, y ta -llevaren de-la 'Pie- 


Antes 
de la era eN 


ui 


Antes . 
de la era ef. 
vul 


u31. 


Peal. ixxvi. 
66. 
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dra del secorrodú Àzoto': 


2. Y metiéndola en el templo de 


Dagon", la colocaron junto al ídolo. 


3. Al siguiente dia, habiéndose le- 
vantado temprano los de la ciudad de 
Azoto, hallaron ú Degon" derribado 
boca abajo en tierra delante del Ar- 
ca del Senor: y alzéndolo, lo volvie- 
ron é poner en su lugar. 

4. lLevantados al otro dia 
manana, volvieron é hallar é 


or la 
agon 


. tendido en tierra sobre su pecho an- 


te el Arca del Senor, mas la cabeza 
de Dagon y las dos manos troncha- 
das, ' estaban sobre el umbral de la 
puerta, 

5. Quedando el tronco solo de Da- 
gon en su sitio, esto es, tendido en 
terra ante el Arca del Senor". Por 
esta razon los sacerdotes de Dagon, 
y cuantos entran 4 su templo en Àzo- 
to. no pisan hasta el dia de hoy el 
tumbral del templo de Dagon, creyén- 
dolo santificado por el contacto de la 
Cabeza tj manos de su Diòs. 

6. Adeumnas, la mano del Sefior se 
hizo sentir sobre los Azocios, asolàn- 
dolos: y envió ú los de Azoto y sus con- 
fines una enfermedad" en la partc mas 
secreta de las asentaderas. Y los cam- 


— Pos y aldéas en medio de aquella re- 


gion hirvieron en ratones que brota- 
roD, causando grandes dafos, y hubo 
una gran confusion de muertos y mQ- 


.ribundos en la ciudad", 


1. Viendo los vecinos de Azoto 
semejante plagà, dijeron: No quede 
entre nosotros el Arca del Dios de 


" Israel, porque es muy pesada su ma- 


RO sobre nosotros, y sobre nuestro dios 
Dagon. 


runt eam à Lapide adictertj 
in Azotum. 
2, Tulèruntque Philisthiim ar- 


tam Dei, et intulerunt eam 


in templum Dagon, et statue- 
runt eam iuxta Dagon. 

3. Càmque surrexissent dilu- 
culo Azoti altera die, ecce 
Dagon iacebat pronus in ter- 
ra ante arcam Domini: et tule- 
runt Dagon, et restituerunt 
eum in locum suum. 

4. Rursumque manè die alte- 
ra consurgentes, invenerunt 
Dagon iacentem super facilem 
suam in terra coram arca Do- 
mini: caput autem Degon, et 
duae palmae manuum eius ab- 
scissae erant super limen: 

5. Porrò Dagon solus trun- 
cus remanserat in loco 8u0. 
Propter hanc causam non cal- 
cant sacerdotes Dagon, et o- 
mnes qui ingrediuntur templum 
eius, super limen Dagon in 
Azoto, usque in hodiernum 
diem. 


6. Aggravata est autem ma- 
nus Domini super Azotios, et 
demolitus est eos: et percussit 
in secretiori parte natium Aze- 
tum, et fines eius. Et ebulhe- 
runt villae et agri in medio re- 
gionis illius, ct nati sunt mures, 
et facta est confusio mortis 
magnae in civitate. 


7. Videntes autem vir. Azo- 
tii huiuscemodi plagam, dixe- 
runt: Non maneat arca Dei, 
Israel apud nos: quoniam du4 
ra est manus eius siper pos, et 
super Dagon deum nostrum, 


, 1. Una de las principales ciudades de los Filistéos. 
2. Vense la Disertacion sobre las divinidades de los Filistéoe, al frente de este libro, 
Y 5. Hebr. lit. Y Dagon solo habia quedado sobre eí, 6a decir, el tronco solo de 


Dagon habia quedado sin cabeza ni manos. 


6. Muchoe entienden esta enfermedad de Jas hemorroidas. 


Ibid. Les palabras el ebullierunt y lo demas del verso, no se halla en el bebréosç 
pero Sí en Ja mayor parte de Jos ejemplares de los Setenta, y no puede negarse que 
esta texto ses conforme 4 la verdad de la historia. Vénse ol cap. sig. Y 6. 


CAPITULO V. 


8. Et mittentes congregave- 
funt omnes satrapas Philisthi- 
norum ad se, et dixerunt: Quid 
faciemus de arca Dei Israel" 
Responderuntque Gethaei: Cir. 
cuimducatur arca- Dei lsrgel. 
Et circumduzerunt arcam Dei 


Israel. 


9. llis autem circamducen- 
tibus eum, fiebat manug Do- 
.mini per singulas civitates in- 
terfectionis magnae nimis: et 
percutiebat viros uniuscuius- 
que úrbis, à parvo usque ad 
malorem, et computrescebant 


rominentes extales eoruim. 
nieruntque —Gethaei vconsi- 
lum, et fecerunt sibi sedes 
pelliceas. 


10. Miserunt ergo arcam Dei 
in Accaron. Cumque venis- 
set arçca Dei in Accaron, ex- 
clamaverunt Accaronitae, di- 
centes: Adduxerunt ad nos 
arcam Dei lsrgel, ut interfi 
ciat nos et populum nostrum. 

ll. Miserunt itaque et con- 


verunt omnes satrapas 
Pi athinorum: ui dixerunt: 
Dimittite arcam Dei Israel, et 
revertatur in locum suum, et 
non interficiat nos cum popu- 
lo nostro. 

12. Fiebat enim pavor mor- 
tis in singulis urbibus, et gra- 
vissima valde manus Del: viri 
quoque, qui mortui non fue- 
rant, percutiebantur in secre- 
tiori parte natium: et ascen. 
debat ululatus uniuscuiusque 
civitatis in caelum. 
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.8. Y enviando mensageros, convo- 
taron à todos los sàtrapas de los Fi- 
listéos, y les dijeron: /Qué harémos del 
Arca del Dios de Ísrael' Y respondie- 
ron los Getéos":'' Llévese el Arca del 
Dios de Israel de lugar en lugar, pa- 
ra ver 83 ella es la que causu estos 
males. Llevaron pues de un lutàr 4 
otro el Arca del Dios de Israel. 

9. Y conforme la iban conducien- 
do,.se asentaba la mano del Senor 
sobre cada una de las ciudades", cau- 
sando gran mortandad. Enviaba la 
enfermedad ú los habitantes de cada 
ciudad, desde el menor hasta el mayor, 
y salièndose los intestinos fuera del 
conducto natural, se les corrompian". 
Tuvieron pues consejo" los Getèos, y 
se fabricaron asientos de pleles, para 
sentarse mas cómodamente. 

10. Enviaron despues el Arca de 
Dios 4 Accaron", y habiendo llegado ú 
la ciudad, exclamaron los Accaroni- 
tas, diciendo: Trajéronnos el Arca del 
Dios de lsraél, para que nos nrate 4 
nosotros y ú nuestro pueblo. 


ll. Y así enviaron mensageroè, y 


'congregaron é todos los sétrapas de 


los Filistéos, los cuales dijeron: De- 
volved el Arca del Dios de Israel, y 
restitúyase ú donde estaba, para que 
no nos que ya la vida ú nosotros, 
ni 4 nuestro pueblo. 

— 192. Porque se difundia por todas 


las ciudades ú donde. iba el Arca, el 


terror de Ja muerte, y la mgno de Dios 
se hacia sentir terriblemente. Aun los 
hombres que no morian padecian la 
enfermedad en la parte mas secreta 
de las asentaderas, y los alaridos de 
cada ciudad se elevaban hasta el cielo, 


YV 8. Hebr. difer. Los príncipos ó sóirapas, respondieron: Llévese el Arca del Dios 


de Israel 4 Get. Y se lleyó el arca del 


ios de Iernel 4 Get. Esta última palabra 


mo estíú en el hebróo: pero 8€ halla en los Setenta. Lo que sigue esté conforme, 


Y 9. Hebr. difer. Y despues que la trasportaron, se hizo sentir la mano de 


sobre aquella ciudad, dec. 


Dios 


Ibid. Hebr. difer. se relajaban sus anos. 
Ibid. Las palabras inieruntque Getaei, dc. no estún en el, bebréo: parece Ber 


tomadas de los Setenta, que en el 


8. dicen que el Arca fuo llevyada é Get. Hay 


en los libros dé los Reyes muchos pasages que parece haber pasado así del texto gricgo 
é la Vulgata: acaso se hallarian originuriamente en el hebréo, de modo que igualmente 
jos hayan visto los Setenta y San Gerónimo, autor de nuestra Vulgata. 


Y 10. Una de las ciudades principales de los Filistéoi, 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1131. 


Àntes 
de la era er. 
val 
1131. 
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LLOCS CLL0 CLC PCC LC CST COT CCS CEC EQ Al 
CAPITULO VL. / 
Restituyen el Àrca los Filistécs: llega é Betsames: los Betsamitas son castigados de 


muerte por haberla mirado. 


l. SiEsrE meses estuvo el Arca del 
Senor en el pais de los Filistéos, 


92. Y llamaron estos à los sacerdo- 
tes y adivinos, 4 quienes decian: jQué 
harémos del Arca del Sefort indi- 


cadnos el modo de remitirla 4 su lu- 
gar. Ellos respondieron: 


3. Si devolveis el Arca del Dios 
de Israel, no la devolvais vacía", mas 
pagadle lo que le debeis por la ez- 
piacion de vuestro pecado, y entónces 
sanaréis, Y conoceréls porqué su mano 
no se retira de vasotros. 

4. Los cuales dijeron: jQué es lo 
que debemos pagarle por nuestro de- 
litol Y los sacerdotes les respondieron: 


5. Haréis cmco anos y cinco" ra- 
tones de oro, conforme al número de 
las provincias de los Filistèos, puesto 
que una misma plaga tuvisteis todos 
vosotros" y vuestros sétrapas: Y así fa- 
bricaréis figuras de vuestra parte en- 
ferma, j figuras: de los ratones" que 
han talado la tierra que habitais, y 
daréis gloria di Dios ú Ísreel, reco- 
Nociendo en estos dones que le: ofre- 
céis, que él os ha enviado los males, 
y que de él Gnicamente esperats vues- 
tra curacion, por si movido con esta 
confesion, y el homenage que le tribu- 
tais, levanta la mano de vosotros, de 
vuestros diogses", y de vuestra tierra, 

6. VY porque muchos Filistéos, atri- 
buyendo los males que sufrian ú cau- 
sas nalurales mas bien que al Ar- 


3. Es decir, sin al resenta. 
5. En el Y EG 


1. Furr ergo arca Domini in 
regione P'hilisthinorum septem 
mensibus. 

9. Et vaocaverunt Philisthtm 
sacerdotes et divinos, dicenjfes: 
Quid faciemys de arca Domi- 


- ml indicate nobis quomodo re- 


mittaMus esm in locum guum. 
Qui dixerunt: 

3. Si remittits arcam Dei 
Israel, nolite dimittere eam va- 
cuam, sed quod debetis, reddi- 
te el pro pèccato, et tunc Cu: 
rabimini: et scietis quare nan 
recedat manus eius à vobis. 

4. Qui digerunt: Quid est 
quod pro delicto reddere de- 
EP ell Responderuntque 
illi: 

5. luxta numerum provincia- 
rum Philisthinorum —quinque 
anos aureos facietis, et. quin- 
que muyres aureos: quia caga 
una fuit omnibus vobis, et s8- 
trapis vestris, Facietisque simi- 
litudines anorum vestrorum, 
et similitudines murium, qui 
demoliti sunt. terram. Et da- 
bitis Deo Israel gloriam: si for 
te relevet manum 8uam à vo- 
bis, et à dis vestris, et à terra 
vestra. 


6. Quare aggravatis corda 


vestra, sicut aggravavit L5gy 
ptus, et Pharao cor suumí non 


18. se veré que hubo tantos ratones como ciudades. Tal ves aquí 


deberia loerse en el mismo sentido: Haréis cinco anos de oro, segun el número de 
las provincias (ó de los sétrapas, como dice el hoebréo) de los Filistéos, y tantos rq. 
tones de oro cuantas son las ciudades sometidas 4 los sótrapas, porque dec. 
Ibid. En el hebréo se 160 LoLm, ommibus eis, en ves de LOLOM, omnibus vobis. 
Tbid. En el bebréo aACBRICM, murium vestrorum, en lugar de ACSBIM, Murium. 
Bid. Hebr. difer. de vuestro dios,, esto es, do Dagon, 


CAMTURÒ VI. 


ne postiquamt 'percuseus est, 
tunc dimnisit eos, et ubieruntt- 


Y. Nanc etgo armpite et fa- 

Cite plaustrum novum Unum: 
et duas vaccas foetas, quibus 
non est iimpositam iugum, iun- 
gite in plaustro, et recludite, 
vitulos earum domi. 

8. Tolletisque arcam Domi- 
ni, et ponetis in plaustro, et 
vaga aurea, quae exolvistis el 

ro delicto, ponetis in capsel- 
am ad latus eius: et dimittite 
eam ut vadat. 

9. Et aspicietis: et si quidem 
per viam finium 8suorum ascen- 
dent contra Bethsaimes, ipse 
fecit nobis hoc malum gran- 
de: sin autem, minime: scie- 
mus quia nequaquairm manus 
eius tetigit nos, sed casu 4 
cidit. 

i0. Feserunt qe illi hoc 
modo: et tollentes duas Vac- 
Cas, quae factabant vitulos, iun- 
xerunt ad plaustrum, vitulos- 
que earum concluserunt domi: 

Al. Et posuerunt arcam Dei 
super plàustrum, et capsellam, 

e habebat mures aureos et 
ilitudines anorum. 

432. Ibant autem in directum 
vaccae per viam, quae ducit' 
Bethsames, et itmere uno gra- 
diebantur, pergentes et mu- 
giemtes: et ' non - declinabant 


Ú 7. Hebr. lit. Nunc ergo exmite el facite plaueirum...... 


qui 
Ca, ho: se resolvian ú envidtla, afiadie- 
ron-los adivinos: iPor qué eadureceis 
vuestros corazones, como el Egipto y 
Faraon endurecieron los guyoel ,No 
fue que :despues de haber sido casti- 
gado com diversas plagas, entónces 
dejó Mbres é los lsraelitas, y ellos 86 
fueron" No aguardeis pues, como 
ú la última extremid 

7. Así, manos é la obra, y haged 
luego un carro nuevo, al cual -un- 
ciréis dos vacas" recien paridas", que 
no hayan llevado yugo, y encerraréis 
sus becerrillos es el establo". 


8. Tomaréis despues el Arca del 
Senor, 'y la pondréis en el .tarro, y 
colocaréis junto éú ella en una cajita 
las figuras de oro que le habréis pa- 
gado por vuestro delito, y dejadla que 
ge vaya. . 

9. Observaréis luego lo que suce- 
da. Si fuere el camino de sus lin-, 
deros húcia Betsames', el Dios de Is. 
rael es quien nos ha enviado ten gran. 
de mal: si no tomare ese camino, sa- 
brémos que no fue su mano la que. 
nos enfermó, sino que ha acaecido por, 
casualidad. 

i0. Hiciéronio pues así: y toman-. 
do dos vacas que daban de inamar, 
4 sus becerrillos, las uncieron al car- 
ro, encerrando en el establo 'eus be-: 
cerrillos. 

2. V pusteren sobre el carro el 
Arca de Dios y la caita que conte- 
pia los ratones" ' de. óro y ss figuras. 
de los anos", 

i2. Entónces las vacas comensa-: 
ron à andar derechamente por la sen-: 
da què conduce é Betsames, yendo. 
por un solo camino, anddndo y mu-, 
giendo, sin desviarse ú derecha ni é 


et dues bacces..... el jun. 


getis - dec. Verosímilmente se leia en el texto primitivó:. Nume ergo: facita pleu. 


GIVUM . . ,. El am mite duas vactas. . 


. el jungetis ees lec. 


Pié. "Este es el sentido dél Bobréoç y la expresion de la Vuigata, foctas, se to. 


ma tambien en este sentido. 
id. Hebr. lit. 
9. Crudad de la tribu de Judé. 


haced revolver los becerrillos desde ellas hasta la casa. 


11. En lugar de AFluM, ame, ponen los Rabinos al mérgen en este capítulo TXRIM, 
matisia. 6 Remerràcides, supomiendo' que esta pelabra es mas honesta para designar 
la parte enferma, y del múrgen pesó esta palabra al texto, 

8l 


TOM. V. 


Antes 

de la era cf, 
vuigar 
1141. 


de la era cf. 


ui 
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LIBRO: 1. DE 086 REYES, 


N3 
iaquierda. Los sútfapas de los De 
para asegurarse por sí mismos 
verdad del Bochos las fueron siguien 
do hasta los linderos de Betsumes 

13. A la saron los Betsamitas e6: 
taban segando el trigo en en valle, 

alzando los ojos vieron el Arca, y 
Pabiéodola visto se Henaron de slegría. 


— 14. Llegó el carro al campo de 
Josué, betsamita, Y allí se peró. Ha- 
bia allí una gran piedra, :y los Bet- 
semitas", haciendo pedazos los mede- 
ros del carro, pusjeros emcima les ve- 
cas, y las ofrecieron en holocausto al 
Benor. 
' 15. Los Levitas bajaron el Arca de 
Dios con la cajita que estaba junto 
$ ella y contents las figuras de oro, 

las pusieron sobre la gran piedra. 
Entóucas ofrecieron los Betsamitas ho- 
Jocaustos delante del Arca, éinmola- 
ron en aquel dia víctimes al Sefor 

mano de los sacerdotes que se 

llaban entre ellos. 
- 16. Lo que habiendo visto los cin- 
CO sútrapas de los Filistéos, se volvie- 
yon 4 Accaron el mismo dia. 

l7. Mas los nombres de las ciuda- 
des que ofreci los cinco anos de 
Oro que los Filistéos tributaron al Se- 
nor por sa pecado, son estos: Azoto, 
Gaza, Ascalon, Get, y Accaron, uno 
cada una, 
18. Y tantos ratenes de óro cean- 
to era el número de las ciudades de 
los Filistéos en las cinco provincias, 


así las amuralladas como las que e8.. 


taban sin muro, desde la orilla del 
mar hasta la . pe que se llamó des. 
I en e Abel, ó él due. 

, sobrè la que pusieron el Arca del 
Sefior, que hasta el dia estú en el 
campo de Josué, betsamita", 


peque ad dextrem neque 8d - 


la. nistram: sed et satrapee Phi- 


hethiim sequebentur usque ad 
terminos Bethsames. 

13. Porrò Bethsamitae me- 
tebant triticum im valle: et ele. 
vantes oculos su086, viderunt 
arcam, et gavig sunt cÒm vi- 
dissent. 

14. Et plaustrum venit in 
egrum Josue Bethsamitae, et 
stett ibi. Erat autem ibi lapis 
magnus, et eonciderumt ligna 
plaustri, vaccaeque imposve- 
runt super 6a holecaustum Do- 
min. —— 

15. Levitae autem deposue- 
rent arcam Dei, et capeellam, 
quae erat iuxte eam, im que 
erent vaga aUuree, et runt 
super lapidem g m. Vi 
autem Botbsamitae obtulervat 
holocausta, et immolaverunt 
victimes in die illa Domino. 


.16. Et quinque satrapee Phi- 
listhinorum viderunt, et rever 
mi eunt in Accaerçn in die lle, 
17. Hi sunt autem ani eurei, 
quos reddiderupt —Philistiim 
pro delicto, Domino: Axotus 
unum, Gara unum, Ascalon 
unum, Geth unum, Accarom 


.e NUM... 


18. Et rures aureos. secpa- 
dum numerem urbium Phili- 
sthiim, quinque Provincerum, 
ab urbe murata, Usque ad vib 
lam, quae erat absque muye, 
et usque ad Abel magnum, s4- 
Es posuerust - arceat 

ni, que erat usque 39 il, 
lum diem in agro losue Betb-. 
samitis. 


LV, 1 La ciudad de Betaames era ma de las que se habisa dado é la tria de, 
is I 
V 18. Les Sotemta leyeren bra, y traducen: hasta la gran piedra. Supr. Y 14 y 


15. Vénse el versieulo siguiente. 


id. 
sobre que se c0le06 el Arcs, 
duda una falta del copiante. 


Muçhos creen que el hebreo Heberie traducires aeí: y que esté todavía el 

dia de hoy duc.: es decir, que esto deferia entenderse, Ro del Arca, sino de ta piedra 
deducióndole del aentide, por no haber en el terto 

algues que corresponda al que ereí de la Vulgeia, mas esto es 


he. 
dB 


-T9. Pertussit amem de virió 
Bethsemitibas, ed quòd vidie- 
sent arcam: Domini: et perces 
sit de populo septuaginta vi- 
ros, et quinquaginta millia ple- 
bis. Eadiges populus, éò quòd 
Dominus pereussisset plobanó 

magna. 


DO. Et dixerunt vii Bethse- 
mitae: Quis poterit stere ia 
conspeetu Domini Dei sanct 
huius' et ad quem escendet à 
Robial 
- Dl. Miseruntque nencios ad 
habitatores Caria Thierim, di- 
tentes: Reduxerunt Philisthiim 
ercam Domini, descendite, et 
teducits emm ad vos 


. Y 19. Vénee esta prohibision em el lib. de los Númerca, iv. 30 
dbid, El viriaco y érabe no léen mas que cinco mil 


CAPPIOLO VE 


19. 


203 
Lo que hizo dar é la piedra 


este nombre, fue que el Seàor qui 


la vida 


ú.los habitantes de Biel 


de las cioudades vecinas, porque har 
ian visto con curiosidad el Arca del 


Refior, que aun ú los Levitas era pro- 


Àibido ver al descubierio", y por es 
ta falla hizo morir setenta personas 


de los 


cuenta mil de la plebe", 


des 


principales del pueblo, y cin- 
lloraron to- 

ue el Behor RA ea herido al 

con tan. gran mortandad. 


20. Entónces dijeron los Betsams 
tas: de podrú estar en la presen. 
dia de este Senor Dios tan santot jy 
ú quién irà desde nosotrost 


2l. 


Y emviaron mensageros 4 les 


habitantes de Cariatiarim", ciudad ma- 


mas fuerte 


Betsames, que 


ef dice Los .Filistéos han defuel. 
to el Arca del Benor: venid y llevad- 
la con vosotros, para que esté con mas 


decenciay 3 


el caldéo: bay En oste 


lugar une trasposicion que obscurece el texto. Pureos que la leccion hebrés era en 


va origen: 


modo que la diferencia solo coneiete. en 





Pereussit autem de oèria: Bethsamitibus ... . septuaginta tviros: et perevesit 
de quisiquegin/a míllia virerymn: El Beiior hirió de muerte setenta Betmarcitas, 
de lo demas del pueblo de los alredederes, cincuenta mil hombres. Tambien se 
ebsèrvar que en él hebréo no se halls la conjunciom el úmtes de È 


- 


le trasposicion de estas palabras, el peremesió de 
popule, que visiblemonts se refieren é los ciaquenta mil, pues hay ya un pereuerit d 
cipio del vereículo para los Setents. 
mi hi Ciudad de la tribu de Judé. ' 


PPA OCI 


' CAPITULO VIL 


YÉs Nevada e) Arca é Cariatiarim. Exhorta Samuel al pueblo é "que se convigrta ú 
3 i Filet 


Bebor: lberta 4 Israel de los 
— l. Veramorr ergo veri Caria 
Piverim, et reduserunt ercarà 
Domimi, et imelermt eam m 
domam Abinadab in Gabaa: 
Eleazarum eutem filium eis 
sanctificaverunt, ut custodiret 
arcam Domini. 

2. El hetem est, ex qua die 


ea arca Domini in Caria 
im, multiplicat sunt dies 


l.. Vimenox pues los de Cariatia- 
rim, y se llevaron el Arca del 8Senos, 
y la pusieron en la casa de Abina- 


deb, 
dial 


eu 


e esté eituada en el lugar mas 
de la ciudad, l'amado Gabaà 
elevacion, y consagraron é su 


jo En que cumtodiase el Ar- 


ca de 


3. Y eucedió 
que el Arca del 
NQUAIUD, pssÓ Muçho tiempo (como 


Behor : 
desde el dia en 
Ror estuvo en Ca- 


- 


Antes 
de nre eh 
a 


1111. 


'Antés 
de he ere èr. 
vulgar 
un 


para obe 


LIBRO Í. DE h08 REFES. 


Mé 
que era ya el vigésimo aio), y em- 
È zó é dal tar la casa de 
srael siguiendo al Selfor, despues 
de cuarenta amos de servidumbre 
jo los Filistéos. 

3. Entónces, esto es, veinte anos 
despues de la vuelta del Arca", dijo 


Samuel é toda la casa de Israel: 


08 convertis al Seàor de todo vues- 
tro corazohn, quitad de en medio de 
vosotros los dioses agenos, Baal y Asta- 
ret', que han causado vuestra ruina: 
tened preparados vuestros corazones 
der al Sejor, servid à él 
solo, y él os libertarú del poder de 
los Filistéos. a 
4. Desecharon pues los hijos de ls- 
vael é Baal y Astarot, y solo sirvie- 
ron al Senior. 
5. Y díjoles Samuel: Juntad é to- 
do Israel en Masíat, para que yo rue- 
gue por vosotros al Or. 


6. Reuniéronse luego en Masfat, 
ciudad de la tribu de Judú, y sacan- 


do agua la derramaron en presencia 
del Senor, como a rendirle sus ho- 
menages, y manifestarle el deseo que 
tenian de purificarse de sus pecados. 
Con esta mira, ayunaron aquel dia, y 
allí mismo dijeron: Pecamos contra el 
Senor. Y Samuel por la primera vez 
Juzgó ú los hijos de lernef en Masfat 
ú donde continuó yendo en lo sucesi- 


vo de tiempo en tempo ú administrar: 


qusticia. 

7. Supieron los Filistéos que los hi- 
jos de Israel se habian congregado en 
Mastat, y los satrapas de les Filistéos 
se dirigieron contra lerael, lo que sa- 
'bido. por los hijos de Israel, temieron 
la presencia de los Filistéos. 


8. . Y dijeron 8 Samuel: No ceses 
de clamar por nosotros .al Senor nueg- 


Y 2. En lugar de vixxu, et reguieveruat, se 


ne ea con légrimas 4 buscar al Seior. 


(erat quippe: iam aenus viee- 
simus) et requievit ovanie do- 
mus lsrael post Dominum. 


3. Ait eutem Bamuel ad uni- 
versam domum lsrael, dicone: 
Si in toto corde vestro re 
vertimini ad Dominum, auferte 
deos alienos de medio vestr, 
Baalim et Astaroth: et pree- 
parate corda vestra Domino, 
et servite el soli, et eruet vos 
de manu Philisthuim. : 


4. Abstulerunt ergo filii les 


rael Baalim et Astaroth, et 


servierunt Domino soli. 
5. Dixit autam Samuel: Cos- 
gregato universum lsrael in 
asphath,, ut orem pro vobie 
Dominum. 
6. Et convenerunt in Mas- 
phath: hauseruntque aquam, et 
effluderunt ib comspectu Do- 
mini, et jeiunaverunt in die 
illa, atque dixerunt ibi: Pecca- 
vimus Domino. Judicavitgue 
Samuel filios Israel in Mas- 


pbath. 


7. Et audierunt dr tira 
quod congregati essent filii le- 
reel in Masphath, et ascende- 
runt satrapae Philisthinorum ad 
Isrsel. Quod càm audissent fí- 
hi Israel, timuerunt à fació 
Philisthinorem. l 
- 8. Dixeruntque ad Sermue- 
lem: No cesses pro nobis cla- 


lés en el hebréo VINRU, 4t lamentats 


3. Véase lo que acerca de esto se'dijo en la Disertacion sobre la segunda 


tercera 


1 de del mundo, é Fontinuacion del libro de Josué,. tem. me. i 
3. Vénse la Disertacion sobre las divinidades fenieiga, 

tom. mv. En el hebréo se omite aquí el nombre de Baalim, 
vigue manifjesta ser pura falta de) 0opiante. - 


del libro de Josué, 
sia conjuncion et que 


mare ad Dominum Deum no- 
strum, ut salvet nos de manu 
Phiisthinorum. 

9. Tulit autem Samuel agnum 
- lactentem unum, et obtulit il- 
Jum —holocaustum —integrum 
Domino: et clamavit Samuel 
ad Dominum pro Israel, et 
exaudivit eum minus. 


10. Factum est autem, còm 
Samuel oflerret holocaustum, 
Philisthiim iniére praelium con- 
tra Israel: intonut autem Do- 
minus fragore m m die 
illa super Philistliim, et ex- 
terruit. cos, et. caes sunt -À 
ip Israel. Beca 

l. Egressique viri Igrae 
Masphath persecuti sunt Phi- 
listaeos, et percusserunt eos 
usque ad locum, qui erat subter 
Bethchar. 

I2. Tulit autem Samuel la- 
prdem unum, et posuit eum 
inter Masphath et inter Sen: 
et vocavit nomen loci iltrms, 
Lapis aditorij: Dixitque: Hu- 
cuaque auxiliatus est nobis Do- 
minus. 

13. Et humiliati sunt Phili- 
sthiim, nec apposuerunt ultra 
ut venirent in terminos Ísrael. 
Facta est ilaque manus Do- 
mini super Philisthaeos, cun- 
ctis diebus Samuelis..—— 

14. Et redditae sunt urbes, 
quas tulerant Philisthiim ab 
Israel, Israeli, ab Accaron u- 
esque Geth, et terminos suo0s: 
liberavitque Israel de mane 
Philisthinorum, eratque par in- 
ter Israel et Amorrhaeum. 

15. ludicabat quoque Samuel 
Jaraelem cunctis diebus vitae 


CAPITULO VI. . .. 


tro Dios, para que nos salve de las 
manos de los Filistéos. 


9. Así que, tomó Samuel un cor- 


An 
de ia eres, 
OO md 


ufi. 


dero de leche, y entera lo ofreció al Eeci. xum. 


Befior en holocausto, sin devidirlo en 
trozos", el tiempo urgia, Y cla- 
mó al denor por Israel, y el Raiel. 
por cuya inspiracion habia ofrecido 
este sacrificto, OYÓ sus Cl 

10. tiempo que Samuel ofrecia 
el holocausto, los Filistéos dieron prin- 
Cipio al combaté contra Israel, mas 
tronó el Sener con nde estrépito 
aquel dra sobre los Filistéos, Henúndo- 
los de terror, y fueron derrotados pot 
Israel. 


— M. Y saliendo los Israelitas de Mas- 
fat, persiguieron 4 los Filistéos, y los 
destrozaron hasta un lugar que estaba 
abajo de Betcar. 


12. Tomó entónces Samuel una pie- 
dra, que puso entre Masfat y Sen", y 
llamó é este lugar, Piedra del socor- 
ro, diciendo: Harta aquí nos ha so- 
corrido el Behor. 


13. Y quedaron humilladog los Fí- 
listéos, y ya no pensaron en venir 
las tierras de Israel. E hízose así sen- 
tir la mano del Senor sobre los Filis- 
téos todo èl tiempo del gobierno de 
Samuel. i 

14. Las ciudades que los Pilistéos 
babian tomado é fred), desde Acca- 
ron hasta Get, le fueron devueltas, con 
todas sus tierras", y Samuel tibertó é Ís- 
rael del poder de los Filistéos, siguién- 
dose la paz entré los Ísraelitas y Amor- 
réos'., a 

15. Continuó Samuel siendo juez de 
Israel todo el tiempó de su vida, pueà 


8. En el hobréo se halls omitida la palabra illum. 
Ll. y 19. Los intérpretes. siriaco. y érabe leyeron Betàsca, en lugar de Beti. 


ehbar y Rem. 
Y1 


4. Accarom y Get eran de los Filistèos, ras entre estas dos ciudades habia 


algunca hgares 
Mtid. Restos de 
dmorréss. -- 


'que pertenecian é la tribu de Dan, y que se restitayeron é esta tribu. 
jos Cananéos, antiguos habitantes del pais, llamados comunmenta 


Antes . 
Èe Ia era er. 

vul 

u L. 


1085. 


Ovee. xin.'10. 
det. xin. 31. 
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Cousertó siempre una grande autori- 
dad, no obsltante haber sido Saul ele- 
£ido rey en lo sucesivo. 

16. lIba todos los anos à Brtel", de 
donde se pasaba ú Gàlgala, y de allí 
a Masíat, recorriendo asi todo el pais, 
y administraba justicia ú fedo Israel 
en los expresados lugares, 

17. Volviase luego à Ramata, pues 
allí estaba su casa, y allí ejercia las 
funciones de juez sobre Israel: tambien 
edificó allí un altar al Senor pura con- 
sultarle. 


REVEFS, 
sudt. 


16. Et ibat per singulog an- 
nos circuens Bethel et Gals 
gala et Masphath, et iudicabat 
Israelem in supradictis locis. 


17. Revertebaturque in Ra- 
matha: ibi emm erat domus 
eius, et ibi indicabat Israelem: 
aedificavit etiam ibi altare Do- 
mino. 


Y 16. Algunos ereen que Betel significa aqui la casa de Dios, esto es, Cara. 


tiariim, en donde estaba entonces el Arca. 


L'ALT Sl ll TS SS SSTT SL SL S ll SS Sl SC SS P 
CAPVTYULO VHII. 


Estableco Samuel à sus hijos jueces de Israel. Pidente los Isrnetitas nn rey: Samuel 
les representa los derechos de este, y ellos persisten en su deutanda. 


i. llamiExpo envejecido Samuel, 
estableció jueces de Isruel à sus lnjos. 


2. Llamàbase su lijo primogénito 
Joel, y el segundo Abia", jueces en 
Bersabée juntamente con su padre. 


8. Mas no anduvieron sus hijos en 
Sus Caminos, ni inilaren su sabia con- 
ducta, sino que se desviaron en pos de 
la avaricia, y recibiendo regalos per- 
virtieron la justicia. 

4, Co dos en consecuencia 

de esto todos los anciaunos de lsraeh 
acudieron é Samuel en Ramata, 
5. Y le dijeron: Ya ves como te 
has envejecido, y que tus hijos no si- 
guen tus huellas, constitúyenos pues 
ahora" Un rey pera que mos gobierne 
Yy ria jusamente, como lo tienen to- 
das las naciones. 

6. Este discurse i Ra- 
muel, por haber dicho ellos: Dénos um 
rey para que nos gobierne, parecien- 
do no estar contentos de am gobierno, 
mi del de Dies, bajo cuya antoridad 
los habia siempre gobernado. Y sin em- 


I. Facrum est untem cúun 
senuisset Samuel, posuit filios 
suos tdices lsrael. 

2, Fuique nomeu filj eis 
primogeniti Tocl: et nomen se- 
cundi Abia, iudicum in Ber- 
sabee. mé I 
3. Et non ambulaverant filit 
illius in viis eiue: sed decli- 
naverunt post avaritjam, ac. 
ceperuptque munera, et per 
verterunt iudicium. 

4, Congregati ergo universi 
niaiores natu lsrael, vemerunt 
ed Samuelem in Ramatha. 


5. Dixeruntque ei: Ecce tu 
senuisti, et fllu tul Bon am. 


bulant in viis tuis: constitue 
pobis regem, ut iudicet nos, 
sicut et universae habent na 
tiones. 

- 6. Displicuit sermo ip ocu- 
Jis Samuelis, eò quòd dixiesent: 
Da nobis regem, ut iudicet 
pos. Et eravit Samuel xd Uo- 
mmum. 


: T 2. El verbo se omite en el hebrés, donde verceimilments sa Joorias di focrent 
: d 3 Se lo cn el hebréo nuac, y en los Setenta el mane, en el sebtido de some apa, 


CAPITULO VIUL 


7. Dixit autem Dominus ad 
Bamuelem: Audi vocem pç- 
puli in omnibus quae loquuntur 
tibi, non enim te: abiecerunt, 
sed me, ne regnem super €os. 


8. luxta omnia opera 8y8, 
quae fecerunt à die quà edu- 
xi eos de /Egypto usque ad 
diem hanc: sicut dereliquerunt 
me, et servierunt diis abenis, 
ic faciunt etiam tibi. 

0. Nunc ergo vocem eorum 
audi: verumtamen contestare 
608, et praedic eis ius regis, 
qui regnaturus est super Eos. 


10. Dixit itaque Samuel o- 
mnia verba Domini ad popu- 
lum, qui petierat à se regem, 

11. ait: Hoc erit ius re- 
qu qui imperaturus est vobis: 

ilios vestros tollet, et ponet 
in curmbus suis, facietque sibi 
equites et praecursores qua- 
. drigarum suarum, i 

l2. Et constituet sibi tribu- 
nos, et centuriones, et arato- 
res agrorum suorum, et mes- 
gores segetum, et fabros ar- 
morum et curruunm su0rur. 

13. Filias quoque vestras fa- 


cret sibi 'unguentaries,: et. (o-. 


carias, et panificas. 
14. Agros quoque vestros, et 
Vineas, et oliveta optima tol- 
let, et dabit servia seis — 
15. Bed et segetes ' vestres, 
et vinearera redites addecimec 
bit, et del emuohis et fomu- 
suis, 
16. Servos etiam vestroe, et 


8a 169 es el habréo 4Ò CL, verumtambs 
eopian: hay ejemplares 6n que 
Foia. Bobr. ditar. ha ríotica 6 la 


ejorcerà su autoridad. 


07 
burgo, oró al Sefior para conocer su 
voluntad acerca de esto. I 
7. Mas el Senor dijo 4 Samuel: 
Escucha la voz del pueblo en todo lo 
que te habla, y no te inc 8 CO- 


mo si te hicieseu una injuria particu- 


lar, pues no es ú tí, sino é mí ú quien 
desechan, para que no reine sobre ellos, 

8. QEstò es conforme éú todas las 
óbras suyas que han ejecutado, desde 
el dia en que 
ta este dia: así Como me abandona- 
ron yY sirvieron 4 dioses agenos, así 
hacen tambien contigo. 

9. Oye pues ahora su voz, explí- 
cales empero, y diles úntes cual ha 
de ser el derecha" del rey que ha de 
reinar sobre ellos, y lo que este se cree- 
rà permitido cuando tenga la sobera- 
na autoridad'. 

10. Y así Samuel dijo al pueblo 


que le habia pedido un rey, todas las 
palabras del Senor, 
ll. Y amadió: Este serà el dere- 


cho del rey que ha de mandaros: To- 
Mmaró vuestros hijos pera que conduz- 
Can sus Carros, y de ellos se harà guar- 
dias de é caballo y batidores . de sus 
carruages de cuatro caballos. 

12, Tambien.sus tribunos y ceatu- 
ones", labradores de sus EC 8e- 
gadores de sus mieses, y artílices de 
Sus armas Y 8u8 Carros. 


13. De veestras hijas se haró per- 
fumeres, - cocineras, V: panaderes..—— . 


4. dsimpismo os quitarà vuestros 


campos, vuestras vifias, y .los mejores 
olivares, y los daré 4 los que le sir- 


ven. 

"15, Yinun diermurú vuestros sem. 
brados y la remta de vuestres vinas, 
para dario ú sus eunmucos y criades, 
:. FG. : Os quitarà. tambign - vuestros 
Gfia: perb el quia parece ser falta del 


no 86 encuentra, 


conducta del rey, és detir, el modo en que' 


Y 18. Los tribunos eram ofieiales que mandaban mil soldados, Y joa centusiones 
Giento. Enel hebréc: cincnenta. Puede oreerse uno Y otro, esto 64, que unos manda. 


ban oiamto, 3. eirge cincuegta.—, 


saqué de Egipto has- : 


de la era: er, 


Es 


de la era er 


era er 
iots. 


. QU8 
criados y criadas, y los mejores man- 
cebos, y los asnos, Y los pondrú en 
su labor. 

17. Y diezmaréó vuestros rebaiios, 
y vosotros seréis sus siervos", obligra- 
dos ú pagarle los tributos y las con- 
tribuciones forzosas que quisiere ext- 
gir de vosotros. 

.18. Clamaréis entónces contra el 
rey que habreis elegido, y el Senor no 
os escucharà en ese dia, porque vo- 
sotros inismos pedisteis tener un rey. 


19. No quiso el pueblo oir la voz 
de Samuel. No, no, dijeron, pues ha 
de haber rey sobre nosotros, que es- 
4 seguro que nos disguste. 

— 80. BSerémos tambien nosotros co- 
mo las demas maciones gobernadas 
por sus reyes, Y nos regirà nuestro 
rey, y marcharé al frente de nosotros, 
y haró por nosotros nuestras gúerras, y 
nosotros le obedecerémos. 

21. Oy6 Samuel todos los discur- 
sos del pueblo, y refiriólos al Senor. 


' 99. Mas el Senor dijo ú Samuel" 
Concédeles su peticion, y establece 
un rey sobre ellos. Entónces dijo Sa- 
muel é los de Israel: Véyase cada uno 
$ su ciudad, y estad todos segtros de 
que tendréls un rey. 


OO MBRÓ 1. DE LOS ARYES, 


ancillas, et tuvenes optimos, 
et asinós auferet, et ponet in 
Opere suo. 

17. Greges quoquè vestros 
addecimabit, vosque eritis el 
servi. ' 


'48, Ét clamabitis in die illa 
à' facie regis Vestri, quem ele- 
gistis vobis: et non exaudiet 
vos Dominus in die illa, quia 
petistis vobis regem. 

19. Noluit autem popolus au- 
dire vocem Samuelis, sed di. 
xerunt: Nequaquam: rex enim 
erit super nos, 

20. Et erimus nog quoque 
sicut omnes gentes: et iudica- 
vit nos rex noster, et egre- 
dietur ante nos, et pugnabit 
bella nostra pro nobis. 


91. Et audivit Samuel omnia 

verba populi, et locutus est 
ea in auribus Domini. 

292. Dixit autem Dominus ad 
Samuelem: Audi a eorum, 
et constitue super e za. 
Et ait Samuel Ed Gros lerell 
Vadat unusquisque in civita- 
tem suam. 


Y 17. Difer. sus esclavos. Los pueblos de Oriente estaben - sometideu é aus príscin 


pes eomo esclavos, é sus seilores. 
PAP 





Pl re 


CAPITULO IX. 


Buscando Saul las jumentas de su padre, acude é Bàmuel que lo detíené ob du dasa. 


Il. He aquí como se cumplió la pa. 
labra de Samuel. Habia un, hombre 
de la tribu de Benjamin, llamado Cis, 
hijo de Abiel", hijo de Seror, hijo de. 
Becorat, hijo de Afia, hijo de un home 
bre de la razd de Benjamin": .era -Cis 
valeroso y fuerte: / 

2. Tenia' un hijo llamado Saul, 
qventajado y bueno, y entre los hijos 
de Ísrael no habia uno que le igua- 


l. Et erat vir de Beniamma, 
nomine Cis, filius Abiel, filg 
Sever, fil) Bechoretbn Aj. A-. 
pia Ri vid. lemini, forus ro-. 

e. 


9, Et erat'ei files vocabu- 
lo Saul, electus et bonue:.et 
non erat vir. de lis lIsreel, 


" Y T. Tal vez es el mismo que Jehiei. 1. Par. ix. 35. 
" Ibid. Hebr. difer. hijo de un hombre de le ciudad de Jemini. El P. Houbigant 


traducs en este sentido, Jemimiense. En el Y 4. 


so verú la tierrd de 'Jomini, 


. CAPITULO IX. . 


melior illo: ab humero et sur- 
sum) eminebat, super oinnem 
populum, 
3. Perierant autem asinge Cis 
patris Saul: et dixit Cia ad 
Saul filium suum: T'olle te- 
cum unum de pueris, et con- 
surgens vade, et quaere asinas. 
Qui cum transissent per mon- 
tem Ephraim, 
4. Et, per terram Salisa, et 
non invenissent, transierunt e- 


tam per Terram Salim, et. 


non erant: sed et per Terram 
lemini, et minime repererunt. 
95. Cúm autem venissent in 
Terrem Suph, dixit Saul ad 


puerum, qui erat cum e0: Ve-. 


ni et revertamur ne Íorte di- 
miserit pater meus asinas, et 
sollicitus sit pro nobis 


6. Qui ait ei: Ecce vir Dei 
est in civitate hac, vir nobi- 
lis: omne, quod loquitur, sine 
ambiguitate venit: nunc ergo 
eamus illuc, si forte indicet no- 
bis de via nostra, propter quam 
venimus, 

7. Dixitque Saul ad puerum 
suum: Ecce ibimus: quid fe- 
remus ad virum Deil panig 
defecit in sitarciis nostris: et 

am non habemus, at 
demus homini Dei, nec quid- 
quam aliud. 


8. Rurgsum respondit Sau- 
L, et ait: Ecce inventa est in 
manu mea quarta pars state- 
ris ti, demus homini Dei, 
ut indicet nobis viam nostram, 
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lara, de los hombros arriba sobresa- 
lia entre todo el pueblo. 


. d. Habíanse perdido las jumentas 
de Cis, padre de Saul, y dijo aquel é su 
hijo: Toma contigo uno de los cria- 
dos, y ve é buscar las. pollinas. 


4. Pasando pves por .la montana. 


de Eíraim, Y por el pais de Salisa sin 
haberlas encontrado, recorrieron tam- 
bien el pais de Sam y de Jemini, Y 
tampoco las hallaron". 

5. Y Hubiendo llegado é tierras 
de Ramata", donde 


tí, dio Saul al criado que estaba con 
él: Ven, y volvàmonos, no sea que ini 
padre haya olvidàdose de las asnas, 
y esté cuidadoso por nosotros. 

6. Respondióle el criado: Mira: un 
varon de Dios està en esa ciudad, y 
es muy célebre: todo lo que él dice 
sucede sin falta: vamos pues ahora" 
4 verlo alló, por. si. nos indica alguna 
cosa acerca del objeto é que venimos. 


. 7. Saul contestó 4 su criado: Jré- 
mos pues, pero jqué llevarémos al va- 
ron de Diost No hariamos bien en 
presentarnos delante de él, sin tener al- 
Zuna cosa que darle, y el pan de nues- 
tras alforjas se acabó, Y no tenemog 
dinero, ni coga alguna que dar al va- 
ron de Dios". 

8. Volvió à decir el criado à Saul: 
He aquí una cuarta parte de un siclo 
de plata que se halla en mi mano, 
démosia al varon de Dios, para que 
nos indique lo que hemos de hacer, 


Y 4. La montada de Eftaim queda al norte, el pais de Salisa al poniente, el de 
Belim al mediodia, y el de Jemini, ó Jemin, al oriente de Gabaa, pétria de Saul. 
En el hebréo de este verso se lée una sola.vez en plural VIASRU, et transieruat, y tres 


en 
de Rene er, 


Én las montafias de Efraim. Sur. 1. 1. 


ingular ViaBR, el transiit, en lugar del plural. 
, 6. Hebr. lit. xunc en lugat de et nunc, que se halla en los Setenta, en sentido 


go. 
Y 7. Hebr. difer. Ningun presente tenemos para dar al varon de Dios: porque iqué 


tenemost lit. jyQuid nobiscum) Acaso en vez de ATNU, mobiscum, debiera leerse ANXRU, 
mes. Es decir, i Quid nost subentendiendo, faciemus: 


TOM. V, 


taban los des- 
cendientes de Suf, de la tribu de Le.' 


. Àntes 


de la era cr. 


Llgar 
1095. 
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850 
y El nos lo ditú sin duda, pues ès Ve- 
dente 


9. (En otro tiempo en Israel, to- 
do el que iba 6 consular é Dios ha- 
Blaba así: VenXd, vamos 4'ver al Vi 
dentè, pues el qué hoy se llama pro- 
feta, se Tlamaba entónces Vidente, por: 
que veia las cosas de Dios, y las des- 
cubria ú los hombres"). . 

10. Saul contestó é su criado: Di- 
ces muy bien: verí, vamos. Y fueron 
é la ciudad de Ramata, donde estaba 
de ordinari el varon de Dios. 

I. DEanS Per la cuesta que còn- 
duce é la ciudad, encontraron unas 
jóvenes que salian por agua, y les di. 
Jeren: jPor ventura esté ahí el Videntet 


12. Ellas les respondieron dieien- 
do: Ahí estú: cerca està de tí, apre- 
súrate" ahora, pues ha venido hoy é 
la ciudad", porque hoy hay sacnmficio 
del pueblo en la altura, que estú eon- 
sagrada al Senor. 

3. Entrando 4 la ciudad lo halla- 
réis luego úntes de que suba é la al- 
tura à comer, pues no ha de comer 
el pueblo hasta que él llegue, porque 
él propio bendice la hostia, y despues 
comen los convidados. Subid pues aho- 
ra, que hoy lo hallaréis". 


14. Subieron en efecto 8 la ciu- 
dad, y andando en medio de ella, apa- 
feció Siumnuel, saliéndoles al encuen- 
tro para subir al lugar alto. 


15. Ya el Senor habre hecho re. 
velacion ú Samuel un dia àntes que 
Viniese Saul, diciéndole: 


16. Manana é la misma hora que 
és actualmerte, te enviuré un hr mbre 


Y 9. Como este partntesis no esté irdicado 


9. (Olim in Israel si6 loque- 
butàr emasquivenè Pidere eon- 
sulere Deu: Venixe, et en- 
mus ad Vidèntem. Què emima 
Propheta dititur hodie, vooa- 
batar obm Videns). 


10. Et dixit Saul ad puerem 
situm: Optimua sero tus: 
Ven, camus, El ierunt in ci- 
vitatém, in erat vir Dei. 

li. Càmque asèenderent eh. 
vuri Givitatis, invenorunt.:peel- 
las egredientes ad haurientiam 
aquarn, et dixerunt "eist Num 
Mc est Videns" 

12. Quae I di- 
xerunt illis: Hie ost: ecee an 
te te, festiria nune: hodie enim 
venit in civitatem, quia sa- 
crificium est hòdie popeh in 
excelso. 

13. Ingredientes urbem, sta- 
tim invenietis em antequam 
ascendat excelsum ad vescen- 
dem: neque enim comesures 
est populus donec ille veniat: 
quia ipee Benedicit hostime, et 
deineeps comedunt qui voca- 
€ sunt. Nune ergb conscendi- 
fe, quia hodie repermis eum, 

14. Et uscenderunt in OPage 
tem. Còmque illi ambulargat 
in medio urbis, apparuit. Be- 
muel egrediens obviam eis, 
ut ascenderet in excel, — 

15. Dominus autem revetg- 
verat durculèm Sameelis'ai- 
te unam diem quàm eeniret 
Baul, dicene, . 

16. Hac ipsa hora, quae nunc 
est, cras mittara vium àd té 


por antecedente alguno, sospecha el 


P. Houbigant con mucha verosimilitad rue este versiculo debió estar otiginarisments 


de:pues del 11, del que pareoe seguirse nuturaunente, 
Y 12. Hebr. y Vulg. ante te, festina. Los Betenta 
ça de vosotros, apresuravs, lo que estéó mas acorde 
Ibid. La casa de Samuel estaba en la ciudad de 


leyeron, ente ves, festiigie, der. 
pea que sigue. I 
imats, pero erdinariamente vi. 


fia en ol campo en un lugar Namado Natoy. Jnfr. xix. 18. 


V. 13. Hebr. lit. eum 
mente pe debe leer aTM, 


Raga reperistis eu. En lugar dol pèimet etmm ar D, Veròeiàai). 


 GAPÍTULO 


de Terra Beniamin, et unges 
cum ducem super populum 
imeuim Israel: et salvabit po- 
puluim imeum de manu Phi- 
histhinorum: quia respvxi po- 
pulum meum, venit enim cla- 
mor corum ad me. 


17. Cúmque aspexisset Sa- 
muel Saulem, Dominus dixit 
ei: Ecce, vu, quem dixeram 
Ubi, iste. domimnabitur populo 
meo. 

LS. Acçessit autem Saul ad 
Samuelem in medio portze, 
et ant: Indica, oro, mihi, ubi 
est domus V'identis. 

19. Et respondit Samuel Suu- 
h dicens: Ego sum Videns: a- 
scende ante ime in excelsum, 
ut comedutigs mecum hodic, 
et dimittam te mane: et o- 
nnia, quue sunt in corde tuo0, 
indicabo tibi. 

20. Et de asinis, quas nu- 
diustertius perdidisti, ue sollici- 
tus sis, quia inventac sunt. Et 
cuius erunt optima quaeque 
Israel" nonne tibi et omni do- 
mul patris tu 


21. Respondens autem. Saul, 
ait: Numquid non filius lemi- 
ne sum dé minima tribu 
larsel, et cognatio mea no- 
missima, inier omnes familias, de 
tribu Bemamini quare ergo lo- 
Gutus ést mi sermognem i- 
stumt 

22. Assumens itaque Samuel 
Saulem, et peerum:eius, intre- 
duxit eos in triclinium, et de- 
dit eis locuma ia capite eorum 
qui fuerant invitati: erant erm 
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de la tribu de Benjamin, y lo ungi- 
vés. por caudilla de. mj pueblo de Ís- 
rael: él salvarà mi pueblo de mana de 
los Filistéos, que empiezan 4 oprimiz- 
lo otra vez, lo que no a sufrir, 
porque be vista ú .Mi pueblo con gjos 
favorables, pues su clamor ba Negado é 


Dia 

— 17. Habiegdo visto Samyel é Saul, 
dfjole el Sedor,. He aquí el hogabre 
que te babia dicho: Este es el que hg 
de reinar sobre imi pueblo, y quien le 
ara librar de manos de 3 Fliteos. 

8. Acercóse luego, Saul .é Samuel 
en mediu de la puerta", 5 he dijo: Rué- 
gote me digas. en dónde exté, la 
casa del Videgte,, 

19. Centestóle Samuel diciendo: 
Yo soy el Vidente, sube dejante . de 
mí al lugar excgisp, para que comais: 
boy cogmigo, y, te despacharé mada 
Ra y te indiearé todo la que hay ep 
tu Corgzon..— . . 

90). -En cuanto é las pollinas què 
perdiste hace trés dits, po tengas Cul- 
dada, porque ya han pareçide. , Y a 
ca ques serú tedo lo mejor que hay 
en lsrael2 jpor ventura no ha de ser 
para tí, y toda. la cosa de tu ab 
que Dios ha escpgido para colmarle 
de felicidad: —.,. dl 

21. Replicando Saul, le dijo: Quí, 
ino soy yo hijo de Jemini", de la mag 

a trbu de lersèl, y tél fanàlia 
a última entre todas los fàmilias de 
la tribu" de Benjamin: jPor qué pueg 
me hablas de ese imodo' 


2. Tomando luego Samuel é Saul 
y 6 su eriado, los introdujo é la sala, 
y les dió el primer lugar entre los 


que habian sido comvidados, que eran. 


como treiata persones, 


Y 18, Hebr. y Vúlg. in medio porte, no obstante que en el Y 14. vimos que esta, 


ban ja medio urbie. Los Setanta han leido aquí como en el 
ir copiantes habrén confundido HAIR, urbis, Con HSAR, 


14. in medio urbdis. Tal 
te. 


19. Hebr. y Vulg. lit. mhjt comedatis: los Setenta léyeron, ut comedas, y en 
efecto los demes verbos estén en singular. 
Y 21. Hebr. Ben Jemini, esto es, flius Jemini, como lo expresa la Vulgata, mas 


no sir Jemtúni, como en 
es decir, Benjaminita. 


1. y es vorosímil que la leccion primitiva cra 


enjamini. 


lbid. En el hebréo se léo 8877, tribuum, on vez do 88T, tribus. 


Antes 
de la era Cf, 


efi 


Antes 
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23. VY dijo al cocinero: Dúme la 
porcion que te di, Y mandé pugieses 
aparte. 


24. 'Tomó pués el cocinero una es- 
paldilla", y la puso delante de Saul, 
y Samuel" le dijo: He aquí lo que 
se Teservó, ponlo delante de tí y come, 
pues se te guardó ú propósito cuando 
convidé al pueblo.". Y Baul comió con 
Samuel aquel dia. l 


25. Bajóronse despues de la altura 
4 la ciudad, y Samuel hablió con Saul 
en el terradol de la casa, en donde 
mismo se acostó Saul y durmió". 


26. Habiéndose levantado por la 
manana, cuando ya habia amenecido, 
Hamó Samuel 4 Saul que estaba en 
el terrado, diciéndole: Ven, y te des- 
pacharé. Levantóse Saul, y salieron 
embos, é saber, él y Samuel. 


27.: Y cuando bajaron ú la parte 
mas baja de la ciudad, dijo Samuel 
ú Saul: Dí 4 tu criado que vaya por 
delante de nosotros, y pase, y tú de- 
tente un poco para manifestarte lo que 
el Senor me ha dicho de tí, y lo que 
me ha maundado acerca de tu persona. 


Y 94. Hebr. difer. une pierna, J 
bré podido confundirse HALjH, cau 
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quasi triginfa viri. 

- 23. Dixitque Samutl coco: 
Da partem, quam ' dedi tibi, 
et 'precepi ut reponeres seor- 
sum apud té. 


 9A. Levavit autem cocus ar- 


mum, et posuit ante Satl. Di- 
xitque Samuel: Ecce quod re- 
mansit, pone ante te, et co- 
mede: quia de industria serva- 
tum est tibi, quando lum 
voctavi. Et comedit Saul cum 
Samuele m die .illa. 

95. Et descenderunt de éx- 
delso in oppidum, et foèutus 
est cum Saule in solatio: stra- 
vitque Saul in solario, et dor- 
mivit. 

26. Cúmque manè surrexis- 

sent, et iam elucesceret, vo- 
cavit Samuel Saulem in so- 
lario, dicens: Surge, et dimit- 
tam te. Et surrexit Saul: e- 
gressique sunt ambo, ipse vi- 
delicet, et Samuel. 
di. Càúmque 'descenderent in 
extrema partè civitatis, Sa- 
muel dixit ad Saul: Dic pue- 
ro ut antecedat nos, et tran- 
seat: tu autem subsiste pau- 
liper, ut indicem tibi verbum 
Domini. 


lo que estí sobre ella, ó mas bien, y la cela: ba- 
G, CON MOLIAH, QUOd (est) euper eam. 


lbid. No nombrando aqui el hebréo 4 Samuel, rupone que el cocinero dijo las 
palabras que siguen, pero los Setenta, como la Vulgata, las atribuyen 4 Samuel 


nombrúndolo. 


Ibid. Hebr. lit. dicendo: Populum rocavi. Es evidente que solo Samuel pude decir 
esto, El P. dLgeus suponiendo que el cocinero dijo lo que precede, sospecha que 
estas últimas palabras pertenecen a) verso precedente donde habla Samuel. 

25. Hebr. lit. sobre el techo, que estaba en plataforma, al uso del pais 


lbid. Las palabras Stravilque, 


dic., no se hallan en el hebréo, sino en los Setenta, 


en los cualegs no se encuentran estas, El locutus est cum Saule in solario, el mane eur. 
rezerunt, que se léen en el hebréo. Esta diferencia viene vercslmilmente de que en el 
hebréo hay mucha semejanza entre tas palabras de la primera frase, y las que pue. 
den oxpresar la segunda, de suerte que los Setenta omitiéron la primera yY conser. 
Vvaron la segunda, y el contrario los copiantes hebrées, conservaron la primers Y omj. 
tieron la segunda. La Vulgata reunió las dos. Fécilmente ha podido confundirse 
VIDR, el locutus est, Con VIRBD, ef atravit, Y acaso se ha confudido viacB, el decubucit, 
é dormivit, cou visCxU, el mane eurrezerunt. 
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CAPITULO X. 


Ungè Samuel 4 Saul: profetisa este, 


el- pueblo. Retirase é Gabaa. 


1. Tunir autem Samuel len- 
ticulam olei, et effudit super 
caput eius, et deosculatus est 
eum, et alt: Ecce, unxit te 
Dominus super hereditatem 
suam in principem, et libera- 
bis um suum de mani- 
bus inimicorum eius, qui in 
circuitu .eius sunt. Et ti. 
bi signum,. quia unxit te Deus 
i principem. ge LE 

2. Còm abieris hodie à me, 
invenies duos viros iuxta se- 

lcbrum Rachel in finibus 

niamin, in Meridie, dicent- 
que tibi: Inventae sunt asinae, 
ad quas ieras perquirendas: 
et intermissis pater tuus asinis, 
solicitue est pro vobis, et di, 
cit: Quid faciam de, filió mect 

3. Càmque abieris inde, .et 
ultra transieris, et veneris ed 
quercum T'habor,. invenient te 
Ibi tres viri ascemdentes ad 
Deum in Bèthel, unus.. por- 
tans tres hoedos, et alius tres 
tortas panis, et alius portans 
lagenam vini. 

4. Càmque te salutaverint, 
dabunt tibi duos panes, et ac- 
cipies de manu, eorum, 


y es elegido rey por suerte, y reconocido por 


l. Sacó entónces Samuel una re- 
domita de oleo, que derramó sobre la 
cabeza de Saul:. Y habiéndolo besado, 
le dijo: He aquí que el Senor te ha 
escogido para príncipe sobre su he. 
rencia, y tú libertaràs ú su pueblo de 
las manos de sus enemigos que estén 
en rededor suyo. Y esta serú para t 
la senal de que Dios te ungió para 
principe'. 


9. Cuando te hubieres hoy sepurado 
de mí, encontrarús dos hombres junto 
al camino que conduce al -sepulcro de 
Raquel", en los confines de Benja- 
min, hécia el Mediodia"', que te dirén: 
Han parecido las jumentas que habias 
ido 4 buscars y prescindiendo de ellas 
tu padre, estí cuidadeso por vosotros", 
y dice: ,Qué haré de mi hijol 

3. ,Y luego que hubieres salido de 
allí, y pasado adelante, llegarés é la 
encina de. T'abor", te encontrarén allí 
tres hombres que van ú adorar é Dios 
4 Betel", llevando el uno tres cabri- 
tos, el otro tres tortas de pan, y el 
último una vasija de vino. 


4. Y habiéndote saludado, te darún 
dos pane3", que tú recibiràs de su 
mano, 


Y. 1. Las palabras, el liberabis, con lo demas del Y no estén en el hebréo, si. 


mo en el 
blo, y lo 
ne lée: Nòonmne, 


ego dela edicion romans, donde se lée: mandarís en medio de su pue. 
Fbotarts, Héilanse vestigios en el hebréo de esta antigua leccion, donde 
ia unxit le, en sentido de Ecce quia unzxit te. Los copiantes se 


habrén - pasado desde la primera palabra -Nonne ó Ecce hasta el fin del versiculo, don. 
de se hallan estas palabras quia unxit te. El quia solo conviene é esta última ffase. 


Ú. 2. Este sepulcro estaba muy cerca de 


tlehem. Gen. xxxv. 19. 


dòid. Muchos toman la vos del original por mombrè de lugar, y traducen: eq 
Belsac. . qi : : , 
Tòid. Hebr. y Valg. pro vobis. El intérprete Arabe leyó pro te, que esté mas acor. 


de con lo que sigue. 


YÇ. 3. En la 
Zabulon. 


tiu de Benjemin, diferente del monte Tabor, sitaado en la de 


id. Hebr. dif. 6 la casa de Dios, esto es, é Cariatiarim, en donde estaba el Arca. 
Y. 4. Hebr. lit. duas penis. Es evidente que esta es una falta del Copiamte, en 
loger de duas tortas ponis, confonme $ la expresion del Y. anterior. 


vul 
1085. 


Act, xim, 31. 


Arnie 
de la 078 Qi 
mal 


Dfr. xix. 34. 
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5. Despues de esto llegarés al co- 
Badol de Dios, donde esté la guarni 
cion de los Filistéos, y cyando hu- 
baeres entrado é la ciudad, encontrà 
rés una tropa de profetas que descen- 
derún del lugar excelso, viniendo ante 
ellos el salterio, tambor, flauta y cítera, 
y eHos profetizarén, l 


6. Y se apoderartú de tí el Espf 
rítu del Senor,, y profetizarés con ellos, 
y quederés mudado en otro hombre. 


T. Cuando te acomtezcan pues, te- 


Has estas senales, hax sin temor cuanto 
te ocurra hacer, perque el Benor estú 
Contigo. 

6. E irésú Gàúlgala úntes que yo 
(pues yo iré é a ), para que 
0Ítezcas un sacrificio al SeRor, y le 
inmoles víctimas paeíficas: me aguar- 
darés siete dins hasta que Negue yo £ 
tí, y te diga lo que has de hacer". 


9. Así que, Raul volvió las espal- 
des para apartarse de Samuel, mudóle 
Dios el corazon en otro, y todas estas 
senales se cumplieron el mismo dia. 


10. En efecto, llegó de allF' ton su 
eriado al collada que se dijo, y un 
Core de profetas le sale al emcuentro: 
al punto se apoderó de él el Espíritu 
del Seiior, y profetizó en medio de ellos. 


- H. Y viendo los que le habian co- 
mocidò poco úntes, que estaba con los 

rofetas, y profetizaba, se decian -asem- 
Brados . Unos É otros: Qué ba sucedido 
al hijo de Cist jpor ventura es Saul 
uno de los profetast 


2. Y uno 8) otro respondia, di- 
ciendo: Nada de exirano hay en esto. 
A niém es. padre de los demas profètast 
éNo es por dicha Dios, que lo es tam- 


Y. 5. Este collado se llamaba así, ya porque hubiese un altar en. él, 
retiraban los pròfetus 


sea pà pol pr 6l fuger é dobde sé 


Tv. Beta, Be dr ne Los Sotenta 


5. Post haec venies in col 
lom Dei, ubè est stetio Pla- 
listhinorum: et càm ingressus 
fueris ibi urbem, obvium ha- 
bebis gregem propbetarsm de- 
scendeptúm de exçelse, et 
ante eos psalterium et tym- 
UM, et tibiam, el sitharain, 
ue prophetatdes.—: i 
: 8, meiliot im €6' Spiritus 
Domini, ot propletabis Geim 
els, él mutaverió in vien ae 
Hom, 


TL Quando emgo evenevièt eli 
gna haec emnim tibi, Ric quasi 
cumgae invèmeèrt mans tuà, 
quia Domiries tecum est... 
38. Et descendens amte tnè in 
Galgala, (ego quippe: descen- 
dem ad te) ut B. 
tionem, et inmoles vietimes 
pacificas: septem diebus espe- 
Ctabis, donec veniam. ad te, 
et ostendum tibi quid facime. 
9. Itaque com avertisset hos 
merum sum ut abiret 4 Bu: 
muele, immatàvit ei Deode eor 
aliud, et venerunt oiManó si- 
pgna hieé iH dic ille. 

10. Veneruntque ad preedi- 
ctum collem, et ecce "eui 
prophetarum. abvius el: Et 
lit super eum Spiritès Dos 
Mini, et prophetavit im medio 
eorum. ad 
di. Videntes auteme omees 
qui noverant eum hen et nu- 
diustertius, quad esset eum 
prophetis, et prophetaret, .di- 
xerunt ad ipvicem: Queenama 
res accidit filio Cisf num et 
Saul imter prophetasf.— 

12. Responditque aflius ad 
alterum, dicens: Et quis pa- 
ter 8orum) propterea versum 
est in proverbium: Num et 
. Mfr. vin. 8i 3. ery. 16 


8. Algunos refleren esto é lo que sucedió éntes de ia guerra de los 
les Fliméen. £ as BR . Das 
leyeron. man, inde, y.en lugar de vedermmt. 
veri que. 


que, VIBAU, Olea ei. sire y ol srabe leyesen vama, 


Ba inter pròphetian 


ES. Cessavit notem prephe- 
tate, él venit ad extelsum. 

la. Diraque patrrus Sutà ad 
eum, et ad puerum eius: Quo 
abistist Qui. responderunt: 
Queerere i8its: ques càm non 
reperismèmis, veuimusiad Ba- 


15. Et dixit ei patruuy Mus: 
Mmndeea amic quei dixènt-tibi 
Sumuocl. 

IG. Et sit Saul "et patraum 
sumi judicavit nobis quia in- 
ventat escènt esnae. Bur- 
mone autem regni non indi- 


cavit 8) quem locutus -fuerat 
ei Bamuel. 

-NZ, Et convocavit Bamuel 
poputem ad Dorinuim mM Mus- 


P8. El ait ad fiios lÍsracl: 
Hacc dieit Dominus Deus Í.- 
rmel: Ego eduxi Isreel de /b- 
VDIO, Et efui ver de Manu 
evmMiorum, Et de manu o- 
mnium regum qui affligebunt 
vo8. 
18. Vos avterm hodie proie- 
cietià Deum vèstrum, qui so- 
les salvavit vos de universis 
màlra et tribulationibus vestrix: 
et dixistis: Nequequam: sed 
regem constitue super nos. 
Nunc ergo state coram Do- 
mpino pes trmbus vestres, ct 
per familias. 
20. Et applicuit Samuel o- 
mnes tribus lsrael, et cecidit 
s6r3 tribue Beniamin. 
-88. El appticuit tribum Ben. 


iamin et tògnationes elus, et: 


Cecidit cognatio Metri, et per- 
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bien de Naut, y puede darle el mismo 
esperitu"2 Por esto pasó à proverbio: 
iPor ventura es Saul uno de lo8 pro- 
fotaal 

13. Cuando Suul cesó de profeti- 
zar, se. volvió al hitrar alto", 

IH. Y un tio suyo dijo 4 él y à 
su eriado: jA donde fuisteis" Los cua- 
les respondieron: A buscar las jumen- 
ta3, y no habiendotas hallado. acudi- 
Mos à Samuel, 


l5. Y díjole su tio: Dime, te ruezro, 
lo que te" ha dicho Samuel. 


16. Suul respondió A su tio: Di- 
jonos que las pollinas habiun parceido. 
Mas nada descubrió à su to de lo 
que Samuel le hubia declurado acercu 
del reino. 


17. —Despues de esto convocó Sa- 
muel al pueblo ante el Senor" en 
Masti, 

Is. Y dijo 4 los hijos de Israel: 
Esto dice el Senor Dio3 de Israel: Yo 
suqué ú Israel de Euxpto, y os libré 
de las manos de los Exipcios, y de 
las manos de todos las reyes que os 
afligian. 


19. Mas en vez de reconocer estos 
beneficios, desechasteis hoy à vuestro 
Dios, único que os ha salvado de to- 
dos vuestros imales y tribulaciones, y 
digisteis:: No, no", mas pon rey sobre 
nosotros. Presentaos pues ahora al Se- 
hor, cada uno en su tribu y familia. 


20. Y sòrteó Samuel todas las tri- 
bus de Israel, y cayó la suertè enla 
triba de Benjamin. 

8. Sorteó luego la tribu de Ben- 
jàmin Í sus fa nilia3, y càyó la suertg 
en Ía familia de Metn, cuyos indivi- 


. 13. O segun los Setenta: ,Y quiéu es su padre" 4No es por ventura Cis 

. 13. A saber, 4 casa de su padre que seguramente habitaba en este parage. 

. 15. Hebr. lit. vobis, LOM, por Le, tibi. 

. 17, ÉEsto es, ante el Arca que debia llevarse allí, ó segun otros, conforme 4 


las órdenes y en nombre del Sejor. 


Ú 19. En el hebréo se 166 Lo, ci, en ves de La, Neguequam. Es un repeticion delo 


que 86 leyó en el cap. VOL. Y 19., en donde el bebséo puse muy bien La, Neguaquam.. 


È 


de la éra cn. 


Supr. viu. 19, 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 


1895, 
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duos fueron sorteados", y llegó la suerte 
basta Saul, hijo de Cis. Buscàronio 
luego, y no se encontró. 

22. Con esto consultaron al Senor, 
si Saul compareceria allí, y el Seior 
respondió:. Ved que està escondido en 
la casa". 


23. Corrieron pues é ella, y lo 
trujeron de allí, Y estando en medio 
del pueblo, sobresalia é todos del hom- 
bro arriba. 


24. Samuel dijo entónces é todo el 
pueblo: Ya estais mirando al que ha 
elegido el Sefior, Y cómo no hay uno 
semejante ú él en todo el pueblo. Y 
el pueblo todo exclamó, y dijo: jViva 
el reyl 

25. Inmediatamente expuso Sa- 
muel al puebla la ley del reino, y es- 
cribiéndola en un libro", lo depostó en 
el Tabernàculo delante del Senor. Des- 
pues de esto despidió Samuel é todo 
el pueblo, cada uno é su casa. 

26. Tambien Saul se fue é la suya 
é Gabaa, yendo con él una parte del 
ejército", compuesta de aquellos cuyos 
corazones habia Dios tocado, para ha- 
cerlos sumisos al rey que acababa de 
darles. 

27. Pero los hijos de Belial" dije- 


— ron: 4Por ventura podré salvarnos estel 


lo despreciaron, y no le llevaron 
dones, como debieron hacerlo para tri- 
butarle sus homenages, y mantfestarle 
4U sumision y respeto, lo que Saul apa- 
rentaba no oir. 


REFBS, 

venit usque ad Saul film 
Cis. Quaesierunt ergo eum, et 
non est inventus. 

22. Et consuluerunt post haec 
Dominum utrumnam venturus 
esset illuc. Responditque Do- 
minus: Ecce absconditus est 
domi. 

23. Cucurrerunt itaque et 
tulerunt eum inde: que 
in medio populi, et altior fuit 
universo populo ab humero et 
SUIBUID. 

24. Et ait Samuel ad ormnem 
populum: Certe videtis quem 
elegit Dominus, quoniam non 
git similis ili in omni populo. 
Et clamavit omnis .populus, 
et ait: Vivat Rex. 

25. Locutus est autem Sa- 
muel ad populum legem re- 
gni, et scripsit in libro, et 
reposuit coram Domino: et 
dimisit. Samuel omnem pepu- 
lum, singulos in domum suam. 

27. Sed et Saul abiit in do- 
mum susm in Gabaa: et a- 
biit cum eo pars exercitus, 
quorum tetigerat Deus corda. 


97, Filii vero Belial dixe- 
runt:. Num salvare nos pote- 
rit istel Et despexerunt eum, 
et non attulerunt ei munera: 
Le vero dissimulabat 88€ Que 

re. 


Y. 31. Estas palabras estén en el griego de los Setenta, y es bien clere que la 


N 


23. Hebr. en el baga 


de la asembléa. 


25. Habiéndose perdido este libro, poco puede saberse lo que contenia. 
. 26. Hebr. lit. et abierunt cum eo eirtue, en cuyo lugar leyeron los BSetenta, 


qm ocasionaria que se omitiesen. 


Alii virtutia: fueee acompatado de hombres virtuosos, de 
Dios habia tocado el corazon. Los hombres de bien, Als 


8 de bieu, ú quienes 
virtutis, 86 ponen aquí en 


eontraposicion de los malvadps, filii sats de que se habla en el Y. siguie 


Y. 27. Véaso el Deuteronomio, xm, 13. 


GCAPITULO XI. 


257 


Antes 
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CAPITULO XI. 
Bitian los Ammonitas 4 Jabes de Galaad: Saul los hace huir, y es nuevamente re. 


sonocido rey en Gúlgala. 


1. Er factum est quasi post 
mensem, . ascendit Naas Am- 
monites et pugnare coepit ad- 
versòm labes Galaad. Dixe- 
runtque omnes viri labes ad 
Naas: Habeto nos foederatos, 
et serviemus tibi. 

2. Et respondit ad eos Naas 
Ammonites: Ín hoc feriam vo. 
biscum foedus, ut eruam o- 
mnium vestràm oculos dez- 
tros, ponamque vos opprobrium 
in universo Ísraci. / 

3. Et dixerunt ad eum senio- 
res labes: Concede nobis se. 
ptem dies, ut mittamus nuncios 
ad universos terminos lserael, 
et si non fuerit qui defendat 
mos, egrediemur ad te, 

4. Venerunt ergo nunci) in 
Gabaa Saulis: et locuti sunt 
verba haec, audiente populo: 
et levavit omnis populus vo- 
cem suam, et flevit. 

5. Et ecce Saul veniebat, 
sequens boves de agro, et ait: 
Quid habet populus quod plo- 
rat: Et nerraverunt el verba 
virorum Jabes. 

6. Et insilivit Spiritus Domi- 
ni in Saul, càm audisset ver- 
ba haec, et iratus est furor 
eius nimisc. 


7. Et assumens utrumque bo- 


vem, concídit in frusta, mi- 
sitque in omnes terminos ls- 
rael per manum nuàciorum, 
dicens: Quicumque non exie- 
fit, et secutus fuerit Saul et 
Samuel, sic ,fiet bobus eius, 


l. Pasabo cerca de un mes" acon- 
teció, que Naas, rey de los Ainmo- 
nitas, salió 4 campafia, Y comenzó ú 
atacar ú Jabes en Galaad, cuyos ha- 
bitantes dijeron todos ú Naas: Haz 
alianza con nosotros, y serénos tus 
súbditos, 

2. Respondióles Naas, ammonita: 
La alianza que haré con vosotros, serú 
sacar los ojos derechos de todos vo- 
sotros, y haceros el oprobio de todo 
Israel, dejúndoos así incapaces de pe- 
lear, y de hacer uso del broquel". 

3. Los ancianos de Jabes le dije- 
ron: Concédenos siete dias para enviar 
mensageros ú todos los confines de Ís- 
rael, y si no hubiere quien nos deficn- 
da, nos rendirémos é tí. 


4. Llegaron pues los mensageros 4 
Gabaa dada estaba la labiacio: de 
Saul, y refiriendo estas cosas delante 
del pueblo, todo él levantó la voz, y 
se puso é llorar. 

5. A este tiempo venia Saul del 


campo tras de los bueyes, i dijo: ,Què - 
j 


tiene el pueblo que así lloral Y refi- 
riéronle las expresiones de log hom- 
bres de Jabes, 

6. Apenas oyó Saul estas cosas, 
cuando el Espiritu del Senor entró 
en él, y enfurecióse sobre manera. 


7. Y tomando uno y otro buey, lo8 
dividió en pedazos, y los remitió é 


todos los términos de Israel por mano 


de los mensageros de Jubes", diciendo: 
Así se despedazarú el buey de todo 
el que no salga y siga 4 Saul y 8a- 
mue 


. Con esto el temor del Seior" : 


V. 1. Las palabras El /actum est quesi poet mensem, no estén en el hebréo, mas 
sí en los Betenta de la edicion romana, y en el historiador Josefo. 
Y 9. El escudo ó broquel cubria de ordinario el ojo ixquierdo. 
. 1. O.mas bien por otros mensageros enviados 4: propósito. 
Hiid. Dif. un gran temor. Sé aiado el nombre del Sedor 4 las cosas cuya grane 


deza quiere exagerarse. 
TOM. V. 
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vulgar 
1095. 


Antes 
de la ora ef, 
vuigar 
1033. 


Supr. TI. 2T. 


se apoderó de todo el pueblo, y sa- 
lieron todos ú la vez, y con el mismo 
designio, como si fueran uM hombre 
solo. 

8. Saul pasó revista de ellos en 
Bezec , y hallàronse trescientos mil 
Israelitas de todas las tribus y treinta 
mil" hombres de la tribu de Judà, 

9. Y dijeron é los mengsageros que 
habian venido de Jabes: Direis así é 
Jos habitantes de Jabes de Galaad: Ma. 
fana cuando el sol caliente, seréis 
socorridos. Llegaron pues los mepsa- 
geros, y dieron las nuevas é los mora- 
dores de Jabes, que se llenagron de 


alegria, 
0. Dijeron luego ú los Ammóni- 
tas": Manana saldrémos ú vosotros, y 
nos trataréig como es agrade. 

Il. Al dia siguiente distribuyó Saul 
el ejército en tres partes, y entróse 
al rayar el dia" por medio de los rca- 


les de los Ammonitas, destrozíndolos 


hasta que estuvo el sol en su fuerza, 
y los que quedaron se dispersaron en 
tales términos, que no se hallaron dos 
de ellos juntos. 


12. Entónces dijo el pueblo à Sa- 
muel: Quiénes son los que dijeron: 
iPor ventura reinarú Saul sobre noso- 
tros" No lo queremos, Entréganos esos 
hombres, y los matarémos, para vengar 
la inguria que le hicieren. 

13. Pero Saul les dijo: A nadie 
se harà morir en este dia, pues hoy 
salvó el Senior é Israel. 


14. Y luego Samuel dijo al pue- 
blo: Venid, encaminémonos é Gélgala, 
y renovemos allí la eleccion del rey, 
ú fin de que se haga con el consen- 
timiento de todo el pueblo, pues todos 


Y. 8. Situada 
para ir é Jabes. 


LIBRO l. DE L908. 


SEYES. 

Jnvasit ergo timor Domini po- 
pulum, et egressi sunt quasi 
vir unus. 


8. Et recensuit eo3 in Be- 
zech: fueruntque filiorum Is- 
rael trecenta millia: viroruim 
autem Juda triginta millia. 

9, Et dixerunt nunciis, qui 
venerant: Sic dicetis viris, qui 
sunt in labes Galzad: Cras 
erit vobis salus, cúm incatlue - 
rit sol. Venerunt ergo nuncii, 
et nunciaterunt viris Tabes: 
qui laetati sunt. 


10. Et dixerunt: Manè ext- 
bimus ad vos: et facictis no- 
bis omne quod placuerit vobis. 

HH. Et íactum. est, cum dies 
Crastinus venisset, constituit 
Saul populum in tres partes: 
et ingressus est media castra 
in vigilia matutina, et percus- 
sit Ammon usque dum inça- 
lesceret dies: reliqui autem 
dispers: sunt, ita ut non re- 
linquerentur ia eis duo pariter. 
— 12. Et ait populus ad Sa. 
muelem: Quis est iste qui di- 


Xit: Saul num regnabit super 


nos" Date viros, et interficie- 
mus e08. 


13. Et ait Saul: Non occi- 
detur quisquam in die hac, 
quia hodie fecit Dominús sa 
lutem in Israel. 

14. Dixit autem Samuel ad 
populum: Venite, et eamus im 
Galgala, et innovemug ibi 
regnum, 


poco mas ó ménos hbícia el parage por donde se pesaba el Jordam 


Íbid. En el griego de los Setenta se leen seiscientos mil, y setonta mil, 
. 10. En la version de los Setenta se l6e: é Nans el ammonita, tal vez en ha. 


gar de: é los hijos de Ammon. 
Y. 1. Lit. é la vispera de la 
noche y acababa al salir el sol. 


mafjana, que comprendia la tercera parte de la 


Y. 12. La letra bebréa m, que significa xem, no so Balls aquí en el'Hòbreo. Los . 


Betenta pusieron non. 


CAMTULO HL. 


15. El perrexit omnis popo- 
lus im Galgala, et fecerunt ibi 
regem Saul coram Dominó 
in Galgalz, et immolaverunt 
ib: victimas (ficas coram 
Dommo. Et hmetatus est 3ibi 
Saul, et cuncu viri Israel pimis. 


Y. 15. Vénse el cap. x. VY. 17. 
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nen al presente que es en vordad digno 
del reimno. 

15, Fuése el pueblo todo 4 G4l- 

donde de muevo hicieron rey 6 

aul en presencia del Senior" y allí 

Mismoe inmolaron al Senor víctimas 

pacíficas, regacijàndose en gran ma- 
pera Saul y todos los Israelitas. 


LLOP PPCC SCC CCC COT CCC 


CAPITULO XII. 


Pone Daical ai 


testigo 4 todo el pueble de là inocencia dé su conducta: represén- 


tales lts miitericordias del Seior, y las infidelidades de ellos, pl los exorta é seguir 


al Seflor. ' 


1. Dinr autem Samuel ad 
universum Jlerael: Ecce audi- 
vi vosem vestram iuxta omnia 
quae locuti estis ad me, et 
constitui super vos regem. 
2. Et nunc rex graditur ante 
vo8s: ego autem senui, et binca- 
Dul: porrò flii mei vobiscum 
Sunt: itaque conversatus ecram 
vobjs ab adolescentia mes 
usque ad hanc diem, ecce 
preestò sum. 


3. Eoquimini de me coram 
ia0, et eoram Christo eivys, 
uiram bovem cuyisquam tu 
lerim, aut asinunat 83 quempiant 
calumaniatas "sor, 81. Oppressi 
aliquem, 4i de manu cuiusquam 
IBaUS .- et contemiam 
illud hodie, restituamque vobis. 
4. Et dixerunt: Non a a 
jummatud: hos, noque op 
sisti, neque tulisti des el 
agestiuà duippiesi. 
5. Dixitque ad eos: Testis est 


V. 9. Mibr, dif. xd. ho mbsdo de 
Pié. Mebe. AT. st he usèdo de 
Mad. Bisbal dif. 
consiento en devolverlo. D8 otèo mod 


redo los 0j0€ pOPG" Ad Ver ds Juerieta, eonsientd en 


I. Bamust dijo entónves 4 todo a) 
pueblo do Ísrae 4 Ya veis quo atendí 
vuestra pretension en cuanto me ha- 
beis pedido, y que he puesto un rey 
sobre vosotrós. 


Ú, Un rey marcha ya al frente de ' 


Vosotros. Mas yo héme envejecido, y 
estoy todo Cano: mis hijos se ballar 
uetualmente entre 'Vosotros como" sem 
ples particulares, 2 por la' mismo u8 
estún en estado defenderme. Ha- 
biendo yo pues vivido entre VOBOtT OS 
desde mi juventud en el manejo de los 
negocios hasta el presente dia, aquí 
estoy pronto en vuestra presencia parG 
onder de mi administracion. 

P3. Declarad acerca de mí, delantg 
del Benor, y de su cristo, si me le 
tomado el buey ó el B820. de alguat: 
si he oprimido í nadie", si he esfum- 
niado" 4 alguna persona: si he rotibide 
algun rega alo-de quien quiera que sea 
pe vender la juetacia, y hoy os:satis- 
aré, y os lo restituiré". 

4. Ellos respondieron: No nos has 
estúmniado m oprimidó, ni has torha- 
do injustamente cqua niguna de nadte. 


5. Dijoles entónces Samuel. Él Se- 


de framde (ó de saltició) pera con axgunò. 
favor 
qulery cvbrimme los ojos, es ee nifrir la confecion, y 


pere con 


o: M he recibido regalos de alguno, y he ud 


veros lo gue ho rècibido. 


Armtdés 
de la era ef. 


vuigar 
1083. 


de la era er 


vu 
l 


I e 
De 
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hor me es testigo contra vosotros, Y 
su cristo me es testigo en .este dia de 
que ninguna cosa habeis hallado en 
mi contra. Ellos respondieron: Sí, son 
testigos. 

6. Y anadió Samuel al pueblo: El 
Senor que hizo é Moises y Aaron, 

sAÇÓ é nuestros padres de la tierra 
de Egipto, es pues testigd' de mi ino- 
cencia, y lo es tambien de vuestra in- 
gratitud. 

7. Por tanto, compareced ahora 
delante del Sefior, para que judicial 
mente os haga yo cargo en su presen- 
Cia de todas las misericordias" que ha 
hecho con vosotros y con vuèstros pa- 
dres, y de todas las infidelidades que 
Aabeis cometido contra él, 

8. Sin duda os acordais del modo 
con que entró Jacob en Egipto, Y co- 
mo clamaren vuestros padres al Se- 
nor, el cual envió  Moises y é Aaron, y 
sacó ú vuestros padres de Egipto, y 
estableciólos ep esta tierra, 


9. Los cuales se olvidaron despues del 
Sefior su Dios, y él los entregó en ma- 
mos de Sísera, general del ejército de 
Hasor", y en manos de los Filistéos, 
y en manos del rey de Moab, y del 
rey de los Ammonias", que pelearon 
contra ellos. 

10. Clamaron luego al Sefior, y le 
dijeron: Pecamos, porque hemos aban- 
donado al Senor, y hemos servido 6 
Baal y é Astarot", líbranos ahora pues 
de las manos de nuestros enemigos, 
y te servirémos, 


MH. El Senor envió en seguida ú 


- Y. 6. Les Betenta lo e 
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Dominus adverstm vos, et te- 
stis Christus eius in die hac, 
quia non inveneritis in manu 
mea quippiam. Et dixerunt: 
Tests. 

6. Et ailt Samuel ad popu- 
lum: Dominus qui fecit Moy- 
sen et Aaron, et eduxit pa- 
tres nostros de Terra Egypti. 


7. Nunc ergo state, ut iudi- 
Cio contendam adversòm vos 
coram Domino de omnibus 
misgericordiis Domini, quas fe- 
cit vobiscum, et cum patribus 
vestris: 


8. Quo modo Tacob ingres- 
sus est in /Egyplum, et cla- 
maverunt patres vestri ad Do- 
minum: et misit Dominus Moy- 
sen et Aaron, et eduxit patres 
vestros de JEgypto et collo- 
cavit eos in loco hoc. 

9. Qui obliti sunt Domini 
Dei sui, et tradidit eos in ma- 
nu Sisarae magistri militiae 
Hasor, et in manu Phiisthi- 
norum, et in manu regis Moeb, 
et pugnaverunt adversòm €os. 


10. Posteg autem clamave- 
runt ad Dominum, et dixeruàt: 
Peccavimus, quia dereliquimus 
Dominum, et servivimus Baa- 
lim et Astaroth: nunc ergo erue 
nos de mant inimicorum Bo- 
strorum, et serviemus tibi. 

11. Et misit Dominus Tero- 


así: El Sefior......es testigo. Le palabra 49, fes. 
dis, falta en el hebréo al comenzar la frase. JE 


. 7. Hebr. de todaa las justicias, 6 segun los Setenta: Y yo 08 expondré to. 


des las justicias, tedas las o 
eotros, y vuestros padres...... 


as de jueticia, que el Befior he hecho pera 0òa ve. 


. 9. Es decir, de Jabin, rey de Hasor, 6 Asor. Judic. re. 3. 


dbid. O mas bien, del rey de Moah y 


té. Ammon I 
servidumbre 
pueblo 


de Ammon, suponiendo que Samuel habia 
de la servidumbre de los Iermelitas bajo los bijos de a 
Moab estaban entónces reunidos (Judic. X. et 21). 
re bajo de Eglon, rey de Moab, mas esta fue anterior é le que sofidó di 
bajo del rey de Hasor, y de los Filistèos (Judie. mí). 


de Ammon, de jos libeó Jef 
estienden a 


- 10, Vénse la Diseriacion sobre las divinidades fenicias, Lam. tv. 


bésl, et Badan, et Tephte, et 


Ramuel, et eruit vos de ma- 


mu inimicorum vestrorum per 
Circuitum, et habitastis con- 
fidenter. 

12. Videntes autem —yquòd 
Naas rex filiorum Ammon ve- 
nisset adversum vos, dixistis 
mibi: Nequaquam, sed rex im- 
perabit nobis: cur Dominus 
. Deus vester regnaret in vobis. 


13. Nunc ergo praestò est 
rex vester, quem elegistis et 
petistis: ecce dedit vobis Do- 
minus regem. 


- 14. Si timueritis Dominum, 
et servieritis ei, et audieritis 
vocem eius, et non exaspera- 
veritis os Domini: éritis et vos, 
et rex qui imperat vobis, se- 
quentes inum Deum ve- 
sirum. 

15. Si autem non audieritis 
vocem Domini, sed exaspe- 
raveritis sermones eius, erit 
menus Domini super vos, et 
. euper patres vestros. 


16. Sed et nunc state, et 
videte rem istam grandem 
quam facturus est Dominus in 


conspectu vestro. 


17. Numquid non messis tri- 
tici est hodiel invocabo Do- 
Minum, et dabit voces et plu- 


CAPITULO XL 
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Jerobaal", 6 Badan", 4 Jefté y 4 Sa. 
muel", y os libró de las manos de vues- 
tros enemigos, que os rodeaban, que- 
dando vosotros en seguridad. 


12, Vosotros sin embargo, despues 
de tantos beneficios que habiais recebido 
del Senior, viendo que Naas, rey de 
los hijos de Ammon, habia venido con- 
tra vosotros, y habia sido derrotado 
por Saul, en vez de reconocer d. Dios 
como autor de esta uictoria, 4 afre- 
pentiros de haber pedido rey, habeis 
venido ú decirme: No, no mudarémos 
de resolucion, mas tendrémos un rey 
que nos gobierne, siendo así que el 
Benor Dios vuestro reinaba sobre vo- 
sotros. 

13. Ahora pues, ya teneis vuestro 
rey, como lo elegisteis y lo pedisteis. 

Senor, como veis, o8 dió rey, aun- 
que le ha do tan tmjuriosa la peti- 
cion que de él habeis hecho. ji 

i4. No obstante, si temiereis al Se- 
for, si le sirviereis y escuchareis su 
voz, gin haceros rebeldes é su pala- 
bra, así vosotros, como el rey que os 
impera, seréis -dichosos", siguiendo al 
Befior vuestro Dios. . 


15. Bi por el contrario, no escu- 
chareis la voz del Menor, y fuereis re- 
beldes 4 sus palabras, la mano del Se- 
or seré sobre vosotros y vuestro rey", 
como fue" sobre vosotros y vuestros 
padres, 

16. Mas ahora atended, y veréis el 
gran prodigio que va 4 hacer.el Se- 
for 4 vuestra vista, para manifestar 
canto le ha desagradado vuestra de- 
manda. 

17. ,No estamos ahora en la co- 
seché del trigol 4 No es esta la esta- 
Cion en que xo se ven llumas ni true- 


- V. 11. Es decir, 4 Gedeon que tambien se llamaba' Jerobaal. Judic. mv. 32. 
Ibid. En lugar de Baden desconocido, los Botenta léen Barac, el siriaco y el 


érabe, Débora y Barac. 
Ibéd. El sireco 
. 14. En vez 


érabe ponen Sanson en lugar de Samuel. 
0 VEITM, et eritis, leyó el caldéo VvEiTM, et givelie, Vivirdie. 


. 16. Hebr. y Valg. super tos el super patres vestros. Betenta: euper 08 el 8u. 
per fegem vesiram. Sirinco y érabe: super vos sicut fuit super patres vestros. De es- 


tas tres lecciones puede 


presumirse que originariamente se leeria: Super vo8 el 677. 


per vegem vestrum, cieut fuit auper. vos el auper paires bestres. 


Antes 
de la era er. 


Su , Nin. 19, 


Armes 
de la era cz., 


pa 


'abandonarú 4 su 
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Ros "2 Sin embargo, yo invocaré al 8o- 
nor, y El enviarà truenos y lluvias de 
un modo exiraordinario y enteramente 
milagroso, para Que sepais y palpeis 
de habeis hecho un gran mal delante 

l Beiior pidiendo un rey. 

18. Samuel. clamó entónces al Be- 
Sor, y el Sefor envió truenos y llhu- 
vias en el mismo dia, 

19. Todo el pueblo temió sobre- 
manera al Seflor, y 4 Samuel, y todo 
el pueblo dio é este: Ruega por tus 
siervos al Senior ta Dios, para que no 
muramos, pues A todos nuestros pe- 
cados hemos afadido la maldad de 
pedirnos un rey, en lurar del SeRor 
que hasta el presente nos ha gober- 
nado con tanta sabiduria, poder y be- 


90. Y Samuel respendió al pueblo: 


No temaie: este prodigio es para ing- 
truiros, Y no para ce erdad es 
que habeis cometido todos esos peca- 


dos, mes no por eso querais apasta- 
ros del camino del Sefior: àntes bien 
servidle de todo vuestro corazor 

2l. Y no querais desviaros de él, 
por ir en pos de cosas vanas, como los 
idolos", que no han.de aprovecharos 
ni libertaros, puesto que son cosas va- 
nas, 

22. Seguros de que el Beiior, por 
la gloria de. su excelso mombre, Bo 
eblo, pues ha'ju- 
rado haceros pueblo suyo, 

83. Por lo demas, lejos de mí el 
pecado contra el Senior, de que yo 
cese de roger por vosotros, Biempre 
os enselaré el bueno y rectocamino, 


24. Así que, temed al Benor, y 
servidle con sinceridad y de todo vues. 
tro corazon, pues habeis visto las ma 
ravilias que ha obrado con vosotros, 


REVES. 

vins: et scietis, et videbitis quen 
de malum feceritis vobis 

m conspectu Domini, petentes 

super vos regem. 


18. Et clamavit Samuel ad 
Dominum, et dedit Dominus 
voces et pluvias in illa: die. 

19. Et timuit omnis populus 
nimis Dominum et Samuelem, 
et dixit umiversus populus ed 
Samuelem: Ora pro servis tus 
ad Dominum Deum tuum, ut 
non moriamur: addidimus entm 
universis peccatis nostris ma- 
lum, ut peteremus nobis regem. 


90. Dixit autem Samuel ad 
populum: Nolite timere: vos. 
fecistis universum malam hoc: 
verumtamen nolite recedere à 
tergo Démimi, sed servifc Do- 
mino ia Omni corde vestro. 


. 21. Et nolrte declinere post 
vana, quae non proderunt vos 
bis, nequa ecueni vos, quia va: 
na sunt. 


Z2. El non deretmquet Dos 
tràènus populum svem:propter 
MOMmerr SUUM magnum: quèa 
iuravit Dominus facerc. Tos 
sibi populum, 

'D3. Absit autem àl me hoc 
peceatum in Dominem, ut ces: 
sem Oorare pro vobis, et de 
cebo vos viam Donam et re. 
ctam. 

24. Igitur timete Domiinuim, 
et servite el in ventate, et Et 
toto corde vestro, vidistis ena 
magnifica quae. in Tobis qes- 
sent. 


Y. 17, Solo on la primavera y otoio llovia en la Palestina. La siega del tigo 


comenzaba 4 fines de 
, 21. Hobr. lit. 


uDIO. 


t ne declinetis quia post vana. Es claro que la palalxa (ais, 


es una falta del copiante que no forma sentido alguno, y que enticipó le que esté- 
indioe bastantementSs 


despues en el mismo VY 
que estes cosas vanas aon los ídolos.. 


. Por lo demas el sentido de la frase 


GAPTTULO XII. Q63 
259. Quòd si perseveravoritis . 25. Porque si perseverais en el mai, 
in malitia: et vos et rex ve. vosotros Y vuestro rey perecereis igual: 


ster pariter peribitis. 


mente. 
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CAPITULO XIII. 


Guerra entre los Filistéos é Israelitas. Dosbarata Jonatés la guarnicion de Gabna, Rou. 
nen su cjército los Filistéoe. Saul ofrece sacrificios contra ol mandato del Sedor, 
y Samuel le declara que Dios io ha desechado. 


l. Fieivs unius anni erat 
Saul càm regnare coepiseet, 
duobus autem annis regnavit 
super. Ísraél. Le 
2. Et elegit sibi Saul tra mil. 
ha de laraèl: et erant cum 
Saúl duo millia in Machmas, 
et in monte Bethel: mille au- 
tem cum Jonatha in Gabaé 
DT: porrò ceteruim poe 

um remisit Unumquemque 
m tabernacula sua. A 


3. Et percussit lonathas sta. 
tonem Philisthinorum, quae 
erat in Gabas. Quod càm au- 
dissent Philisthiua, Saúl cecí- 
nit buecina in omni terra, di 
cens: Audiant Hebraei. 


4. El universus lsraèl gaudi 
Vit huiuscemodi famam: Per. 
Cussit Saúl stationem Phihs 
tbinortam: et erexit se Israèl 
adversòs Philisthiim. Clama. 
Vit. -popules post Saúl in 


5. El Plulisthiim congregatú 


I. Era Neul sencilo, dúcl é ino- 


Cen/e Como vn nBulo, cuando .comensó : 


é remar, y reinó dos amos en Ísrmel 
en esta feliz disposicions, 

2. Escogióse tres mil hombres de 
Israeh, dos mil de los cuales estaban 
con él em Macmas y en la montana 
de Butel, para reprimir la guarnicion 
que alli teman los Filistéos, y mil con 

Onatàs, para contener la que tenien 
en Gabaza en la tribu de Benjamin, 
remitiendò el resto del pueblo cada 
uno 4 su Casa. 

3. Jomatés con sus mil hombres pa- 
só ú cuchillo la guarnicien de los Fi- 
listéos que cstaba en Gabaa, lo cual 
gupieron los Filistéos, y Saul lo man- 
dó publicar é son de trompèta en to- 
do el pais, diciendo: Que lo oigan los 
Hebréos", y sepan que los Filistéos han 
sido derrotados. 


4. Y en todo Israel se csparció la 
fama de que Saul habia pagado 4 cu- 
chillo la guarnicion de los Filistéos, 
con lo que a ànimo Jsrael con- 
tra ellos", Y con aigazara en po3 
de Saul'é Gúlgam — : 


5. Tambien los FHistéos se congre- 


OB. L. Así explica la mayor paite de los intérpretes este texto, cuya obecuridad 
ha embaracado é todos, mas acaso esta no viene sino de una falta del copiante. 
Hay motivo de sospéchar que en el hobréo. se ltia originariamente: Filius triginta 
grai Seul, cum ragnare copiesei: quadraginla quiem ennis regaavil quper 
haraci. És decir: ,,Saul tenia treintà aòbs cuando comenzó é reinar, Y reinó cuaren. 
ta en lIsrsel" El historiador sagrado emplena el mismo giro de írase hablando .de Da. 
vid Y de otros muchos reyes de Judú y de Imràel. (3. Reg. xiv. 21. et alibi passim). 
Los cuarenta afos del reinadú de Saul estén expresamente setialados en los Hechos 
de los Apóstoles, xm. 31, y un antiguo escoliasta griego 'lein aquí: Filius triginta 
omnorum. Vénse la nota de Lambert Bos sobre oste lugar, y lo que de este textç 
L ha dicho en la Disertgcion sobre la segunda parle de la tercera edad del mun. 
tora. iv. di : 
Y. 3. Hebr. dif. los de mas allà .del rio, esto es, los Israelitaa que habitaban del 
etro lade del Jordan. Véme el V: 7: i Ed ed 
Y. 4. Hebr, 6 lerael les era de mal olor, esto es, odioso. 


Altes 
de la era cr" 
vulger 


1055. 


1085. 
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CIBRO I. DE LOS REFRS, 


Antes —garon para combatir contra Israel con sunt ad praeliandum contra 
Ei cr Àtreinta mil hombres montados en tres lsraèl, triginta millia curruum, 


1085. mil" cargos de guerra, seis mil caba- 


llos, y gente de é pie tan numerosa 
como la multitud de arena que hay 
en la orilla del mar, Y aproximàndo- 
se, 8e aCamparon en Macmas, al orien- 
te de Betaven". 

6. Viéndose los Israelitas así estre- 
chadoe por los Filistéos, ante nes 
no osaban arse ( tal arse el 
pueblo desalentado), se ocultaron en 
las grutas, eA los escondrijos', tambien 
entre las rocas, en las cuevas", y en 
las - cisternas. 

7. Los Ga Hebréos pasaron el 
Jordàn, y llegaron ú la tierra de Gad, 
y de Galaad". Y estando Saul toda- 


vía en sin ay todo el pueblo que lo 
seguia se llenó de terror. 


8. Esperóse Saul siete dias segun 
el plazo" de Samuel, i ro llegando és- 
te ú Gélgala, el pueblo fue poco é po- 
eo separàndose de Saul. 


9, Entónces dijo Saul: Traedme el 
holocausto y los pacíficos. Y ofreció 
èl holocausto. . 

10. Acabando de ofrecer el holo- 
causto, he aquí que Samuel iba lle- 
gando, 2 ió Saul é su encuentro 
para saludario. 


Il. Samuel le dijo: /Qué has he- 
chot Saul le respondió: Viendo que 
el pueblo uno por uno me iba dejan 
do, que tú no venias en el dia sefa- 
lado, y que lós Filistéos se habian 
reunido en Macmas, 


12. Dije deutro de mí: Ya vendrón 
los Filistéos é atacarme é Gélgala, y 


et sez millia equitum, et relie 
quum vulgus, sicut arena quae 
est in littore maris plurima. 
Et ascendentes castrametati 
sunt in Machmas ad Orien- 
tem Bethaven. 

6. Quod càm vidissent viri 
leraél se in arcto positos, 
(afilictus enim erat populus) 
absconderunt sein speluncis, 
et in abditis, ia petris quoque, 
et in antris, et in Cisternis. . 


7, Hebraci autem transierueé 
lordanem in Terram Gad et 
Galaad. Càmque adhuc esset 

Saúl in Galgala, universes po- 

pulus perterritus est, qui se- 

quebatur eum, 
8. Et expectavit di6- 

bus iuxta placitum amuelis, 
et non venit Samuel in Gal- 


gala, dilapeusque est populus 
ab eo 


9. Ait ergo Saul: Afferte mi, 
hi holocaustum, et pacifica. 
Et obtulit holocaustum. 

10. Càmque complesset o0Ífe- 

a, Em gn, ecce Sa- 
muel venie et et 
Saúl obviam ei i ml salutaret 
eum. : 

11. Locutusque est ad eum 
Bamuel: Quid fecistit Respon. 
dit Saul: Quia vidi quòd: po- 
pulus dilaberetur à me, et ta 
non veneras iuxta placitos dies, 
pe Philisthiim congregati 

rant in Machmas, 

12. Dixi: Nunc descendent 
Philisthiim ad me in Galgale, 


Y. 5. Da Brireuy Era do l'eó més que mea mai cuya leccion prefaren mu. 


hos. Vésse la Disertacion sobre 


la milícia de loe Hebréos, tom. vi. 


Ibid. Varias ediciones de los Betenta léen Betoron. 
, 6. Hebr. entre tas espinas, esto es, en lzs malezes. 


id. En los rodéos, Ó q 


ulebras. 
. 1. Hebr. dif. Les de Tea al ee mentegasaioa el Jordan, y 80 retirarom. é 


que caves é la tierra de Gad Y 


V. 8. Hobr. i jana Cerle cot Samuel. Los Setenta leyeron, quod diseres 


Semuel. 


CAPITULO XIII. 


et faciem Domini non .placa- 
vi. Necessitate compulsys, ob- 
tuli holocaustum. . Da 
13. Dixitque Samuel ad Saúl:. 
Stultè egisti, .neç Custodisti 
mandata Domini Dei tui, quae 
praecepit tibi.. Quod si non 
fecisses, iam nunc praeparas- 
set Dominus reguum tuuin su-. 
per lsraél in sempiternum, 
14. Sed neguaquam regnúím 
tuum ultra consurget. Quaesi-, 
vit Dominus sibi virum iuxta 
Cor suum: et, praecepit el Do-, 
minus ut esset dux super po- 
pulum suum, eò quòd non ser-. 
vaveris quae praecepit Domi- 
pus. ot £ 
15. Surregt autem Samuel, 
et ascendit, de Galgalis in Ga-. 
baa Beniamin. Et reliqui po- 
puli ascenderunt post Saúl ob- 
viam populo, qui expugnabant 
eos venientes de Galgala in 
Gabaa, in colle Benjamin.. Et 
recensuit Saúl populum, 'qui 
inventi fuerant cum eo, quasi 
sexcentos viro8. 


16. Et Sal ot Ionathas Blus" 


eius, populusque qui inventug. 


t eum ens, erat in Gaban:. 
Beniamin: porrò .Philisthiim ah, 
mi o, Macias. 


consederant in. Machmus. 
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aun no he aplacado" al Senor. Obli- 
gado de esta necesidad, ofrecí el ho- 
lecausto. 

13. Samuel dijo 4 Saul: Has obra. 
do néciamente, y.no has cumplido los 
mandatos que el Senior tl 'Dios te ha: 
bia intimado. Si no hubieras hecho es- 
to, desde ahora hubiera el Senor prè-' 
pre pura 'Siempre tu temo sobre 

srael. ee a i 

14. Mas ya ta feino ro pasaró muy: 
adelanté. El Senor'se ha escogido uiç 
hombre segun 8u corazon, y ha mand' 
dàdole" que sea el caudillg de su pue-, 
blo, por, cuanto, tú no has cumplido. 
lo que èl Senor ha mandado.. 


15., Fuése luego Samuel, y pasó 
de Galgala ú Gabaa de la tribu de 
Benjamin. Los demas del pueblo pa-' 
sando tambien de Gàlgala ú Gabja' 
çon Saul, fueron al encuentro de lasg' 
tropes que los atacàban en el colla- 
do de . Benjamin". Saul .pasó revistà' 
de la gente que estaba con él, 'y se 
liallaron, çomo seiscientos hombres. 


— 16: 'Saul pues, don su 'hifo'Jona- 
tés, y el pueblo que sé hallaba con 
eHos, estaba en. Gabae de. ajamin, 

t6g Pilistéos estaban acampados en 


ET. Et egressi sunt ed prae- UV . 17, . Salieron del. campo 'de los Fi-, 


dandum de castris Philisthino- listéos tres divisiones al pilage: la: una 
fem tres cimei, 'Unus cunenevvita por el camino de Elfza. el pais de 
pergebat contra viam Ephra, Sual, 

ad Terram Sual. 

18... Porrà . aljus. .iugredigha-. — . 18. . Otra se entró por el camino 
tur:per, mam . Aroniierx: de Betoron, y la tercera torció hàcia 
tius autem verterat se ad iter el camino del lindero elevado del va- 


Y. 13. Hobr. dif Y aun no he ergda' al Beúor, mo le he pedido su. auzilio con 


. 14. Es deci. lo ha llamadò para que sea el caudillo de eu pueblo. 

VV. 15. Las palàbras, etreliqui populi dee......in Gabaa, in colle Benienia: no 85. 
tén en el hebréo, mas: en algunoia ejemplares de los Setenta. Jn colle parece ser 
èna repeticion de in Gabas, puee este nombre significa collado. En el griego de los 
Setenta se lés de este modo: Surrezit autem Samuel, et abiit de Gal alia. Pels cen 
oro 'poruN ascendit: post 'Saulem im occursum post populi bellaterie. Ipeia qutem ad. 
Genientibus ex qe is in Qlabaa Benjamin, el recensuit Saul populum, de. Es bien 
clare que le ropelicion del pdet €e une falta del topiante, y que el sentido es, is 
pecureum populi. 

qo. V, 34 


Antes 
de la ern ci, 

. Vuiger 

1045. 


Act. XU3, Xile 


. Àntes 
de la era er. 


To. 


266 LIBRO 'L'DE LOS RETES. 


lle de Seboim, enfrente del desièrto".' 


— 19. En todo el territorio de ÍSreel 


no se encontraba herrero alguno, pues 
los Filistéos habian tomudo esta pre- 
caucion, para què los Hebréos nò hi- 
ciesen tal vez espadas Ó lanzas.. " 
2), De modo, que todos lot de Ís- 
rael tenian que acudir 4 los Filistéos 
aguzar. cada uno la reja de su 
arado, el azadon, la segur y el escar- 
dilio, ei y ab 
21. Porlocual estaban embotados" 
los filos de l8s rejas, de los azadones, 
horquillas y segures, y hasta los agui- 
jones hàbia que componer. Ci 
29. Y habiendo llegado el dia del 
combate, -no se halló en manos de to- 
des los que. estaban con Sauí y Jo. 
natés una espada ni una lanza, sino 
en Saul 


otrog tnstrumentos poco propios pàra 
el combate. / 

X3. Así, la guarnicion de los Fi- 
listéos salió de Macmas para pasar hàcia 
Gabaa", sin resistencia ulguna. 


. Y. 17. y 18. Efra, al norte' en la porcion de la. media triba de M 


en Jonatàs su hijo, estan- 
do armatdos los demas de palos, 6 de 


terthitii Mminentis. val Be. 
boim tontra desertum. ,'..: 
19. Portò faber ferrarius li" 
inveniebatur' im omni Tetra 
Israél, caveratit 'enim , Phih- 
sthiim, ne fortè facerent He- 
braéi gladium aut Tahceam. 
20. Descendebat ergo omnis 
Israel ad Philisthim, ut exa- 
cueret unusquisque eitad 
suum, et ligonem et securim 
et sarcalum. — DIA 
Al. Retusae itaque erant g- 
cles vomerum, et'ligonum, et' 
tridentum, et securiuii, úsque 
ad stimulum -corrigendàri. — 1 
92, "Càmque vehiesel 'diéy 
praelij, non est inventus efisis: 
et lancea in manu totiús'po- 
pat qui ersi cum Saúle et 
onatha, excèptò 'Saúl et lo- 
natha fílio clúdi i 


'X3. Egressà ést autem statio 
Plilisthiim, ut transcenderet in 
Machmas. 


de. qm. 


te lado del Jordan, Betoron al poniente, y Seboim al medio dia Húcià el È 
, 21. Hebr. dif. Solo tenian hojas embotadis para agusàr las puritas'de' mes 
rejàs, escardillos, horquillas y segures. So lés ú/la. letra: et ad restavramdam aciom: 


la va" parece 6er alta del copiapte. 


, 


. d : eu Cg Qi 

93. Estees el sentido dal hebréo. Vulg. lit. 'ut Hranscenderet' in Macimia. HE 

ut abiret in transitu Machmae. La guarnicion de los Filistéos salió de Macmas don. 

de estaba (XY. 5. 11. 16). y'Uegó al parage de Macmas, esto es, entre Macmaa y Da. 
holloba Soul. ú 


baa, donde entónces se 


PIC CETCEROTTTCLlC CCR OT CBS CSC ROC 


CAPITULO XIV. 
jonatés acompafiado de su escudero, aticd é los Piltstésa: terról dé' éstom. Sant be 


persigue. Jonatés en peligre 
to de su padre. Victoras de Saul. 


l. AcaECcIÓ que un dia dijese Jona- 
tés, hijo de Saul, A jóven su escudero: 
Ven conmigo, y paseinogs al campo de 
los Filistéos que esté.mas allà de aquel 
lugar. Mas no comunicó esto é su pa- 
dre, temeroso de que se opusiese ú su 
designto, que tuvo muy secreto. 


2. Entretanto Saul se hallaba en: 


na caverna ú la extremidad de Ga- 


de morir pof haber Viclado, sin: 'sèberio, d jurenan. 


l. Er accidit quadam die 
ut diceret Jonathas flius: Sxul 
ad adolescentem armigèrum 
suum: Veni, ef transesmus ad 
statonem Phulisthinorum, quae 
est trans locum illam. Pam 
autem suo hoc ipsum non in- 
dicavit. de 
9. Porrò Buúl morabatur ia 
extrema parte Gabaa sub ma, 


logranato, quae erat in Ma- 
gron: et erat- popúlus cum go 
quasi .sexcenterum Virorum.., 
.8. Et. Achias filius Achitob 
tratris Icbabod fil) Phinees, 
Qui ortus fuerat, ex Heli s8- 
EOlOÓ Domus i Qle per. 
tabat ephof. Sed, et ,papu 

mas, quo ispef, lopathas. 
4. Erant autem inter assep 
sus, per ques nitebatur, lopa- 
alia al atcue Pi. 
Esihinorum, eminentes pejraç 
Ex, utrague partey et, quasi in 
modum dentium scopul hinç 
et ide preerupti, nomen. yni 

Boses, et nomen alteri Sene: 

5.. Unus scopulus prominens 
ad Aquilonem ex adve 
Machmas, et alter ad Merj- 
diem contra Gabaa. 

6. Dixit autem lonathas ad 
adolescentem armigerumsuum: 
Veni, transeamus ad statio- 
nein incircumeisorum horum, 
si forte faciat Dominus pro 
pobis: quia non est Donuno 
difficile salvare vel ip multis, 
vel in paucis, o. 

7. Dixitque ei armiger suus: 
Fac omnia, gnae placent a- 
nimo tuo: perge quo cupis, et 
ero tecum ubicumque voluens. 

8. Et ait lonathas: Ecce nos 
transimus ad viros istos. Cum- 
que apparuerimus eis, 

9. Si taliter locuti fuerint ad 
hos, manete donec veniamus 
ad vos: stemus in loco no- 
atro, -nec ascendamus ad eos. 
. 10. Si autem dixerint: As- 
cendite ad nos: ascendamus, 
quia tradidit eos Dominus in 
manfbus nóstris, hoc erit no- 


CAPITULO XIV. 
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baa, bajo de un granado" que habia 
en Magron: y habia con él como seis- 
cientos hombres, re 
3. Aquías, hijo de Aquitob, o 
no de Icabod, hijo de Finees, hijo de 
'Helí, sacerdote del Sefjor en Silo, lle- 
vaba, el Efod, ejerciendo lus funciones 
de sacerdote. El pueblo ignorabà 'en- 
tretanto. ú. dónde hubiesè ido Jonatós. 
d., En la subida por donde esté 'prà- 
'curaba 


pasar é la guarnicion de lós 
Filistéos, habia pedas elevadas por uo 
y otro lado, y roéas como 4 mòdo' de 
dientes, cartadas de aquí y de allí, lla- 
mada la una Boses, esto es, resbdla- 
diza, y la otra. Sene, cs decir, llena 
de espinas. Lu Ds 
 5.- Una de las rocas se levantaba" 
enfrente de Macmas por el lado du 
septentrion, y Íu otra, enfrentè dé Ga- 
baa del lado del mediodia. 

6. Jouatés dijo pues al jóven su es- 
cudero: Ven, pasemos é la guarnicion 
de estes -incircuncisos: acaso el Sehor 
pelearí por nosotros", porque no es di- 
ficil para el. S-àor triunfar con mu- 
elios. ó con pocos. 


7. Respondióle su escudero: Haz 
todo lo que te agrade, ve ú donde de- 
seas, que yo iré contigo à donde qui- 
siereg", 

8. Y Jonatús repuso: Ya ves que 
nos vamos accrcando 4 estos hombres. 
Cuando nos presentaremos ú ellos, 

9. Si nos hablaren de esta mane- 
ra: Esperad hasta que vúyamos é vo- 
Sotros, estémonos en nuestro sitio sin 
ir é ellos, 

10. Pero si nos dijeren: Venid é 
nosotros, iréèmos:' porque el Senior los 
ha entregado en nuestras manos: esta 
serà la sefial para nosotros. 


— V. 89. Hehr. dif. bajo la roca de Remmon, es decir, en las cavernas de esta ro. 
ca que éntes habia servido de retiro é los Benjamitas. Judie. xx. 47, 


Y. 5. 


ion .poco conocida en este lugar, expresa la 
2 6. O megun el caldéo: acaso haró un signo pare nosotros: aquí se halla la pa. 


vt 


Parece que. los Setenta no leyeron la palabra hebrés mMsva, cuya significa. 


ulgeta con la voz prominens. 


-emitida en el,hebréo, é la que s6 refiere la miema voz del Y. 10. 


i MAR, : CO. 
o Ms de Hobr. Jit. Rece ego teçum secundum cor tuum: la frase queda suspendida. 


- La Sotenta leiap,,una palebra mes: 


seré conforme al tuyo. 


ela et cor meum,. ye te seguiré, y yni Corgzon 


Antes 
de la era cr. 

vulgar " 

1085. 


Supr. iv. 21. 


de la era cr. 
vulgar 
jO085. 


1. Macà. 1v. 
30. 


que lo 
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Il. Presentàronse pues é la guar- 
nicion de los Filistéos, y estos dijeron: 


Ved allí à los Hebréos que salen de 
las cuvernas en que estaban escondidos. 


I2. Y les mas avanzados de la 
guarnicion, que estaban de centinelas 


sobre lus rocas, dirigiéndose 6 Jond- 


tàs y su escudero, les dijeron: Venid 
4 nosotros, y os ensenharémos una co- 
sa. Entónces dijo Jonatés 4 su. escu- 
dero: Subamos, sígueme, porque el Se- 
nor los ha entregado en manos de ls- 
rael. 

13. Subió en efecto Jonatés, tre- 
pando con pies y manos, Y su escu- 
dero tras él. Llegado apetas al cam 
po de los Filistévs, echóse sobre ellos 
de improvtso, y sin darles tempo de 
reconocerse. Y asi, unos caian ante 
Jonatés, y otros mataba su escudero 
la. 

14. Este fue et primer destrozo en 
que Jonatés con su escudero mató co- 
mo veinte hombres, en la mitad del 
terreno" que una yunta de bueyes sue- 
le arar en un dia. 


15. Un terror" prodigiosa se der. 
ramó en los reales y en el ejército 
de los Filistéos, esparcido por los cam- 

08. Y tambien las tropas que habian 
ido al pillage, quedaron asmmbradas 
al suber la novedad, llenóndose el pais 
de :urbacion, y siendo este suceso co- 


mo u: milagro de Diose. 


16. Lis avanzadas de Saul dirigie- 


Ton la vista húcia aquella parte, y tie- 


ron una multitud tendida en tierra, Y 
otros huycndo ací yY alla". — i 


12. El lbtuti 


LIBRO i. DE LOS REYER , 
bis siènum. 


li. Apparuit igitur uterque 
stitioni ' Philisthinorum: dixe- 
runtque Philisthiim: En He- 
braei egrediuntur de cavernis 
in quibus absconditi' fuerànt. 
sunt viri de 
statione ad' lomatham, et ad 


armigerum eius, dixeruntque: 


Ascendite 'ad nos, et ostende- 
mus vobis rem. Et ait lona- 
thas ad armigerum suum: As- 
cendamus, sequere me: tradi- 
dit, enin Dominus eos in ma- 
nus fsrael. 

13. Ascendit autem ed fo- 
nathas manibus et pedibus re- 
ptans, et armiger eius post 
eum. Jtaque aliu cadebant an- 
te lonatham, alios armiger eius 
interficiebat sequens eum. 


14. Et facta est plaga pri- 
ma, qua percussit lonathas et 
armiger eius, quasi viginti vi- 
rorum in media parte iugeri, 
quam par boum in die ara- 
re consuevit. 

15. Et factum est miraculom 
in castris per agros: sed et 
amnis populus stationis eorum 
qui ierant ad praedandum, 
obstupuit, et conturbata est 
terra: et accidit quasi miracu- 


lum à Deo. 


16. Et respexerunt speculato- 
res Ssul, qui erant in Gabaa 
Beniamin, et ecce multitudo 
prostrata, et huc illucque dif- 
fugiens. 


V. 14. El eardenal Belarmno en a Disertacion sobre la Vulgata,.que se balla 
en el primer tomo de esta Biblia, observa que en lugar de quam, deberis leerre en 
este parage quod. El sentido es jugeri quod, y el quam no puede ménos que ser una 


falta del copiante. 


Y. 15. Este es el sentido del hebréo, que puede traducirse así: derramdee el ter. 


ror en el campamento, en el campo 


y en todo el pueblo: los que habian ido al 


pillage quedaron tambien penetrados de terror, turbóse el pais (ó, la tierra tembió), 
y ente fue terror de Dios, es decir, un gran terror, ó un terror que Dies enviabe. 
Y. 16. Hebr. Vioron é enta gente que huia y so chocaba. En el hebréè vinc van, 


et abibat el quarsabatur. Los Sotenta RLM VELM 


porsaban acú y allé. 


, Àuc et illuc, visrom que todos so dia. 


CAPITULO XIV. 


17. Et ait Saul populo, qui 
erat cum eo: Requirite, et vi- 
dete quis abierit ex nobig. Càm- 
que requisissent, repertum est 
non adesse'fonatham, et armi- 
gerum eius, : Na 

18. Et ait Saul ad Achiam: 
Applica arcam Dei. (Erat 
enim ibi arca Dei in die illa 
eum filis ferael). 


19. Cuimque loqueretur Saul 
ad sacerdotem, tumultus ma- 
us exortus est in castria 
ilisthinorum: crescebatque 
De et clarius resonabat, 
ait Saul ad sacerdotem: 
GContrahe manum tuam. 


20. Conclamavit ergo Saul, 
et OmnAis populus,. qui erat 
cum eo, et venerunt usque 
ad lodum certamimis: et ec- 
ce versus fuerat gladius u- 
niusculusque:' ad proximum 
suum, et caedes magna nimis. 
21. Sed et Hebraei qui fue- 
rant cum Philisthiim heri et 
nudiustertius, ascenderantque 
cum els in castris, reversi sunt 
ut essent cum lsrael, qui erant 
cum BSaul et lonatha. 


223. Omnes quoque Israelitae, 
qui se absconderant iú mon- 
te Ephraim, audientes quòd 
fugissent Philistaei, sociaverunt 
se cum súis in praelio. Et 
erant cum Raul, quasi decem 
milla virorum. 
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17. Entónces dijo Saul é los que 
estaben con él: Averiguad y ved quien 
haya salido de nuestro campo. Hecha 
la averiguacion, se halló que faltaban 
Jonatés y su escudero. / 


18. Saul dijo pues í Aquías: Acér- 
cate al Arca de Dios (porque el Ar- 


ca de Dios estaba entónces con' los 


hijos de Israel), pura saber si hemos 


de atacar ú los enemigos. 

19. Miéntras que Raul bablaba al 
sacerdote, se oía.un gran ruido tumul- 
tuoso en los reales de los Filistéos, 
que poco ú poco iba creciendo, y re- 
sonaba mas distintamente". Y asi, di 
jo Beul al saeerdote: Baja las manos. 


"No hay por que consultar ya al SeRor, 


e se declara bastante, pues la tur- 
acton de que ha llenado 6 los enemi- 
gos, nos'advierte que los ataquemos sin 
tardanza. 
20. Dicho esto, levantó Saul el gri- 
to, Y todo el pueblo que estaba con 


él, y se encaminaron hasta el sitio del 


combate, dende hallaron que los Fi- 


'listéos habian vuelto la espada unos 


contra otros, y que era muy grande 
la mortandad. 

91. Por otra parte los Hebréos que 
habian estado con los Filistéos dos 6 
tres dias àntes, y que los habian acom- 
panado 4 los reales, como para rendir- 
seles, se volvieron para incorporarse" 
con los Israelitas que estaban con Saul 


y Jonatas. 


22. Igualmente todos los Ísraelitas 
que se habian escandido en el mon- 
te de Efraim, oyendo. que habian hui- 
do los Filrmtéos, se reunieron à los su- 
yos en el combate:: y Babia con Saul 
como diez mil hombres". 


Y. 18. Hebr. y Vulg. Applica ercam Dei. Los Setenta leyeron: Applica efod, co" 
mò sè halla en el cap. xx. V 9, y en elcap. xIx. V. T Tomé el Efod. para 


consultar al Reior. - 
Hbid. 


del 


En el hebrèo -se lée vam, et Àlii, por sBNr, Emter Alios, O cum Aliie. 
Y. 19: Hebr: lit. et Mat Mindo es crescebat. È 


l primer el es Verosímilmente uns 


iante: ViLd, "et "ibat, por HLC, dbat. és £ 


2. Hebr. lit. in: cmetris in circuits el etiem ipa ut essent, es decir que ee 
Jée ena vam, in circuilu et etiam, en vez de B18BU GM, el retversi sunt eliam ipei, dc. 


Les : palabres: El erant cim 
el hebréo, sino en los Setenta entre les Y 


Saul en decem millia sirerum, no estén en 
3. y 84. 


Antes 
d8 ja era tr, 
vulgar 
1085. 
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—- 23. " El Sefior salvó é Israel en aquel 
die, y la batalla llegó hasta Betaven'. 


24. Y allí se reunieron" los larae- 
litas el misma dia, y Saul dijo al pue- 
blo con juramento: Maldito el hombre 
que comiere pan. úntes de la meche, 
hasta que -tyje.haja vengado de mis 
enemigos. :Y:todo el pueblo se abstu- 
vo de comer.. . : 


25. A èste tiempo llegaron" é un 
bosque en donde la. tierra estaba cu- 


bierta de miel. 


96. Entrando el,pueblo al bosque 
vió aparecer la miel que corria de los 


duecos de los Grboles, y de lús peiias 


donde la fabricaban las abejas, y na- 
die la llevó é su boca, porque todos 
temian violar el juramento del rey. 

24. dJonatàs no habia oido ja ates- 
tacion que su padre habia becho al 
EC. con juramento, y extendiendo 
a vara que tenia en la mano, mojó 
la punta en un panal de miel, y lle- 
vàndola 4 su boca, se recobraron sus 
0jos", pues se hallaba sin fuerzas por 
la fatiga de aquel dia. 

28. Hablàndole uno del pueblo, le 
dijo: Tu padre ha ligado con juramen- 
to al pueblo todo, diciendo: Maldito 
sea el que comiere hoy. (El pueblo 
estaba ya desfallecido). 


29. Y Jonatés dijo: Mi padre ha 
perjudicado í todos con ese voto in- 
discreto: ya veis como se han reco- 
brado mis ojot, por haber gustado un 
poquito de esta miel: 

30. 3iCuénto mas se habria refor- 
zado el pueblo,si hubiera comido de 
lo que ha .encontrado en el botin de 
los enemigost jNo hubiera sido ma- 


.yoz el destrozo hecho en los Filistéost 


: 93. El salvavit Dominus in 
die illa Israel: pugua autem 
pervenit usque ad' Bethaven. 
24. Et viri Israel sociali sant 
gibi in die illa: adiurgvit au 
tem Saul populum,. dicens: 
Maledictus vir, qui comede- 
Eit paneg) usque ad vesperam, 
Aunec uleiscar de intmicss màgis. 
Et non moandacavt uniyersus 
populus panem: 
Q., eque terrae vulgus 
xeait, in: salins ió quo eraf 
mel -supgr faciem agri. , . 
. 26. logreseus: est jtaque pó- 
pulys saltum, et apparuit fluens 
mel, nullusque applcuit ma- 
num ad os suum: timebat e- 
nim populus iuramentum. 


97. Porrò lonathas non au- 
dierat cnm adiuraret pater 
ejus populum: extenditque sum- 
mitatem virgae, quam habe- 
'bat in manu, et intinxit in 
favum mellis: et copvertit ma- 
num suem ad 08 suum, et 
illuminati svft oculi eius. 

28. Respondensque unus de 

ulo, ait: Jureiurando eon- 
strinxit pater tuus populum, 
dicens: Maledictus vir, qui 
comederit panem hodie: (de- 
fecerat autem, Peral) 

29. Dixitque lonathas: Tur- 
bavit pater meus terram: Vv1- 


diatis ip9i quia illuminati emmt 


Qculi mei, eò quòd gustave- 
rim paululàm de .. melte -istoc 
30. Quanto magis si come- 
disset poptlus de .praeda imi- 
micorum suorum, quem re- 
perit. nonne maior: plaga da 
cta fuisset in. Philigtbiimt 


V. 33. Dif. El reido, de) eombate.y. de la metanta llegó hasta Betaven situa" 
da al norte oriental. En el V 3Í. parece que el grueso del ejórcite 'de los Filis" 


téos pe El he rep de Ayalon, al-medio dia: occidental. 
8 r. lit. El vin Jayaaà exaotus €et, NG0, tal ves por NQUE, CORÇTEgeius est. 
. 25. Hebr. lit. Et die Rere veniebant im solt. Tal vez en lugar de mav, 
ods esta region. terminaba en un bosque, 


seniebant, deberia leerse Ban, uemicbata 
en donde, dc. 


est 


Y. 97. -Be lés en el hebréo: VTRANH, et. videruat, On lugar. de vravRNB, ef àlla 


minati qual, 


1 CAPETULO : XIV, 


81. Percusmerun ergó in diel 
illa, Philisthaeos: é: 'Màchmis, 
usquein Ajulon.. Defatigatug 


est autem populus nimis:' 


32, FX versus: preedamà. ta: 
HE oves, et: bovesy: et vitulos,: 
et-mactuverunt in: tgira: Co, 
meditquè' popúlus: cim psdmb. 


uine. 
238 Notoiaverimt auteim) Sir 
li ditentes quod popatus pec- 
ctsset IX somederis cum) 
ui8, Qui nit: Pradvaricau 
ti éstig volNvite ad me: mans 
nunc suxtiim grandè. 
34. Et Àxit Saul: 'Dispergi: 
mini in vulgus, et didrte.èls, 
ut: adducat ad m6 uhusqeiusi 
què: bovém-lmum et arietem, 
et eccidite: super -istud, et. ves 
somini, et' non peceabitis Do- 
mino comedentes cum ' gan 
guine. Adduxit itaque omnig: 
pópulus : unusquisque bovém. 
Mi Manu: sua Usque ad noi 
ctem: et Gceiderunt ibi. 
35. AEdificavit autem Sau) 
altare Domino, tuncque pfiz 
mumí coépit aedificaré 'altare 
Domintí. :. - a 
36. El dixit Saut: Irruamus 
super Philisthaees nocte, et 
vabtemus.:éos usque dum il- 
lutescat inane, nec relinqua- 
mus exX.. èis virum. : Dixitque 
populus: 'Orane quod bonum 
videtur ri 'oculs tuis, fac. En 


ait sacerdos: Accedamus huc 


ad. Deum., 3" dat ger. Li 

37. Es consuluit Saul Domi- 
hun, Num 'persequat 'Phili- 
stimt si trades eosin manòs 
lsrael". Et non respondit. et 
En die: illa. 1 i 


38. Disitque Súul: Aplicar, 


PTI 
: 81. Los Hebréos derrotaron y.per-. de 
i é i de la era ct:, 


siguieron .en aquel: dim.ú los Fi 
desde Macmas hàstà Aralon". Ms el, 
pueblo quedó en gran manera fati- 


o 

32, Y ecbéridose'u spbre el . botèny 
cogió ovejas, bueyes y: becerros, que 
degollarert: en: LEriE gel peeio, co" 


mió carne con sangre". 


138. : Avisèrònio: 6: Bau, dicigido 
què el pueblo bàbia: pecado cònfra el 
Nerior còmiendo carne còn sàngre, Seul 
dio: Hàbdis Brevaritado: rodad'ya bé: 
cia mí ahora una piedra grande.. .. 


34. Y afiadió: Derramabs por el 
pueblò, 'y deciilles: Que cada und me 
traiga. su buey ysu carnerò",'y : dés 
golladios sobre esta piedra, y despues 
comed, Y no: pecaréis contra el Benor 
comiendo carhe con sangre. 'Frajo 
que todo el pueblo pòr su mano ca. 

a Uno su.-buey 'hasta que se .hizo:no- 
che, y los degollaron sobre la predra. 


35. Edificó Saul un àltariàl Re- 
Mor, y esta fue" la primera vez que 
le edificó altar, aungue l Adbid récbi- 
do ya de él muchos beneficios. ira 

36. Dijo luego Saul: Caigamos es- 
ta noche sobre los Filistéos, y devas- 
témosios hasta que asomB'el. did,'sin 
que quede uno de ellos, El pueblo le 
respondió: Hez todo lo Que te parez: 
ea . bien. Y el sacerdote le dijo: Va- 
Mos úntes aquí é condultar al Senon 


i 31. Consultó pues Sanl al Senor, 


"diciendo: jHe de perseguir 4 los Fi- 
listéost jacaso los entregaràs en ma. 
nog de hsraell Y no le respondió el 
Benor en aquel dia. - 

, 38. Entónces dijo Saul: Haced ve: 


Fv 3, Ciudad de Mi tribu de Dan Mécia las fronteras de los Filisteos, . 


En el hebréo s6'186 Vias, 


et fecit, en vez de viar, et divertit, 


" Réd:. És gecir, de la que mo habia derramado toda la sengre. 


Y 34. Hebr. dif. Y se oveja. 


. 35, Be lés en el hebréo sin sentido algune 417, lum, 0n ves de, vis, 4t iune. 


. 


Anteé. 


de la era cr. 


ob. 


TD LIBRO LL DE LOS 
nir aquí 4 todos los principales del 
pueblo", y 'averiguady ved, por cul- 


pa de quién sucede hoy esto. 


39, 'Vive el Senor salvador de ls- 
nel, que xi por mú hijo Jonatàs" lia 
gucedide, morirà sin renmision. A lo 


que nimguno de todo el pueblo le con- 
trauljo. 


40). Saul continuó diciendo à todo 
Israel: Poneos todos de un lado, Y vo 
con mi SP. Jonatàs estaré del otro. 
El pueblo re-pondió 4. Saul: Haz lo 
que te agrade. 


Al. —Entónces dijo Saul al Senior 
Dios de larael: Senor Dios de Ierael, 
inticanos cu es la cansa por què no 
respondite hov a ti miervo. Si eu mí 
0 en Jonatas mi hijo està esta inigui- 
dad, miamnitiestalo: si exta iniquida les- 
tt en tu pueblo, santiticalo, dendo ú 
conoerr al culpable, 6. astizandolo . la 
ceedo en sexuidi cl sortío, cavó lu 
enerte sobre Jonatàs y Saul, y. quedo 
el pueblo libre. 


42, —Echad la suerte, dijo Sal. en- 
te mí v entre Jonatus mi hijo. Y la 
merte Exyó sobre Jonatius. 


43. Saul dijo pres ú Jonatàs: Des- 
cúbreme lo que havas hecho. Bescu- 
brólo todo Jonatas, v dio: Gute un- 
s'osumente con la punta de li vara 
que tenia cn la miuno un po4qmto de 


REYFS. 
te huc universos angulos po- 
puli: et scitote, et videte per 
quem acciderit peccatum hoc 
hodie. 

89, Vivit.  Dominus salvator 
Israel, quia si per louatham 
filiun meum fuctum est, abs- 
que retractatione — morictur. 
Ad quod nullus contradixit 
ci de omni populo. 

40, lt at ad universum Ís- 
racl:. Separamini vos in par- 
tein unam, et ego cum Jo- 
natha filio meo ero in parte 
altera. Responditque populus 
ad Saul: Quod bonum vide- 
tur im oculis tus, fac. 

Al. dit dixit Sant ad Domi- 
num PDeum tsrachbió Dommne 
Deus Israel, da indicium: quid 
est quod non rexponderis ser- 
vo tuo hodict Si in me, aut 
in lonatha filio meo est ini- 
quitas haec, da ostensioneim: 
aut st huec iniquitas est in 
populo tuo, da sanctitatem. 
Et doprehensus est lonathas 
et Suul, populus autem ext- 
vit. 

42. El at Suul: Multite sor- 
tem inter me, ct inter lona- 
am tilium imeum. Et captus 
est lonathus. 

438. Dixit autem Suul ad fo- 
natham: fudica mihi quid fe- 
ceris. Et indicavit ei lonathas, 
et dit: (iustans gustavi in sum- 
mitate virgae quue crat in ma- 


V. 38, Anantus poli, Veuse el libro de los Jueces, xx. 2. 

V. 39. Hi br. lit. ques ne est hoc mo Jondthu, filo mes. All se 
Pr, ISA, es/ haccç subentoendiendaxe fa paluòora precatuim del Ú. 

VU. 41. Meir. Jit, El dirit Nunt ad Dominen Denm Israel: Da Thamim, 6 per- 
fectinnem. A esto corresponde la expresion de li Vulgata, da sanctitatem. El hebreo 
omite todo este medio vi rsvenlu: pero en los Notenta se lee poco mas 6 menos como 
en ta Vulpata: El dirit Naut: Dom ne Deus Iarnel, quid est quod non responderis aereo 
Dra Rodes Si im me, quin Jonatha, filio meo, ext inigu:tas, Domine Deus lerael, da 
ostensionem: el SE hace dicerit co direra, deu populo tuo Israel, da sanctitatem, Es 
evidente que la leccion de la Vulrita presenta un sentido mucho mas natural. Solo 
queda que hacer la observacion de que extas dos pulabrun: da ostensionem, da 2an- 
entaten, 6 como cl hebreo lo expresa, de perfectionem, podrian tnberse exprerado en 
el hobreo por estas: de Urim, da Thammin, lo que podia referirse al Urim y TAumrmim 
con que se consuttaba a. Dos, de suerte que el sentido seria: si en nu 6 en Jona. 
tus esta le iniquidad, da et Urm: ms en el pueblo, dale el Tuminitu, hatnos conocer 
al culpable pur el uno 6 por el otro, 


loe 1sNV, est Àic, 


precedenie. 


CAPITELO ElO. 


ne -Me8, pautulum mellis, et 
ecce aga moriop. 


41. Et git Saul: Hacc far 
cins .mihi Deus, et hugc ad- 
dat, qua moste morieris, lor 

sha, —. 

5. Dixitque populus ad Saul: 
Ergone Jonatbas morietur, qui 
fecit salatem banc magpein 
ia Iscaoil hac nefas es: viva 
Dominus, si ceciderit capillus 
de capite eits in terram, quia 
eum PDee operatus est hodi8. 
Liberavit ergo populus Iona- 
than, ut non moreretur. — 

46. Reeessitque Beni, nes 
persecutus est Philisthiim: por- 
rò Phitistiim abierunt m l- 


ea sd8..— 

47, Et Baal, confirmate rer 
Enxo super Israel, pugnabut 
per circaitum adtersutm omnes 
mimioos eius, contra Moab, et 
fdios Ammon, et Edom, et 
reges Soba, et Piihsttmeost 
et quòcumque se rerterat, sú- 
porabat. 

43. Gòngregateque exercitu, 
porcussit Amalec, et eruit És- 
racl de manu vastatòtum elus. 


q9. Foerunt qutem fhti Saui, 
Tonet et fessui, et Melchi 
sua: et nomina duarum fília- 
Fum els, pOmen primogeni- 
tae Merob, et nomen minoris 
Michol. 
50. Et nmomen uxoris Saul, 
Achinoum fila Achimnas: et 
nomen principis militiae eius 
Abnes, ' fliuas Ner, patruelis 
Saul. 

81. Porrg Cis fuit pater S4ul, 
et let pater Abnes, flius À- 


T. 41. 
Ibid. Se lée eo el hebréo Msia, 


83 de todos los peligree. 


Hécia EB nat 6 Fmem, al norts de la Torra 
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miel, iguurando le prehibician que ha- 
biga haadha, y he aquí que pòr elle 


44. Saul, sim alender ú ten razo- 
nebte axegsa, la dijo: Trúteme Dios 
con toda severidad, si no murieues hay, 
Jonatàs Be 5 

9. El pueblo dijo $ Saul: jQuèi 
ha de morir Jonatàs que ha salva- 
da maraviligeamente é leraell Ni se 
diga esto: vive el Behor, que no ene- 
rà en tierra un cabello de su cabeza, 
Pads hoy ha obrado con Dios visidle- 
mente, Así qué, el pueblo libró 4 'Jo- 
natés de que munése. 


l 46. UOon estò se retiró Bau, y no 
persiguió 4 los Filistéos, los cuales 88è 
fueron àsimistmno ú 8u8 tasus, 


'd4dQ. Habiendo Saul afirmado: su 
reimo en: Fsrael, peleuba: èontra todos. 
los enemigos que lo rodeaban, con. 
tr. Moab, cèmtra los hijos de Amimon, 
contra Edom, contra los reyès de So- 
be", y còntra los Filistéos, quedando 
tictorioso",  cualquiera parte que sò 


só 

. Y habiendo reenitdo mu: ejérci- 
to, desbarató 4 los Amatecitas", y hn 
bró é Israel de las manos de los'que 
lo devastaban. 

48. Tuvo Baul tres hijos, Jonatés, 
Jesèui, Y Molquima: y dos hijxa, cuyos 
tòmbres eràr, el dé ls prmogéiita 
Merob, y el de la menor, Micol. 


58. La muger de Gaul se llama- 
ba Aquncam, y era hija de Aquimaas: 
y El general de sus tropas tenia por 
nombre Abner, hijo dé Ner y primo 
hermamo de Saut, 

51. Como que Cis era patre de 
Saul, y Ner padre de Abuer, ambos" 
hijos de Abiel. 


Santa. . 
Betenta legeron 1V84, solve. 


. 48. Vésse el capitulo siguiente. 


, 51. Est parpoe mer el mentido del 


TOM. V. 


bebréo. 


de la era crV 


HE 


Anteb 
de la era cr. 


Pols: 
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074 LIRRO I. 

542. En todo el tiempo del reina- 
do de Saul se mantuvo la guerra muy 
animada contra a Filistéos: y Cua1- 
quera que viese. Saul que era hom- 
bre Elies apto pura el comba- 
té, se lo asociabau. 


DE LOS REYVES, 


52. Erat antem bellum po- 
tens adversum Piulisthueos o- 
mnibus diebus —Saul. Nam 
quemeumyque viderat Saul vi- 
rum tortem, ct aptum ad prae- 
hun, sotimbat eumn sibi. 
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CAPITULO XV. 


Guerra contra los Amalecitas, cuyo rey deja Saut con vida: reprèndele Samuel esta 
desobediencia, y le dectura que Dios lo ha desecbudo: el proleta despedaza úé Agag, 


y be separa de Saul. 

EL. Duo Samuel 4 Saul: Sabes que 
el SeRor me envió para consagrarte 
rey sobre su pueblo de Israel, ij que 
ú il solo debes esta dignidad". Ove pues 
ahora la vozdel Senor, y cjecitala exac- 
tamenlte. 

2, Esto dice el Senor de los cjér- 
citos: He recordado cuznty Amalec 
hizo à Brai en otro tempo, Y como 
se le opuso" en su ruta cuando venia 
del Egipto. 

3. Por tanto. ahora quiero que eje- 
cutes el devreto que Ac 0 entónces 
contra él. Ve y desbarata" à Aipnlec, 
demuvle cuanto" le perteneec: no h 
perdones, ni deseer nada de lis cosas 
suyass Mas pasa ú cuchillo hombres, 
mugeres, muchachos, niàos de pecho, 
bueyes, ovejas, cumellos y ano, 


4. Dió pues Saul sus órdenes al 
pueblos y revistandalos como corderos", 
ballàronse doscientos mit de à pie de 
todas las fe de Israel, y diez mil 
hombres de la tribu de Judà. 

5. Habiendo lurgo marchado Saul 
hasta In ciudad" eupital de Amalec, 
puso emboscadas" 4 lo largo del tor- 
rente que atraviesa el cercauno calle, 


V.lL 


Il. ET dixit Samuel ad Saul: 
Me misit Dominus, ut un- 
gervin te in regem super po- 
pulum eius Israel: nunc ergo 
audi vocem Domini: 


2, Hacc dieit Dominus exer- 
cituum: Recensui quaecurn- 
que fecit Amalec Israeli:. qua- 
modo resttit el vu viu cum 
ascenderet de A.gypto. 

3. Nunc ergo vade, et per- 
cutc. Armalre, et demolire u- 
niversa ex: uon parca3 el, 
et non concupiscas ex rebius 
ipsits aliquid: sed interfice à 
Virò usque ad imuherem, et 
parvulum atque lactentem, bo- 
vern et ovem, cameluin et a- 
sinum. 

4. Praecepit itaque Saul po- 
pulo, et recensunt eos quasi 
agnos: ducenta milla peditum, 
et decem milia virorum Juda. 


5. Càmque venisset Saul u- 
sque id. cittatem Amalec,te- 
tendit insidius in torrente. 


Dif. Sabea que yo soy el que el Neior envió pura consagrarte rey sobre 


su pueblo de lsrael. Oye pues ahora lo que el Seior te manda. 


V. 2. 
V. 3. Hehr. hit. 
Bitia, ncnso por VHXRMTH, 


Hhid. 


En el hebreo se lee sm, posu:t, tal vez en lugur de pTN, reatitit, 

somete ul anutema. En el hebreo se lee viRRMTM, anathematiza. 
anathematizabis, como se lee en el V. 18. 

Las palabras el pou coucupiacas ez rebus ipsius alquid, no estén en el he. 


breo, y solo huy de ellas algunos vestigios en los Setenta. 


V. 4. La inayor parte. de 
do en Telaim: acacso la misma que Telem, 
V. 5. 
tal podia ser la uniea del pais, 
segun el rey varuba gu manxion. 


Ibid. 


los modernox traduce el hebreo: 
ciudad de In tribu de Judé. Jus. xv. 24. 
Los Amiecitas eran pueblos que no tenian mansion fiju: la ciudad capi. 
y estar unas veces en un lugar, 


y labièndose reuni. 


y otras en otro, 


En el hebreo se let Vins, et contendit, en vez do ViARB, el felendit insidias. 


CaAMTULO XV 


6. Dixitque Saul Cinseo: Ab- 
ta, recedite, atque desceu 
dite ab Amalec: ne forte in- 
volvam te cum eo: tu enimn 
fecist misericordiam cum o- 
mnjbua. filia Israel, cum a- 
scenderent de /Egypto. Et re- 
cessit Cinaeus de inedio A. 
malec. 


7. Percussitque Saul Amalec 
ab Hevila, donec venias ad 
Sur, quac est è regione ds 


8YPtl. 

8. El apprehendit Agag re- 
gein Amalec vivum: omne au, 
ta vulgus interfecit in ore 


9. EE p pepercit Saúl, et po 
pules Agag, et optimis gre- 
gibus :oviumf et armentorum, 
et vegibus et arietibus, et u- 


niversis,. quae pulchra eraat, 


fec voluerunt disperdere ea: 
quidquid vero vile fuit et re- 
probuta, hoc demoliti sunt. 
10. Factum est autem: ver- 
bum Domini ad Samuel, Es 
cens: . : 
LL. :Poenitet me quòd con- 
stituerim Saúl regeim: quia, 
dereliquit me, et verba: méa 
opere non jimplevit. Conte 
siatusque est Samuel, et cla- 
mavit ad Dominum tota no- 


te. 

J. Cimque de nocte: sur 
rexisset Samuel, ut iret . ad 
Seul manè, nuneiatum est Sa- 
mueli, ed quòd venisset Saiil 
in Carmelum, et erexisset si-, 
bi fornicem trumphalem, et 
reversus transisset, descendis- 
setque in Galgala. .Venit ver- 
go Samuel ad Saúl, et Saúl 
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6. Y dijo 6 los Cinéos, descendien- : 
tes de Jotro, suegro de Moises, que 
mendo vecinos de los Amuilecitas, se: 
habian imezclado con ellos: Apartaos, 
retiraos y alejaus de los Amalecitas,: 
no seu que os eavuelva yo con elloss. 
porque vosotros usasteis misericordia. 
con todos los hijos de Israel cuando 
vinieron de Egipto. Retiréronse en. 
efecto los ÇCinéos de en medio de los. 
Amalecitas. 


. T. IX Saul je batió desde Hévila 


hasta llegar é Sur, que esté enírento 


— de Egipto. 


8. Cogió vivo ú Agag, rey de los 
Amalecitas, yY pasó é cuchillo é todo 
el vulgo. 


Mas Seul.con el pueblo. perdo- 

6 é Ag, y lge mejores rebanos.de. 
ove ueyes Y carneros, y los vest- 
dos", y'cuànto 8ta Da fe 
riendo st imteres, al mandato de h 
nada de esto quisieron destruir, :pero, 
sí destruyeron todo aquello que era 


. Vil y despreciable.. 


10. El Soner. entónces dirigió su 
palabra ú Samuel, digiendo: 


Ii." Arrepiéntome de. haber hecho 
rey ú Saul, porque me ha abandona- 
do, Y no ha dado cumplimiemto ú mis 
palabras. Contzistóse Samuel, y clamó' 
al Sener toda la noche. 


12, Y habiéndose levantado úntes 
de amanecer pura ir ú veràú Saul por. 
la manana, se le avisó. que Saul habia 
ido al Carmelo, en la .irsbu de Judó, 
y erigidose un arco triunfàl", y que 
vuelto de. allí habia pasado y descei: 
dido ú Gàlgala. Llegó en fin Samuel 
4 Saul, que ofrecia .un holocausto 4 
Senor de las primicias que habia trar 


Y. 9. Vuig. lit. et sestibus et arietibue. Hobr. et duplicium et arietibus. Bien se 


ve que em lugar de vMaNiM, el 
perece que la preposicion que el 
ei: et pinguibus arietum. 


l'E 


icium, deberia leorse VEMMOM, et pingujum: mas 
bréo pone despues, estaria mejor éntes, en esta, 


13. Hebr. lt. una mano, esto es un mopumento. 3. Reg. mu. 18. 


do. ja era CLes 
yY 
104. 


0 
de de Amàler". 


. 18. Apròmitaéndess Samuel é Seub 
Sau) ls. dio: Bejdito seas , té del: 
el yo be cumplido la palabra del 

eo 


MM. Y difole Samuel: .: Pues qué 
balido en este de sebanol que resuena 
en ni oidos, y. este de bué- 
yes que L estoy oyendol..— . 


. 16. Sdut tespòndió: Bb ben. trallo 
de Amalec, pues, el peoblo ha per 
donado las inejores ovejas .y basyes 
para que 88 inmolen al Senor tu Dios, 


/ pero bomos. matdè tuds lò deimaz 


16. Samuel contestó 4 Saub Per. 
mítemelo, y te declararé lo que el 
mé ha ditho dua. no Re- 

bib, le as Sau 


EN sreseiàgi A Samuel Quardò. 

Gras ta pequene é tes pro 

pet ventura no fine: RE CA si ea 
res de ipraelà jho te conagré 

el Senor rey de Isrebll 

: 18. El Benor te envió é òda gebr- 

ra, diciéndote: Vú, y::pasa 4 vvebilic: 

é los perversos Amalecitas, pelea 

contva ellde basta mi: dntermbdol: 


18 1Por qué pueb ho  escucNastè 
la: vòr del: -Benor, sino. que. €0. has. 
apegado 6 la pteva,:y-'has olrede di 
mal é los ojos del Sefiort 

20. Saul eg ú Samuel: Antes 
Bidn" obede6r la: vire del Benor, àn- 
duve por Mi sotida què me senaló,:teajè 
4 A 18, rey de Amatèc, y presó dl Eu 
eixti d fos Aidlecites: 


21. Maròl mieblo tbmó del bai 
Òvejat: y Butyes, coho primieies" du. 
fes t0ss que se materun, patà ins 


AL Las palabras Venit ergo Samuel de. 
Uan 
ya. a ie: sots al àhetenm 


LIBRO D DE ROS ANYES, 


efirebat hòldumdètem. Domà. 


- RO de imtis praedarum, ques 
-— qutulerat ex Amaiee. 


13. Es càm vemiset Samuel 
ed Bail, dimt el Baòl: Be. 


14. Dixitque Baqeuel: Pi ques 
est haec vox gregum, .quee 
resonat in aumbus meis, et ar- 
mentorum, quam ego audiot 

16. El 4n Badl Be Aròblec 
sdduxerent en: peperct Onim 
pepules rselioribas ovites. et 
armentis ut immolarentur Deu 
mino Déo tt6, reliqua vero 
otesidimue... —— 

16. Ait amem . Sarmbet ad 
Saul: Sine me, et indiculó ti 
be quee locutts st Bominas 
ad.me mocte. Dixitgue ei: Lo- 


R7. Et et BHanmel:. Nonne. 
quim parvulès coses -in- ces. 
vie, cup He tMbubes lsreel 
factus 887: unatque. te Domi-. 
nus VA super lormel. 

16. Pa musivte mus" X 
vièm, dh ai: Vado et interíie 
ce peccatores Amalec, et" pes. 

is'0UNrA-:L0$ .: esque . ed 
Mmtemeciornens goram. 

10. Quare ergeo non audle 
gi. vecèniDommi sed veres 
xd preedista es, et. focixti mem 
I in oca. Dodànit: 

90. Et ait Saul ad Samués 
im Fimó aallivé roceà Dè- 
Mini, et dmbuleei im via pee 
gent mist me Domimnes ee 
Adduxi Agag repem Amalee, 

et Amaltc inter/eci. 

1. Tulx sutem de preède 
el èvel 0t botes, prima 
tits Eorum quae Ca ese . sui, 


no estén en el hebréo, pero se ha. 


De) Qnàr. Dt. dte condumint ee. És detir, cLèr, coimatdut, en Ver de (L8rE, 


dbini 
20. 
. 21. 


dE Gil BcieA 
bé I. hés p 


463, Quia, en vez de at. BiMe. 
di titat. 


'GAMPPULS Ye. 


l 88 
ut immolet Domino Deo suo tnolat al Bènòr du Dios EA Guigila. 


im Gulgalu 

3. El sit Sameet Númgtid 
vult Domvinus holocadsta et 
victimes,: et mon potjus at o- 
bediatur voci Domini mem. 


est Guim vbedenta quam vi 


ctimac: et auscullare —magis 
quam olterre adipem ariclum: 
23. Quomarmn quasi peccatuim 
aviotlandh est, repugnare: et 
quasi. scelus idololatriae, nolle 
iequtescère. Pro eo ergo quod 
ginecbti sermonem Dom, 
abieen te Domints ne sis rex. 


94. Dixiteue Saul ad P. 
muelem: Poccavi, quia prsè-' 
varienius saMm sermend Do- 
mini, Et verba ta, timens pb. 
pelèea, 0t. obediens - voci Por" 


3. Bed nane porte, quteso, 
pectatmn Mmèutà, 68. Peveitèrè 
mecum, ut adorem Dominem, 


96. Di at Bumael und Sa: 
Non . vevèrter.— tecum, quia 
ploiecinti.— serimoner. Domim 
di proiecit té. Dominuà ne ds 
ret Ivreel, 

49.: El eanversus et. Samerb 
ut: dbires: "NM atem . aopite 


AI Dornitay remar Isreet 
- 4 te hodie, et. tradidit illud. 
promme tue melieri tn 


29. Porro Triumphator in Ís 
rael non parcet, et poenitudi- 
Ne MÒN BEN REQuè Dim 
homo est ut agut poentem 
tam. 


Die am 


83. Y repuso Samutl: jPor EL 
rà quiere él Bendè hòlocaustos Y Vitt 

mhs, Y no mas bien que st obèdezèu 
6 BO voxil Mejores la obediència què 
lits víctimes, y vale mal obedèrerie 
què ofreterle ha priva de lòs tàmelNid', 


- Q3. Pdèuto Què 'el rèMstr 4 los 
Mandeter drè Senàr, és toro un pès 
cado de màgia": Y como un cien 
dè Molatini, el nó querèr obèdecerle. 
Axtiqué, pòr duèntt té tHeosecbistè lH 
palubra del Bènor, el Benór te. desa 
écha 4 tí, para que Mo seis rèy. 

Ui. Raut dijoó 4 Baítud: Pequt, 
pues he obrado contra là pàlabra del 
Betior, y dontrú fo que tú mt difiste, 
tentiendo -al pueblo, Y obedeliendo dit 
VO. h . . i i 


25. Ma imtgots 8 i ahora 85. 
brelleves mi pecado delante del Se- 
for, cuyo perdon" me obtengas, y ven- 

, Pàra dúe yó édorè al 


'. 
6 


Gonor EUntieó eh prevendit del pueblb: 


26. Y respondió Samuel é Saul: 
Me mé rolveré contigo, ue de- 
sbtvasts là pambra de for, y él 
Betor te desechó, yY noquièrè Ya què 
teimès sobre Ísrnel: 

97. Diciendo así Sambtl, mè 016 
para irse, pero Saul asió el extremo 


: de su manto, el cual se rasgó. 


se. Y dijole Rameel Coma tom. 
Uns de rtigar ni mdnto, ús el Betior 
ba rasgado y srrancado de té hoy el 
red, Y lo ha dedo ú otrò mejor 
què té. 
29, Y el triunfador de Isràel no 
te perdonarà", y permanecerú inflexi- 
In amepenOme de le que a tro 
echo .y proRunciado contra (í, porque 
no es un hombre que tenga que ar- 


dd Na erà Fe 


din 
(014. 
Ecels. re. 17. 
MattÀ. ix. 18. 
et Zu. 7. 


Infr. my. 
17. 


Da Con che Eq es de ai . i 4 : GR é . $ 
Y. 29. Be les en el hebréo LrQsm, ad amecaliqndum, en lugar de VBQSIR, aus. .. 


eultaere. La palabra 
. P. tn aa FE 


PE EE 


offerre no esté 
be 


expresada. 


, 08 Mo inidlitas dt. Y'heriphim, dl ves-de idgditze. Vleraplim, 


Ané 
de jar em, 
val 


pr 
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7 
repentirse, sig0 un Dios que no se 
muda 


30. Saul repitió: He pecado, pero 
ahora hónrame en presencia de log, 
ancianos de mi pueblo, y delante de, 
Isreel, y vuclvete .conmigo para que 
yo adore contiga al Sefior tu Dios, y, 
todos veun la buena intelicenvia que. 
hay entre nosotros. — 
. 31. Vuelto pues Samuel, fue si- 

iendo é Saul, y, Saul adoró al 
Nefior, I ós 

33. Entónces dijo Samuel: Traed- 
me é Agag, rey de Amalec. Y fuele 
presentado Agug, hombre gordísimo,. 


que estaba temblando". Y dijo Agag:. 


iAsí es como me separa de todo" una 
muerte amargal , 

33. Alo que dijo Samuel: Como 
tu espada dejó sin hijos ú lag madres,. 
así quedaré tu madre sii hijos entre, 
las mugeres. Y despedazólo" luego de- 
lante del: Senor en Gélgala, 


34. Retiróse despues Samuel é Ra- 
mata, y Saul se fue 4 su Casa en, 
Gabaa. , 

35. Samuel no vió mas é Saul 
hasta el dia de su muerte, mas lloró- 
balo sin cesar, por cuanto el Senor 
se arrepentia de haberlo establecido 
gey de Israel. 


V. 32. Pinguisimue. Esta 


LIBRO -£. DE LOS REYES. 


30. At lle ait:, Peecavi: sed 
nunc honora me, corm s0-: 
nioribus populi mei, et..coramn 
Israel, et revertere mecum, ut 
adorem Dominum Deum tuum. 


31. Reversus ergo. Samuel 
secutus est Saulem: et adorge 
vit Saul Dominym. 

32. Dixitque Samual, .Addu- 
cite ad me Ageg regem A- 
malec. Et oblatus aa Res 
pinguissimus, et tremens. Et 
dixt Agag: Siccine separat 
amara morsl 

33, Et.ait Samuel: Bicut fe- 
cit abaqne liberis mulieres gla-. 
dius tuus, sic absque lJiberis 
ent inter mulieres mater tua. 
Et in frusta concidit eum Sa- 
muel coram Domino in Gal 
galis. . 
34. Abiit autem Samuel in 
Ramatha: Saul vero ascendit 
in domum suvam in. Gabga. 
.35. Et non vidit Samuel ul- 
tra Saul usque ad diem mor- 
tis sumes, verumtamen lugebat 
Samuel Saulem, quoniam Do.. 
minum poenitebat, quod. con- 
etituisset eum regem super ls- 
rael. 


palabra no se halla en los Setenta, sino et el hetréo, 
que puode traduciree, auirido en las delicias. 
sí en los Setenta. En lugar de maDNT, que se supone si 


no emté en al hebdréo, Y 
gnificar delipatue 6. deliciias 


acaso deberia leerse MaNDT, é binculis, eacado de las prisiones. i I 
lbid. Hebr. dif. La amargura de la muerte se' habia alejado en: verdud. Tal vet' 
lesrse 3 


en lugar de sx MR, recessit amoritudo, debiera 
amarga. Los Setenta y la Vulgata (uponen Hem, Siccine, on ves de acu, 


es muy 


Profecto. 


ma, omerissima: . La. mberte 


0 Vénse sobre esto nuestra nota al fin del tomo m. 


CAPITULO AXVI. 
Envia Dios é Samuel é consagrar é David. Es atormentado Saul por el espírita ma- 


- Eguo, y David lo conmuela con el 
e l. Duo el Senor é Bamuel: jHas- 


ta cuóndo llorarés 4 Saul, puesto que 
yo lo he desechado para que no reine 


1. Dixrqus Dominos ad Sa- 
muelem: Usquequo tu Mmges' 
Saúl, cum ego proiecerim. egm 


CAPITULO XVI. 


t5' regnet super Ísraél" Imple 
cornu tuum oleo, et veni ut 
mittain te ad Isai Bethlehe- 
mitem: proVidí enim in' filis 
èius mihi regem. 

9. Et ait Sarnuel: Quo mo- 
do vadamt audiet enim Sàúl, 
et interficiet me. Et ait : Do- 
minus: Vitulum de armento 
tolles in manu tua, et dices: 
si immolandum Domino : ve- 


8. Et sacs Isai àdvicti- 
mam, et ego ostendam, tibi 
quid facios, et unges quem: 
cunque monstravero tibi. 

4. Fecit ergo Samuel, sicut 
Jocutus est ei Domitus. Venit- 
que in Bethlehem, et admi: 
rati sunt seniores civitatis, oc- 
currentes ei, dixeruntque: Pa- 
cificus ne est ingressus tuust 


5. Et am: Pacificus: ad im- 
molandum Domino veni, san- 
ctificamini, et venite mecum 
ut immolem. Sanctificavit er 
go lsai et filios eius, et vo- 
cavit eos ad sacrificium. : i 

6. Càmque ingressi 
vidit Eliab, et ailt: Num co- 
ram Domino est Christus eilust 


7. Et dixit Dominus ad Sa- 
maelem: Ne respicias vultum 
eius, neque altitudinem: statu- 
rae eius: quoniam abieci eum, 
nec iuxta intuitam hominis' ego 
jodico: homó enim videt- és 
quae patent, Dominus Huteii 
imtuetur cor. 

: 8. Et vocavit Isai Abinadab, 


cl. 
. 2. 
.4. 
T. $. 
6. 


que es "el. 


Hebr. una ternera. 
. Adif, 


de 


essent, 


h 919 
sobre Israel" Es inútil qué lo llores, y 
así, llena tu'cuerna" de 'aceite, y ven 
para que te envie. ú Ísaí de. Betle- 
hem, porqué entre sus hijos me he 
provisto de an. rey. 

2. Namuel respondió: iCómo hé 
de ir lo sabrà Saul y me quitarà la 
vida. Díjole el Benor: Cogerés un 
becerrillo" del ganado por tu mano, 
y dirús: Vengo à immolarlo al Sefor. 


3.' Llamarés é Ísaí é el festin de la 
víctima, que yo te mostraré lo que has 
de hacer, y ungirós al, que te mani- 
festare. 

4. Hizo pues Ramuel lo que el 
Sefior le habia dicho: Fuese 4 Betle- 
hem, y quedaron admirados los ancia- 
Mos de la ciudad, porque desde que 
Saul reinaba, cast no se presentaba 
en público Samuel. Sahéronle al en. 
cuentro", y le dijeron": jEs de paz tu 
venidat 

5. De paz, les contestó. Vine A sa- 
ctificar al Sefor: purificaos 'y venid 
conmigo parà que ofrèzca la víctima, 
Purificó" luego Samuel ó lsaí 'y sus 
a convidólos para "el sacnficio. 


ue habiendo entrado, vid 
Moltres ú Eliab, Àij0 mayor de Ísat, 
y dijo' para sí: Serà" este el que el 
Benor ha escogido para Ungido su : 

7. El Senor dijo é Samuel: 

àtiendas 4 st buena presencia, ni 4 
8u elevada estatura, pues no fo he É 
gido, ni yo juzgo de el "modo 
ver de los hombr uesto ' que a 
hombre ve los érlorician mas él Se- 
nor ve el fondò del corazon. 


"' 8. Luego Hamó Isat 4 Abinadab, 


Servianse los antiguos de cuernos para, guardar licores.. 


los ancianos de la ciudad quedaron turladeó h su encuentro, 
Se lés ene Nebréo vramn, ef dixit, en vez de VIAMRU, et dizervat: 

O les mandó que se purficasen. 

Hebr. dif: Este seré sin duda he. Dif. Cierto, ante el Sefor es su criste, 


eocegide. 
. T. Hebr. lit. non enim quad pempieit homo: los ,Setenta ahaden, respicit Deue: 
pues Dios no ve lo que ve el hombre. 
En e 


Pbid. 


el hobréo se léo aut, eculoe, en lugar de ram, faciem. 


Antes 
de la era er. 


vulg 
1070. 


Pascal. vu. 10. 


de ls 
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y presentólo ante Samuel, que dijo: 


em Ni à este lia elegido el. Senor. 


QT 


9. Trajo Isaí despues à Samma', 
del cual dio Samuel: Tampoco ha 
escogidu el Benor à este. 

IU. En seguida hizo vemr lsai 
los demas de sus siete hijos à presen- 
cia de Sunmel, y dijo Samuel à Ísuí: 
A ninguno de estos ha escogido el 
Senor. 

I. Y continuó Samuel diciendo 
6 Jení: j Estos son todos tus hijos" Con- 
testóle. Isaí: Aun queda otro chicuclo 
de quince ditos", que guarda lis ove- 
jas. Hazlo venir, replicó Samuel, pues 
no nos pondrémos a la mesa lista 
que él venga. 


P2. Envió pues Isaí à buscarlo, y 

resentólo 4. Samuel. lista rubivl, de 
lant: presencia v bello rostro", Yy 
dijo el Scior: Vé, y úngelo, pues El es 
el que he excogido pard que veime so- 
bre mt pueblo cu lugar de Saul. 

13. Entónces Samuel tomú la 
cuerna de aveite que hbra levudo ena, 
y lo consaugró en medio de sus her- 
iniunos, despues de huberles recomen- 
dudo el mayor secretol sobre este pus 
ticnlar, Desde aquel dia en adetante 
estuva el espiritu del Senor" con David, 
(i quien lenó de fortaleza, de sabidu- 
ria y de medad. l'uese luego Samuel 4 
lLamata. 

lH. Al mismo tempo el Espíritu 
del Scior se retiró de Saul, v agitabalo 
el espiritu —maligno, entiado por el 
Beilor pura ator meitrtol: 

15. Los oficiales de Saul decian 
4 este: Ya ves que el espiritu malig- 
no enviado de Dios, te agita. 

i6. Si tú lo mandus, senor nuestro, 


et udduxit cum coram Saraue 
le. Qui dixit: Ne hun elegit 
Domus. 

0. Adduxit autem lJsal Sarm- 
ima, de quo ut: Etium huuc 
non elegit Domus. 

IO. Adduxit aque Ímai se- 
ptem Alivs suos coram Samug- 
le: et at Samuel ad Ísai: Nou 
elegit Dominus ex istis. 


Il. Dixitque Samuel ad (xai 
Numquid tim completi svut A- 
hi: Qui respondit: Adhuc reli- 
quus est puarvulux, et pascit 
oves, Et ait Sanmel ad las: 
Mitte, et adduc euim: nec enun 
discumbemuys priòs quam huc 
lle veniat. 

l2. Misit ergo, et addyxit 
eum. Erat autem rufus, et pul- 
cher uspectu, decoraque facte. 
Et ait Dominus: Surge, unge 
eum, ipso est enim. 


13. 'Tulit ergo Samuel cor- 
nu olei, et unXit eum iu me- 
diu frutrum eius: et direvtus 
est Spiritus Domini à die ula 
in. David, et deinceps: surgens- 
que Samuel abiit im Ramatha. 


4. Spiritus autem Domini 
recessit à Bail et exagitabat 
cum spiritus nequam, à . Do- 
mino. 

15. Dixeruntque servi Saúl 
ad eum: Ecce spiritus Dei 
malus exagitat te, 

16. lubeat dominus noster, 


Y. 9. Llémasele Simmaa en el libro 1. de los Paralipómenos, u. 13. 
", MH. Sole treinta anos tenia David cunnde comenzo é reinar. 2. Reg. v. À. 


12. Hebr. rojo. Puede entenderse de ts color sanguino fuezte. 


fbid. Mebr. tenia hermosos ojos, 


Y. 13. Otros craen que no tes dasculrió el misterio de esta uncion. 
Ibid. lobr. dif. El Exuritu del Senior se derramó sobre David, y estuse sien 


pre, con el desde este dia. 
V. 14. 


Ta mayor parte de Ins SS, PP. y comentadores creen que Saul estaba 


demoniv. Utros creen que estuba atucado de una mania. 


CAPITULO XVI. 


et servi tui, qui coram te sunt, 
quaerent hominem scilentem 
psallere cithara, ut quando ar- 


ripuerit te spiritus Domini ma-. 


fus, psallat manu sua, et le- 
viòs, feras. ds 
E7. Et ait Saúl ad servos 
suos: Providete ergo mihi ali- 
Quem benè psallentem, et ad- 
ducite eum ad me. 
18. Et respondens unus de 
ueris, ait: Ecce viídi filium 
ai Bethlehemitem scientem 
psallere, et fortissimum ròbo- 


re, et vifum bellicogum, et pru- 


dentem in verbis, et virum pul- 
chrum: et Dominus est cum eo. 

19. Misit ergo Saúl nuncios 
ad lsai, dicens: Mitte ad me 


David filtum tuum, qui estin 


)ascuis, i 

20. Tulit itdque Isai asinum 
plenum panibus, et lagenam 
vini, et hoedum de capris 
unum, et misit per manum Da- 
vid filij sui Saúli. 


21. Et venit David ad Saúl, 
ét stetit coram eo: at ille di- 
lèxt eum nimis, et factus est 
érus armiger. 

Q2, Misitque Saúl ad lsai, 
dicens: Stet David in conspe- 
ctu meo: invenit enim gratiam 
in oculis meis. 

23. lgitur 
spirtus 
bat Saúl, David tollebat ct- 


quandocumque 


tharam, et percuticebat manu' 


sua, et refocillabatur Saúl, et 
leviàs habebat, recedebat enim 
ab eo spiritus malyg. ., 


YÚ. 20. La pelabradbbiés Euon, que significa asiuus, puede confundiree fécilmente. 


omini malus arripie- 
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tus servidores que estén en tu presen- 
cia, buscarún un hombre que sepa 
puntear el harpa, para que cuando te 
agite el espíritu maligno, enviado del, 

enor, la toque con.sus manos, y sien- 
tas algun consuelo. 

17. Y dijo Saul é sus criados: Pro, 
porcionadme pues algun buen tocador" 
de harpa,y traedmelo. 


I8. Contestando entónces 'uno de 
los criados, le dijo: Yo he visto 4 un' 
hijo de Ísat betlehemita, que sabe to-' 
car: jóven de muchas fuerzas, propio 

ra la. guerra, prudente en sus pa- 
abras, 

19. 


on esto envió Saul mensa- 
geros 4 lsaí, diciendo: 


Enviame 6' 


tu hijo David que està con los 're-, 


banos. 


20. lIsaí tomó un asno que cargó' 


de pan", un.cúntaro de vino", y un 
cabrito de leche, y enviólo 4 Saul. 
por mano de su hijo David, porque no 
era permitido llegar ú los principes, 
sin hucerles algun presente. : 

91. Llegó David.y presentóse .ú 


Saul, el cual lo amó sobremanera, y. 


fo hizo su escudero. 


92. Envió luego' é decir 4 Isaí:' 


Quédese David conmigo, pues ha 
hallado gracia en mis ojos. Con- 
vino en ello Isaí, y quedóse David cerca 


de Saul. 


Q3. Y así siempre que el cspíritu ma- 
ligno" enviado de parte del Senior, arre- 
bataba é Saul, tomaba su harpa David, 


pulsébala con las manos, y Saul se re. - 


cobraba, sinténdose consolado, pues 
se retiraba de €l el espíritu maligno 
al dulce sonido de la harpa". 


Con EM3, chomer, nombre de una medida que contenia 30 pintas, y con Gme, goror, otra 


que solo contenia "cosa de 3 pintas: los Betenta la teman en este último sen. 


tido. (En el primer cas6'56 lib. 1i ontas, y en el segundo 9 lib. Ll onzas mexicanas). 


Ibid. Hebr. un odre. 


Y. 93. En el hebréo m6 omite la palabra malus: héllase en el griego de los 


Setenta. 


Ibid. El sonido de este instramento obraba indirectamente contra el espiritu ma. 


ligno, quitando las malss disposiciones de los humeres de 


gitu contra Saul. 
TOM, V. 


que se servia dicho espí. 
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allardo, y asistido del Senior. ' 


Antes 
de la era cf. 
vul 


1010. 
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1082. CAPITULO XVII. 


Guerra de los Filistéos contra Israel: insultos de Goliat: abételo David de una pe- 


drada con la honda. 


l. CERCA de ocho anos despues 
de la consagracion de David, reunien- 
do los Filistéos sus tropas para com- 
batir contra Jsrael, se juntaron en So- 
co, en la tribu de Judà, y se acampa- 
ron en Soco y Azeca", en los con- 
fines de Dommim. 

, 2. Tambien Saul y los hijos de Ís- 
rael, habiéndose congregado, vinieron 
é un lugar elevado sobre el valle del 
Terebinto", y ordenaron las tròpas pa- 
ra pelear contra los Filistéos. 

h 83. De suerte que los Filistéos es- 
taban sobre un monte de una parte, 
y de otra Israel en otro monte, median - 
do entre ellos el valle del Terebinto. 


4. Entónces salió del campo de 
los Filistéos un hombre espurio', lla- 
mado Goliat, natural de Get, de seis 
Codos y un palmo de alto". 


5. Llevaba sobre la cabeza un mor- 
rion de bronce'", y vestia una coraza 
escamada, cuyo peso era de cinco mil 
siclos de bronce'. 


6. Sobre las piernas tenia escar- 
celas de bronce", y un escudo del mis- 
mo metal le cubria los hombros. 

7. El asta" de su lanza era co- 
mo el cilindro de los tejedores en que 
van envolviendo sus telas al irlas te- 
Hendo, y el hierro de la lanza tenia 


1. CongaEaaNTES autem Piu- 
listhiirm agmina sua in prae- 
lum, convenerunt in Eocho 
lJudae: et castrametati sunt in- 
ter Bocho et Azeca in Gnibus 
Dommim. 


2. Porrò Saúl et filii leraél 

congregati venerunt in Val- 
lem terebinthi, et direxerunt 
aciem ad pugnandum contra 
Philisthim. 

3. Et Philsthiim stahant su-- 
per montem ex parte hac, et 
Ísraél stabat supra montem ex 
altera parte: vallisque eratm- 
ter E 

4. Et egressus est vir - 
rius de be Philistiinor am 
nomine Goliath, de Geth, al- 
titudinis sex cubitorum et pal- 
mi: 

9. Et cassis aerea super ca- 
put eius, et loncà squamatà 
induebatur, porrò pondus lori- 
cae eius, quinque millia siclo- 
rum gens erat: X 
O. Et ocreas aereas habebet 
in cruribus: et clypeug aereus 


— tegebat humeros eius. 


7. Hastile autem hastze eius 
erat quasi liciatorium texen- 
tium: ipsum autem ferrum ha- 
stae eius sexcentos siclos habe- 


. 1. Una y otra al sur de Jerusalen, y al poniente de Betlehem. 
. Y. 2. Hebr. dif. el valle de la Encina. 

. 4. Los Setenta: un hombre poderoso. Los mas de los jintérpretes modernos: 
un hombre medio, que se pone entre los dos ejércitos. Algtíics apoyan el sentido 
de la Vulgata. El P. Houbigant crée, que la expresion delghbbbréo empleada aquí, 
aigniúca un hombre de gran talla. cen / 
. Jbid. ls decir, como doce pies y medio, ó mas bien diez pies y medie (4 veras 3: 
pulc. mejicanus), dando al codo veinte pulgades y media, y al pelmo cerca de cuatro. 

YV. 5. Véase la Disertacion sobre ba milicia de los Hoòrtos tomo Vi 
: Ibid. Es decir, cvsa de ciento y veinte libres franceses, (197 mejicanas), ó ciente 
eincuenta Et (166 lib), siendo el siclo de media onza, y la libre de dies y seis onzae.: 

. 6. Hebr. una lúmina de bronce le evòris la anterior de las piernes y 
le bajaba sobre los pies. Vénso la Disertacion sobre la milicig de. los Hebréss, tom. vi.: 

Y. 7. En el hobréo se lée xa, sagilla, en vez de as, tiguue. 


CAPITULO XVII, 


bat ferri: et armiger eius an- 
tecodebat eum. 

8. Stansque clamabat adver- 
sóm phalangas Ísraèl, et di- 
cebat eis: QQuare venistig pa- 
rati ad. praelium" Numquid 
680 non sum Philisthaeus, et 
vos servi Saúll . Eligite ex vo- 
bis virum, et descendat ad sin- 
gulare certamen: 


9 Si quiverit pugnare me- : 


Cum, et percusserit me, éri- 
mus vobis servi: si autem ego 
praevaluero, et ypercussero 
eum, Vos servi éritis, et servie- 
tis nobis. 

. 10. Et aiebat Philisthaeus: 
Ego exprobravi agminibus ls: 
rael hodie: Date mili virum, 
et ineat mecum singulare cer- 
tamen. 


- II. Audiens autem Saúl, et 
omnes Ísraèlitae sermones Phi- 
listhsei 'huiuscemodi , stupe- 
bant, et metuebant nimis. 


I2. David autem erat filius 
viri Ephrathaei, de quo supra 
dictum est, de Bethlehem lu: 
da, cui nomen erat Ísai, qui 
habebat octo filios, et erat vir 
in diebus Saúl senex, et gran- 
daevus inter viros. 

13. Abierant autem tres filii 
eilus maiores. post Saútl in prae- 
lum: -et nomina trium filio- 
rum eius, qui perrexerunt ad 
bellum, Eliab primogenitus, et 
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seiscientos siclos de fierro", y su es- 
cudero" iba delante de él. 

8. Estando este hombre en pie, 
frente de los escuadrones de lsracli, 
gritaba y decia: jPor qué habeis ve- 
nido dispuestos é peleart ,No soy yo 
acaso filistéo, y vosotros siervos de 
Saull Terminemos la disputa sin der- 
ramar tanta sangre: escoged entre 
vosotros un hombre, y este venga ú 
singular batalla, 

9. Siél pudiere pelear conmigo, y 
me matare, serémos vuestros escla- 
vos: pero si yo venciere y lo mata- 
re, vosotros seréis los esclavos y nos 
serviréis. 


10. Y gloriúndose el filistéo, decia: 
He desafiado hoy 4 los cscuadrones 
de Israel: dadme, les he dicho, un 
hombre que trabe conmigo singular 
batalla, 1 ni siquiera uno -se halló, 
que fuese bastante osado para acep- 
tar el desafic. 

ll. En efectò, Saul y todos los Ís- 
raelitas, oyendo los desafios de este 
filistéo, se llenaban de asombro, y te- 
mian en extremo ú vista de 8U cnor- 
me estatura, 

- 12. David" era hijo de un hom- 
bre efratéo, de quien se habió úntes", 
habitante de Betlehem en Judó, lla- 
mado lsaí, que tenia oclto hijos, va- 
ron anciano y de avanzada edud'" en- 
tre los . varones del tiempo de Saul. 


13. Bus tres hijos mayores habian 
seguido é Saul 4 la guerra, y los nom- 
bres de estos tres hijos que habian 
ido i pelear, eran, Eliab el del pri- 
mogénito, Abinadab el del segundo, 


Y 7. De. diez y ocho lí veinte libras francesas (de 19 4 21 mejicanas). ' 

-dbid. Hebr. El que llevaba su escudo. El escudo .de que aquí se habla, es di- 
ferents del que Goliat llevaba. Supr. v. 6. Calmet crée que era uno de los gran. 
des esondos con que s6 cubrian en el combate. 

VY. 12. Lo que sigue hasta el Y. 31. inclusive no se halla en el griego de la 
edicion romana de los Setenta. El P. Houbigant sospecha que esto podia ser un 
parénteeis: los primeros versículos en efecto, parece que lo forman con respecto é 
jos que preceden, mas los últimos parecen bastante bien enlazados con los que si. 
guen. Los parèntesis por otra parte son harto frecuentes en el estilo de los Hebréos. 

lòid. Las palabras de quo supra dictum est, ne estén en el hebréo. 

Ibid. Hebr. lit. prevectus in nibue. En lu de BANSIM, in Àominibue, leyó el 
Inté Siriaco BSNIM, in canie, El hebréo dice en otra parte en el mismo senti- 
do mx, in diebus. 


Antes 
de la era cr 
vulgar 
1062. 


Supr xv l. 


8 
do la era cr. 
vulgar 
1002. 


LIBRO L DE: LOS REYES. 


y Banmma el del: tercero. 


14. David era el menor de todos, 
y habiendo log tres mayores seguido 
4 Saul, 

15. El se apartó del rey (ú quien 

el espíritu maligno habia dejado des- 
cansar), Y se volvió ú apacentar el re- 
bano de su padre en Betjehem, mién- 
tras que Saul estaba ocupado en es- 
fu guerra. 
16. El filistéo entre tanto salia ma- 
bana y tarde ú desafiar, durando esto 
cuarenta dias, sin que tsraelita algu- 
no se alreviese ú combalir con él. 

17. A la sazon que esto pasaba en 
el campo de Saul, dijo Ísaí 4 David 
su hijo: toma un efi. de polenta", y 
estos diez panes para tus hermanos, 
y vé cormendo é alcanzarios al cam- 
pamento. 

18. Llevarós tambien al tribuno" 
estos diez quesos: Visitaràs é tus her- 
manos, viendo si estàn buenos, y pro- 
LE saber" en qué compania se ha- 

an. l 

. 19. En tanto BSaul, los hijos de 
Isaí y todos los hijos de Israel esta- 
ban sobre las armas contra los Filis- 
téos en el valle del Terebinto. 

20. Levantóse pues David de ma- 
nana, encomendó el ganada é uno que 
lo guardase, y fuese cargado como se 
lo habia mandado lsaí. Llegó al lu- 
gar llamado Magala', y al ejército, que 
habiendo salido é pelvar, daba ya gri- 
tos en senal de combate, 


21. Pues Israel habia ordenado las 
tropas en batalla", y tambien los Fi- 
listéos se habian preparado por su 
Parte. 

22. Así que, dejando David entre 
el bagage las cosag que habia lleva- 


secundus. Alimadab, tertusqueè 
Samma. 

14: David autem erat mini- 
mus. Tribus ergo maioribus 
secutis Saulem, 

15. Abiit Daevad, et reversas 
est à Saúl, ut prega 
patrs sui in Betblehem. 


16. Procedebat verò Phulr- 
sthaeus manè et vespere, et 
stabat quadraginta diebus. 


l'7. Dixit autem Ísai ad Da- 
vid filium suum: Accipe fra- 
tribus tuis ephi 'polentee, et 
decem panes istos, et curre 
in castra ad fratres tuos, 


18. Et decem formellas ca- 
sei has deferes ad tribunum: 
et fratres tuos visitabis, si re- 
ctè agant: et cum quibus or- 


. dinats sunt, disce. 


19.. Saul autem, et illi, et 
omnes..filii Ísraél, in Valle te- 
rebinthi pugnabant adversòm 
Philisthiim. : 

20. Surrexit itaque David ma- 
nè, et commendavit gregem 
Custodi: et onustus abiit, st 
cut praeceperat ei lsai. Et ve- 
nit ad locum Megela, et ad 
exercitum, qui egressus ad pu- 
gnam vociferatus erat in cer- 
tamine. 

21. Direxerat enim acilem las 
racl, sed et Philistbiim ex ad- 
versò fuerant praeparati. 


22. Derelinquens ergo David 
Vasa, quae attulerat, sub ma- 


Y. 17. El efi contenia cosa de treinta pintas (56 lib. 11 onsas). 


Íbid. La 
dra de molino, mezcléndole leche, ó agua 
, 18. Hebr. gefe de mil. ' 


polenta se hacia con harina de cebada, tostada y machacada en la pie- 
Go 


Tid. Hebr.,dif. y recogerés lo que hubieren empeiado pare adquirir víveree. 


i ai Hebr. dif. vino al campamento. 


Se lée en el hebréo el verbo vramc, direzeral, femenino, en vez del mes- 


culino singujar vRaRc, direzerat, Ó plural vHARCU, direzerant. 


CAPITUBO XVII.. 


pu. cssòdis ad sarcinas, cu- 
currt ad locum certaminis, et 
àmterrogabat si omnia rectè 
agerentur. erga fratres sU05. 

d3. Càmque adhuc ille io. 
quereyr els, apparuit vir ille 
spurius ascendens, Goliath no- 
mine, Philisthaeus, de Getb, 
de castris Philisthinorum: et 
Joquente eo haec eadem ver- 
ba audivit David. 

: 24. Omnes autem Ísraebtae, 
càm vidissent virum, fugerunt 
à facie eius, timentes eurm valde, 


25 Et dixit umts quispiam 
de leraèl: Nom vidistis virum 
bunc, qui ascendit" ad expro- 
brandum enim Israèli ascendit. 
Virum ergo, qui percusserit 
eum, ditabi it rex divitils ma- 
gnis, et filiam suam dabit el, 
et domum patris: eius faciet 
abeque tributo in lIsraél, 

26. Et ait David ad viros, 
qui stabant secum, dicens: 
Quid dabitur viro, qui percus: 
serit Philisthaeum hunc, et tul.- 
lerit opprobrium de Isrgèll quis 
enim est hic Philisthaeus in- 
circuncisus, qui LEpeobrar 
acies Dei viventist 

27. Referebat autem el po- 
pulus eumdem sermonem, di- 
cens: Haec dabuntur viro, qui 
percusserit eum. 

28. Quod càm audisset Eliab 
frater eius maior, loquente eo 
cum aliis, iratus est contra 
David, et ait: Quare venisti, 
et quare dereliquisti pauculas 
oves 1llas in desertol ego no- 
Vi superbiam tuam, et nequi- 
tiam cordis tui: quia ut vide- 
res praelium, descendisti. 

29. Et ans David: Quid fe- 


9. 83. Véase la nota del Y. 4. 

Ibid. En el Dpt se lés mmanor, de epeluncis, los Rahinos suponen 
/ aun mejor tal vez MMHENOT, 

dl bebréo mancoT, acies, tal vez en gue de asor, eGEM, COe 

36, al ménçs eo el hebréo no pun 


ment MMA EE 


e e 
aeri 
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do en manos de quien las cuidaré, 
corrió al lugar del combate, y se in- 
formaba de sus hermanos si lo pasa- 
ban bien. 

23. Hablàbales todavía, cuando vi- 
no é presentarse" del campo de los 
Filistéos" aquel hombre espurio, lla- 
mado Goliat, filistéo, de (Get, y re. 
pitiendo sus desafios, lo oyó David. 


24. Los Israelitas todos, habiendo 
visto ú Goliat, casi huyeron de su pre- 
sencia por el mucho imiedo que le te- 
nian. 

25. Y uno de los de Israel dijo: 
Es visto 4 ese hombre que se 
ja presentadol pues ú insultar é Je- 
rael ha salido. He es que, al que lo 
matare, le darú el rey grandes rique- 


Antes 

de la era ot. 
gar 
1062. 


sas, y ú su hija en matrimonio, y ade- . 


mas exceptuarà de tmbuto en Ísrael 
la casa de su padre. 


26. Con esto preguntaba David 4 
los que tenia cerca de sí, diciendo: 
iQué es lo que se daró al que ma- 
tare é ese filistéo, y arrancare el opro- 
bio de Iermell Yo me ofrezco ú ma- 
tarlo: porque jquién es ese filistéo in- 
Cciscunciso para que haya insultado las 
tropas" del Dios vivof 

27. Y referíale el pueblo lo mis- 
mo, diciendo: Tales cosas se darén al 
que lo matare. Y David continuaba 
haciendo las mismas ofertas. 

28. Lo que habiendo oido Eliab, 
su hermano mayor, cuando hablaba 
David con otros, enojóse contra él, y 
dijo: jCómo es que te has venido, Y 
has abandonado aquellas poquitas ove- 
jas en el desiertol conozco tu sober- 
bia, y la perversidad de tu corazon, 
dg has venido para ver la batalla, 

loriarte de haber estado en ella. 
David le dijo: yQué mal he 


dal $ 4 


caatria, como en 


Antes , 
de la ora cr. 
vulgar 
1082. 


Eccli. xum. 
3. 


rero 


DA6 


hecho para me reprendasf i No 
ge Dueds tablenit 

. 30, Dicho esto desvióse un poco 
de él húcia otra parte, teniendo stem- 


pre la misma conversacion, y el pue- 


blo le repetia lo mismo que óntes. 

3l. Mas oyéronse las expresiones 
que habia verudo David, y fueron re- 
petidas en presencia de Saul. 

32, Llevado ante el cual David, 
le dijo: Ningun corazon se desalien- 
te por lo que oye en ese filistèo: yo 
tu siervo iré, Y combatiré contra él. 

Ll 


33. Contestóle Saul: No podrias re- 
sistir 4 este filistéo, nt combatir con 
él, porque eres muy jóven todavia, y 
sin experiencia, y El es hombre y guer- 
esde su juventud. 


34. Y dijo David à Saul: Apacen- 
taba tu siervo el ganado de su padre, 
y venia un leon, ó un 080, y arreba- 
taba un carnero/ de en medio del re- 
bajo: 

35. Perseguíalos yo v atacàbalos, 
y les arrancaba la presa de la bo- 
ca: Y arrojàndose ellos contra mí, agar- 
ràbales yo las quijadas, sufocàbalos, y 
los mataba. 


36. Pues yo tu siervo, he mata- 
do ya un leon y un oso, y para mí 
serà tambien esc filistéo incircunciso, 
como una de aquellas fieras. Jré ahora 
mismo contra él, y haré cesar El OE0) 
bio del pueblo, porque jquién és ese 
filistéo" incircunciso que ha osado mal. 
decir al ejército del Dios vivol 


37.- El Senior, continu6ó David, que 
me ha librado de las garras del leon 
y del oso, me librarà tambien de las 
manos de este filistéo. Saul pues, di- 
jo é David: Vé, y el Senor sea con. 


29. Dif. ,No es esto palabras, y Ro mas7 


LIBRO l. DE LOS REYVES. 


ci" numquid non verbum esf 


30. Et declinavit paululúum 
ab eo ad alium: dixitque eum- 
dem sermonem. Et respondit 
ei populus vetbum sicut priòg. 

31. Audita sunt autem ver: 
ba, quae locutus est David, et 
annunciata in conspectu Saúl. 
32. Ad quem cum fuiseet 
adductus, locutus est ei: Non 
concidat cor cuiusquam in eo: 
ega servus.tuus vadam, et pu- 
gnabo adversòs Plulisthaeum. 

33. Et ait Saul ad David: 
Non vales resistere Philisthaeo 
isti, nec pugnaro adversàs eum: 
quia puer es, hic autem vir 
bellator est ab adolescentia 
sua. i 
34. Dixitque David ad Saul: 
Pascebat servus tuus patris 
sui gregem, et veniebat leo, v 
urgus, et tollebat arietem de 
medio gregis: 

35. Et persequebar eos, et 
percutiebam, eruebamque de 
ore eorum: et illi consurge- 
bant adversum me, et appre- 
hendebam mentum eorum, et 
suflocabain, interficiebamque 

08. 
Fe. Nam et leonem, et ur- 
sum interfeci ego servus tuus: 
erit igitur et Philisthaeus hic 
incircumceisus,. quasi unes ex 
eis. Nunc vadam, et auferam 
opprobrium populi: quoniam 
quis est iste Philisthaeus in- 
circumcisus, qui ausus est ma- 
ledicere exercitui Dei viven- 
tis 

37. Et ait David: Dominus 
qui eripuit me de mana leo- 
nis, et de manu ursi, ipse me 
liberabit de manu Philistmei 
huius. Dixit autem Saui ad 


i No de reduce esto ú simples palabrast 


Í 34. Se lés en el hebréo 2H, istum, por 8H, evem, una oveja. 


' Y. 86. Nunc tadam: 


dc......incircumcisus. No se hallan estas palabras, ni en el 


hebréo ni en los Setenta, en donde se lée: él harú otro tanto con el filistéo incir- 
Cunciso, que osa insultar al ejórcite del Dios vivo. 


David: Vatde, et Dominus te- 
cum sit. É, Lo: 

-38. Et induit Saul David ve- 
stimentis suis, et imposuit ga- 
leam aeream super caput elus, 
et vestivit eum lorica. : 
-89.. Accincius :ergo David 
gladio.eius super vestem svam, 
coepit tentare si armatus pos- 
set incedere: non enim ha 
bat consuetudinem. Dixitque 
David ad Saul: Non possum 
sie incedere, quia non usum ha- 
beo. Et deposuit ea, 

-40. Et tulit baculum suum, 
quem semper habebat in ma- 
nibus: et. elegit sibi quinque: 
limpidissimos lapides de tor- 
mente, et misit eos in peram 
pastoralem, quam habebat se- 
cum, et fundam manu tulit: 
ét processit adversum Philis- 
thaeum. x 
4). Ibat autem Philisthaeus 
incedens, et appropinquans ad- 
versum David, et armiger eius 
ante cum. 

42. Cumque inspexisset Phi- 
histàdeus, et vidisset David, 
despexit eum. Erat enim a- 
dolescens ru fus, et pulcher a- 

tu. 
"Es Et dixit Philisthaeus ad 
David: Numquid ego canis sum, 
quod tu venis ad me cum ba- 
culot Et maledixit . Phili- 
sthaeus David ia diis suis:.— . 

44. Dixitque ad David: Ve- 
ni ad me, et -dabo carnes 
tues volatilibus caeli et bestiis 
terrae. 

45. Dixit autem David 
Pitilisthaeum: Tu venis ad me 
cum gladio, et hasta, et ciy- 

: ego. autem venio ad te 

nomine. Domini exercituum, 

i agminum, Jerael, quibus. 
exprobraati , 


CAPITULO XVIL. 


ad : 


RT 
tigo. 


38. Revistiólo luego con sus armas, 
y púsole en la cabeza un yélmo de 
metal, y vistióle la coraza. ' 


89. Cenido en fin David con.la es-. 
pada de Saul sobre su vestido, co- 
menzó é probar" si estando así arma- 
do pudiese andar, pues no estaba acos- 
tumbrado, y dijo 4 Sau): No puedo 
andar así, porque no estoy habituado. 
Dejó pues aquellas armas, 


40. 'Y tomó el cayado que llevaba 
siempre en las manos: escogióse cin. 
co piedras muy lisas del torrente, pú . 
solas en el. zurron pastoril que tenia 
consigo, y tomando la honda en la 
mano, marchó contra el filistéo. 


41. Tambien el filistéo venia an: 
dando .. y acarcàndose 4 David, con su 
escudero por delante. 


42. Y habiendo divisado y perci- 
bido:é David, despreciólo, porquè era 
muy jóven, rubio, y de hermosa cara, 


43. Y dijole: Soy yo acaso algun 

perro, para que .vengas 4 mí con un 
lot , Maldiciends luego el' filiàtéo é 
avid jurando por sus dioses, 


, 44. vAladió: Acércate é mí, y da-' 
ré. tbs -èarnes é las aves del cielo y £ 
las bestias de la tierra. 


45. Entónces dijo David al filistéo: 
Tú vienes à mí con espada, con.lan- 
za y ton escudo, y en estas armas po-l 


nes tu confianza, yo empero vengo: 


a ti en el nombre del Sejor de los 


penes del Dios de los escuadrones 
e Israel, ú quienes hoy" has insultado. 


. Y. 38. Hobr. lit. et voluit imeedeie. Los Betonta: et laboravit imcedendo: bo fati-- 


gó al andar. Es decir, que en lugar de VviaL, et voluit, leyeron VILAH,. et 


V. 45. De 


asit. 


. El Befior te entregarí hey, dec. Hodie dabit te, dec. Así 


50 léc ca: el 'hobréo, y: san en algunes ejempidres de la Valgata. 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
10622 


de la era cr, 
vul 


i 
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46. Y el Seior te entregarà en mis 
manos, y te quitaré la vida Yy corta- 
ré la cabeza: hoy entregaré los cadóú- 
veres del campo filistéo ú las aves del 
cielo y ú las bestias de la tierra, pa- 
ra que sepa todo el orbe que hay un 
Dios en lsrael, 


47. Y conozca toda esa reunion 
de gentes que no es en la espada, 
ni en la lanza, en lo que salva el Se- 
or: érbitro es de la guerra, y él 08 
entregarú en nuestras manos. 


48. Habiéndose pues adelantado el 
filistéo, dirigiéndose y aproximéndose 
6 David, apresuróse este, y corrió al 
combate contra el filistéo. 


49. Metió mano al zurron, sRCó 
una piedra, y remolineéndola con la 
honda, disparóla, é hirió al filistéo en 
la frente, enla que quedó encajada, 
cayendo él en tierra sobre su rostro. 


50. Tnuníó David contra el fi- 


listéò con una honda, Y una sola ple-: 


dra, y lo mató. Habiéndolo herido, y 
hallàndose sin espada," 


Bl. Corrió, púsose sobre el fi 


listéo, tomó la espada de este,. des-. 


envainóla, acabó de matarlo y cor- 
tóle la cabeza. Los Flistéos, viendo que 


habia muerto el mas valienpte de ellos, 
:' gutem Philisthiim, quòd mor- 


echarcn 4 huir. 


. 52. Mpviéndose entónces los de 


Israel y los de Judé, levantaron el gri- 
to, y persiguieron é loe Filistéos hasta 
llegar al valle, y hasta las puertas de 
Accaron, cayendo heridos muchos de 
los Filistéos en el camino. de Saraim 
hasta Get y hasta Accaron". : 


.46. Hodie, et dabit te Do- 
imninus in manu mes, et per- 
cutiam te, et auferam caput 
tuum à te: ét dabo cadave- 
ra castroram Philistbim ho- 
die volatilibus caeli, et bé- 
gtiis terrae: ut sciat omhis ter- 
ra quia est Deus in lereel. 
47. Et noverit universà ec- 
clesia haec, quia non in En 
dio, nec in hasta salvat 
minus: ipeius enim est bellim, 
et tradet vos in manus no- 
stras. 

48. Cum ergo surrexisset 
Philisthaeus, et veniret, et a 
propiaquaret contra David, fs 
stinavit David, et cucurrit ad: 
pugnam ex adverso Phili- 


. thaei. 


49. Et misit manum svam 
in peram, tulitque unua la. 
pidem, et funda iecit, et cit 
cumducens reussit —Philí- 
sthaeum in fronte: et infixus 
est lapis in fronte eius, et 
cecidit in faciem suam super: 
terram. 

50. Praevaluitque David ad- 
versem Philisthaeum in funda: 
et lapide,, ussumque Phi:: 
listhaeum interfecit. Càmque' 
gladium non haberet in ma- 
nu David, 

51. Cucurmt, et: stetit super 
Philisthaeum, et tulit gladium: 
eius, et eduxit eum de vagi-: 
nd sua: et interfecit eum, prae- 
ciditque caput eius. Videntes' 


tuus esset fortissimus €orem,: 
fugerant..— ds 

52. Et consurgentes vir H- 
rmel et luda, vòciierati semt,' 
et: persecuti ' sunt Philisthaeos' 
usquedum venirent in vallem, 
et usque ad portas Accarort, 
cecideruntque vulnerati de Pbi-' 
listhiim' in via' Saraim, et u- 


. 50. Falta este verso en el griego de los Setenta de la edicien. romana'. 
, 92. Dos ciudades celebroa de los Filistócs: Get era la mas meridigual:. 


CAPITUSLO EVISL, 


sque ad Geth, et usque ad 
Accaron. I 

.53. El revertentes filii Israel 
postquam , persecuti ' fuerant 
Philistbneoe, invaserunt castra 
eorum. : 

54. Assumens autem David 
caput Philisthaei, attulit illud 
in lerusalem: arma vero eius 
posuit .ia tabernaculo suo0. 

58. Eo.autem tempore, quo 
videra: Saul David egredien- 
tem contra Philisthaeum, ait 
ad Abner principem militiae: 
De qua stirpe- descendit hic 
adolescens, Abnerl Dixitque 
Abner: Vivit anima tua, rer, 
si nov. i 

56. Et ait rex: Interroga tu 
cuius filius sit. iste puer. 


57. Cumque regressus esset 
David, percusso Philisthaeo, 
tulit eum Abner, et introdu- 
xit coram Saule, caput Phi. 
listhaei habentem in manu. 
58. Et ait ad eum Saul: De 
ua progenie es ó adolescensi 
Dixique David: Filius servi 
tui Ísai Bethlehemitae ego sum. 


Y. 54. Machos créen que David 
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53. Y volviéndose los hijos de Is- 
rael, despues de haber perseguido 4 los 
Filistéos, invadieron los reales de estos. 


. 54. Mas David, tomando la cabe. 
za del filistéo, lldvóla 4 Jerusalen", y 
puso las arnas de este en su aloja- 
miento". 

. 55. Al tiempo en que Saul vió sa- 
Br ú David contra el filistéo, dijo ú 
Abner, general de su ejército: Abner, 
ide qué familia desciende este jóvenT 
porque Saul no lo reconocia. Respon- 
dióle Abner: júro por tu vida, ó rey, 
que nada sé. 


. 56 Y drjole el rey: Infòrmate de 
quien sea hijo este jóven, pues apor: 
ta yo lo sepa, puesto se vuel- 
ve Gerió debó darle ú EE hija en 
matrimonio. Ú 

57. Cuando volvió David, despues 
de haber vencido al filistéo, lo tomó 
Abner, y lo introdujo ante Saul, lle- 
vando en la mano la cabeza del fi- 
Listéo. 

58. Y dijole Saul: Jóven, ,de que 
familia eres" 8oy hijo, le respondió Da- 
vid, de tu siervo lsai, betlehemita. 


no llevó la cabeza de Goliat é Jerusalen has. 


ta despues de haber conquistado esta ciudad y Hevado 4 ella el Arca. 
dèéd. De otro modo: en el Tabernéculo que erigió al Senior. 


LO LA LOS AOC A SO SOS SOC SA ASS SA SOS SOC CCS OSSOS SC 


CAPITULO XVIII. 
Armistad de Jonaté 8 y David. Saul tiene zelos de David: éste se casa cen Micol, hi. 


ja segunda de 8 aul. 


1. Er factum est cum com- 

lesset loqui ad Saul: anima 
fonaiiie conglutinata est a- 
nimae David, et dilexit eum 


Jonathas quusi animam suam.. 


9. Tulitque eum Saul in die 
illa, et non concessit el ut 
reverteretur in domum patris 
sui. 

TOM. "V. 


1. HaBmBiENDO acabado de hablar 
David é Saul, el alma de Jonatés se 
unió estrechamente 4 la de David,y 
lo amó Jonatés como í su misma vi- 
da, encantado de las bellas cualida- 
des que veia en él 

2. Llevólo consigo Saul desde 
aquel dia, y no le permitió que so 
volviese ú casa de su padre. 


37 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
1062, 


Antes 
dela era cr. 
vulgar 
1062. 


Infr. xa. HH. 
es XLVI. 
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3. David y Jonatàs formaron alian- 
za recípruca, porque este lo amaba 
como ,à su vida. 


4. Jonatés por tento se desnudó la 


túnica de que estaba vestido, y dió- 
la à David con sus demas vestidos, 


hasta la espada y arco, y hasta su ta- 


haií. 


5. Salia David é todas las cosas 
é que lo enviaba Saul, y manejàbase 
con prudencia. Dióle tambien Saul el 
mando sobre alguna gente de guer- 
ra, Y ers acepto 4 los ojos de todo 
el pueblo, y principalmente é los de 
los criados de Saul. 


6. Esta tranquilidad de que go- 
zaba David no duró largo tiempo, pues 
ú su llerada," cuando despues de ha- 
ber muerto al filistéo, volvia David, 
salieron las mugeres de todas las ciu- 
dades de Israel al encuentro del rey 
Saul, cantando y bailando', y ma- 
hifestahdo su alegría con tambores y 
timbales". 

"7, Danzando las mugeres, canta- 
ban alterméndose, y decian: .Saul ha 
Muerto mil, y David diez mil. 


8. lIrritóse Saul en gran manera, 
siéndole muy desagradable esta repeti- 
cion, y exclamó: Diez mil han dado é 
David, y a mí me han dado mil, /Qué 
le falta, sino solo reinarnt 


9. Desde aquel dia en adelante", 
no veia Saul con buenos ojos 4 David. 


J0. Al siguiente dia el espíritu ma- 
hano enviado de Dios, mvadió de nue- 
vo ú Saul, y andaba como fuera de sí 
en medio de su casa David tocaba 
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3. Inigrunt autem David et 
lonathas foedus: diligebat e- 
nim eum quasi animam 8uam. 

4. Nam expoliavit se lona- 
thas tunica, què erat indutus, 
et dedit eam David, et rel 
qua vestimenta sua usque ad 
gladium et arcum suum, et 
usque ad balteum. 

5. Egrediebatur quoque Da- 
tid ad omnia quaecumque mi- 
sisset eum Saul, et prudenter 
se agebat: posuitque etum Seul 
super viros belli, et eeceptus 
erat in oculis universi popu- 
li, maximèque in conspectu 
famulorum Saul. 

6. Porrò cum revérteretur per- 
cusso Philisthdeo David, egres- 
sae sunt mulieres de univer- 
sis urbibus Ísrael, cantantes, 
chorosque ducentes in occur- 
sum Saul regis, in tympanis 
laetitiae, et in sistris. 


7. Et praecinebant mulieres 
ludentes, atque dicentes: Per- 
cussit Saul mille, et David 
decem miltia. 

8. Iratus est autem Seut ni- 
mis, et displieuit in oculs 
eius sermo iste: dixitque: De- 
derunt David decem millia, 
et mihi mille dederuat: quid 
ei superest, nisi solum re- 
gnumt 

9. Non rectis ergo oculis 
Saul aspiciebat David à die 
illa, et deinceps. 

10. Post diem autem ale- 
ram, invasit spiritus Dei ma- 
lus Saul, et prophetabat im 
medio domus suae: David au. 


Y. 6. En el hebréo estén estas palabras cum advenirent. 
' Rid. MHebr. IM. ud cantandum et choros, Ó centando el chores, 'tal vez por can. 


tando im ehoris. 


Ibid. Este es,el sentido de los Setenta. La Valgata somajas. El bebréo puede 


entenderse de un instrumento triangular de que 8€ 


instrumentos de música, tom. ix. 


bla en la Disertacion sobre los 


VY. 9. Hebr. Desdo este dia Saeul tavo siempre los ojes sobre David, cano sobre 


un hombre que le era echoso. 


Y. 10. Lit. profeuizaba: se egitaba como si se hallase en un violenta entusiasme 


CAPITULO XVIII. 


tem pasllebat manu sua, si- 
cut per singulos dies: tene- 
batque Saul lanceam, 

Ll, Et misiteam, putans qued 
configere posset David cum 
pariete: et declinavit . David à 
facie eius secundo 

12, Et timat Saul 
eo quod Dominus esset cv 
eo, et. à 89 recessisset. 

13. Amovit ergo eum Saul 
X.se, et feçit eum tribunuga 
super mille virea:. et. egredie- 
batur vet, intrabat in conspeotu 
populi, 4 au. 73 

14. Ia omnibus quoque viis 
suis David prudenter agebat, 
et Dominus erat cum 'eg. 

15. Vidit itaque Saul qued 
prudens esset mmis, et. coepit 
cavere eum., 

16. Omnis autem Israel et 
Juda diigebet David: ipse e- 
nim ingrediebatur et egredie- 
batur ante €os. La 

17. Dixitque Saul ad Pavid: 

filia. mea major Merob, 
ipeam dabo tibi uxorem: tan- 
tunamodo esto vir fortis, et. 
praeliare bella Domini. Saul 
autem reputabat, dicens:, Non 
sit manus mea in eum, sed 
st super eum manus Pbilr 
sthinorum. . 

18. Ait gutem David ad Saul: 
Quis ego sum, aut quae est 
Vita mea, aut cognatuo patris 
mei i Israel, ut fiam gener 


19. Factum est autem tem- 
pus cuim. deberet dan Merab 
filia Saul David, data est Ha- 
driheli Molathitae uxor. 

20. Dilegit autem David Mi 
chol filia Saul altera. Et mun- 
ciatum est Saul, 'et placuit e). 

21. Dixitque Saul: Dabo eam 
il, ut fiat ei in seandalim, 
et sit super eum manus Phili- 


David, 
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el harpa como los otros dias: y tenien. 
do Saul una lanza, 


13 Arrojóla, creyendo que podria 
atravesar à David con la pared, mas 
David le hurtó el cuerpo por dos 
veces, ls 

l2. Entónecs Saul comenzó é temeg, 
4 David, viendo que el Senar estaba 
con él, y que 4 él lo habia abandonado. 

13. Apartólo pues Saul de sí: Y, 
dióle el mando de mil hombres, con 
ig cual David salm y entraba à vis- 
ta del pueblo, candúçiémdolos ú sus ez. 
pedictones. 

. 4. Portàbzae David çoa prudancia 
eg toda su copduete, y el Senor ep. 
taba con él. i i 
la: Vió Sau pues, que era sobra- 
do prudente, y comenzúó 4 guardar 
se de él ton mas cuidado, 

-.M6. Miéntras todo dsrgel y Judà 
amaba éú David, siendo él quien iba y 
volvia al frente de ellos ex 848 felicea 
expediciones. 

17. Por tanto dijo Saul à David: 
He aquí ú mi hija mayor Morob: te la 
daré eR matrimopio para cumplirte 
Mi promesa, sé solamente esforzado, Y 
pelea apor el Seiier. Y discurria inte- 
riormente, diciendo: No pohòga yo la 
Mano en él, mas 'muera à inanos de 
los Filistéos. 


18. David respondió 4 Saul: /Quién 
soy yo, Ó cuúl es mi vida", ó la fami- 
lia de mi padre en lÍsrael, para que 
llegue à ser yerno del reyl 


19. Mas llegado el tiempo en que 
Merob, la hija de. Saul, debtera dar- 
se ú David, dióse por muger 4 Ha- 
driel, molatita. o d 

20. Pero Micol, la etra hija de Saul 
amaba 4 David. Lo que habiéndose 
avisado ú Saul, se complació, 

21. Y dijo: Duarésela, para que sea 
causa de gu ruina, y caiga sobre él la 
mano de los Filistéos. Dijo pues é Da- 


T. 18. Hobr. jeuél es la vida y el rango de la familia de mi padre en leraelt 


Antes 
de la era cr, 


vulgar 
luva. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1062. 
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vid: Con dos condiciones" seràs hoy 
mi yerno, 


92, Y sin explicarse mas, Saul 

mandó é sus criados que hablasen ú 
David, como que salia de ellos, dicién- 
dole: Ya ves como agradas al rey, y 
que todos sus criados te aman, pien- 
sa pues ahora en ser su yerno. 
- 93. Los cnados de Saul pusieron 
estas cosas en noticia de David, el cual 
contestó: iQuél jos parece poca cosa 
ser yerno del reyt Yo soy un hom- 
bre pobre y de humilde esfera. 


' Q4. Refiriéronlo 4 Saul sus criados, 
diciendo: Tales y tales expresiones ha 
dicho David. SM 
25. Drjoles Saul: Hablad 4 David 
de este modo: No tiene el rey nece- 
sidad de dote" para su hija: bastarian" 
solamente cien prepucios de Filistéos, 
para que el rey tome venganza de sus 
enemigos. Í 


26. Habiendo los criados expresa- 
do 4 David los deseos que Saul ha- 
bia manifestado, agradó 4 David la pro- 
posicion para llegar 4 ser yerno del 
rey. 

27. A pocos dias" disponiéndose 
David, marchó con las tropas que co- 
mandaba, y habiendo matado doscien- 
tos Filistéos trajo sus prepucios, y: con- 
tólos al rey para conseguir ser su ver- 
nos y asi Suul le dió por muger ú Mi- 
col su hija. 


28. Comprendió entónces Sanl y 
vino en conocimiento de que el Seiior 
estaba con David: y amàbalo Micol, 
la hija de Saul. 

29. El rey comenzó 4 temerlo mas", 


Y. 21. 


REVUS. 

sthinorunt. Dixitque Saul ad 
David: im duabus rebus ge- 
ner menseris hodie. 

22. El imandavit Saul ser- 
vis suís: Loquimim ad. David 
clam me, dicentes: Ecce pla- 
ces regi, et omnes servi eius 
dilicunt te. Nunc ergo esto 
gener regis. 

23, Et Jocuti sunt servi Saul 
in auribus Pavid omnia ver- 
ba huec. Et ant David: Num 
purum —videtur vobis, gene- 
rum esse regis" ligo autem 
sum vir. pauper et tenuls. 
24. Et renunciaverunt servi 
Saul, dicentes. Huiuscemodi 
verba locutus est David. 

25. Dixit autem Saul: Sic 
loquimini ad. David: Non ha- 
bet rex sponsalia necesse, ni- 
st tantum centun: praeputia 
Plulistiinorum, ut tiat ultio 
de imimicis regis. Porro. Saul 
cogitabat traderc David in ma- 
pus Piulisthinorum. 

26. Cumque renunciassent 
servi eis. David verba, quac 
diverat Saul, placuit sermo in 
veults David, ut fieret genos 
los, 

MV. Et post paucos dies sur- 
dens David, abiit cum varis, 
qui sub eo erant. Et percus- 
sit ex Piulisthum ducentos vi- 
ros, et. attulit eorum praepu- 
tia, el anmnumeravit ea regi, 
ut esset cener eis. Dedit i- 
taque Naut er Michol filiam 
SU —/UNGEFCIDa 
28. Et vidit Saul, et intelle- 
Xit quod Dominus esset cum 
David. . Michol autem filia 
Saul diligebat eum. 

29. Et Saul magis coepit ti- 


Hebr. dif. Per esta segunda vez, hoy serés mi yerno. 


. 25. Entre los Hebréos el marido era quien daba el dote é la maeger. 
Ibid. En el hebréo se lée vl, sed, en lugar de mn am, nisi. 
V. 27., Hebr. Aun no hahian pasado los dias seòalados: esto es, el tiempe que 
para esto se Je habia dado, ó tal vez el tiempo que se dejaba pasar entre los es. 


ponsales y las bodas. 


. 29. En el hebréo se lée irregularmente VIASF LRA, pOr VIUBP LIRA, Adjecit eu. 


Tem ut tiímeret. 


CAPITULO XVIII. 


mere David: factusque est 
Saul imimicus David cunctis 
xes 
30. essi sunt primcipes 
Phitisthinonem: à Led au- 
tem sstoms Eeorum, pru- 
dentius —se gerebat David 
ommes servi Saul, et ce- 
lebre factam est nomen eius 
nimis. 


y declaróse Seaul enemigo de David pa- 
ra siempre, ú medida que la reputa- 
Cton de este iba en aumento. 

30. Entre tanto salieron 4 campa- 
ha los príncipes de los Filistéos, y des- 
de el principio de su salida, marchan- 
do David contra ellos, se ani) con 
mas prudencia que todos los oficiales 
de Saul, por lo que se hizo muy cé- 
lebre su nombre. 


PEC DOC POCS CTTOCOLTCCCS CCC CP 
CAPITULO XIX. 


Apecigua Jonatés 4 su padre que queria matar ú David. Irritase Saul contra Da. 
vid, el coal se retira 4 casa de Samuel. 


l. Locurus .est auten: Saul 
ad lonatham élium suum, et 
ad omnes servos suos, ut oc- 
ciderent David. Porrò lona- 
thas filius Saúl diligebat Da- 
vid valde. 

2. Et indicavit Jonathas Da- 


vid, dicens: Quaerit Saúl pa-, 


ter meus occidere te: qua- 
propter observa te quaeso ma4 
nè, et munebis clam, et abscon- 
dèris. , 
3. Ego autem egrediens sta- 
bo iuxta patrem, meum, in 
agro ubicuinque fueris: et ego 
loquar de te ad patrem meum: 
et quodçumque videro, nun- 
ciabo tibi. De 

4. Locutus est ergo lonathasg 
de David bona ad Saúl pa- 
trem suum: dixitque ad eum: 

e pecces rex in servum tuum 
David, quia non peccavit ti- 
bi, et opera eius bona sunt 
tibi valde. i 
3. Et posuit animam siam 
in manu sua, et percussit Phi- 
hsthaeum, et fecit Dominus sa- 
Jutem magnam universo .ls- 
yaèli: vidisti, et laetatus .es. 
Quarc ergo peccas in sangui- 
ne innoxio, interficiens David, 
qui est absque culpal 


l. En esto Saul habló é Jonatés 
su hijo y ú todos sus criados para que 
matasen 4 David. Empero Jonatés, hi- 
jo de Saul, lo amaba con estremo, 


2. Y lodeecubrió ú David, dicién- 
dole: Mi padre Saul busca como ma- 
tarte, por lo cual, ruégote que te pre- 
cavas maDana, y permanecerós sin que 
te vean, y te esconderàs. 


3. Yo, presentàndome, estaré junto 
é mi padre, ú fin de descubrir sue.in- 
tenciones, y te las haré saber" en el 
cainpo en donde quiera que te halles 
escondido: hablaré de tí ú mi padre, y 
te noticiuré cuanto viere. 

4. En efecto, Jonatés habló bien de 
David é su padre Saul, y le dijo: No 
Obres mul, Ó rey, contra tu siervo Da- 
Vid, pues no te ha ofendido, yY úntes 
por el contrario, su obrar ha sido har- 
to bueno para tí. 


9. Puso su vida en gran peligro, 
mató al filistéo: y por su mano salvó 
el Sefor maravillogamente é todo Is. 
rael: tú lo viste, y te alegraste. jPor 
qué pues te haces criminal en la gan- 
gre inocente, matando à David, que 
està sin culpat 


Y. 3. Este es el sentido del hebréo, que se podria 'traducir así: Yo, despues de 
Baber estado eon mi padre, iró é alcanzarte al campo donde esturiores. 


"Antes 
de la era cr. 


08a. 


2061. 


Antés 


de la era GF. 


i 
3063. 


0 

6. Lo que habicndo oido Saul, 
aplacado con Jas palabras de Jonatús, 
juró asi: iVive el Sehior, que no mo- 
rirà: 

7. Con esta Jomatús llamó a Da- 
vid, v refiriéndole todas e-tas cosas, lo 
presentó ú Saul, ànte quien perma- 
peció David como úntes. 


S. Entre tanto volvió 4 suscilarse 
la anerra, y habicndo saldo Diuid, 
combatió contra los Vilistéos, derro- 
tolos, canxsàndoles gran dano, y ellos 
huveron de su pre-encia. 

9, —Jlabiendo vuclto victorioso del 
combate, apoderóse. de Saul otra vez 
cl espírita maligno enciado del Senor. 
VEallubase sentada en su. habitacion, y 
tenia una fanza eu fa mano, en tanto 
que David puntcaba el harpa junto d 
su person, 

0. Y quixo Saul clavar i David 
con la lanza en la pared: mas desvióse 
David, y hi lanza sin herirle dió en la 
pared, y huyendo David se salvó aque- 
lla noche. 


MH. Envió lurro Saul sus satílites 
4 ensa de David pura que lo asrgu- 
rasen, Y fuese muerto ú la manana, 
o que hubiendole avisado: Mivol su 
musger, diciendole:: Si no te salvas 
esta noche manana moritús, 


P. Lo descolcúó po una ventana, 
hillandose dnardada hi pera de la 
casa: y de este moto se retró, Y pudo 
snivarse hunendo,. 

f2. 
pusolta sobre ellectio, v rodeindole la 
cabeza con una piel velluda de cabra, 
la eubrió con la ropa de hi Cama. 


11. Saul envió desde nor la ma- 
Àhia'fuardias que prendiesen ú Da- 
vid: y "dijoseles que estaba enfermo. 


Tomo ego Micol una Aeura", 


LIBRO I. DE LOS REYES. 


6. Quod cúm audisset Saúul. 
placatus voce lJonathae, iura- 
vat: Vavit Donimnus, quia. non: 
oceidetur. 

7. Vocavit itaque lonathas 
David, et indicavit ei omnia 
verba haec: et introduxit lo- 
natas David ad Saul, et fuit 
ante eum, sicut fuerat heni et 
nudiustertius. 

8. Motum est autem rursam 
bellum: et cgressus David, pu- 
onavit adversàm —Philisthum: 
percussitque cos pluga magna, 
et fugerunt à facie eis. 

9. Et factus est spiritus Do- 
mint malus in Sadúl, sedebat 
auteim an dormo sua, et tene- 
bat lanccam: porrò David 
psallebat manu su. 


I0. Nisusque est Saúl confi- 
gere David lancea,in pariete, et 
declinavit David a facie Saúl: 
luncea autem casco vulnerc 
perlata est in parictem, et. Da- 
vid. fugit, et salvatus est no- 
cte illa. 

El. Muisit ergo Saúl satellites 
su0s i domum David, ut cu- 
Mtodirent cum, et interficerc- 
tur manò. Quod cúm annun- 
ciasset David Michol uxor sua, 
divens: Nisi salvaveris te nocte 
hac, cras morteris: 

12. Deposuit eum per fene- 
stram: porrà de abit et au- 
lugit, atque salvatus est. 


1. Tulit autem Michol sta- 
tu, el posuit eam super le- 
ctum, et pellem pillosam ca- 
prarum posuit ad caput Cius, 
ct operut cam Vvestimentis. 

li. Misit autem Saúl appa- 
ritores, qui raperent David: et 
EE est quúd aegrotaret. 


Y. 19. Hebr. Terafines: es decir, alguna fgura, bulto 6 manequí, becho de pri- 
dé y mebejamto é las esteluss que rererenciabam los idobtzam y que llàmaban. te- 


Tafines. 


: 15: Rursàmque misit asil 
nuncios ut videreat David, di- 
eens: Afierte eum ad me in 
lecto, ut occidatur. 

16, Càmque venissent nun- 
en, inventum est simulachrena 
super lectum, et pellis capra- 
Tum ad ca erus.. . È 

17. Duatqee Saúl ad Michol: 
Quare sic illusists mihi, et di- 
misisti inmmicum meum ut fu- 
ge: Et respondit Micbol ad 

úl: Quia -ipse locntus ' est 
mihi: Dimitte me, atioquin in- 
terficiam te. 

18. David autem fugiens, gal- 
vatus est, et venit ad Samuel 
im Ramatha, et nunciavit ei 
omnia quae fecerat sibi Saúl: 
et abierunt ipse et Samuel, 
et morati sunt in Naioth. 


19. Nunciatum est autem 
Saúli à dicentibus: Ecce Da- 
ved in Naioth m Ramatha. 

YO. Mist ergo Saúl lictores, 
ut raperent David: qui eúm 
vidassènt cuneum prophetaruna 
vatscmantium, et Samuelero 
stantem super eos, factus est 
euam Spiritus Domini in illis, 
et prophetare coeperunt etiam 
ipsi. 

3. Quod cúm nunciatum es- 
set Bauli, misit et alios nun- 
cèos: propbetaverunt autem et 
il. Et rursum misit Saúl ter- 
tios 'nèneies: qui et ipei pro- 
pbetaveruat. EX iratus iracun- 
dia Seil, 

Q2. Abit ettam ipse m Ra- 
matba, el venit uaque ad ct 
sternam megaeam, quae est 
ja Soeho, et interrogavit, et 
dixit: la quo loco sunt Ba- 
muel et David" Dictumque 


GCAPETULO XIX, 


LNo 
15. Volvió Saul 4 enviar otras 
personas con Orden de que viesen é 
David, diciendo: Traedmele tn al'le- 
cho para que muere. 
I6. Y bebiendo llegado lué envia- 
dos, encontrúèe sobre el lecho. la figu- 
ro cuya cabeza rodeaba mna piel de 
cabres. 
3 17. Entónces dijo Baul 6 Micol: 
)Por qué me has enganado así, y. has 
dedo hhertad ú mi enemigo para que 
huyesel Micol. respondió é Baul: Por 
que él me dsjo: Déjame ir, ó te qui- 
to la vide.— . 


18. Huyendo así David, se sa)vó, 
y fuese ú. casa de Samuel é Ramata: 
refirióle todo lo que con él habia he- 
cho Saul, y él y Samuel se fueron, y 


babitaron elgun tiempo en Nayot, que 


era una casa de campo, en donde Sa- 
muel habia reemído muchos profetas ú 
quiene" imnstruia". 

i9. Anuncióronlo .ú Saul algunas 
personas, diciendo: Duvid esté en Na- 
yot junto de Ramata. 

20. Envió Baul pues guardias para 
que se apoderasen de Devid, los cua- 
les habiendo visto" un cero de profetas 
que vaticinaban, y é Samuel que ls 
presidia, peseidos tambien del Espíntu 
del Beior, comenzaron igualmente é 
profetizar, y ú entonar con ellos ala- 
banzas é Dios. 

21. Lo que habiéndose avigado é 
Saul, envió todavía otras personas: es- 
tas tambien . profetizaron, y voivió A 
enviar otras por tercera vez, que tam- 
bien prefetizaron. Enfurecido entonces 


Baul// 


22. Fue él mismo éú Ramata, lle- 
gó hasta la cisterna grande que està 
en Noco, y preguntó, diciendo: jEn 
dónde estàn S:muel y PDavidi Y res- 
pondiósele: Estàn en Nayot de: Ra- 
mata. Ma 


TV. 16. Vénm el Prefació bre. los Prefetes, tom. xm. y la Disertatios Nobre las 


Ta de los Hebrèos, al frente del libro de los Proverbios, tomo xi. 


a 


el, hebréo se lée VIR4y, . 
iraque Eracundia Savi. Estas palabras no estén en el hebréo. 


et vidit, en lugar de vitau, el siderunt, 


de la cra cf. 


i 


Antes 
de la era cr. 


1061, 


Supr. x. 13. 
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23. Fuese el punto é Nayot de Ra- 
mata, y entróse tambien en él el Espíri- 
tu del. Senor, y caminando, andaba Yy 
profetizaba, hasta llegar é Nayot cerca 
de ate. 


. 24. Y despojése él mismo tambien 
de sus vestiduras reales, y profetizó con 
log demas ante Samuel, y 
desnudo todo aquel dia y aquella no- 
che, sin tener cosa que lo distinguiese 
de los otros profetas". De donde sa- 
lió aquel proverbio, j4Por ventura es 
Saul uno de los profetast i 


LIBRO l. DE LOS REYES. 


est el: Ecce im Naioth sunt 
in Ramatha. 

23. Et abiit in Naiotb in Ra- 
matba, et factus est etiam su- 
per eum Spiritus Domini, et 
ambulabat ingrediens, et pro- 
Gaetal: usquedum veniret in 

aioth in Ramatha. 

24. Et expoliabit etiam ipse 
se vestimentis suis, et prophe- 
tavit cum ceteris coram Sa- 
muele, et cecidit nudus tota 
die illa et nocte. Unde et exi- 
vit proverbium: Num et Saúl 
inter prophetast i 


Y. 94. Mas solamente cubierto con la túnica. 


A NA DS A dE DE a 


CAPITULO XX. 
Jonatés y David renuevan su alianza. Saul persevera en el designio de perder é Da" 


vid, y Jonatés lo avisa é éste. 


l. Huvó D:v dentónces de N'yet, 
que està junto 4 Ramata, y dirigien- 
dose é Jonatós, le dijo: iQué he he- 
cho yól ,Cual es mi crímen, ó cual 
mi culpa contra tu padre, para que 
quiera quitarme la vidal 


2. Respondióle Jonatés: jNunca 
sea' no morirús, pues no me ha dicho 
que tenga tal demgmo contra é, ni 
haré" mi padre cosa chica ni grande, 
sin indicàrmela primero. jQuél ysolo 
esto :me habró ocultadol De ninguna 
manera sucederà tal cosa. 


3. Y jurólo de nuevo é David, el 
cual le dijo: Sabe ciertamente tu pa- 


dre que yo he hallado gracia en tus 


ojos, y diré: No sepa esto Jonatés, no 
sea que se contriste. Pero en verdad, 
júrote por el Sefor y por tu vida, 
que tu padre esiú de tal manera re- 
guello ú perderme, que solo un paso 
(por decirlo así) media entre mí y la 
muerte. 

4. Entónces dijo Jonatés 4. David: 


l. Fuarr autem David de 
Naiot, quae est in Ramatha, 
veniensque locutus est coram 
lonatha: Quid feci' quae est 
iDiquitas mea, el quod pec- 
catum meum in patrem tuum, 
quia quaerit animam meamt 
2. Qui dixit ei: Abst, non 
morieris: neque enim faciet 
pater meus quidquam grande 
vel parvum, nisi prius indica- 
verit mihi: hunc ergo celavit 
me pater meus sermonem 
tantummodo: nequaquam enmt 
istud. 

3. Et iuravit rursum Davidi- 
Et ille ait: Scit profecto pe- 
ter tuus quia inveni gratiam 
M oculis tuis, et'dicet: Ne- 
sciat hoc lonathas, ne forte 
tristetur. Quinimmò vivit Do- 
MiBUS, et Vivit anima tua, quia 
uno tantòm (ut ita dicam) gra- 
du, ego -morsque' dividimur. 


— 4. Et ait lonathas ad Da- 


Y. 2. Se lés en el hebréo iregularmente LU, AE, OD Ver de La j4sH, son feciet. 


CAPFTOSO XI 


vad: Quadènmque dixerit mi.. 


hi. anima tua, faciam tibí 

5. Dizit autem David ad lo- 
nathan: Eccee calendae sunt 
CraSUBÓ, agi ego 6X more e0- 
dere soModiurta regem ad 


vescendum:' dumitte ergo ma: 
ut abecomdar. in agro usque' 


ad vesperam diei tertiae. 

6. Si respiciens requisierit 
me peter tuus, respondebu el: 
Rogavit me: David, ut iret 
celeriter in Bethlehem oivita- 
tom euam: quia victimage so- 
lemnes ibi sunt universis con- 
tribulibus suís. 

7. Si dixerit, Beue: pax erit 
servo Luo: si amem fuerit iéa- 
tus, solto quie completa est 
malitia ens. 

8. Fac ergo maisericordiam 
in serçum tuum: quia foedus 
Domim me famulum tuum te- 
cum inire fecisti: si autem est 
iniquitas aliqua in me, tu me 
interfice, et ad patrein tuum 
ne introdocas me. 


9. Et ait lonathas. Absit hoc 
à te: neque enim fieri potest, 
Ut si certe eognovero çom- 
pletam esse patris mei mali- 
tiam contra te, non annunciem 
tibi. 
- 10. Responditque David . ad 
lonathan: —Quis: renunciabit 


mibj, si quid forte responde- . 


rit tibi pater tuus dure de mel 
i. Et ait lonathas ad Da- 
vid: Veni et egrediamyy foras in 


Cuanto me indicares heré por 


907 
tri, 


"En, Y Devid le) dijo: Mafiana, co- 


Mo Ves, sen les calendus", 


dia en que 


ts padre come con eus oficiales y faii- 
lia, y yo segun costumbre, suelo sen-: 
tarme é comer junto: al rey, deja pues: 


que me Vaya é .e 
hasta la tarde del tercer dia": 
6. Bitu padre me buscàre 


a) campo: 


díannso, 


le diràs: Me rogó David le a 
de Bet 


tr prontamente é 86u ciuda 


lehem, rque todos los de m tnbu' 


tienen 


7. Si dijere: Està bien: nada te- : 
pero di s6 8irare, sabe 


moré''tu Biervo: 


í ua sacrifició solemne. 


que su-malicia ha Jlegado al colmo". 


8. Usa pues de esta misericordia 
pera con tu servo, puesto que has 
quendo : que yo, sieado ta criado, hi 
cieee contigo una : alianza sagrada" 


mas si hay en mí culpa a 
tame tó mismo, y no me 
tu padre, 
vida. 


na, mà. 


ves dnte ' 


miiniras busos quitarme la ' 


P. Jonatés le tontestó: L4jos de tt 


u desgracia: 


pues no es posibla qua. 


si Yo averiguo de cierto haber lle 
do é su colmo la mala voluntad de 
Mi padre para contigo, deje yo de 


avisértelo. 


- 10. Y repuso David: 81 acontece 
que tu padre te hable alguna cosa" 
con durega acerçg de mí, ijquién ine 


lo comunicarà" 
El. Jonatés le re 
salgamos al campo. 


ondtó: 
habiendo am- 


Ven y 


T t Hebr. dif. cuanto desees. La voz miài no sp express en el habréo. 


. TE varia en acusativo el nombre de Jonatés: se hi vistg ya Jo.: 


matàam, J 


Je 
bréce dE dl varian la lOreiea ción 


di 
Gen, 7 el um bata atles 


los amig 


Ibid. 


é la familia. 


los nombres 


rau el segundo era sibado. Jxfr. Y. 19. 


esta Leminacion' 08 griega, Yy. aquella Jatina. Los He. 


l mes 6 las calendas, eran dias de fiesta entre los Ju. 
bia estableeido que en ellos se secrincase y se diese un conyite é 


VY. é. Hobr. de au familig. Bajo el nombre de sacrifcio solemne puede entender-. 


004 


r poe te un sperificio que se celebra todes los aàos. 
abr. dd Des mi pérdida, esté resuelta por el. 


mdus frmissimen. 
Oh tg, 1 el na om 98 si Vogrtigenó mides en es Més ubi guid, Q si quid. 


TOM. V. 


Antes 
de lu era CT. 


vulgar 
1800.: 
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. bos salido. al campo, - 


LIBRO 1. DE LOG REYES. : 


12. . Dijo.é David Jonatàs: .Bemor 
Diós de lsrael", si averiguare yo el 
designio de mi 
adelante, y habiendo en él algo favo- 
rable é David, no te lo comunicare 
y te lo hiciere saber, Bi és 


13. Castigueel Befior 4 Jonatés". 


Pero esto no serú, porque si la mala 


voluntad de mi padre contre tí per- 
severare, te lo avisaré, y te dejaré li- 


bre, para que vayas en pas, y el Senor 


esté contigo toda tu vida, como estuvo 
con mi padre al principio de 8u rei- 
nado 


14. 8i yo viviere,usarés canmigo 
de gran misericordia: : mas si hubiere 
muerto", 

.15, Nunca apertaràs tu misericor- 
dia de mi case, cuando" el Senor ha- 
ya exterminado : los enemigos de Da- 
vid, umo por uno de la: tierra: st yo 
te falto en mi palabra, que .Dive ar- 
rebate. à Jonatés de su casa, y ven- 
gue el Senor à .David de sus eme- 


migos". 

f6. Jonatés hizo.pues alianza con 
la casa de Davidi mas esta ahiunze no 
tuvo efecio, porque el. Seior castigó ú 
los descendientes de Saul, tratàndolos 
cagi- ú todos, como ú enemigos de 
David. . 

. 14. Adúadió todavía Jonatés un nue- 
vo juramento sobre esto ú David, por 


padre manasa òÒ en. 


agrum. Cumqte exigent athte 
bo in agrum, : 

12, Ait lonathas ad David: 
Domine Deus lsreel, si inve- 
stigavero sententiam petris mel 
crastino vel perendie: et ali. 
quid bon fuerit super Devid, 
et non statim misero ad te, 
et notum tibi fecero, 

13. Haec faciat Dominus lo- 
nathue, et haec addat, Si au- 
tem perseveraverit patris mel 
malitia adversum te, revelabo 
aurem tuam, et dimittam te, 
ut vadas in pace, et sit Do- 
minus tecum, sicut fuit cum 
patre meo. 

14. Et si vixero, facies mi- 
hi misericordiam Doimnini: ss 
vero mortuus fuero, 

15. Non auferes misericor- 
diam tuam à domo mes u- 
sque in sempiternum, quando 
eradicaverit Domiuus inimicos 
David, unumquemque de ter- 
ra: suferat Jonathan de domo 
sua, et requirat Dominus de 
manu inimicorum Bavid. 

16. Pepigit ergo lonathas foe- 
dus cum domo David: et re- 
quisivit Dominus de mana t- 
nimicorum David. 


17. Et addidit lonathas deie- 
rere David eo quod dilige- 


Y. 13. O segun el intérprete airo: El Sefior Dios de lsracl es testigo entre no- 


eotros. És decir, que equí hay 


ls voz ap testís, que falta en el bebréo. 


V. 13. Lit. Trate el Senor é Jonatés, duc. Esta es la continvacion del T. pre. 


eedente, ó se 


Y. 14. Hebr. lit. Et di non vizero ét non facies, 


n la lecoion del intérprete siro, mo hay aquí vocativo. 


. et non mortes fuero. No 


hay en los Setenta estas tren negaciones, que visiblemente son tres faltas del copian. 
te. En lugar de là última leen los Setonta: Et si morte mortuus Juero, Bobraijemo 


frecuente. 


. 15. Hebr. lit. et non quando. He equí otra negacion que los Setenta procòram 


explicar, mas que ne reconoce la Vulgata. 

Ibid. Auferat Jonathan, de. Estas palabras no estén en el hebréo, ó mas bien 
parece que este €s un doble sentido del V. 16. que falta en los Setenta. La mia 
ma palabra vicRT, puede significar el auferat, Ó et pepigilt: la expresion cam dem, 
so ha tomado por de doma: en vez de David, me he leido, sua: en fin vsas, él re- 
Quisivit, ha polido confundirse fécilmente con vrsas, et reguirat. El P. Houbigant 
crée que el sentido es: Pepigit ergo Jonathas ( fedus), cum domo David (dicens): Re. 
quirat Dominus de manu inimicorum Datid. Hiso pues alisnza Jonatés con la casa 
de David, diciendo: Vengue el Befior en los enemigos de David les injuntiries de 
que ellos se Àacen culpablee. — i . ' 


GATtrÒLo Yt. 


rét illum: sicut emim animam 
xo Ma diligebet eum. 


8. Disitque ad eum lorma- : 


thas: Cras calendab sunt, et 
DE 


I9. 'Requirètur 'enim semb 


tua usque perendie. Descen- 
des ergo festinus, et venies Mn 
locum úbi celandus es in die 


qia' ri hcet, et sedebis 
iuxta lapidem, cui nomen est 
'Ezel. OM 


- 20. Et'ego'tres sagittas mit. 


tam iuxta eum, et jaciam qua- 
si excrcétis me ad signum. 

— 28h. 'Mittam' quogue et pué- 
rum, dicefis ei: "Vade, et af. 
fer mihi ittas. ' 

MX. 'Bi dixero puero: Ecte 
sagittbe' intra te sunt, tolle 
eas: tu' veni Ad me, qaia ptx 
tibi: est, et nmihil est mall vi 
vit "Dominus. Si autem: sic lò- 
cútus fuerg puero: Ecce sa- 
gittae altga te smt: vade 
pece, quia dimisit te Domm 

23. De verbo antem qued 
locuti sumns ego et tu, sit 
Dominus inter mè et te Ú 
aque in sempiternum. 

24. Absconditus est 
David' in: agro, et venent 
calendae, El sedit rex ad ed- 
'medendum panem. 

: 95. EU sedisset rex su- 
pur cathedram suam (secun- 
'dam cónsuetudinem) quae e- 
Tet iuxta paretem,  surre- 
xit lonathas, et sedit Abner 
'ex latere Saul, vacuusque ap- 
parut locus David. 

26. Et non est locutus Saúl 


299 
el amor que le ténió, pues lo amaba 
como é 88 vida. 

18. Y continuó Jonatés: Manana 
son las calendas, y seràs: ethado mé- 
HOS, COMO tambien el dia siguiente, 

19. Pues tu asiento se verí 'vacio 
mafiana Y pasado: mafana: por tanto 


te vendréús promto, y llegarés al sitio 


-en que debes 'tsconderte el dia en 


que se puede trabajar", y te sentarés 
junto é la piedra llamada Ezel. 


20. Yo tiraré tres saetes junto 6 
ella, y las arrojaré como que me ejer- 


"cito en'tirar al blanco. 


' 1. Enviaré tambien un muchacho 
diciéndole": Vé, y traeme has saetas. 


29. 'Si dijere al murtreeho: Es 
'snetas Estan mas ací de: tí, dógelalx 


:fú entónces ven '4 mú", pues hay paz 


para tí, Y da mal te amenara, ví- 
ve el Setor. Pero si diere al mucha- 
chuelo: Las saetas estén ms alló de 
té: entónces vete en pesa porque sl De 
her te envia. 

' Q3. Mas en cuanto 4: la cdiabre 
"que tú Y yó nós hemos dado, dépomtee- 
la el Senor eternamente entre los dos. 


' QA.' Escondióse pes David -en el 


tdimpo, y 'llegando las calèndas,'se . 


sentó el rey ú comer. 


25. Sentado d (Como era co$- 
tumbre) sobre su astento di ay 
contra la pared, Jevantóse Jonatés'", 
Abner se sentó al lado de Saut, BB 
ciendo vacio ellugar de David. : 


26. No dijo Saul cosa alguna aquel 


V. 19. Hebr. Pues verén tu asiento vacio. Y al tercer dia, que seré de trabajò, 


-08€0 es, el dia que sigue del 


MAD, palde, sr lugar de mun, festinus. 


"P. 91. El hebréo no pone aquí la palabra 
guiente, diciendo: Si dicens dixers. 
pia niendo el dicens. 

Tm. 


sóbado, vendrés prontamente, dec. De lèe en el halros 


dicens: pero la expresa en el V. si. 


Es muy verosimil que esta es una falta del co. 


br. lit. tolls eum, et veni. La palabra QENU, tolle eum, es evidentemeu- 


te una falta del copiante: tal vez se leeria originariamente QUMH, evrge: Levéntate, 
sal del lugar en que estés oculto, y vente. 
o V. 95. En es de VIQM, cé eurrexit, leyeron los Setenta vIQBM, el occerril, pú- 


0005 Japatés delanie. 


Antes 


de la era dr. 


vulgar 
2QU0s 


9. ls era gq. 


pr 


(Ag0 LIBRE. 1 GOS REYES, 


dia, pues ve acsO AComeEa- 
ria 4 David no estar limpio ni purifica- 
do", para comer lus hostius pucificas 
que se inmolabun. 

Di. 
despues de lus calendas, uparcvió 
vació otra vez el lugar de David, y 
d'jo Saul a Jonatàs su hijo: jPor qué 
no hu vemdo cl hijo de Ísai ni ayer, 
ni hoy à comer" 


28. "Jonatés respondió h Baul: 'Ro- 
Ge ohee POR inatancia que le dyjase i é 


Vaja, un BACriBCIO: solemne" 
en Da cfse de mia hermanes 
me ha cotvidado: dsí pues, si he ha- 
lada grecia: 8n ,uus ix6. Con bre- 
vedad, y.:veré 4. mis hermanos.. Por 
esta causa . no ha su L n mega 

RJ. . i. é I: ' 


: 


30., , Saul, colérico entónces contra . 


Jonatón, le, do: Hjo. de una .muggr 
prostituida" , ilgnoro yo acaso que 
ames 41 Mjo. de .lseí, para vergienza 

y de. tu infame madre', de quien 


pre ap La vegir. dan viles y bqjus in- 


Ca: 

. Rl.i Cierto, todo el uempp que vi- 
viere el: hija da Isai sobre la tierra, ni tú 
te establecerés, nj tu reinado. Y así, en- 
via ahora ya ú buscarlo, y traèmelo, 


porque ha. de. mori. 
l 3.. Mas respondiendo Jonatés ú 


Saul. su padre, dija: por as qué ha de 


morir). jqué ba 

33. Indirnado Suul con esta res. 
puesta de Jonatas arrebató una lanza 
para mattrlo, Ebteadió entónces: Jo- 
natús que su padre. habig - resuelto 


Llegado el segundo dia fe ativgfl 


28. Responditque 
Saúli: Rogavit me apaias al 
dret in Botblehem, L 
29. Dicièndames Permiteme que 
piam sacrificium solemne est 


quidquam ia die lle: 

bat onim quòd Ra ea 
Bis: Ut EN EES. MUNdUS, DOC 
purificatus. 

947. Còmque illuxisset dies 
eeçunda poet calendas, rureus 
appenit vacuus locús DE 
Dixtque Saúl ad jovethan fa- 
dim. suum: Car. non vent fe 
las lsai pec hen,.nmec hodie 
ad vescendumt 

Jonatires 


29. Et alt: Dimitte. a qe 


ja Ccivitate, unus de fratribus 
meis accersivat me: DENC Er- 
go s inveni gratiam im oculis 


fus, vadam citò, et. ndebo 


dratres meos. Ob hanc cau- 


SAM. pon vemit ad mensam re- 


3a . ' 
S30. Iretus eutem Sedl ad- 
yereum lonathan, dixt es: Fi- 
vl  mulieris. virum ultrò rapiep- 
ts, numquid ignoro quia di 
hgis Glium lsai in comfosionem 
(ham, el m comfusiopem igue- 
Mini matris tuel 
31. . Ompibus epim diebus, 
Quibus flius Isa vixent super 
terram, non stabilièris tu, pe- 
que regnum tuum. Ítaque.iam 
DunC Milte, et adduc eum ad 
me: quia filius mortes est, 
32. Reupondens sutem Jome- 
thas Saúli patri su0,.sit Que 
re morieturl quid fecitt . 
33. El arripuit Seúl Jamcesm 
ut percuteret eum. Et imtella- 
mit lonaihas quod definxui 
esset À patre suo, ut interfi- 


VÚ. 98. Tobr. ss qued nen mundus consi, quia mòn maundus. En ves de vas sèpe- 


Te 


27. Dif. El segundo dim, que 
Y. 28. Les palabras mt éret, no ima 


estas: ul Met cetèriter, 


de la voz TBUR, mundus, parece que los Betenta leyèron mtua, purifcates.e 
se Àclló ser el súbedo. Supr. 19. 

expeemaà 8n el imbrés, ca al que Igroeria. 
tes ban omitido sin duda la palabra Laus, que la Vulguta empses en el 


6. per 


. 29. Hebr. da sacribeió de fonts. Segr. ve 


. 30. Hebr. dif. hijo malo y rebeldo. 


Rud. a di€ y pare verglouza del, mono de tu madre, ó mas literalments, del 
vientre de tu madre. La expresion del hebréo designa las partos.mengonsest, padends. 


SIC TE: 


eeret. David. : 

34. Burroxit erge Tosatbasà 
menes HM ifta furoris, et non 
tonèdit in die calendarum 2e- 
endà parem. Contristatus est 
eniss vapor David, ed quèd 
confèdieset cum pater suus, 

35. 'Camaque dluxisdet mune, 
vent lonathas te agrum mx 
ta placitum David, et puer 
parvutius cum ve0, 


36. El uit ad puerum suyin:. 


Vade, et uffer mihi sagi 
Carn cit ali 
cacurriset, iecit aliam 
tam trams puerum. — i 
31. Vegit itaque púer ad to- 
tum incul, quod miserat Id. 
tatirdst et clamavit fonatlias 
pojt tengam pueri, et ait: Eé- 
ce ibi est sagitta porto altra L 
38.. Glamuvitque iteru a 
nathaé post tergum puefi, di- 
cens: Pestina velociter, ne ste- 
teris. Collegit autem puèr lo- ' 
pathae Hàgitims, el attulit ad 
doriaum suum: '" 
a Et qúid ageretur, peri- 
tas igmòrubut: tantuMmodo e- 
nim lartethas et David ret 
novetant. / se 
40. Dedit ergo Iodathus dt- 
ma sada" puero, "et dixit" ei: 


it 


Vade, et defer in civitatent. 
41. Cumque Ds sàr. 
texit David de loco, qui sal 


Bebat ad Austram, et cadens 

pea in terram, adoravit ter- 
: Et Oecalantes se. — ltér- 

di fleverunt pariter, David 

suterm amplius. 

Ba Dixit ergo Tonathas ad 


84. Vénse el Y. 27. 


tació. Cumgye. puer 


. Jevantóse David del lugar 


quitar la vida é David. — . 

34.. Levantóse puos de la - mesa 
con ira fertosa, Y nade comió el aque 
guado dia de -lns calendae", hallàndo- 
se Centristado porcausa de David, y 
por haberio ultrajado su padre. 


35. . A:ls .maiaua siguiente fue Je- 
natés al campo, segun lo convenido 
con David, y un muchacho chico me 
dar 6t" 

Dg pes pues 4 su muchacho: Vé, 
di ecan gRetas que yo disparo. 
biendo conrdo el muchachuelo, dis- 

paró Jonatés otra" saeta mus léjos. 


ee egó el mucheclo, Lis al 
faci del tifo què ' habia a Jo- 
natés, y grRò' dste 4 la Hpa 

aquel, diciendò: Mirà, afí està he 
ta mas allú 'de'tí. 

38. Y otra vez Jonatds 4 M 
'espalda del'muctacho, ditiendo: Anda 
con Nèlotidad, 'nò 'te detengas. Recò- 

— pues el Mmulhacho las saetas de 
Júnitsa, y tréjolis é su amo, " 


89. Ignorando del tedo lo que se 
trataba, pues solamente Jonatés y 
David lo comprendian. 


40. Dió Jonatéi "dur atra 

El machachò, Y e dijo: Ve, y llévalus 
é la ciudad. 
41. Habiéndosè ido el muctacbuelo, 
en que'es- 
taba, que veid 3 rmèdiodia, € izó por 
Tres veces una profunda reverencia 4 
Jonatés, pogtràtidose en tierta: besàroti- 
he El uno al Otto, y. llòraton quòtos, 
pero Tloró mas ' Bavit.l 

42. Jomatis Úio en fin 4 David: Vé- 


. 96. En el hebréo se lée irregularmenta Hesr, que participa del singular nes, 
las 


sepitlam, ia meta, Y del pleral mens, 


dents. Los ejemplaraa de dr Be: 


tenta varian, Siaes el articulo unido 6 este nombre parece insinuar el plural. La voz 


Va é repetiree dos veces es el 


. miguiente, em donde, la' Vulgata vuelve é expresar. 


jo en singalam mes ea el V. 38. lo esprema en plural, y los. Rabinos Convienen en 


Quue 'se debe leer plural. 


Y. él. Mobr. ML dones Damid ervacerat, tal vna debe lema, domac dia oreaes 


Pet, hasta que creció: el dia, porque esto pasabe desde 
semtora, y :cunndo el dia eveció fue precieo seperarse. 
Dasiè 


UP GD, doma 


la maiana a) asomar la 
decir, que en lugar de ap 


Qesecial, 90480. 80 JOREia AD NIU LGPL,  doRec dics creocerefe 


Àntés 
de la ere eh 


'Antés 
de la era ch 


Polo. 


te en paz, y sempre permanezou firme 


lo que embos 


juramos en: nombre del 


Befior, diciendo: El Senor sea'testigo 
entre los dos, y entre tu descendència 


y la mia eternamente, 


43. 


Entónces se levantó David y 


se fue, y Jonatús se entró a la ciudad. 


. camque: 


IE: I. DE LO REVES, 


David: Vade in pseé: QUASe 
Huravimus ambo in 
nomine Demim, dicentes: Deo- 
mines st'mier me: el te, et 
inter semen meum et semen 
tuum usque in sempiternun. 
42. Et surrexit David. et 
abiit: sed et lonathas ingres- 
sus est civitatelta, 


OS SS ll ll 0 Ll Sl SA SA SA A SO SO SO AO OS SA Sl SO SO SO AOC SO SO A SO SO A A Al ll SOS AP 


CAPITULO XAI. 


Va David 4 Nobe 4 ver é Aquimelec, y de alli re pasa ú ver ú Aquis, rey de Get. 


Il. lLuecsó David ú Nobel" 


cindad se hallaba entónces el Ta 


al grau 
sacerdoie. Aquimelec, pres en a 


le d 


ernú- 


calv. Aquimelrc, lamado tambien Abia- 


tar", 


se sorprendió con la venida de 
David, 


v le dio: ,Por qué vienes tú 


solo, y ninguno te acompanal 


2. 


Dióinc el rey 


David respondió al sacerdote: 
una órden, y dijome: 


Nadic sepa alo que eres enviado, ni 


las óri 


lenes que te he dado: aun à mis 


gentes he citado" para tal y tal lugar. 


3. 


Si. Uenes pues abora alguna co- 


sa ú la mano, aunque sean Cinco pa- 
nes, 6 lo que halares, damelo, por- 


que lenemos ran necesidad. 
4. Respondiendo el sacerdote à Da- 


vid, le dio: 


No tengo ú mano" panes 


comunes, sino solamente el pan san- 
to, reservado ú los sarerdotes, siu em- 


baryo 


te lo daré, si tus gentes se ha- 


an: limpias, especialmente de nugeres. 


5, 


Respondió David al sacerdote, 


y le dio: A la verdad, si se trata de 
mugeres, nos henios abstenido desde 


V.I. O 4 Anatot, 
Re, nm. 26. Neh. xi. 32. 
dre 


. 4. Vulg. lit. ed menym: Hebr. lit. 98€ eub menu, mas en los verstonlos 3. y 
se 'Téo simplemente què any, lo que 'traduco la Vulgata 0d menem. Así, de 


os preposiciones se toma la tina por la otra, Y é veces las une, el bebréos per 
'Yosimilmente en Otro sentido, como en castellano deeimos 


cindad sacerdotal de la tribu de Benjamin. 


LL Ver autem David in 
Nobe ud Achimelceh sucerdo- 
tem: et obatupuit Achimelech, 
eo quod venisset David. Et di- 
Xit el: Quarc tu solus, et nul- 
lus est tecum" 


2, Et at David ad Achiune- 
luch sucerdotem: Rex prae- 
Ca mbi sermoneim, et di- 

Nemo seiat rein, propter 
ai MISSUS Es A me, et Cu- 
iusmadi pruecepta tUbt dedu- 
im: nam et pueris Condixi ip 
lum et ilum locum. 

3. Nunc ergo siquid habes 
ad manuim, vel quinque pa- 
nes, da mihi, aut quidquid m- 
veneris. 

4. Et re-pondens sacerdos ad 
David, ait illi: Non habeo lat- 
Cos panex ad manum, sed tan- 
túm panem sanctum: si mun- 
di sunt pueri, maximeé à mu- 
hembus" 

5. Et respondit David sacer- 
doti, et dixit el Equidem, si 
de muheribus agitur: contimui- 


Jos. xx1. 18. 3. 


Este nombre se le'da en el Evangelio. Merc. n. 36. 
. 9. En el hebréo mé 160 1oD4m, ocire feci, en vez de moayti, condixi. 


DE 


6 debajo. Bi se 


baja 


qué peedan ballerso juntes, podré-consultarss la Concerdonsia de Noldio. 


tàus Noé ab heri et nudiuster- 
Uus, quandu egrediebamur, et 
fueruat vasa puererum sancta, 
porrò via haec polluta est, sed 
et ipea hodie sanctificabitur in 
vasis. 

6. Dedit ergo ei sacerdos 
Banctificatum panem: neque 
enim erat ibi panis, nisi tan- 


tàm panes propositionis, qui- 


sublat: fuerant à facie Domi. 
ni, ut ponerentur panes calidi. 
7. Erat autem ibi vir quidam 


de servis Saúl, in die illa,' 


Intus in tabernaculo Domini: 
et nomen eius Doèg Idumaeus, 
potentissimue pastorum Sadl. 


8. Dimt autem David ad Achi. 
 melech: Si habes hic ad ma- 
num hastam, aut gladium" quia 
gladium meum, et arma mea 
hon tuli mecum, sermo enim 
regis urgebat. 


9, Et dixit sacerdos: Ecce 


hic gladius Goliath Philisthaéi, 
quem percussisti in Valle tere- 


binthi, est mvolutus pallio post 


ephod: si istum vis tollere, tol- 
le, neque enim bic est alius 
Da eo. Et ait David: Non 
est huic alter similis, da mihi 
eum. : . 

10. Surrexit itaque David, et 
fugit in die illa à facie Saúl. 
et venit ad Achis regem Geth: 


Il. Dixeruntque servi Achis' 


dd eum càm vidissent David:' 
Numquid non iste est David 
rezx terrael nonne huic canta- 
bant per choros, dicentes: Per- 
Cussit Saúl mille, et David de- 
cem milliat 
È .y. Y 
ia o em 


CAPÍTULO fXl. 01. 


ayer y úntes de ayeér que silimos, Y 
tambien los vasos de mis gentes es- 
taban puros.' Cierto es que este cami 
no ha tenido alguna imputèga legal, 
pero se santificaré" hoy en-los vasos, 


úntes de comer los panes que nos dieres.' 


6. Dióle pues el 'sacerdote el pan 
gantificado, pues no habia allí otro, si- 
no los panes de proposicion, que ha- 
bian sido quitades de delante del Se- 
fior, para poner otros ealientes, 


7. Hallabase allí 4 la sazon en 
aquel dia cierto hombre de los cria-' 
dos de Saul dentro del Tabernéculo 
del Senior", un iduméo llamado Doeg, 
el ds poderoso de los pastores de 
Sau é " 

8. Dijo aun David 6 Aquimelec: 
iTienes aquí é la mano una lanza ó 
una espada" porque no tfajo conmi 
mi espada, ni mis armas, pues urgid 
la ale del rey. 


9. Y respondió el sacerdote: He 

aquí la espada de Goliat el filistéo, ú 
quien mataste. en el valle, del Tere- 
binto, la que habias consagrado al Se- 
nor: està envuelta en un pabo tras 
del Efod: si quieres llevar esta, llé- 
vala, puesto qué no se halla aquí otra 
Mas que esta. David le comtestó: No 
hay otra semejante é ella, démela. 
- 10. Con esto se puso David en ca- 
mino, Y ea dia de la pre- 
sencia de Saul, fuése éú Aquis, rey de 
Get, creyendo que alÈ estariu en se- 
guridal,— 

il. Mas'los triados dé Aquis di- 
jeron é éste,: Cuando vieron 4 David:' 
iNo es este' aquel David, que es como 
rey de su pais, por el créèdito que en 
él se ba irido2" 4,No le cantaban 
en las 'dinzas Públicas, diciendo: Ma. 
tó Saàl mil, y Bavid diez mil" Aho- 


. Ut. ia past, BOLL, aCa8O pof OCLIL, sicut vase. Acabs David 
ó bagages, 0624, estaban puros: tal vez quiere decir, 


que su 
ifica. 


marcha, manchada por alguna imputeza legal, quedaré en el mismo dia tan purific 


de como sus b 


por el cuidado que tendrén de i 


purific 
. 7. Hebr. dif. del .númeto de los que pitaban reunidos delante del Sedor. : 


. 11. Algunos traduegn: que ha llegado 4 ser como. el 


condiciones del combate de que valió 


EP 
victorioso. seuciendo ú Collar. 


dal pais, segun 


Ates: 
dd la erd ef2 
vulgar 
1095. 


SGA qu 


Sugr. Xviu. Te 
Eccli. xvn: 


Aptes- 
gu etpiigi 


qe 


LIBRO :f. DE 08 peres, 


TG que exú- pe tus maRos, no lo de- 


es es 

3 12. Recogió David en su corgzon 
Sus discursos, yY empezó à temer al- 
tamente la presencia de Aquis, rey 
de Get. 

13. Demudó pues su semblante" 
ante los Filistéos, y dejàbase caer en- 
tre sus manos, golpeúbase en las ho- 
jas 1 la puerta, y corriale la salva 
por la barba. 

14. Aquis dijo pues 4 sus eriados: 
Visteja demente 4 este Des: ipara 
qué me lo habais .traidol 


15. 4Nos faltan acasp" locos, para 
que traigas ú éste que haga locuras 
en mi presenciat jgemejante hombre 
tendrà entrada en mi cagal 


12. Posut autem David ser. 

mones istas in Corde su0, et 

estimut valdò à facie. Achis 
is Getl. 

13. El immutavit os suuma 
coram eis, et collabebatur im 
ter manus eorum, et impi 
bat, in ustia portae, defluebant- 
que salivae elus in barbam. 
14. El at Achis ad servua 
s408: Vidistie hominem insa- 
num: quarg adduxists evm ud 
mal 

15. An desunt nobis furtosi, 
quòd intzodugistis istum, ut. 
fureret me praesentel hiccine 
ingredietur domum meamt.-: 


" Y. 19. Hebr. dif. mudó de conducta ante sus ojos: fingióne insemmeto etitre mé 
manos, escribia en las postes de la puerta, dsc. En el hobréo se lé0 irregularments 


VISNU, por VISNH, el mulavit. 


. 15. Aquí falta en el hebréo la letra interrogetiva u, an. 


PLP PA COOP AA OP AT AN POP OCI PP PS TS lA PE INAOINEF EP 


CAPITULO XZIL 


Retirase David 4 la cueva de Odollam: va luego é encontrar al rey de Most: vuel., 


ve é Judí. 
se une é David. 


1. De este modo salió pues David 
de allí, y huyo 4 la çaverna de Odo- 
llam, lo que habiendo sabido sus her- 
manos, y toda la casa de 8u padre, 
fueron allà é verlo. 


— 9. Reuniéronse 6 él todos los que 


se hallaban en situacion angustiada, 
da de deudas ó desagntentps: 
se hizo gefe de ellos, y hallérgase. 


con él como cuatrocientos hombres 


3. Fuése de allí David .ú dori 


que esté sa Mog opb,, y. dijo ,g de. 
aquel pais: égcie que En A re y 
mi madre queden aquí cón vosotros, 
hasta que sepa yo lo que Dios haga 
de mí. 

4. Dejólos pues en compania del 
fey de Moab, donde permanpecieron to- 


Baul hace morir é todos las sicerdotes de Nobe: Abiatar se salva, y 


l. Asur ergo David jndàs 
et fugit in spelungam Odol-, 
lam. Quod cúm audisseut fra-, 
tres ius, et omnis domus pg- 
tris ejus, descenderunt ad euga 
iluc, 

2. Et convenerunt ad euny 
omnes, qui erant in angustia 
Constitut, et oppresei aere abeo- 
DO, et amaro aDpimo: et. factus. 
est eoyum princepg, fuerunta 
et cum P0 quest. quedryà-, 

e 
píectus est David in-. 
hr ns aspha, quas est Mqab:. 
et dixit ad regem. Moab: Ma- 
neat, oro, pater meus et nra- 
ter" mea voblscum ,. donec 
sciam quid faciat mihi Deus.. 

4. Et reliquit'eos ante faciem 
regis —Moab: —manseruntque, 


CANTEULO XXII. 


apud eum cunctis diebus, qui- 
bas David fint in preesidio. 
6. sega Ged propheta ad 
David: 'Noli manere in pree- 
tidio, proficiseere, et vade' in 
Terram luda. Et profectus 
est David, et venit in soHem 
Hartet. 

6. Et audivit Saúl quèd ap: 
peruisset David, et viri qui 
erant éum eo. Saél qutem 
càm maneret in GQubaa, et 
esset in nemore, quod est it 
Rama, hastam manu tenéns, 
cunctique servi eius Ccircum- 
mMarènt eum, 

7. Ait àd servos suos qui ns. 
sistebant ei: Audite nunc Aii 
femihi: numquid omnibus vo: 
bis dabit Glius lsai agros, et 
Vmeas, et universos vos factet 
tfíibemos, et canturiones: 
8. Quoniam coniurastis o- 
Mmnes adversèm me, et fon 
ést qui mihi renúnciet, maxie 
mè càm et filus meus ' fei 
dus inierit cum filio Tsait Non 
est qui vicem mesm doleaf'ex 
vobis, nec qui annunciet mi. 
hi: eò quód suscitaverit flius 
méus servim méum adversttii 
me, insidiantem mihi usquè 
òdie. l el 
8. Respondens autem D 
Idumaens, qui 'asgistebat, € 
etat primus inter  servos Saúl, 
Vidi, inquit, flium Isd m'No: 
bé apud Achimelech flium 
Athitob  sàcerdotem, 
0. Qui conguluit pro'eo Do: 
Miinum, et cibaria dedit ei: sed 
et giadim Goliath Philisthaci 
dedit illi. 


8085 
do el tiémpo' Que David 8è mantavo 
en aquella fortaleza". a 

5. Mas el profeta Gad dijo 6 Da- 
vid: Nb permanezcàs en la Ortaleza, 
pérte, y ve 6 la tierra de Judà. Par. 
tió pues David, y llegó al bosque dé 
Haret, al occidente de Jerusalen, 

6. Supo Sal que David se. habia 
dejado ver húcia el bosque de Haret, 
con la gente que lo acompaiaba: 

rmarteciendo en Gabaa este rey, ha: 

ndosè en un bosque junto ú Rama" 
con la lanza en la mano, Y todog suf 
triados 4 su rededor, 


7. Dijo à los que le asistjan: Oid- 
Me ahora, hijos dè Benjamin", voso. 
tros que sots dé mi'tribu: pPor veni 
tura El hijo de Jsuí dàrélú todos tò- 
sotros campos Y 'vifias, y 8 todos os 
haré tribunos y centurionés, 

8. Para que así os conjuréis con- 
fra mí, y no haya quien me dé no- 
ticia de lo que hace David, sobre to- 
do cumndó aun el nijo mio ha hecho 
mlianza con el Mjo de Tsaí' No hay 
uno de vosotros que se dueíla de mi 
suerte, Y me dé aviso de lo que pdsa, 
puesto que mi hijo ha sublevado con- 
tra mí 4 un ctàdo mio, que hasta Roy 
me esté poniendo aseclianzas. 


— 9." Tomando'entónces la palabra él 
iduméo, Doeg, que asistia 4 Saul, y 
era el primero entre sus criados', Yo 
Ví, dijo, al hijo de Isaí en N obe con el 
sacerdotè Aquimelec, hijo de Aquiiob, 

f0. Que consultó por él al Seior, 


y le dió vívercs, y aun le dió tam- 
bien la espada de Goliat el filistéo. 


IV. 6. Hèbr. dif. en el bosquè que éstí sobre la altura. 
. T. Vulg. lit. Alii Jemini. Hebr. lit. Benei.Jemini, que es el plural de Ben.Je. 
Uiní, en latin Benjaminita, ptural Benjaminita. 
fBúl. Hebr. dif. din duda os darú. Íronia. 
. 9. Hebr. dif. que se 'hallaba entónccs con los criados de Sanl. En él hébréo 


i 4. Esto'eà, ed Marta. 


en el 


es Ja misma expresion 


. T. Los criàdus de Saul egtéban cerca de este 


príncipe, y Bosg Dca de "he èriades, era éstd el mas podetoso de los pastores da) 


rey. Supr. xIi. 
TOM. —V. 


39 


Antes . 
de la era cs, 


iv 


Àntes 
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l:. Con esto envió el rey é traer 


do la ora cr. al sàcerdote Aquimelec, hijo de Aqui- 


vulgar 
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tob, y à todos los sacerdotes de la ca- 
sa de su padre que estaban en No- 
be, todos los cuales se presentaron al 


rey. 
12. Y dijo Saul 4 Aquimelec: Es- 

cucha, hijo de Aquitob. Este respon- 

dió: Beior, aquí estoy. : 


13. Y Saul continuó: jPor qué os 
habeis conjurado contra mí tú y el 
hijo de lsaí, à quien diste panes Y es- 
pada, y consultaste é Dios por él, pa- 
ra que se sublevase contra mí, sin 
dejar hasta hoy de armarme asechan- 
asi 

14. Respondiendo Aquimelec al 
rey, le. dijo: : quién . entre todos tus 
criados es. frel" como David, yerno del 
rey, que sale" 4 ejecutar tus órdenes, 
y es tan ilustre en tu casal 


15. jEs hoy acaso la primera vez 
que consulto 4 Dios por él" Léjos de 
mí que yo obre en contra tuya: ni 
sospeche cl rey cosa semejante con- 
tra su siervo en toda la casa de mi 


a puesto que tu siervo no ha sa.. 


ido cosa alguna, chica ni grande SO. 
bre este negocio de Davi 


16. Mas dijo el rey: Morirés aho- 
ra, Aquimelec, tú, y toda la casà de 
tu padre. Ban i A 

17. Entónces dijo el rey é los emi. 
sarias" que lo rodeaban: Volved las ar. 
mas, y matad ú los sacerdotes del Se- 
for, porque favorecen 4 David, y sa- 
biendo que habia huido, no me lo avi- 
saron". Pero los criados del rey no 
quisieron poner sus manos en los sa- 
cerdotes del Seiior. 


LIBRO 1, DE LOS BETES. 


ll. Misit ergo rex ad aeeer- 
sendum Achimelech sacerdo- 
tem filium Achitob, et oimnem 
domum patris eius, sacerdo- 
tum, qui erant in Nobe, qui 
universi venerunt ad regein. 

12. El eit Saúl ad Achime- 
lech: Audi fill Achitob. Qua 
respondit: Praestò sui Dormi- 


ne. 

13. Dixitque ad eum -. Saúl: 
Quare coniurastig adversúm 
me, tuet filius Isai, et dedis- 
ti el panes et gladium, et con- 
suluisú pro eo Deum, ut con- 
surgeret adversàm me, insidia, 
tor usque hodie permanensl 
14. Respondensque Acbime- 
lech regi, ait: Et quis in o. 
mnibus servis tuis, sicut Da- 
vid. fidelis, et gener regis,, es 
pergens ad imperium tuum, et 

OrIOSUS in .domp tual . 
13 Num..hodje I, pro 
80 consulere Deum) absit hoc 
h me: ne suspicetur 4pZ ad- 
versÒs . servum. — suum . rem 
buruscemodi, in universa domo 
patris mei: non enim scivit 
servus, tuus. quidquam super 
hoc negotio, vel modicum vel 

ande., — 

16. Dixitque rex: Morte mo. 
rers Achimelech, tu, et o- 
mnis domus. patris tul. 

d'1. Et aitrex emissariis, qui 
circumstabant eum: Conrer- 
timini, et interficite sacerdo- 
tes Domini: nam .manus eo- 
rum. cum David est: scientes 
quòd fugisset, et non indica- 
verunt mihi. Noluerunt  sutem 
servi regis extendere . manus 


Y. 14. Hebr. dif. /Hay alguno enire tus criados que soa semejante é David, que 


es el leal, y el yerno del rey2 Parece que en la Escritura el nombre de fel 


fica 4 vecos una dignidad. 
id. E 


signi- 


n lugar de pergens, se lés en el hebréo em, recedens, escrito con la letre 


samecÀ: log Setenta leyeron s3, princeps, escrito con gia: ipe $ vuestras órdenes. 
i 15. Hebr. dif. Hoy es cuando he comenzado, EE 
. 17. Hebr. 4 los corredores, ó curgores, (corréos). 
Ibid. Hobr. lit. et non revelaperunt aurem ejue, por aurem meam: y no me lo dije. 


ren al cido, en secreto. 


guas in sacerdotes Domini. 
"18. Et ait rex ad Doég: Con: 
vertere tu,'et irrue in sacer-: 
dotes. Conversusque —Doèg 
Idumaeus, irruit in sacerdotes, 
et trucidavit in' die illa octo- 
gintaquinque —viros —vestitos 
ephod lfineo. 
19. Nobe autem civitatem 
sacerdotum percussit in ore 
gladii, vitos et mulieres, et par- 
vulos, et lactentes, bovemque, 
el asindm, et ovem in ore gla- 


, Evadens autem unus fi- 
bus Achimelech, fil Achitob, 
Quins nomen erat Abiathar, 
fugit ad David, 
'21. Et annunciavit ei 'quòd 
occidisset Suúl sacerdotes Do- 


mini: 
22. Et ait David ad Abia- 
thar: Sciebàm in die illa, 


quòd càm ibi esset Doèég 
l'lumaeus , proculdubio an- 
nunciaret Saúli: ego sum reus 
omnium antmarum patris tui. 
23. Mane mecum, ne timeas: 
si quis quaesierit animam 
meam, quarret et anmam 
fuam, mecumque servaberis. 


CAPITULO XXII. 
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18. Por lo que el rey dijo ú Doeg: 
Embiste tú, y arrójate sobre los sacer- 
dotes. Vueito Doeg el iduméo, arro- 
jóse sobre los sacerdotes, y mató en 
aquel dia ochenta y cinco hombres 
revestidos con el Efod de lino. 


19. Pasó luego ú cuchillo é Nobe, 
ciudad de los sacerdotes, matando hom- 
bres, mugeres, muchachos, ninos: de 
pecho, bueyes, asnos y ovejas. 


20. — Mas escapàndose uno de los hi- 
jos de Aquimelec, hijo de Aquitob, cuyo 
nombre era Abiatar, huyó é David, 


91. Y anuncióle que Saul habia ma- 
tado é los sacerdotes del Sehor. 


22. David contestó ú Abiatar: Bien 
conocí aquel dia, que estando allí 
Doeg, iduméo, lo avisaria sin duda é 
Saul: yo soy el culpado de todas lag 
muertes de la càsa de tu padre". 


23. Quédate conmigo, y no temas: 
si alguno atentare contra mi vida, en- 
tónces atentaré contra la tuyu, y si yo 
me salvo, tú te salvarés conmigo. 


Y, 998. Este es el sentido del hebréo: Ego causam prebui edvergus omnes enènas 
domug patris tui. Visiblemante se ha omitido en la Vulgata la palabra domus. 


CAPITULO XXIIL 
libre David 6 Ceila: retirase al desierto de Zif. persíguelo Saul en el: desierto de 


Maon. 
- Le Ex annunciaverunt David, 
dicentes: Ecce Piúlisthiim op- 
pugnant Ceillam, et diripiunt 
areas. 


2. Consuluit David Do- 
minum, dicens: Num vadam, 
et percutiam 0Philisthaeos i 


VY. 1. Lit. las erms. 


l. DigsRox despues un anuhcio é 
David, que se hallaba todavia en el bos- 
que de Haret, diciendo: Los Filistéos 
atacan 4 Ceila, ciudad de la tribu de 
Judú, y saquean las granjas" del pais. 

9. Consultó pues David al Scior", 
diciendo: jPuedo ir y derrotàr é estos 
Filistéost Y el Senor le respondió: Vé, 


pa 3 dela al gran sacerdote Abiatar, que habia llevado el Efod eonsigo. 


mes 
de ia era cr" 


ger 
1006. 
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LIBRO L DE LOS RETES, 


Xè N 
y derrotarés 4 los Filistéos, y salvarós 
ú Ceila. 


CR Mas dijeron 4 David les home 
bres que estaban con él: Ya ves que 
estando aquí en la Judéa en medig de 
nuestro pa:s, estamos con miedo: jeuéh- 
to mas no temerémos, si vamos ú Vei- 
la contra los escuadrones de los Fi- 
listéos en sus mismas fronteras, 

4. Asi David para asegurar ú los 
suyos consulió otra vez al Sefior, que 
le resporidió: Marcha, y vé é Cella, 
qu yo entregaré en tus manos 4 los 

Mist 


5.. Partió pues Dàvid con los su- 
h 6 Ceila, pcleó contra los Filistéos, 
iz0 en ellos gran mortandad, tomó- 
les sus ganados", y salvó é los habi- 


tantes de Ceila, 


6. En el tiempo en que habia hui- 
do Abiatar, hijo de Aquimelec, é Da- 
vid dúntes de 1r 6 Cella, habia ido lle- 
vando consigo el Efod" del sumo sa- 
cerdote, y por este medio consultaba al 
Seftor. 

7. Cuando se avisó é Saul que Da- 
vid habia ido 4 Ceila, dijo: Dios lo 
entregó en mis manos, y està encer- 
rado, habiéndose entrado 4 una Cciu- 
édad en que hay puertas Y cerraduras. 


8. Así Saul mandó todo el pue- 
blo que marchase secretamente à Cei- 
la, y sitiase 4 David y ú su gente. 


9. Habiendo sabido Pevit que 
Saul le preparaba en secreto" su rui- 
ma, dijo al sacerdoté Abiatar: Retís- 
tete el Elod para consultar al Sexor, 


stost "Es git Domines ad De. 
vid: Vade, et percuties Phi- 
listhagos, et Ceilam salvabiey 
Et dixerunt vir, qui e- 
Fant cum David, ad eum: Ece 
ce nos hic in ludaea consi 
stentes timemus: quantò ma 
gis si terimus in Ceilam ad. 
versum agmina Philisthine- 
via" 
4. Rursum ergo David eos- 
suluit Dominum. Qui respon 
dens, ait els Surge, et vade 
in Ceilam: ego enim tradamp 
Philisthaeos in manu tga, 4 
5. Abiil ergo David, et vie 
ri eius in Ceilam, et pugna. 
vit adversum Philisthaeose, eb 
abegit iumenta eorum, et per- 
Cussit ecos magna: et 
salvavit David habitatores Cals 
lae. 
6. Porro eo que 
fugiebat Abiatbar filius Achin 
melech ad David in Ceilam, 
ephod secum -habens descen 
derat. 


7. Nunciatum est autem Sau. 
li quod venisset David im Cei 
lam: et ait Saul: Tradidit euna 
Deus in manus mess, conclu- 
sàsque est, introgrersus eberm 
m quae portae et merze sunt. 

8. Et praecepit Saul omni 
populo ut ad pugnam descen- 
detet in Ceilam: et obeide- 
ret David,.et viros eivs. 

9. Quod cam David rescip 
set quia praepgraret €i Seul 
clàm melum, dixt ad Ahm-. 
thar sacerèlcm: Apploa dd 
phod. 


Y. 5. En decir, las bestins de catga, Y animales de servicio. 


Y. 6. Hebr. dif. el Efod cayó entre sas manos. Como parece 


tarde, sospecha el P. Honhigant que este 
que su es entre los 


que esto vienó miu$ 


se. ha ttaspoirtado per los jantes, Y 
Y 1. y 2., mas memejantes canstrucciones San Comiats 


en el cstilo de los Hobréos, que mucho mas vivos que nosotros, comienzan por dè. 
eir el hecho principal, refiriendo despues, por via de explicacion, el heoho anterier 


que nosotros pondriamos primero, 


9. La palabra hebréa, puede significar algunns veces: 
tambien puede significat sperie, eu decir, que eh gesoral sigmi 


parare, moliri. 


úsaplements xa. 


10. Et ait David: Daominue 


Deus Isrgel, audivit famam ser- 
Vvua tus, . disponet Saul 
venire in lar us everlat 
urbem propter me: 

Mi. 8i tradent ma viri Cei, 
lae in manue eiust. et vi der 
seendtet Saul, acut audivit ser- 
vuus tuust Domina Deus la 
rael, indica servo tug, Et 8ib 

inys: .Descendet. 

Ll. Dixitque David: Bi trar 
deut me viri Geilae,. et vi- 
ros qui sunt mecum in mer 
DUR Quui2 El dimt Dominus: 
T'radent. 

id. Sursexit ergo David et 
Viri eius quam segcemti, el e- 
gressi de Ceila, huc atqua 
luc vagabantur incert: nup- 
ciatumque. est ,Sanli quod (u- 
gisset David de Gea, et sal- 
matus essol: Quar ob rem dis- 
umaulsvit EXtre, 
hd. Morabatur autom David 
a deser:Q in locis Arimissimis, 
massitque in monte solitudinis 
Giph, in moste opgeo: quae- 
rebat eum tamen Raul cun- 
otis diebus et. non tradidit 
cum. Deus in manus ejus, 

15. Et vidit David quod e. 
rems esset Naul ut quae- 
reret amimam eses. Porre Da 
vsd eret in deserto Ziph im 
elva. : 

16. Et surrexit lonathas. fie 
hius Saul, et abit ad David 
im siveMm, et comfortavit me: 
Nus eiva in Deo: distque eu 


17. Na mens: neque enim 
invenient te manus Saul pa- 
tria mei, Ee tu reguabis super 
Borael, et ego ero Ubi secun- 
due, sed et Saul pater meus 
acit hoc. 


TO FE. — — 
10. Y cogtipuó David: Senior Dios. —Amtes 
de Israel, tu siervo ha oido decir que, 2 era es. 


Sent se 6 venir é Ceila pa- 
Fa avruimar esta ciudad por cause 
mia. 

ll. 4Me entregaràún en sus manos 

los moradores de Ceila2 jvendrú Saul, 
seguin lo ha oido decir tu siervol Se. 
Bor Dios de Israel, hez conocer é tu 
siervo lo que ha de suceder. Y el So- 
Der respondió: Saul vendré. 
. N2. . David anadió todavía: jEntre- 
gerún los de Ceila en. manos de Saul 
é míy é los que estàn conmigot Y. 
reapondió el Selor: Os entregarón, st 
08 quedais con ellas. 

13. Dispúsese pues David é sali 
con su gente casi en número de spi4- 
cientos, y habiendo salido de Cella, ca- 
minaban inciertos, ya Dm una, ya por 
otra parte, ai saber domde fjurse: Y 
habiéndose avisado ú Saul, que Da- 
vid habia huido de Ceila, y se habis 
salvado, dejó de ir allà per esta causa, 

14, David meraba, entretanto es 
el desiesto en lugares muy fuertes, y 
permaneció en la montana del desier- 
to de Zif", en un monte espéso. Bue- 
càbalo Saul todos los dias, pero Dios 
no lo entregó en sus manos. 


15. Vió David que Saul habia sa- 
lida coa ànimo de quitarle la vida, 
y así permanecia siempre en el de- 
sierto de dif, oculto en el bosque. 


16. Entónces Jonatés, hijo de Saul, 
se pusa en camino, y fue 6 ver ó Da- 
vid al besque, y lo comfortó hacién- 
dole esperar en Dios segun sus pre 
mesas, y dicióndole: 

. 17. No temas, pues Saul mi padre, 
no te encontyaró, y tú reinarés en ls- 
rael, y ya despues de tí seré el segun-. 
do'en dignidad, así como seré el pri- 
mero en auziliarte, en todas tus em- 


presas", y aun mi padre Saul sabe es- 


te, Àallandose informado de los desig- 
mes de Dios sobre tu persona, y tam 


Ú 14. En h meridional de Judí. 
-17. Èl P.Carrieres reune aqui en su perífrasis dos sentides del mimno texto 


de le Gra cr. 


vulgar 
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Infr. xxvi. 1. 
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bien de.la alenza que entre los des 
hemos celebrado. 

- 18. Amboe ptes renovaron m dim 

za delante. del Sefiors.y quedéúndose 
David en el bosque, se volvió donutés 
para su casa. 


19... Entretanto los Ziféos se diri 
Eres Saul 4 Gabea, diciéndole: /No 
sabes que David està escondido en- 
tre nosotros en. los parages mas segu. 
ros del bosque, hàcia el collado Ha- 
ques que està la derecha del desier- 


90. Ven pues ahora, ya que tan- 
to deseabas encontrarlo: ú nuestro car- 
go queda entregarlo en manos del 
rey. 


21. Saul contestó: ijBenditos seais 
del Senor, pues os habeis condolido 
de mi suertel 

22. Partid pues, os ruego, y ave- 
riguad con mas diligencia: Dei con 
mayor empeno, y -espiad el lugar en 
que se halle su persona, ó quien lo 
haya visto allí, pues él recela de mí, 
que yo le ande poniendo, Pegclaneas 
con astucia, para cogerlo'. 

23. Examinad y ved todos los es. 
condrijos en que se oculta, y volveos 
con noticia cierta, para que yo vaya 
con vosotros, que aun cuando se me- 
tiese debajo de tierra", lo sacaré de 
rastro con cuantos miles de hombres 
hay en Judí". 


. Q4. Volviéronse los Zifé0s, y fué- 
ronse é Zif por delante de Gaul. Mién- 
tras David y los- guyos estaben en el 
desierto de Maon", en la llanura 
estú al medsodia de Judú 4 la derecha 
de Jesimon. 

- 25. Fue pues Saul con sus com. 


LIBRÒ Ll. DE bOS HEYES, 


-18, Percussít ergo uterque 
foedus coram Domino: men- 
sitque David in silva, loma- 
thas autem reversus est in-do- 
mum suam. 

"19. Ascenderunt autem Zi- 
phaei ad Saul in Gabaa, di- 
centes: Nonne ecce David Ja 
titat apud nos in locis tutis- 
simis silvee,in Colle Hachija, 
quae est ad dexteram de- 
sertil 
-80. Nunc ergo sicut deles 
ravit anima tua ut descenderes, 
descende: nostrum autem ent 
ut tradamus eum in manus 


regis. 

21. Dixitque Saul: Benedi- 
cti vos à Domino, quia do- 
luistis vicem meam. 

22. Abite ergo, oro, et di. 
ligentius praeparate, et curio- 
sius agre, et considerate lo- 
cum ubi sit pes eius, vel quis 
viderit eum ibi, recogitat e: 
nim de me, quod callide in- 
sidier el. 

93. Considerate et videte o- 
mnia latibula eius, in quibus 
abeconditur: et revertimint ad 
me ad rem certam, ut vadam 
vobiscum: quod si etiam im 
terram se abstruserit, perscru- 
tabor eum in cunctis millibus 
Juda. 

- 94. At lli surgentes abie- 
runt in Ziph ante Baul: Da. 
vid autem et viri eius erant 
in deserto Maon, in campe- 
stribus ad dexteram lesimon. 


25. Ivit ergo Sad et Bocú 


Y. 19. Hebr. dif. 4 la derccha do Jesimon, como lo expresa la Vulgata, Y 94. 
Y. 29. Hebr. dif. porque me han dicho que es un hombre que usa húbiimente de 


art'ficio, 
Y. 23. Hebr si estí on el 


Mbid. Lit. en todos los ea de Judé. Puede entenderse en todas les familias de 
Judú, porque las tribus estahan divididas en familias y casas, haciendo juntas mi 
hombres, que tenian sus gefes llemados cabezas de familia 

Y. 24. O segun Jomafo, en el desierto de Simeon, distinto del de Maea de que, 


ms habie en el V. siguignte, 


. GAPETULO XXIII . i 


eis ad quaerendam eum: et 
nuadciatum est David, statim- 
que descendit ad petrem, et 
versabatar in desero Maon: 
quod cum audisset Saul, per- 
secuius est David in deserto 
Maon. 


26. Et ibat Saul ad lJatus 
montis ex parte una: David 
quem et vir —eius erant 


in latere montis ex parte al- 
tera: porro David desperabat 
se posse evaderç à facie 
Saul: itaque Saul, et viri cius 
in modum coronae cinge- 
bant David, et viros etus, ut 
caperent cos. 

24. lt nuncius venit ad Saul, 
dicens: Festina, et veni, quo- 
niam infuderunt se Pilistiuum 
super terram. 

28. Reversus est crgo Saul 
desistens persequi David, et 
perrexit in occursum —Phili- 
stinorum: —propter hoc voca- 
verunt locum illun, Petram 
dividentem. 


V. 96. 
de Saul. 


31 

paneros à buscarlo. David que lo su- 
pe, fuesè al instante 4 la roca del de- 
serto de Maon en donde se mantuvo: 
lo que. habiendo llegado à oidos de 


Saul, lo persiguió en el desierto de 


Maon. 


20. Iba Saut al lado del monte por 
una parte, y David con su gente por 
la otra del otro lado: por tanto Da- 
vid desesperaba" de poder escaparse 
de las imanos de Naul, sò une pro- 
teccion especial de Dios, pues que Saul 
y los suyos tenian rodeado 4 David 
y su £'nte como en un círculo paru 
cogerlos. 


27. A este tiempo llezó un correo 
para Saul, que le dio: Apresurate, Y 
ven, porque los Filistcos han hecho 
uni irrupcion en el pais. 

ds, Cen esto se volvió Saul, desis- 
tiendo de persegatr 4 David, y marchú 
al encuentro de los Filistéos. Por es- 
ta causa llamaron à aquel lugar: Roca 
de separacion, ' 


Hebr. David sc daba prisa (é cstubu inquieto) por escapar de las manos 
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CAPFFULO XXIV. 


BRetirase David 4 la cueva de Engaddi: entra Sant en ella: David le certa la orillu 
del imanto: reconoce Naul la inoconcia de David. 


Ll. ÀscENDiT ergo David in- 
de: et habitavit in locis tutis- 
simis Engaddi. 


2. Càmque reversus esset 
Saúl, postquam persecutus est 
Piilisthaeos, nunciavemint el, 
ditentes: Eccce, David im de- 
serto est lngaddi. 

3. Assumens ergo Saúl tria 
millia elcetorum virorum ex 
omni Ísraél, perrexit ad in- 
vestgaudum David et viros 
elus, etiam super abruntissi- 
mas petras, quac solis ibicibus 


I. SarrExpo pues de allí David, 
habitó junto el mar Muerto cn luga- 
res segurisimos y vastas cavernds, cus 
imaccesibles, de Engaddi. 

2. Habiendo vuelto Saul, despues 
de haber perseguido à los Filistéos, 
no faltó quien le diera el aviso, di- 
ciendo: David estú en el desierto de 
Encaddi. 

3. Tomando pues Saul tres mil 
hombres escogidos de todo Israel, di. 
rigiósc. ú buscar à David y ú su gente, 
aun sobre las penas mas escarpadas, 
que solo son accesibles ú las cabrax 
tuonteses, 


Antes 
de la era er, 


vulgar 
1059. 


1058. 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
3058. 


4. Llegó' ú unas majadas de ovejas 
ue se encontraban en el camino, es 


ende habia una cueva, é la que em 
tró Saul para desocupar el vientre": 
4 esta sazon David y los suyos se ha- 
llaban escondidos en el interior de la 
Cueva, 

5. Las gentes de David le dijeron: 
He aquí el dia favorable, del cual te 
ha dicho el Senor: Yo te entregaré ú tu 
enermigo, para que hagus con él lo que 
te aprade. Levantóse pues David, y 
cartó  silenciosamente la orla del imanto 
de Saul. 


6. echo esto, reprendió David su 
eoruzon por haber cortado la orla 
del manto de Saul, persuadiendose que 
en ello habia faltado al respeto que 
debia ú su rey. 

7. Y dijo ú los suvos: El Senor 
me usista, para que no haga yo lo que 
me insinuais al que cs senor mio, un- 
sido del Senor: ni ponga mt mano en 
él, puesto que es cl cristo, el ungido 
del Seiior. 

S. David pues reprimió 4 los suyos 
con sus palabras, y no les permitió 
que aconictesen à Saul, como que- 
run hacerlo. En tanto Saul, saliendo 
de la cueva, proscguit por el camino 
comenzado. 

9, Fuese tambien David en pos de 
el: y habiendo salido de la cueva, cuau- 
do Saul se hubo alejado un poco, ulzó 
Ja voz à espaldas suyas, diciendo: Se- 
nor y rey mio. Volvió Saul la cara, 
v David, inclinàndose hasta el suelo, 
le hizo una protunda reverencia, 

10. Y le dijo: ,Por qué das aidos 
ò das palabras de los que te dicen: 
David procede mal en contra tuyal 


Nl. Advierte que hov han visto tus 
ojos, como el Senor te haya puesto 
en mis manos dentro de la cueva 4 
donde entrustc. Aun tuve el pensamiten- 


V. 4. Vulg. 


que ibi 


hit. ut purgarel rentrem, Mebr. 
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perviao sem. 

d. Et vent ad coules eviee, 
qan9 860 De as eret- 
ca, quam ingres- 
sus est Gaúl, ut pargaret ven- 
tema: porrò David :et viri elms 
in interiore parte spelunose da- 
tebant. 

5. Et dixerunt servi David 
ad eum: Ecce dies, de qua 
locutus est Domiuts ad te: Ego 
tradam tibi inimicum tunm, 
ut facias cl sicut placuerit in 
oculis tus. Surrexit ergo Da- 
vid, et praecidit oram chlamy- 
dis Saul silenter. 

6. Post huec percussit cor 
suum David, eo quòd absci- 
disset oram clLlamydis Sadl. 


7. Dixitque ad viros sues: 
Propitius sit mihi Dominus, ne 
faciam hanc rem domino meo, 
cliristo Domini, ut imittam ina- 
num meam in eum, quia chri 
stus: Domini est. 

8. Et contregit David viros ' 
suos sermonibus, et non per- 
misit Cos ut consurgerent in 
Suúl: porro Saul exurgens de 
spelunca, pergebat coepto iti- 
nere. 

9. Surrexit autem et David 
post cum: et egressus de spe- 
lunca, clamavit post tergum 
Suúl, dicens: Domine mi rex. 
El respext Saul post se: et 
melimans se David pronus in 
terram, adoravit, 

IO. Dixitque ad Saúl: Quare 
nudis verba hominum loquern- 
um, David quacrit malum 
adversàm te2 

ll. Eecc hodie viderunt ocu- 
li ini, quòd tradiderit te Do- 
minus i imanu mea in sper 
lunca: et cogitavi ut occide- 


lit. ut operiret pedea auos, cl sent 


do es el mismo: para Cubrirse les pier, 8alisfuciendo d aquella nccesidad de la xa- 


Pavalezo. 


VASTEULOU XIV. 


rem fe, sed'pepercit tibi 00u- 
dus mens, dixi emie Non .ex- 
tendess: mate menm in de- 
MmaUum mel, quia elirites 
Domus est. ': . A 

12. Quin potids pater ne, vi- 


de, et erem ehlamy- 
dis. (une in mans urea: 

ENG CA. indesem suri- 
mitatem chlamydis tuas, motei 


axtoudere manum meez in te: 
animadverte, et vide, queniatma 
MOO Est Me Man mea majum, 
peque iniquitas, meque pecch- 
Vi Mn te: tu autem msidiarie 
animas meso ut avíeres ea, 
- 13. Lodiset Dominus inter ne 
el te, et ulcibcater mb De- 
MmiQus Ex te: Manus autem mes 
non sit in te. 

i4. Bicat et in proverbio an- 
tiquo dicitur: AB 1i1mPús egre- 
dietur impietas: manus ' ergo 
EA BON .8it in te. 

i5. Quem porsequers, rex 
Jareèll quem persequerisl ca- 
mem mortuum persequeris, et 


púlicem tunom. 


16. Sit Dominus iudez, ét iú- 


dicet inter me et te: et valeat,:: 


et :iudicet caumam meam, 'et 
eryat me del manu tua,: —: 

17. Cim autem complesset 
David loquens sermones hu- 
i modi ed Saúl, dixit. Saúl: 
Numquid vox haec tua est, fili 
qui David Et levavit Saúl vo- 
cem suam, et evit: 

18. Dixitque ad David: lu- 
at tu es, quam ego: tu epim 
tribuisti mit bona: ego autem 
reddidi tibi mala. 

19. El ta indicasti hodie quag 
fecets mili bona: quomodó 
tradiderit me Dominus. in,ma- 
num tuam, et non occideris me. 
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to, Ó per mejor dec, provuilarun ins- 
pirúrmelci, de quitarte la vida, mas 
mada te hece, pues dije demtro de mí: 
:'No pondré mi mano en el selor mio, 
porque es el ungido dél Seaor. 

l2. Mira pues, 6 padre mio, y re- 
-CON006 EN: Mi : MAD0 la orta de tú ves- 
tidot mèra: que cortando la extremidatl 
de tu manto, no he querido poner mi 
matio en tí, como tan fúcilmente ,ude 
hucerto, y despues de "esto, Bdvierte y 
gonsidera que no hay en mí muldàd 
Bi injueticaa, ni he pecado contra M, 
mientras tú tiendes asechanzas 4 mj 
vidà para quitérmela. 


13. Juzgue el Benor entre mí y 
entre tí, y sea él quien con respecto 
é tí me haga justicia, pues mi mano 
no atentaró contra tu persona. 
vu h4. De los impios saldrú la impie- 
ded, segun se dice en im proverbib 
antiguo, mas yo no soy de este número: 
aní Mt mano no serà contra tí. 


— 18: jA quién persigues, rey dé I- 


raelt, /4 quién persiguést persigues 6 un 


hombre, que es con respecto ú (í como 
mareDrèciate PRÒ "huerta, y. co 
yna imperceptible pulga, 

6. Sea" el Benor el juez, y juzgue 


-epte mí y' entre tt: exammeY jungoe 
Mi -cdusa, y líbreme de tus manos. 


L 17. Habiendo acabado David" de 


hablar semejantes palabras 4 Saul, dyjo 


este: ,És acaso tuya esta voz, hijo mip 
Dati t Y diciendo esto levantó Saul 
la voz, y lloró, 


, 18. Y. dijo 6 David: Tú eres mas 
justo que yo, pues tú me has dado 
ienes, yY yo te he retribuido males: 


19. Túime has manifestada hoy los 
bienes que ine has hecho, cusnd el 
Senor me ha entregado en tus manos, 
y tú no me has quitado la vida por 


vna generosidud bien rara. 


Y. 11. Puede traducirse meí el habréo: Hémme dicho que te mate, pues an él se 


lée vaxa, que puode significa 
déo leyeron vaMau, el dixerxat. 
TOM. Va 


et dictum, est. El intérprete siro y el parsfrastè pal. 


40 


Atès 


de la ere P. 
vul 


1085. 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
1055. 


1057. 


Prnfr. xxvm. 31 
Eccli. 'Lxvi. 


23. 
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20. Porque jquién habiendo encon- 
trado ú su enemigo donde poderlo ma- 
tar, lo deja ir impunementel /RRecom- 
pénsete el Senor esta buena accion 
que hoy has obrado conmigo"1 


921. Y pues ahora sé ciertisunamen- 
te que has de reinar, y tener en tu 
nuno el reino de laraei, 


22. Júrame por el Seior, que no 
destruiràs mt descendencia despues de 
mis dias, ni borraras mi nombre" de la 
casi de mi padre. 

23. Así lo juró Duvid 4 Saul, el 
cual se fue luego à su casa, y David 
y los suyos se retiraron 4 parages mas 
Seguros. 


V. 20. 


DE LOS 


REYES. 

20. Quis enun cim invene 
rit inimicuim suum, dimittet eum 
inviu bonal ed Dominus red- 
dat tibi vitissitudinem —hanc 
pro eo quod hodie operatus 
es MH me. 

21. El nunc quia scio quèd 
certissime regnaturis sis, et 
babiturus in manu tux regnum 

Isracl: hi 
2. lura mihi in JXomino, ne 
deleas semen meum post me, 
neque auteris nomen imeum 
de domo patris mel. 

23. Et iuravit David Sauli. 
Abiit ergo Saúl in domum 
suum: et David, et viri eius 
ascenderunt ad tutiora loca 


Hobr. lit. El cum inmenerit vir inimicum auum, el dimiserit eum in via bo. 


na: et Dominua reddat tibi bonum pro die hac qua fecisti miÀi. Consultando' al m. 
terprete xiro se echa de ver que algunas palabras se hun omitido, y tambien pare- 
ce que sc han hecho algunas trasposiciones. Puede sospecharxe que se leia: El cum 
inceuerit vir ininacum auum in via el diminerit eum, Dominua reddel es bonum. Do. 
minus ergro reddat tibi bonum pro eo quod die hac fecisti míRi: Las palabras Domi. 
nua reddet ei bonum, se hallan en la version sirinca. Cuando un hombre encontra. 
re ú su enemigo y lo dejarc ir, el SeRor lo darú la recompensa. iRecompensete puer 


el Seior por lo que el dia de hoy has hecho conmigo: i 
. 22. Es decir, mi descendencia, que debe perpetuar la memoria de mi nombre. 
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CAPITULO XXV. 


Muerte de Samuel. Retíraso David al desierto de Farún. Nabal le nrega víveres 
muerc éste, y David ve casz con Alngail y Aquinoam. Casun é Micol con Falti 


' Il. HasiENpo muerto Samuel, se 
congregó todo Israel para llorarlo. y 
lo sepultaron en su casa de Ràmata. 
David entónces poniéndose en camino, 
se fue al desicrto de l'aran". 


2. Habia" por aquel tempo un 
hombre en el desierto de Maon, cer- 
cano al de Faran, cuyas posesiones 
estuban en el Carmelo. Era este 
hombre rico sobremanera: tenia tres 
mil ovejas y mil cabras: y avino que 
entónces se trasquilaba su rebaio en 
el Carmelo de le tribu de Juda. 

3. Llamàbase este hombre Nabal, 


vY.Il. 


l. MoRrvvs est autem Sa- 
muel, et congregatus est uni- 
versus lIsraél, et planxerunt 
cum, et sepelierunt eurm in do- 
mo sua in Ramatha. Consur- 
gensque 'David descendit in 
desertum Pl'haran. 

2. Erat autem vir quispiàm 
in solitudine Maon, et possessió 
crus in Carmelo, et homo ille 
mMagnus nimis: erantque et oves 
tria millia, et imille caprae: et 
accidit ut tonderetur grex eius 
in Carmelo. 


bus 


3. Nomen autem vir 


En la Arubia Petréa, al mediodia de Judà. 


N. 9. Las pulabras erut aulem, se omiten en el hebréo. 


CAPITULO XXV. 
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etat Nabal: et mómen uzons: y su muger Abigail, la cual era her- 


eius Abigail, eratque . mulier 
lu prudentissima, et speciosa: 
porrò vir eius durus, et pesai- 
raus, et malitiosus:-erat autens: 
de genere Culeb. 

4. Cúni ergo uudisset David 
im deserto quod tonderet Na- 


bul gregem suum, 
2. Misit decem iuvenes, et 
dixit els: Ascendite im Car- 


melum, et. vepietis ad Nabel, 
et selutabitis euim ex nomine: 
meo paciticè, Ò 

6. Et dicetis: Sit tratribus 
mers, et tibi pux, et domui 
tuue pax, et ounmibus, quae- 
cumque habes, sit pax. 

1. Àudivi quod tonderent pa- 
stores tu, qui erumt nobiscum 
in deserte: nunmquam eis mo- 
lesti fuimus, nec uiquandò de- 
fuit quidquam eis de grege, o- 
mut temporc quo fucrunt no- 
biscum in Carmulo. 

8. hiterroga pueros tuos, et 
indicabunt tibi. Nunc ergo in- 
veniant pueritui grutam in ocu- 
his tus: ju dic enun bona ve- 
AunUs, quodeumque invenerit 
manus tuu, du servis tuls, et 
fílio tuo David. 

9. Cúimnque venissent pueri 
David, locuti sunt ad. Nabaul 
OuMia verba hnec ex nomine 
David: ct siluerunt. 

10. Respondens autem Na- 
bal pueris David, ait: Quis est 
David' et quis est lilius Isait 
hodie increverunt servi qui fu- 
. Siunt domninys suos. 


1. Tollam ergo panes meos, 
et aquas mens, et carnes —pe- 
eorum, quae'eccidi ton3oribus 


Y. 6. 
bréo: El 
Ó LAN, 
ga 

Ibid. 


dicelis 


mic. viventi. 
fr 


tri meo, 
: Decidle: Tu 


ve 
€ 


j 


X . 


F 


mosa y muy prudente, iniéntras su 
marido era duro, muy perverso Y ma- 
hcioso: era este del linage de Caleb, 
pero no tena sus virtudes. 


4. Hubiendo David subido en el 
desierto que Nabal trasquilaba su re- 
bafjo, ' 
. 8.. Le envió diez jó 6 log cum 
les . dijo:: Subid al Carmelo, y yendo 
é casa de Nabal, lo saludaréls atenta 
mente en mi nombre, 


6. Y le diréis: La pazsea con mis 
hermanoe" y contigo, y la paz sea 
talbien En tu casa y eh todè cuanto 


posves. l 

7. He sabidò que estaban: en la 
trasquila los pastoree tuyos que estm- 
Viepron con. nosotros en el desierto: 
- as les causamos molestia algune, pi 

—-faHó alguna vosa del rebano en 
todo el tempo que estuvieron coa noi 
sotros en: el Carmelo, . 

8. Pregúntalo 4 ellos y te lo dirém. 
Hallen pves tus sieryos ahora gracia 
ante tus ojos, ya que venimos en tan 
luen dia": , dé: 6: tes mervidores, ' 4 é 
tu hijo .David'".lo que tavieres é bien: 


, 9. -Llegados que fueron los envia: 

dos de David, repitieron é Nabal en 

nombre de aquet todas sus. palabras, 
esperaron en silencio.: 

10. Mas Nubal, respondiendo é los 
jóvenes :de David, dijoc /jQuién es De- 
vid, y quién es el hijo de lsaí para 
que P le haga presentes Abumdan 

y los siervos que andan fugitives de 
sus amos. 

ll. iQuél jhe de coger mi pan y 
mi agua, y la carne de las cabezras 
que he matado para mis trasquilado- 


En lugar de las palabras: El dicetis. Sit fratribus mels, se lée en el he. 
c vé , Parece que San Gerónimo en lugar de Lz:, sisenti, le. 
6 fratribus meis. Acaso deberia leorse. Lo AXi'aTM, el: Fraler 
in mi hermano: la paz sea contigo, dec. 
costgmbre . rar fiostss y regocijos en el tiémpo del esquiléo. 

3 ddad de Nabal. 


denominacion de lújo es tal ves 4 causa de la 


dela era, cr. . 


pE: 


. Àguna de dos rebirios en 
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res, . y 
que no sé de domde soni No lo haré 
Ctertamente. 
18. Con esto :se volvieros los en- 
viados de David por su camino, y Juego, 
ue llegaron, fueron éú. referirle todo 
lo que Nabal habra dicho. 


13. Entónces dijo David é sus gene 
tes: Gínase cadu une su espeda. Ci- 
Réronse todos. sus espades, Y cinéndosms 
David.ia. suya, lo sigudieron como cua. 
trocientos hombres, .quedàndose dos 
cientos al cuidado di bagage. 


c 14. : Entretanto. uno. de les. criados 
de Nabel dió aviso ú Abigail, muges 
de este, diciendo: Babe que David ha 
envia de igeros del desterto.ó puese 
tr6: amo, desehindole felicidades, Y él 
los recibió: muy. maHís 
L'48. Estos hombres. fueron bastante 
benes: con nosotros, y en: mada dos 
molestaron: ni se perdió jamas --eo0se 
todo el tleuspo 
que habitamos con ellos en el desiestòç 


: 16. Antes eran: pare 'nototeos es. 
mo: UA - Oero,: tanto. dò: noche, come 
de dia, toda la temporada que apa- 
centamose entre ellos nuestros rebafios, 
ponitnden vs.  csbserto de. Les cbrretias 
de Des  Fihcteos. . 
ei e' : Considera pot tanto, y reflerios 
na lo que has de haver, porque vieny 
en gran mulcontra:iú.marido, y con- 
trbi tu casi: y ta mismo marido es un 
bijo' de Belial/, do modo que nadiís 
ve  medve à habiarie, siendo tan dspere 
yiemlento.' . : i 
18. Apresuróse pues Abigail, y tos 
mó: doseiantos: pànes, res de 
vino, Cineo carneros cocidos", cinco 


" medidge de pelenta", cien atados de 


pasas, y doscientos quesos de -higos 
pasados, y lo cargé todo sobre asnos, 


LIBRO l, PE LOS DDYES. 
lo he dé dar í unos hombres. 


mem, et dabo viris ques mero 
seso unde smtl 


13. Regress sumt itaque pues" 
m. David per viam euam, et. 
reversi venerunt, et RenCIMYe: - 
nunt ei omnie verba quae di- 
xorat.. i. 

13. Tunc ait Devid puens: 
gsis:. Acringatas unusquieque 
gladio suo. Et zocinou sunt: 
ampuli pladus evs8, aociacios- 
que. est et David ense quars 
et secuti sunt Bavid quam. 


quadrmgent Hill que ma 


-lé. Abigeil autom umori Na. 
bal nunciavi unes. de pperme 
seis, divens: Eoce Duvid miell 
puncios de deserto, mt. besem 
diecrent demine nostre: et. 
avorgatus est E06. 

15. Homines isti, boni sates. 
Feerunt mobésy et non molee 
sti: nec quidquem alquendei 
perit Om. tempose quo Riú- 
Mus conversali cum deis tn deri 
s8PtO: 

-Í6. Pro mero -. erant.- neixm 
tan in: nocte quàm is die, on 
tanibus - d'ebus, quibus. paeya 
mus apud eos. greges::. 


12... Quam ob: resa: eosedes 
ra, et recogxa:.quid íaciets 
quòniam complets est imaltia 
adversèm virum ' tsar, et du 
tersòàns domam tuar, èbtmpem 
est Alius Belial, Ha ut neme 
possit el loqui. . 
18. Festinavit igitur Abigail, 
et tulit ducentod penes, . et 
duos utres vini, et quinque 
avistes :Coc208,. et. QuEn nes 
ta polentae, et centum ligatu- 
ras uveç passge, et ducentas 


l. 14. Hebr. lt. ee echó sobre ellos come uns 'eve. sobhe 'vt Presa. 


. 17, És decir, un hombre malo. 
Y. 18. MHebr. dií. preparados. 
fbid. Lit. 


lib. 14 onza8) 


cinco scabs de harina tostada. El couh contènia Cosa Ge 30 pimíns, (T9. 


- CAPETULO 'EXVe 


massas daticarum, et .posuió: 
super 8sinos: 

19. Dàrnque puesis —suis: 
Praecedite / me: eoc8, ego: 
post tergum. sequar jves:: virui 
amem seo Nabal pon àndieue: 
vit. 

X0. Cúm —ergo . ascendiseet: 
DOSI, EL. descvadonet ad ra-: 
dices montis, David es vim 
eius descendebant in occur- 
sum elus: quibus et illa oc- 
currit. 

21. Et ait David: Verè fru- 
stsà servarà Oimms quae huias 
erant:. in deserta, et mon pe-: 
ru quidquam de cunctis quae: 
ad eum porupebant: et reddie 
dit. mihi melum pro bono. 
Xà. Haec faciat. Deus.inimi- 
cis. David, et haec. adiat, 
8è —reliquero: de. omnàbue 
quee ad ipeum. pertinent 
seque manè, mingentem ad 
Rà. Gàm autem vidisset. Abis, 
gal David, festinavit, et de- 
scendit de asino, et procidit 
odram: David super facièm 
gram, et adoravit seper ter-: 


pera, 

24. Es cecidit ad qua, 
et dixt: En mé at, domine-mi, 
baec iniquitàs: loquatur, obse-. 
Co, socilletea m aenbus tus: 
et eudi verba famulac tuac. : 


326, Ne posat, oro, dominus 
Neus rCE COr BE sl vi. 
çum letum. iniquem 

quonam . secundèm. . no:nen 
suum stultus est, et stultitza est 
GUIA 60: ego nutem ancile 
tea. non. vidi .pueros:tuos, do- 


abuls bre 


di 7: 


I9. Luego dijo é seus criados:.Jd 
par delante de mí, que yo iré tras del 
vosotros, mas made dio 4: Nabal se 
marido, 


20, Habiendo en fin mostédose em, 
UD esnoy Y bajadoi à le feida del monte, 
venian enfrente de ella -David y los 
suy08, ú los que ella tambiea iba ó 
ensontrar, 


921. Venia diciendo David: En vamo, 

guardé ciortamente en el desterto cuan- 
to era de este hombre, sin que nada 
se perdiess de todas las: cosas quelle 
pertenecian, pues: m6 ha vuelso, ceal: 
por bien. de 2 
83, Bjerza Dios su severidad. con 
los enemiyros" de David, cemo yo. nom 
6 ejercer la mia con. Nabal, pues quiena 
que mul me veya,: si de equí é manena 
dejare. cosa: viviente'l. de: exantas la 
pestenecen.:. 
—fÀA . Hmbiendo. visto - Abigail é:l De 
vid, dióse priga, y apeàmdose: del asnoy 
le hizo una profunda reverencia, .posr 
tràndose: en. terra eobre- su rostro. 


- 94. Echóse. 4 sus. pies, y. la dijou 
Caigè. sobre: mxí",/ó sener. mio, esta, 
iniquidad que cometió mi. marèdo contra: 
té: ruégote que permitas: ú:.ta esclava: 
que hable en. te presencia, y -0ye. Jam 
palabras de tu sierva. es 
: 25. No haga a iegilapitegst y 
rey", yo se lo suplimo, de: este. home 
re iniéuo. Nabal, pues, como lo iadica. 
su nombre, que quiere decir loco,: ea 
un necio, y la necedad le es propia: 
mes Yo tu esclams: no' ví, sefior .Màjo, 
6. los :'omados::que. tn envieme. . Cem 


Y. 29. Segun algunos ejemplares de los Sotenta: Tréteme Dios, ó trate Dios 4 
Darid pon todo su rigon mi quedx eon vide, mada de dic. Le levcion dé la Vulga. 
te és conforme al hebrée y é otros ejemplares de. los Setenta. Se puede comperar 


esta expresion é la que se veré en el libro siguientes, 0. Ll. 


1. 25. y e. xx. V. 13. 


Ibid. Lat. Mingentem ad poristem, es decir, ni um perro, que es el que mes contm 


la pared. 


- VR 94. Hobr. Ut) fems ego, Mu, em habréo am, parece venís de le vos admi, des 
le os verosuniimente es una falta del eopiante. ——————— 
25, Rua, T8 BO esté ea el hebréc. nj.en losfciepia. . 


Àuè 
de ia era ces 


1 


e- 


Batsó 

de la era Or: 
vulgar. 

Ta 


l 


318, 
estas razones de Abtgail comenzó ú apa- 
ciguarse David, y ella continuó: 

— 26. Ahora pues, senor mio, vive 

Dios, y vive tu-alma, que el Senor": 
te ha impedido que .vinieses ú derra- 
mar sangre, y te preservó la mano en- 
ú tu encuentro: jbendito sea 

pera siemprel y sean" ya lòs enemi- 
gos tuyos. y los que buscar hacer mal 
é mi senor, 'semejantes ú Nabal, pues 
no debes dudar que el Senor habrú de 
castigarlo por la injuria que.te ha Re-: 
cho", sin que (G pienses mas en ven- 

e por tí mismo. . 

- 27. Portanto, recibe, yo: te lo rue- 
go", este. presente . que tu sierva te. 
trae, ó senor: mio, y distribúyelo, mi: 
seior, entre las personas, que te si, 
guen. Ei 
" 88.1. Olvida la iniquidad de Nabal 

ú ruegos de tu sierva: harús en esto: 
una accion, digna de los desiguios que 
Dios tiene sobre ti, porque: el Benor 
te establecerà sin duda una casa per- 
manente, por cuanto tú, senor mio, ha- 
eetllas guorras: del Séiior: no se halle 
es en té ninguna culpa, en todog 

dias de tu vida". . 

29. Que si alguna:vez se levantars: 
algun hombre que te poersiga, y bus- 
que quitarte la vida, la vida de' mi se- 
Nor estarà guàrdada como. eh: el eón- 
junto" de los que: vivea en el Senior 
tu Dioss'mas la vida de tug enemigos 
irú rodando: como arrojada en el giro 
impetuoso: de una Boada. 


30. "Así que, cuando : el Senor te 
campliers, 6 senor mio, todas las co-: 
sas .Duenas que ha ES tú, y 
te estableciere caudillo de Israel, 


31. No seré para tí, 6 mi seDor, 


un motivo de llanto ni de remordi-. 


Ibid. Difor. sean semejantes é 


en el hebréo. 


LIBRO. I. DE LOS: 


Y 96. En el sentido hebréo Gdl ja proÀibuit 
Rabal esto es, tan débilesy despreciables como éL 
Y 97. La palabra euocipe,. 6 segua el estilo de los Hebr 


REYES. 
mine mí, quos misisti. 


26. Nume etgo demimé , mi, 
vivit Dominus, et vivit anima 
tua, qui :prohibuit. te ne ve- 
nires .m senguinem, et mive- 
vit manum tuam tibi: et nuné 
fiant sicut - Nabal ' inimici : tel, 
et qui quaerunt domino meo 
malum. 


97. Quapropter suscipe be: 
nedictiomem hanc, quam ' at- 
tulx ancilla tua tbi domiso: 
meo: et da pueris qui 8e- 
quuntur: te domnum meum: 

38. Aufet: iniquitatem famu 
lae tuae: duciens enmn 'faciet: 
Dominus tibi doimino mee do- 
mum fidelein, qua praelia Do- 
mini,. domine mi, te preeliaris 
malitia ergo non invemiatur m 
te ómnibús diebus vxae tuae. 


i D9. Si emm surretènt" ahe 
quandò homo persequens te, 
quaerens animam tuam, ent 
anima domià: mei custodita 
quasi in fascicule viventium, 
apud Dominum Deum tuum: 
porrò inimicorum tuorum ani- 
ma rotabitur, quasi in impetiy 
et circulo fundae. 

30. Cum ergo' fecerit Donii- 
nus tibi domino: meo omnia 
quae locutus est bona' de. te, 
et .constituerit.te ducem super 
Israel, 

31. Non ent tibi hoc..in sin- 
gultum, et in scrupulum cor- 


te Domints. 
d06, Cuecipe quass, 88 Omite 


V 28. Hebr. difer. pues jamés se halló en tí mal alguno. 
. Y 99. Lit. estaré atada en el bacecillo de los vividntes, Esta. tomparadien esté to. 
mada de la plata, que éntes de que se redujese é moneda, consistia antiguements en 
barritas, ó rieles, de.que se hacian. hacecillon, upiéndolos y atíndolos juntos. . 
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dis 'domino meo, quòd effu- 
deris sanguineim innoxium, aut 
ipse te.ultus fuens: et càm he- 
nefecerit Dominus dormnino 
meo, recordaberis ancillae 
tuae.' 


32. Et ait David ad Abigail: 
Benedictus Dominus Deus Ís- 
raeél, qui misit hodie te in 
oceursum: meum, et benedi- 
ctum eloquium tuum, 

33. Et benedicta. tu, quae 
prohibuisti me hodie ne, irem 
ad sanguinem, et ulciscerer 
me manu mea. a El 

34. Alioquin vivit Dominus 
Deus lIsraél qui: prohibuit me 
ne malum facerem tibi: nis 
citò venisses in Qccurgsum Mi- 
hi, non remansisset Nabal u- 
sque ad lucem matutinam, 
mingens ad parietem. 

, 35. Suscepit ergo David de 
many. eiug omnia quae attu- 
lerat ei,, dixitque ei: Vade par 
cificè in domum tuam, ecce 
audivi vocem tuam, et honora- 
vi faciem tuam. 

36. Venit autem Abigal ad 
Nabal: et ecce erat el convÈ 
vium in domo eius, quasi con- 
vivium regis, et cor Nabal iu- 
cundum: erat enim ebriug ni- 
mis: et non indicavit ei ver- 
bum pusillum aut grande u- 

ue mane. 

. Diluculo autem cum dr 
gessisset vinum Nabal, indica- 
vit ei UXor sua -verba haec, 
et emortuum est Cor elus in-. 
trinsecus, et factus est quasi 


Japis. ——. 

de. Ctmque pertransissent 
decem dies, percussit Dominús 
Nabal, et mortuos est. 


39. Quod càm audisset Da- 


vid mortuum Nabai, ait: Be- 


Y 31. Mobr. lit. et qued effuderia: 


visiblemente falta del copiante. .: 


miento en el corezon, baber derrama- 
do" sangre inocente, 6 haberte vengado 
por tí mismoy y cúando el Senior te 
hubiere llenado de sus beneficios, te 
acordaràs, senor .mie, de tu esclava, 
y del consejo que hoy se ha atrevido 
ú darte. 


ee 
32. David respondió é Abigeil: 
iBendito: sea el Senor Dios de Israel, 
que te envió hoy é mi encuentro, y 


bendito sea tu habiari 


33. jBendita sens tú tambien, que 
hoy has sido parte para que yò no 
derramara sangre, ni me vengase por 
mi propia manol : 

34. l'orque sin esto, juro por el Se- 
for Dios, que me: ha impedido ha- 
certe mal, que si no hubieses venido 
tan prontamente 4 mi encuentro, no 
habra quedado cosa viva en casa de 
Nabal para la aurora siguiente..— ' 


835. :Dicho esto recibió David de 
mano de ella todas las cosas que le 
habia traido, y la dijo: Vete en pur 
é tu casa: yn ves que te he escuchudo 
y he tenido consideracion 4 tu persona. 


- 86. Volviósg pues Abigatí Nabal, 
el cual tenia.'em su Casa un banquete 
Como de un 's6y, Y nadaba su cora- 
zon en alegría, como que estaba so- 
brado ebrio,, por lo que ella no le ha- 
bló palabra "thica ni grande hasta el 
siguiente dia. 

37. A laímhfiana siguiente, cuando 
ya Nabal hubo digerido el vino, su 
muger le refirió lo' que habia pasado, 
y helósele -interiormente el corazon, 


quedúndose inmóvil como una piedra. 


88. Pasadoe diez dias, hirió el Se- 
for 4 Nabal, y murió, 


39, "'Habiendo oido David que Nà- 


"bal habia muerto, dijo: Bendito sea el . 


esta conjuncion que me estí en la Vulguts, es 


de la età el. 


x 


Antés 


vui 
1057. 


Guor. 
alli 
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Serior que ha quzgado la causa del 
oprobio que me vino de mano de Na- 
bul, lia preservado à su siervu del mal 
que ba ú hacer vengímdose pur su 
propia meno, y ha hecho que la mu- 
A de Nabal recayese en su propia 
cabeza, sin tener yo parte eu ello. Des- 
pues de esto envió David mensage- 
ros ú Abigall, y la hizo deeir que 
descaba tomarla por esposa. 


40. Llegaron los enviados de Du- 
vid a Abigai en el monte Carmulo, 


y le hablaron, diciendu: David nos en- 
via ú tí para que te propongamos su 
intencion de tomarte en matrimonio. 

Al. Ella tevantànduse, se postró en 
tierra, y dijo: Seu tu sierva una es- 
clava que labe los ples de los siervos 
de mt Senior. 


42. Y levantàndose presurosa, mon- 
tó en un asno, yendo con ella einco 
doncellus eriadas suyas, y siguió à los 
mensageros de David, con el cual se 
desposó. 


43. 'T'ambien tomó David por mu- 
xer" à Aquineam, de Jezrael", y am- 
bas fueron muygeres suvas. 

44. Saul por su parte dió su hija 
Micol, muger de David, ú Falt". hijo 
de Lais, que era natural de Gallim". 


REYUS. 

nedictus Dominus, qui itúdica- 
vit causam opprobrij mei de 
manu Nabal, et servum suunt 
custoiivit dà malo, et mabtiuin 
Nabal reddidt Dominus in 
eaput eis. Misit ergo David. 
et locutus est ad Abigul. ut 
sumeret cam sibi in uxorem. 


40. Et venerunt puen Da- 
vid ad. Abigail ti Carmelum, 
et locuti sunt ad cam, dicen- 
tes: Duvid misit nos ad te, 
ut accipiat te sibi in uxorein. 

Qua: consurgens adora- 
vit prona in terram, el am: 
Ecce famula tua sit in ancil- 
lum, ut lavet pedes servorum 
domini mel. 

Et festinavit, et surre- 
xit Abigail, et ascendit super 
astnum, et quinque pueltae te- 
runt cum ea, pedissequae elus, 
et secuta est nuncios David: 
et fucta est UÚlt uxor. 

43. Sed et Achinoum acce 
pit David de lezrael: et fuit 
utraque uxer ets. " 

44. Saul autem dedit Michol 
fliam suar, uxorem Du, 
Plaln, filio Lais, qui erat de 
Gallina. 


V 43. Difer. ne habia ensado tambien con Aquinosm: esta se moembra siempre én. 


tes de Abigail. 
Hbid. 
bre en la tribu de Issncar. 


V 44. Llamado tambien Faltiel. 


2. Rev. 3 
bbid. 


Ciudad de la tribu du Benjanin. 


Se entiende de Jezruel de la tribu de Judó. Habia otra ciudad del mismo pom. 
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CAPITULO XXVI. 


Retírase David húcia el desierto de Zif: Saul vuelve 4 perseguirlo: 


entra David £ 


la tienda de este, y llevase su lanza y copa: reconoce Saul lu inocencia de David. 


J. ViNtERON aun los Zifeos à ver 
A Naut a Gabaa, y le dijeron: Duvid 
esti escoudido en el collado Haqui. 
la", enfrente del desierto. 


I. Er veuerunt Ziphaei ad 
Suul in Gabaa, dicentes: Hce- 
ce, David abseonditus est in 
colle. Hachila, quac est ex ad- 
verso solitudinis 


Ú I. A donde ya se habia retirado. Sup. 93. 19. 


2. Et surrexit Saul, et de- 


scendit in deserto Ziph, et 


eum eo: tria millia virorum 
de electis Isrmel, ut quaereret 
David in deserto Ziph. 

3. Et castrametatus est Saut 
m Gabaa Hachla, quae erat 
ex adverso solitudinis in via: 
David autem habitabat in de- 
serto. Videns autem quod ve- 
nisset Saul post se in deser- 

4. Misit exploratores, et di- 
dicit quod illuc venisset cer- 
tissimè. 


5. Et surrexit David clam,. 


ct venit ad locum ubi erat 
Saul: cumque vidisset locum, 


in quo dormiebat 'Saul, et' 
Abuer filius Ner, princeps mi-. 
litime eius, et Saulem dor- 


mientem in tentorio, et reli- 
quum vulgus per Circuitum 
elus, i 

6. Ait David ad Achimelech 
Hethaeum, et Abisai  filium 
Sarviae, fratrem loab, dicens: 
(Quis descendet mecum ad 
Saul in castral —Dixitque 
Abisai: Ego descendam tecum. 


7. Venerunt ergo David, et 


Abisai ad populum nocte, et 
invenerunt Saul iacentem et 
dorinientem in tentorio, et 
bastam fixam in terra ad ca- 
put ens: Abner autem et po- 
pulum dormientes in circuitu 
eius. 

8. Dixitque Abisai ad David: 
Conclusit Deus inimicum tuum 
hodie in manus tuas: nunc 
ergo perfodiam eum lancea in 
terra, semel, et secundo opus 
pon ent. 

9. Et dixit David ad Abigai: 
Ne interficias eum: quis enim 
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2. Dispúsose luego Saul, Y dirigió- 
se al desierto de Zif, llevando consi- 
tres mil hombres de los escogidos 
de Israel para buscar ú David en aquel 


. desierto. 


3. Acampóse Saul en el colla.lo" 
de Haquila, que estaba enfrente del 
desierto en el camino. David entónces 
habitaba en el desierto, y oyendo de- 
cir due Saul habia venido allí en pos 
de él, 


4. Envió esnias, y supo que de cier- 
to habia venido. i 


. 5. Fuese pues David ocultamente, 
y llegó al lugar en que. estaba Saul, 
y habiendo Diari als el sitio en que 


este dormia, y tambien Abner, el hi-. 


jo de Ner, general de su ejèrcito, ad- 
virtiendo por el profundo silencio que 
reinaba en todo el campo, que Saul 
dormia en su tienda", y la demas gen- 


. te al rededor suyo, 
etéo Aquimelec, y à 


6. Habló al 
Abisai e) hijo de Sarvia", hermano de 
Joab, diciendo: jQuién va conmigo 4 
la tienda de Saul en su campamentol 
Y respondió' Abisai: Yo iré contigo. 


2 i 

7. Fuéronse pues David y Abisai 
hécia aquella gente en la noche, y ha- 
llaron é Saul acostado y durmiendo en 
su tienda, y ú la cabecera clavada en 
tierra su lanza: Abner y la demas gen- 
te estaban durmiendo al rededor de 
de él. 


8. Entónces dijo Abisai 4 David: 
Dios ha puesto hoy en tus manos 
tu enemigo: voy pues 4 clavarlo aho- 
ra en tierra" con mi lanza del primer 
golpe, Y no seré necesario el segundo. 


9, Mas David dijo é Abisaj: No lo 
mates, porque jquién pondréó su ma- 


3. Valg. lit. in Qebaa Hachila. Qgbas en bebréo, significa collado, 


io Ca 


Xs5 Hebr, difer. en sur 
6. Sarvià era hermena 


David. Í. Par. nu. 16. 


8. Hebr. em lancea et im terra. Acaso en vez de eum lancea ejus in terra, pues 


en hebréo la. migrga letxa v puede signilcar el Ó ejus. 4 


TOM. Ve 


Antes 
de la era cre 

vulgar 

1057. 


o Antes 
de la era ct. 
vulger 


1057. 
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no en el ungido del Senor, quedando 


inocente" 


10. jiVive Dios, continuó David, que : 


éú ménos" que el Senior no le quite la 
vida, ó que llegue el dia de su muer- 
te, ó que perezca entrando en batalla, 
no mortrúl 

li. El Senor me sea propicio pa- 
ta que no lleve mi mano sobre el un- 
gido del Senor: toma solamente la lan- 
za que està 4 su cabecera y el vaso 
del agua, y vúmonos. 


qU12. Tomó pues David la lanza y 
el vaso del agua que estaba é la ca- 
becera de Saul, y fuéronse. No hubo 
uno que los viese, entendiese lo que 
pasaba, ó que dispertase, sino que to- 
dos dormian, porque de todos se ha- 
bia apoderado un profundo sueno. 


13. Habiéndose pasado David al 
otro lado, y paràndose en la cumbre 
de un monte 4 lo léjos, mediando un 
gran intervalo entre unos 'y otros, 

14. Gritó 4 los soldados y é Ab- 
ner hijo de Ner, diciendo: Abner, 
ino me responderés' Y respondiendo 
Abner, dijo: ,Quién eres tú, que así 
gritas, y estas inquietando aj rey" 


15. Contestóle David: ,No eres tú 
hombre' jquión es seinejante 4 tí en 
Israel" jpor qué pues no has guarda- 
do é tu senor y rey: pues uno del 
pueblo se ha entrado para quitar la 
vida al rey tu senor. 


16. No estí bien lo que has he- 
cho, y vive el Senor que sois reos de 
Mnuerte' vosotros los que no habeis cus- 
todiado al senor vuestro, al ungido del 
Senor: mira pues donde se halle aho- 
fa la lanza del rèy, y donde esté el 
vaso del agua que estaba. éú su cabe- 
cera. 

17. Conoció Sant la voz de David, 
/y dijo: ,No es esta tu voz, hijo mio Da. 
vidt Y David respondió:. Mi voz es, se- 
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extendet manum suam in. chri- 
stum Domini, et mnocens emtt 

10. Et dixit David: Vmt Do- 
Minus, quia nisi Dominus per- 
cusserit eum, aut dies erms 
vènerit ut mornatur, aut in 
praelium descendens perterit: 
JI. Propitius sit mihi Domi- 
nus ne extendam menum meam 
in chrstum Domini: nunc i- 
gitur tolle hastam, quae est 
ad caput eius, et scyphum a- 
quae, et abeamus. 

12. Tulit igitur David hestam, 
et scyphum aquae, qui erat 
ad caput Saul, et abierunt: 
et non erat quisquam, qui vi- 
deret, et intelligeret, et evigi- 
laret, sed omnes dormiebant, 
quia sopor Domini irruerat 
super eos,.— ' 

13. Càmque transisset David 
ex adverso, et stetisset in ver. 
tiee montis de longe, et esset 
grande intervallum inter eos, 

14. Clamavit David ad po- 
pulum, et ad Abner filium Ner, 
dicena: —Nonne respondebis, 
Abnerl Et respondens Abner, 
ait: Qui es tu, qui clamas, et 
inquietas regem: 

15. Et ait David ad Abner: 
Numquid non vir tu est et 
quis alius similis tui in Israel" 
quare ergo non eustodgti do- 
minum tuum regemt ingres- 
sus est enim unus de turba 
ut interficeret. regem,, Do- 
minum tuum. ' 

16. Non est bonum hoc, quod 
fecisti:: vivit Dominus, quo- 
niam filii mortis estis vos, qui 
nen cu:tadistis dominum ve- 
strum, christum Domini: nuncç 
ergo vide ubi sit hasta regis, 
et ubi sit ecyphus aquee, qui 
erat nd caput :eius. 

l'7. Cognovit autém Saul vo- 
cem David et dixitç Numgaid 
vox haec. tua, úli mi Davadf 


Y 10. Vulg. lit. xixi por el hobréo: ec: nen, 5080 el nem filE en el bebrés. 
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Et ait David: Voz mea, do- 
mine mi rex. 

18. Et ai: Quam ob cau. 
sam dominus meus persequi- 
tur servum suum: Quid feci 
aut quod est malum in ma- 
nu meal AE 

19. Nunc ergo audi, oro, dp- 
mine mi rex, verba servi tui: 
Si Dominus incitat te adver- 
sum me, odoretur sacrificium: 
si autem filii hominum, male- 
dicti sunt in conspectu Do- 
mini: qui ejecerunt me ho- 
die, ut non habitem in here- 
ditate Domini, dicentes: Vade, 
servi diis alienis. 


20. Et nunc non effundatur 
sanguis meus in terram co- 
fam Domino: quia egressus 
est rex Ísrael ut quaerat pu- 
hcem unum sicut persequitur 
perdix in montibus. 

21. Et ailt Saul: Peccavi, re- 

vertere, fili mi David: nequa- 
quam enim ultra tibi malefa- 
ciam, eò quòd pretiogsa fue- 
rit anima mea in oculis tuis 
hodie: apparet enim quod stul- 
te egerim, et ignoraverim mul- 
ta nimis. 
- 22. Et respondens David, ait: 
Ecce hasta regis: transeal u- 
nus de pueris regis, et tol- 
fat cam. 
" 23. Dominug autem retribuet 
unicuique secundum iustitiam 
guam, et fidem: tradidit enim 
te Dominus hodie in manum 
meam, et nolui extendere ma- 
num meam in christum Do- 
mini. it 

24. Et sicut magnificata est 
anima tua hodie in oculis meis, 


823 
for y rey mio. 


18. Y afadió: ,Por qué causa per- 
sigue mi selor é su siervol jqué he 
hecho yol jó qué mal se halla en mi 
munot 


19. Y así, senor y rey mio, ruégo- 
te que escuches ahora las palabras de 
tu siervo: Si el Senor te incita contra 
mí, reciba el olor del 8acrificio que le 
ofrezco perdonando ú mi enemtgo, y 
sufriendo sin murmurar cuanto me ha- 
ce padecer", pero si te incitan los hom- 
bres, ellos son malditos delante del Se- 
nor, pues me han arrojado hoy, para 
que no habite en la herencia del Se- 


fior, diciendo con sus violencias, ya que 


no con sus palabras: Vete, y sirve é 
dioses agenos entre las naciones extran- 
Beras que los adoran. 

820. No se derrame pues ahora mi 
sangre sobre la tierra en presencia del 
Senor, puesto que ha salido el rey de 
Israel é perseguir 4 una pulga, como 
se persigue í una perdiz" en los montes. 


21. Saul respondió: He pecado. Vuél- 
vete, hijo mio David, pues en mane- 
ra ninguna te haré mal en adelante, 
por cuanto "mi vida ha sido hoy pre- 
Ciosn ante tus ojos, y es claro que vo 
he obrado neciamente, extraviàndoine 
muchísimo. 


22. Contestando David, dijo: Aquí 
estú la lanza del rey, venga uno de sus 
criados, y llévela..— 


23. Y el Sefor retrbuiró ú cada 
uno segun su justicia y fidelidad: ya 
qe hoy te puso el Senor en mi po- 

er", y yo no he querido levantar mi 
mano contra el ungido del Senor. 


94. Y así como tu vida ha sido hoy 
tan apreciada ante mis ojos, del mis- 


'VY 19. Difer. acepte tu sacriício, cumpla tus desèos De Teaer en tus manos, 
e 


90. Otros lo estienden de un péjaro propio de la 


stina, gallina salvaje. 


23. Hebr. lit. in menu, omitièndose el pronombre mes. 


Antes 

de la era cf, 
vulgar 
1057. 


Àntes 
de la era er. 
vulgar 
1051, 
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mo modo lo sea la mia ante los 0j 
del Senor, y él me libre de todos los 
males que mis enemigos quisteran ha- 
cerme. 

25. Saul dijo en fin 4 David: jBen- 
dito seas, David, hijo miol tú en ver- 
dad llevaréús al cabo tus empresas, y 
engrandecerés tu poder. Con esto se 
fue David su camino, y Saul se vol- 
vViÓ é 8u casa. 


REVES. 

sic magnifitetur anima mea 
in oculis Domini, et liberet me 
de omni -amgustia. 


25. Ait ergo Saul ad Da- 
vid: Benedictus tu, fli mi De- 
vid: et quidem faciens facies, 
et potens poteris. Abiit autem 
David in viamsuam, et Seul 
reversus est in locum suum. 


PLA AAP AA AT AO ANOIA SONA APA AT AP STOP P CAN 


CAPITULO XXVIL 
Retírase David otra vez é casa del rey Aquis, que le da é Siceleg: homtiliza é los 


enemigos de Israel. 


l. Enronces dijo David en su co- 
razon: dia he de caer en ma- 
nos de Saul: jno seré mejor que yo 
huya, y me salve en tierra de Fils. 
téos, para que Saul pierda la esperan- 
za de hallarme, y cese de buscarme 
en todos los términos de lsraell Sí, 
huiré de sus manos. 

2. . Asi, despues de haberse asegu- 
rado de la buena disposiciun de los 
Filistéos con respecto 6 su persona, par- 
tió y se fue, yendo con él seiscientos 
hombres, à casa de Aquis, hijo de Muoc, 
rey de Get. 

3. Allí moró David con Aquis, y 
tambien los suyos, cada uno con su 
familia: David con sus dos mugeres, 
Aquinoam, jezraclita, y Abigail, que ha- 
bia sido muger de Nabal del Carmelo. 


4. Bupo Saul que David habia hui- 
do ú Get, y no pensó mas en buscarlo. 


5. Entre tanto dijo David é Aquis: 
Si he hallado gracia en tus ojos, dé- 
seme un lugar en una de las ciuda- 
des de este pais, para habitar allí: jpor- 
qué ha de permanecer tu siervo con- 
tigo en la ciudad régial 


6. Dióle pues Aquis en aquel dia 
é Siceleg, por cuya causa ha perte- 
necido esta ciudad é los reyes de Ju- 


1. Er ait David in corde 
suo: Aliquando incidam une 
die in manus Saul: nonne me- 
lius est ut tam, et salver 
in Terra Plulisihinorum, ut 
desperet Saul, cessetque me 
quaerere in cunctis finibus ls 
rael" fugiam ergo manus eius. 
2. Et surrexit David, et a- 
biit ipse, et sexcenti viri cum 
eo, ad Achis filium Maoch re- 
gem Geth. 


3. El habitavit David cum 
Achis in Geth, ipse et vin 
eius, vir. et domus eius: et Da- 
vid, et duae uxores ejius, Achr 
noam lezrehelitis, et Abigeil 
uxor Nabal Carmeli. 

4. Et nunciatum est Sauli 
quod fugisset David in Geth, 
et non addidit ultra quaere- 
re eum. 

5. Dixit autem David ad A- 
Chis: Si inveni gratiam in o- 
culis tuis, detur mihi locus in 
una Utbium regionis buius, ut 
habitem ibi: cur enim manet 
servus tuus in civitate regis 
tecum): 

6. Dedit itaque ei Achim in 
die illa Siceleg: propter quem 
causam facta est Biceleg re- 


CAPITULO XXVII. 


gum luda, usque im diem 
hanc. 

7. Fuit autem numerus die- 
tum, quibus habitavit David 
m regione —Philistbinorum, 
quatuor mensium.. —— 

8. Et ascendit David, et vi- 
ri eius, et agebant praedas 
de Gessuri, et de Gerzi, et de 
Amalecitis: hi enim pagi ha- 
bitabantur in terra antiquitus, 
euntibus Sur usque ad Ter- 
tam ZAEgypti. 

9. Et percutiebat David o- 
mnem terram, nec relinque- 
bat viventem virum et muhe- 
rem: tollensque oves, et boves, 
et asinos, et camelosjet vestes, 
revertebatur, et veniebat ad 
Achis. 

10. Dicebat autem ei Achis: 
In quem lIrruisti hodie/ Re- 
spondebat David: Contra me. 
ridiem ludae, et contra me- 


tidiem Jerameel, et contra me- 
ndiem Ceni. 


1. Virum et mulierem non 
vivificabat David, nec addu- 
cebat in Geth, dicens: Ne for- 
te loquantur adversum ,nos: 
Haec fecit David. et hoc erat 
decretum illi omnibus diebus 
uibus liabitavit in regione 
ilistinorum. 


" P2. Credidit ergo Achis Da- 
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dé hasta el dia de hoy". 


7. El número de los dias que es- 
tuvo David en el pais de los Filistéos, 
úntes de establecerse en Siceleg", fue 
de cuatro meses". : 

8. Hacia David correrias con log 
suyos, y saqueaba é Gessuri, ú Gerzi, 
y é los Amalecitas, pues estas aldéas 
eran antiguamente habitadas en aque) 
pais por estos pueblos, desde el cami- 
no de Sur hasta la tierra de Egipto". 


9. Y como estos pueblos eran de 
los que Dios habia anatematizado, ma- 
taba David 4 los habitantes de aque- 
lla tierra, y no dejaba con vida hom. 
bre ni muger: y llevàndose las ovejas, 
bueyes, asnos, camellos y vestidos, se 
volvia y llegaba ú casa de Aquis. 

10. Aquis le decia: jSobre quin" te 
has hoy arrojadol Y respondíale David: 
Húcia el mediodia de Judà, 6 hàcia 
el mediodia de Jerameel", ó hàcia el 
mediodia de Ceni", Raciéndole así en- 
tender que era sobre los de su propio 


pais. 


II. Ni hombre ni muger dejaba 
David é vida, ni los conducia 4 Get, 
diciendo: sea que hablen contra 
nosotros. Estas cosas hacia David, y 
esto acostumbró todo el tiempo que 
moró en tierra de Filistéos. 


12. Fiàbase Aquis en David, dicien- 


Y 6. Siceleg habia toçado en la reparticion 4 la tribu de Judé: ,(Jos. xv. 31.) des. 


Es fue cedi 


4 la tribu de Simeon (.Jos. xix. 5.), mas parece que hasta entónceg 


bia permanetido bajo el dominio de los Filistéos. 

Y 7. Lo que se.ve claramente en los versículos 9. 10.y 11. 

Ibid. Hebr. lit. dies el Quatuor menses. En lugar de tim, dies, acaso so leia en 
el estilo de los Hebréos, sNT IxM, mulatio dierum, hebraismo, por amnus integer, ano 


y cuatro meses. 


Y 8. Hebr. difor. 4 los Geesuritas, Gerxitas, y Amalecitas, porque estos pueblos ha- 
bitaban el pais que se halla desde Holam, yendo por Sur, hasta la tierra de Egipto. Es 


decir, que en vez de HNH LSROT, tgee 
dant, y BY mHuoLm treducido por 
io, eb Holam. . 


habitabant, tal vez se leeria HM 18sim ípsi habita. 
seculo 6 antiquitus, podria tomarse por un nombre 


propi 
Y io. Vulg. lit. im quem: el pronombre quem, no estú en el hebrèo. 


Ibid. Jerameel es un pequeho canton de la 
diodia, el cual poseian los descemdientes de 


Per. u. 9. 


reion de Judú muy avanzado al Me. 
ergmeel, hijo mayor de Esron. l. 


- dbéd. Esto es, el pais habitado por los Cinéos descendientes de Jetro. En voz del 
contra repetído tres veces, se lée en el hebréo supra, el eupra, el contra, pero en el he" 
bréo fécilmente se confunde BaL, 3upre, COD AL, contre Ó pereue. 


Antes 
de la era cr. 

vul 

1057. 


de la era er. 
vulgar 
1057. 


1055. 


Supr. xxv. 1. 
Eccli. Lxvi, 
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do: Muchos males ha causado" é gu 
pueblo de Israel, y así siempre se man- 
tendré en mi gervicio. 


LIBRO I. DE LQS REYES. 


vid, dicens: Multa mala ope- 
ratus est contra populum suuna 
Lsrael: erit igitar mihi servus 
sempiternus. 


Y 19. Hebr. Se pa hecho de mal olor, esto es, odioso. 


OS Sl OO P SO SO A LS SOS SS SOS SS SO OS Sl P SP SO SOS SO SOS SS DS SO OS PS SS OS A S OS A 
CAPTTCLO A SXVILI. 


Ultima guerra de los Filisteas contra Saul: David se compromete 4 acompanar en 
ela al rey de Get. Consulta Naul à una pitomaa, li cual evoca d Samuel. 


I. Acarció en aquellos dius, que 
los Filistéos reunivron sus tropas, dis- 
poniendose à una guerra contra lerael, 
y Aquis dijo ú David: Sabete que his 
de salir conmigo a campanit tú y tu 


vcente 
vente, 


N. David respondió dà Aques: Alin- 
ra sabras lo que ha de hacer tu ster- 
vo. Aquis anadió: Y yo te confiaré pa- 
ta siempre la guarda de mi persona. 


3. Habia ya muerto Samuel, y ha- 
biéndolo llorado todo Ísrael, lo habian 
sepultado en Ramata, ciudad de su 
nacimiento". Saul por consejo suyo, ha- 
bis limpiado el pais de màgicos y adi- 
vinos. 

4. Habiéndose reunido los Filistéos, 
vinieron y se acamparon en Sunam en 
la tribu de Issacar. Saul por su par- 
te reunió é todo Israel, y fuese à Gel- 


5. Y habiendo visto el acampamen- 
to de los Filistéos, que era de gran- 
de eaztension, se atemorizó, y Bu Core- 
zon se llenó de espanto. 

6. Consultó' al Sefior, y no le res- 
pondió ni por sueios, ni por los gacer: 
dotes", ni per los profetas. 


7. dEntrando entónces en una es- 


l. l'acrum est autem in die- 
bus illix, congregaverunt Phi- 
Ustluim agumina sua, nt prue- 
pararentur ad bellum contra 
Beracl, dixitque Achis ad Da- 
vid: Sclens nunc seito, quo- 
nan mecum egredieris in ea- 
Stris tu, Ct vir tu. 

2. Dixitque David ad Achis: 
Nunc scles quae facturus est 
servus tuus. Et at AÀchis ad 
David: El ego custodem ca- 
pitis mei ponam te Cunctus 
diebus. 

3. Samuel autem mortuus 
est, planxitgue eum omnis ls- 
reèl, et sepelierunt eum im 
Ramatha urbe sua. Et Saúl 
abstulit magos, et hariolos de 
terra. 

4. Congregatique sunt Ph 
listhiim, et venerunt et castre- 
metati sunt in Sunam: con- 
gregavit autem et Saúl uni 
versum lsraél, et venit in Gel. 
boé. 

5. Et vidit Saél cestra Phi- 
listhiim, et timuit, et expavit 
cor eius nimis. 


6. Consuluitque Dominum, et 
non respondit ei neque per s0- 
mnia, neque per sacerdotes, ne- 
que per prophetas. 

7. Dixitque Saúl servis suàs: 


Y 8. Hobr.in Ramatha ctin urbe sua. En ves de BHi0, is urbe 8ua, leyó el intér. 
prete siro BaRRo, in sepulcÀro suo, en su sepulero. 


Y 4. Montes al mediodia de Sunam. 


6. Hebr. lit. ni por el Urim que llevaba el eumo escerdote. Esto supene que 
en el partido de Saul babja un sumo sacerdote, distinto de Abistar, que é4e habia re- 


fugiado é David 


CAPITÒULO VXVIII. 


Quaerite mihi mulierem haben- 
tem pythonem, et vadam ad 
eam, et sciseitabor per illam. 
El dixerunt servi eilus ad eum: 
Ést mulier pythonem habens 
m Endor. 


8. Mutavit ergo habitum 
sum: vesttusque ex alls ve- 
stimentis, et abiit rpse, et'duo 
viri eum €0, veneruntque ed 
mulierem noctè, et ait illi: Di- 
vina mahi in pythone, et: su- 
scita mihe quem dixero tibi. 

9. Et ait mulier ad eum: Ee- 
ce, tu nosti quanta fecerrt Sat: 
et quomodo eraserit magos 
et hariolos .de terra: quare et- 
go inmdiaris  animae mae, tt 
occidarl l 


- 10. Et iuravit ei Seúl in Do- 


mino, dicens: Vivrt Dominus, 

quia non evenjet tibi quidquam 

mal: propter hanc rem.' '' 
Il. Dixitque ei mulier: Quem: 


suscitabo tibil Qui at: Sa.: 


muelem mihi suscita. 

12. Cúm autem vidisset mu- 
lier Samuelem, exclamavit vo- 
€e magna, et dixit ad 'Saul: 
Quere imposuist mihi" Tu es 
enim Saúl. 


13. Dixrque ei rex: Noli ti- 
mere: quid vidisti" Et ait mu- 
her ad Satl: Deos vidi ascen- 
dentes de terra. 

FH4. Dixitque ei: Qualis est 
forma eiust Quae ait: Vir se- 
mex ascendit, et ipse amictus 
est pallio. Et intellexit Saúl 
quòd Samuel esset, et incli- 
mavit se super faciem suam in 
terra, et adoravit. 
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pecie de delirio, dijo é sus criados: Bus- 
cadme una muger que tenga espíritu 
de piton", é iré ú verla, y consultaré 
por su medio dl demonio, pues el Se- 
for no quiere responderme. Sus cria- 
dos le dijeron: En Endor" hay una mu- 
ger que tiene espíritu pitónico. 

8. Disfrazóse luego Saul: y habién- 


dose puesto otrós vestidos, fuese él mis- 


mo, y des de 103 suyos con él, y lle- 


sió de noche é: casa de la miuger,. 


a dijo: Adivíname en el espíritu de 
piton, y ev6came é quien yo te dijere. 


1 9. En muger le contestó: Bien sa- 
bes cuànto haya- hecho Saul, y cómo 
ha exterminado 4-lo8 múgicos y adi- 
vinos de todo el pais: jpor qué pues 
armas lsixos é mi vida para que pe- 
rezcal pe 

10. Mas juróle Saul en el Senor, 
diciendo: Vive el Seiior, que ningun mal 
te habrú de venir por esto. 


Mi. 'Y dijole 'La muger: j A quién 
tengo de tvocartet Evócaime à Samuel, 
le contestó Saul: 

l2. La múger:habiendo visto re- 
pentinamente à Samuel, éntes de que 
hubiese ejecutàdo' ninguna ' ceremonia 
múgica", dió Uh'gran' grito, y dijo A 
Saul jPor qué me has engenadol tú 
eres Saul, 

13. El réy la dijo: Nada temas. ,Qué 
has visto" Ella le contestó: He visto ú 
un Àombre con la magestad de un Dios", 
que salia de la tierra. 

14. jiCuél es su figura" preguntó 
Savl. Ella respondió: Es un hombre an- 
ciano, cubierto cen un manto 4 mane- 
ra de un profeta. Reconoció pues Saul 
que era Samuel, y aunquè no lo veta, 
hízole una profunda reverencia pros- 


: ternfàindose en tierra sobre su rostro, 


. Y 7. Entre los profanos el espirita 


de Pyton es el espíritu de Apúdo, Mamado: Pytie, 


cugoa orículos eran los mas célebres. El hebréo se puede traducir: espiritu de adi. 
vinacionl: Levit xx. 21. Deut. xviu. 11. 
id. Ciudad del valle de Jesrael, al pie de los montes de Gelboè. 
' Y 12, Vénse en este tomo la Disertucion sebre la aparicion de Samuel. 
- V 13. Lit. dioses. En el hebréo este plural se pone por el singular, y por esto en 


el verso sèguionte s6 ve. que Beul no habla mas que. de uno solo: 


Ma cjuel 


iQualis ent for. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1055. 


Antes 
de la era cr. 

vulgar 

1055. 


Eltcli. xen. 
93 
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húcia el lugar por donde lo veia la 
pitonisa. 

15. Entónces Samuel dijo é Saul: 
iPor qué has turbado mi reposo, evo- 
càndomel Saul respondió: Me veo su- 
mamente estrechado, pues me hacen 
la guerra los Filistéos, y Dios se ha 
retirado de mí, y no ha querido oir- 
me, ni r por medio de los 
profetas, ni por sueiios, y así te hiee 
evocar para que me indiques lo que 
he de hacer. 

16.. Replicóle Samuel: Y qué m 
preguntas é iní, cuando te he decla- 
rado positivamente que el Senior se ha 
alejado de tí, y se ha pasado é" tu ri- 
val" Nada mas tengo que decirte, 

i7. Pues el Senor te trataró como 
te habló por mí: despedazarú tu rei- 
no, lo arrancarà de tus manos, y lo 
daró é tu prójimo David. 


IS. Porque no obedeciste ú la voz 
del Senor que te habia prohibido le ofre- 
cieses sacrificio, ni ejecutaste el decre- 
to de eu encjo contra Amalec, cuyos 
moradores te habia mandado extermi- 
nar: por tanto te ha enviado el Senor 
lo que hoy padeces... 

19. Aun entegarà: el Senor 4 ls- 
rael contigo en manos de los Filistéos, 
y inafana tú y tus hijos estaréis con- 
migo, y hasta los reales de Ísrael en- 
tregarú el Senor en-manos de los Fi- 
listíos. 

20. Al punto Saul cayó tendido en 
tierra: habíanlo aterrorizado las pala- 
bras de Samuel, y hallàbase sin fuer- 
Z4s, porque no habia comido en todo 
aquel dia, de Ce RA 

21. Acudió pues. aquella muger à 
Saul (que se hallaba muy turbado), y 
le dijo: Ya ves que tu esclava .obe- 
deció ú tu voz, y que por ello puse. 
mi vida en peligro, dando oidos é las 
palabras que me hablaste, 


REY ES. 


15. Dixit autem Samuel ad 
Saúl: Quare inquietasti me ut 
guscitarer" Et ait Ssúl: Coar- 
ctor nimis: siquidem Phili- 
sthim pugnant adversàm me, 
et Deus recessit à me, et exau- 
dire me noluit neque in ma. 
nu prophetarum, neque per 80- 
mnla: vocavi ergo te, ut osten- 
deres mihi quid faciam. 

16. Et. ait Samuel: Quid in- 
terrogas me, còm Dominus re- 
cesserit à te, et transient ad 
aemulum tuum) 


lí. F'aciet enim tbi Domi- 
nus sicut locutus est in ma- 
nu mea, et seindet regntm 
tuum de manu tua, et dabit 
dlud proxime tuo: David: 

ES. Quia non obedisti voci 
Domini, neque tecisti iram fu- 
FOris eis in Amalec, ticircó 
quod pateris, lecit Ubi Domi- 
uus hodie 


19. Ll dabit Domimnus etiam 
Israel tecuim im o manus Pluh- 
sthuimi eras uutem tu et fil tut 
mecum ente: sed et custra 
Israel tradeit Dominus m ma- 
nus l'inlisthum. 

20. Statunque Suaúl cecidit 
prorrectu- im terram: extimue- 
tat enim verba Samuelis, et 
robur non erat in €0, quia non 
comederat painem tota die illa. 
X. Ingressa est iltaque mu- 
her illa ud Saúl, (conturba- 
tus enim erat valdej dixitque 
ad cum: Ecce obedivit ancil. 
ha tn vocituac, et posul ani. 
Mam mem in manu mea: et 
audivi. sermones tuos, quos lo 


Y 16. Setenta, lit. et est cum prozimo tu0, y esté Oon tu prójimo. La palabr cum 
falta en el hebréo. Por lo demas, ya sé ha visto una expregion como esta en el 


CAp. XV. 


28 Scidit Dominus regnum lergel a te hodie, el tradidit iljum prosime tve. 


En el verso aiguiento va 4 repetiree tambien la misma expresien. 


GAPITULÒ XXVII. 


cutus es ad me. 
22. Nunc igitur audi et tu 
vocem ancillae tuae, et ponam 


coram te buccellam panis, ut: 


comedens convalescas, et poe- 
sis iter agere. 

23. Qui renuit, et mit: Non 
comedam: Coègerunt autem 
eum servi sui et mulier, et 
tamdem audita voce eorum 
surrexit de terra, et sedit su. 
per lectam. 

24. Mulier autem illa habe- 
bat vitulum pascualem in do- 
mo, et festinavit, et occidit 
eum: tollensque farinam, mi. 
ecuit eam, et CoXit azyma, . 

25. Et posut ante Saúl et 
ante servos eius. Qui càm co- 
medissent, surrexerunt, et am- 
bulaverunt per totam noctem 
ilam. 


en lechos. 
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ga. Y así, escucha tú tambien la 


voz de tu esclava, permitiendo que te, 


sirva un bocado de pan, para que co- 
miéndolo, te repongas, y puedas ir tu 
eamino. 

23. Saul se negó, y dijo: No he 
de comer. Mas Rei ionió log que 
iban con él, juntamente con la muger: 
rindiéndose por fin é la voz de todos, 
se sentó en el lecho, disponiéndose ú 
comer". 
. 94. Tenia aquella muger un becer- 
rillo gordo, y dúndose prisa lo mató, 
y tomando luego harina, amasóla, y co- 
ció panes sin levadura, 


25. ' Poniéndolo todo é Saul y é sus 
emados. Los cuales habiendo comido, 
pusiéronse en camino, y anduvieron to- 
da aquella noche para volverse al ejér- 
cito y prepararse al combate. 


Y 28. Segun el uso de los antiguos: que para comer se sentaban, Ó recostaban 


LIC CTT TCE CCS ll LTCCCCCCCTSTSTS CS l 
CAPITULO XXIX. 
Los príncipes de los Filistóos obligan 4 Aquis 4 que haga volver é David é Siceleg. 


l. CONGREGATA 8unt ergo 
Philisthiim universa agmina ip 
Aphec: sed et lsraèl castra: 
metatus est super fontem, : qui 
erat in Jezrahel. 

9. Et satrapae quidem Phi- 
listhiim: incedebant in centu- 
Tiis et millibus: David autem 
et vin eius erant in novissi- 
mo agmine cum Acbhis. 

3. Dixeruntque principes Phi- 
listhiim ad Achis: Quid sibi 
volunt Hebraei istit Et ait Achis 
ad principes Philisthiim: Nòàm 
jgnoratig David, qui fuit ser- 
vus. Saúl. regis lIsgrael,: et est 
apud me multis diebus, vel an: 
nis, et non inveni in €eo quid- 
quam et die qua transfugit ad 
me, usque ad diem hanct 


j. HABIANSE pues reunido todas las 
Vopas de los Filistéos en Afec", y tam- 
bien Israel se habia acampado en la 
fuente que estaba en Jezrael". 


2. Marchaban los sútrapas de los 
Filistéos é la cabeza de sus compa- 
fiias de 4 ciento, y de sus regimien- 
tos de 4 mil, yendo David y los su- 
yo8 ú la retaguardia con Aquis. 

3. Mas dijeron 4 este los príncipes 
de los Filistéos: /Qué pretenden estos 
Hebréos viniendo con nosotros" Aquis 
les respondió: /Quél jno conoceis 4. Da- 
vid, que sirvió al rey Saul, y està con- 
migo hace dios ó anos, sin que haya 
yo hallado en él falta alguna, desde 
el dia en Un sc refugió 4 mí hasta 
el presentel 


Y 1. Entre los montes Tabor y de Gelboé, en la ciudad de Jezrael. 


diad. 
TOM. V. 


Al pie de les montes de Gelboé. 


q 


Antes 
de le era er. 


vulgar 
1055. 


Antes 

de la era cr.. 
vulgar 
1085. 
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4. Mas los príncipes de los Filis- 
téos sc indispusseron contra 6), y le di- 
jeron: Vuélvase ese hombre, y estése 
quieto en el lugar que le has asigna- 
do, y no veirga con nosotros al com- 
bate, no sea que se vuelva en nuese 
tra eontra cuandò emtremos en bata- 
lla, porque yde qué otro modo podria 
aplacar à fu seiior, sino COR nuestras 
cabezas: 


5. No es este aquel David é quien 
cantaban en coros, dicienido: Saul ma- 
tó mil, y david dies milt 


6. Así que, llamando Aquis é Da- 
vid, le dio: Vive el Seior" que tú eres 
recto y o 4 mis o0jos, galiendo 6 
entrando conmigo al campamento, Y 
no he hallado en tí cosa alguna me- 
la desde el dia en que veniste 4 mí, 
hasta este die, pero mo agradas ú los 
sàtrapas. 


7. Por tantò, vuélvete, Y vete en 
paz, para que así no ofendas los ojes 
de los sàtrapas de los Filistéos. 

8. 3Pues que he hecho yo, dijo Da- 
vid é Aquis, ó que hes haHado en tu 
siervo, desde el dià en que me puse 
en tu presencia hasta este die, para 
no ir y pelear contra los enemiges de 
mi rey y senor 


9. Mas respondiendo Aquis, dijo 4 
David: Sé que tú eres hombre de bien 
ante mis ojos", como un àngel de Dios, 
como tm hombre que él me ha envia. 
dol", pero los príncipes de los Filistéos 
han dicho resvellamente: No irà con 
nosotros 4 la guerra. 

JO. Y así, levàntate por la mana- 


4. Irati sunt autem adversòs 
eum prihcipes Phibstbiim, et 
dixerunt el: Revertatur vir iete, 
et sedeat in joco 8u0, im quo 
conatitujsti eUm, ot non de- 
scendat nobiscum im praeelium, 
ne fat nobrs adversarius, càm 
praeleari tNUS: 
enim aliter peterit placere .do- 
MigUM sum, Ni in capate. 
bus nostrei 

5. Nónne iste est David, cui 
cantabant m eheorrs, dicentes: 
Pércusst Sal m milidbas sers, 
et David in decem inillres 
sumst 
6. Vocavit ergo Actés Da. 
vid, et ait el: Vint Dominus, 
quia rèctus ES té, et boRus m 
eonspectu meo: et exites tens, 
et imtroitss tuus mecem Est 
in castris: et non invèni tn te 
quidquam 'mali ex die qua ve- 
nisti ad me, usque IA diem 
hanc: sed satrapis non places. 

7. Revertère erto, et vade in 
pace, et non offendas oculos 
satraparum Philisthiim. 

8. Dixitque David ad Aehis: 
QQuid enim foc, et qui iMm- 
vera in me servo tsó à dE 

fai in conspectu tua usque 
in diem húlE ut mos venim, 
et pugnem contra mimicds do- 
mini mei regisl l 
-.0. Respondens autem Achim, 
locatus èst ad David: Scio quia 
bonus es tu m ocmhe meia, 
sicut Ampdius Dei: sed prime 
cipes Philistinerum dixemyit: 
Non ascendet nobiscut da 
praeliom. 

10. Igitur consurge mamè tu, 


Y 6. Hebr. lit. vieit Jeheve. Aquí jura por Jetmé, 6 para conformar Qua la're. 


ligion de Devid, y darle mayor seguridad de lo que le Q.6 
é una divinidad semejante 4 les mucims 


Jehovú, no como al solo Dios, sino como 
de los paganos. 


que reconÒdia dé 


. Las palabras in oculis meis, convienen muesho mejor é lo que sigue, ques 


lo que precede, y puede presumirse que en hebréo se halla 


repetido el pronombry 


Sriginar a menta para distinguir las dos frases: Scie quia dons es tu, tu in òculis mesa 


vicut angelus 


ei. 
Ibid. En hebréo éngel significa enviado. 


CAMUTULS XXI. 


et nervi dosmita tm, qui ve, 
nerunt tecum:. et cm de po, 
cte surrexeritis, et coepernt di- 
lucescere, pergite. 

- Hi. Surrexit itaque de nocte 
David ipse et viri eixs, ut pro- 
ficiecerenter manè, et reverte- 
sentur ed. Terram Philisthim: 
Philisttuim autem ascepderunt 
4n. Jesrahel. 


i 
na tú y los siervos de tu selior que 
vinieren cortigo: y madrugando mucho, 
partid cuando empiece à amanecer. 


ll. David se levantó en efecto por 
la noche con los suyos, para partir ú 
la manana, y volverse al pais de los 
Es De se es ú Jez- 
rael, y Llios permitsó que desconfiasen 
de David para sacar ie de la ne- 
cesidad en que se hallaba de combatir 
contra su rey, 6 de hacer traicios ú 
Aquis que se fiaba en El. 
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CAPITULO XXX. 


Encuentra David é Siceleg saqueada por los 


Amalecitas: persiguelos, y destrozún. 
1 Judé. 


- dolos les quita el botin, que reparte é Bus tropas y 4 los ancianos de Judú 


— l. Guuque venissent David . 


et vii Eius in Siceleg die tey- 
gia, Amalecitag impetum fe. 
serant ex parte australi in Si- 
celeg, et percusserant Siceleg, 
gi succenderant eam igni. 


. 2. Et gaptivas dugegant mu. . 


lieres ex es, à minimo uaque 


ad magpum: et non interfece- 


rant quemquam, sed secum 
duzerant, et pergebant itine- 
se su0. 


. $À Còm emga venissept Der .. 
Yid y los suyos, 


Vid El Viri elus ad civitatem, 
et inyanigsent eam suecensam 
igui, et uxores suas, et filios 
pos, et filigs ducias ese c3- 


ptivas, 
4. Levaverunt David et po- 
pulus qui esat cum eo voçes 
Puas, et planxerunt doneç de- 
Gcerent in eis lacrymae. 


B. Siquidem et duae uxores / 


David captivae ductae fuerant, 
' Achinoam fezrahelites, et Abi- 
gail uxor Nabal Carmeli. 

. 6. Et eontrietatus est David 
'valde: votebat enim eum pe- 
pslys lapidare, quia amara erat 
anima uniuscuiysque Yviri su- 
-per (is suis, et filrabus: con- 


 agotàrieles 


l. Hasigxpo legado David y su 


Àutes 
de ls era ça 
vulgar 
1065. 


gente ú Siceleg é los tres dias, halló y pe, xm, 98. 


los Amalecitas habjan hecho una 
irrupcion en la ciudad por la parte ays- 
tral, devastàndola é incendiàndola. 


3. Habiange levado do ella cautj 


vas G las mugeres, sin dejar persopa 


Chica ni grande, Y no Labian quitado 
la vida ú nadic, mas llevàndolos con- 
sigo é todos, iIbaR su Camino. 


2. Llegados pues é la ciudad Da- 
È abièndola hallado in- 
cendiada, y que sus mugeres, sus bi- 
jos, é hijas habian sido llevadas cau- 
Uuvas, 


4. Levantaron el grito, tanta Da- 
vid como su pueblo, y lloraron Basta 
hs légrimas. . 


9. Fambien las dos mugeres de 
David Aquinoam, la de Jesrael, Y 
Abigail, la viuda de Nabal del Car- 
melo, habian sido llevadas captivas. 

6. Afligiósee David en extremo, por 
que el pueblo queria apedrearlo, é 
causa de hallarse el almg de cada uno 
de aquellos hombres penetrada de 
emargura, por motivo de sus hijos" é 


Y 6. Se lés en el bobréo mxv, Alie ous, on lugar de amu, Alòs euie. 


Antes 
Ús la era cr. 


ps. 


-y los cogeré ó nó' 
-dió: Persíguelos, porque sin duda los 
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hijas, mas fortificóse David en el Se. 
hor su Dios, en quien puso su con- 
fianza. - 

7. Y dijo ú Abiatar el sacerdote, 
hijo de Aquimelec: Vístete el Efod por 
causa mia. Y Abiatar se revistió el 
Efod por David. 

. 8. David pues consultó al Benor, 
diciendo: jPerseguiré à esos ladrones, 
El Senior le respon- 


.cogeràs, y les harús soltar la presa. 


9. Con esto partió David, y los 


. seiscientos hombres I. estaban con 


€l, y llegaron hasta el torrente Besor, 
donde se quedaron algunos que se. 
babian fatigado". 

10. Y persiguió ú los Amalecitas 
con cuatrocientos hombres, habiéndo- 
ge detenido, doscientos, que por can- 
sados no habian podido pasar el tor- 
rente Besor". 

ii. Encontraron en el camino un 
egipcio que presentaron 6 David, é hi- 


ciéronle comer un poto de pan, y be- , 


ber un poco de agua 


12, Con un trozo de queso de hi- 
gos y dos atados de pasas". Lo que 
abiendo comido volvió en sí, Y reco- 
bró sus fuerzas, pues no habia comi— 


do ni bebido en tres dias con sus no- 
ches. 


13. Drjole entónces David: jA 
quién perteneces: jde dónde eres" jú 
dónde vas". El respondió: Yo soy egip- 
cio, esclavo de una amalecita: dejóme 


aquí mi amo porque caí enfermo én- 


Tunt eum a 
Tuntque el panem ut come- 


fortatus' est: autem David in 
Domino Deo suo. 


7. Et ait ad Abiathar sacer- 
dotem filium Achimelech: 
plica ad me ephod. Et appli 
cavit Abiathar ephod ad David, 
: 8. Et consuluit David Do- 
minum, dicens: Persequar la-. 
trunculos hos, et compreben- 
dam eos, an non. Dixitque ei 
Dominus: Persequere: abeque 
dubio enim comprehendes e08, 
et excuties praedam. 

, 9. Abiit ergo David ipse, et 
sexcenti Viri qui erant cum eo, 
et venerunt usque ad Torren- 
tem Besor: et lassi quidam 
substiterunt. 

- JO. Persecutus est autem Da- 
Vid ipse, et quadragenti vin: 
substiterant enim ducenti, qui 
lassi transire non poterant Tor- 


rentem Besor. 


Hi. Et invenerunt virom /E- 
Eyptium in agro, et adduxe- 
David: dede- 


deret, et biberet aquam, 
i2. Sed et fragmen massae 
caricarum, et duas ligaturas 
uvae passge. Quae càm come- 
disset, revérsus est spiritus 
eius, et refocillatus est: non 
enim comederat panem, nme- 
que biberat aquam, tribus die- 
bus, et tribus noctibus. 
13. Dixit itaque ei David: 
Cuius es tut vel undel et 
que pergist. Qui ait: Puer 
gyptius ego sum, servus VF 
ri Amalecitae: dereliquit au- 


Y 8. En el hebréo sel6e: Persequar turmam hanc, an comprehendam eam7 Los 86. 
tenta parece que leyeron: Si perseguar, enlónces el sentido del hebróo seria: Si perg. 


go 6 esta turba de salteadores jlos cogerét 
9. Hebr. lit. 


los otros se dotuvieron. Es evidente que esta expresion esté an. 


ticipada, siendo relativa, no é los seiscientos que preceden, sino é los cuatrocientoa que 
s0 siguen: el P. Houbigant crée que originariamonte estal-a en medio del verso mguiente, 
en esta forma: David persiguió é los Amalecitas con custrocientos hombres, y los otros 


se detnvieron. Detuvieronse doscientos que no pudieron pasar, 
10. Nacia este torrente en las montaias de la Iduméa, é 


Mediterrúnco mas abajo de Rinocorura. 


iba é desembocar al 


V-12. Hebr. lit. dos racimos socos. Vésse -el cap. xiv. Y 18. 


- tem me domus meus, qua 
megrotare coepi nudiustertius. 

14. Siquidem. nos erupimus 
ad. eustralem plagem Cerethi, 
et contra ludam, et ad Meri- 
diem Caleb, :et Siceleg suc. 
cendimus igni.: , 

15. Dixitque ei. David: Po- 
tes me ducere ad cuneum 
astum: Qui ait: lura-mihi per 
Deum, quòd non occidas me, 
et non tradas me in manus 
domini mei, et ego ducam te 
ad cuneum istum. Et iuravit 
ei David. 

16. Qui còm duxisset eum, 
ecce illi discumbebent super 
. faciem universne terrae come- 
dentes et bibentes, et quasi 
festum celebrantes diem, pro 
cuncta praeda, et spoliis quae 
ceperant de Terra Philisthiim, 
et de Terra luda. 

17. Et percussit eos David 
à Vvespere usque ad vesperam 
alterius diei, et non evasit ex 
eis quisquam, nisi quadrin- 
genti viri adolescentes, qui) a- 
scenderant camelos, et fuge- 
rant. 

18. Eruit ergo David omnia, 
que tulerant Amalecitae, et 
dias uxores suas eruit. 


19. Nec defuit quidquam à : 


parvo usque ad magnum, tam 
de filis quàm de filiabus, et 
de spoliis: et quaecumque ra- 
puerant, omnia reduxit Da- 
Vid. 


20. Et tulit universos greges 


et ermenta, et minavit ànte fa- 
ciem suam: dixeruntque: Haec 
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tes de ayer, 


14. Despues de haber hecho una 
incursion húcia la parte meridional de 
Cereti", y hécia Judó, y al mediodia de 
Caleb", incendiando é Siceleg. 


15. David. le dijo: jPuedes guiar- 
me 4 esa tropal El egipcio contestó: 
Júrame por Dios que no me has de 
matar, ni entregarme en poder al ea 
amo, Y yo te guiar é 4 esta tropa. Ju- 
rólo así David', 


16. Y guiíndolo el egipcio, vieron 
é los Amalecitas tendidos en la 8u- 
perfíicie de todo aquel campo, comien- 
do y bebiendo, y como celebrando un 
dia festivo por toda la presa y despo- 
jos que habian tomado en tierra de 
ilistéos y de Judà. 


17. Acuchillólos David desde aque- 
la tarde hasta la tarde del siguiente 
dia", y ninguno de ellos al Si. 
no cuatrocientos jóvenes que habian 
montado en camellos, y habian buido. 


18. Recobró pues David cuanto se 
habian llevado los Amalecitas, y les 
quitó sus dos mugeres. 

19. Nada faltó chico ni grande, así 
de los hijos é liijas, como de los des- 
pojos, y se trajo David todo cuanto 
ellos se habian robado. 


20. Tréjose tambien todos los re- 
banos y ganados mayores, arreéndo- 
los delante de él", por lo cual decian: 


Y 14. Los Cereténs son lo misme que los Filistéos. Vénse la Disertacion sobre cl 


en de los Filieteocs, en este tomo. 


. Esto es, en les cercanías de Cariat.Arbe y de Cariat.Sefer, ciudades de la tri. 
bu de Judú, que poseian los descendientes de Caleb, y de su yerno Otoniel. 
15. Las palabras, et juravit ei David, se omiten en el liebréo: húllanse en la vor- 


gion sitiaca. 


17. Hebr. difer, desde el cropúsculo de la mariana del dia siguiente, hasta la 
tarde del miemo dia. En el hebréo se lé0: postridie eorum, mas este pronombre csuna 


evidente del copiante. 


fal 
Í 20. Hobr. lit Duxerunt ante feciem pecoris AÀujua, cn vez de et duzerunt ante 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
J055. 


emès 
de la ere dd 
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Esta es la presa que ha hecho David. 

21. Acercóse ces ú los doscien- 
tos hombres. habian quedúdose fa- 
tigados, y que Do habiendo podido se- 
guirio, les habix manpdado detenerse 
en el torreme Besors los cuales salie- 
ron ú encontrar ú David y é la gente 
que lo acompanaba. Al acercarse Da- 
vid 4 ellos los saludó con afibilidad. 


- 22, Mas hablando los malvados'é 
injustog que habia entre los que: ba- 
bian ido con David, dijeron: Puesto 
que no vineron Con nosotros, no les 
darémos cosa alguna del botià que he- 
mos tomado: béstele à cada uno que 
se le devuelva la muger y los hijos, 
ET luego que hayan reci- 
0. 


23. Pero David les dijo: No ha- 
réis tal cosa, hermanos mios, con lo 
que el Sefior nos ha dado, pues él es 
quien nos ha guardado, y ha entre- 
gado en nuestras manos 4 esos ladron- 
zuelos, que se habian arrojado contra 
nosotros. 

24. Ni habré quien os dé aten- 
cion en eso que decis, porque iguul 
serú la que del que fue é la bata- 
lla y del que quedó con el bagage, 
siendo igual la particion. 

25. Y esto se practicó desde aquel 
dia como en ti Moues y de 
Jogué", y se estableció v determinó, y 
fue como una ley en Israel hasta el 
presente. 

26. Llegó pues David 4 Siceleg, 
y envió regalos del botin é los ancia- 
nos de Judú sus parientes, diciendo: 
Recibid ese presente" de los despojoi 
de los enemigos del Sejior. 


27. Envió ú los que estaban en Be- 
tel", ú los que estaban en Ramot hé- 
cla el mediodia, à los de Jeter, 


ent praeda David. Í 

21. Venit autem David ad 
ducentos viros, qui lassi sab- 
stterant, nec s6qui potuerant 
David, et resdero e08 iusse- 
rat in torrente .Beser: què 
egressi sunt obvam David, 
et populo qui erat cum eo. 
Accedens autem David ad 
populum, salutavit eos peci- 
fcè. 


22. nsque OMnIS VIP 
pessimus, et iniquus de vins, 

ui ierant cum David, dixit: 
Òuia non venerunt nobiecuar, 
non dàbimus eis quidquam de 
preeda, quam eruimus: sed 
sufficiat Unicuique UZXor sua et 
filii: ques càm acceperiat, re- 
cedant. 

23. Dixit autem David: Noa 
sic fàcietis fratres mei de his, 
quae tradidit nobis Dommus, 
et custodivit nos, et dedit la- 
trunculos, qui eruperant ad- 
versim nos, im MEeDUS no" 
stras: 

24. Nec audiet vos quisquem 
super sermone hoc: sequa 
enim pars erit descendentis ad 
praelium, et remanentis ad 
sarcinas, et similiter divident. 

25. Et factam em hoe ex 
die illa, et deinceps constitu- 
tum et prefnitum, et quasi 
lex in lseraél usque m diem 
hanc. 

26. Venit ergo David im 8i- 
celeg, et misit dona de prae- 
da senioribus luda: proxmnis. 
suis, dicens: Aocipite benedi- 
ctionem de praeda hostram 
Domini: 

27. His, qui erant in Bethel, 
et qui in oth ad Mer 
diem, et qui in lether, 


Jasiem ejus pecus hoc. Es decir, que en el hebréo falten la conjuncion el yY el pro- 


nombre ejus. 


V 25. Hebr. difer. Desdo'nquel dia, y desde éntes. 


Y 96. Lit. bendicien. 


Y 27. Este nombre, que significa la casa de Dios, puede tambien entenderes de One 


riatiarim, en donde cataba el Àrca. 


CA MTDLS XXX, 


28. Et qui m Aroèr, et qu 
in Sephamotb, et quiin Estba- 
mo, 

29. Et qui in Rachml, et qu 
m urbibus lerameel, et qui i 
urbibus Ceni, 

30. Et qui m Arama, et qui 
in lacu Asan, et quiin Athach, 
31. Et qui -ia Hoebres, est 
reliquis qui erant in his loca, 
in quibus commoretus fuerat 
David ipee, et Vini Cims. 


4 
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8. A los que estaban en Aroer, 
en. Sefamot, en Estama, 


29. En Racal, em las ciudades de 
Jerameel, en la ciudades de Ceni, 


d0. En Aramà, en el lago de Asan": 
. dd. Fa Habton, y 4 los demes que 
estaban en aquellos lugares em que 
se habia detenido el midmo David y 
dos. miyes: y por esta condudia 8è ga 


. R6: a nfecto y los abrajo ú su Servicio, 


Ú 80. Hebr. En Cor.Asmn. Ta màyorparte de eston lugares son de la tribu de Judé. 


Aroer era de ia tribu de (sd. del otso ledo 


dei Bordeta, en la mbera del Adcnen hécia 


9) pais de Moab, en donda Dexid habia ostade algun tiempo. 
CNC NAS PPCC DO 0 PCI LP ACC CIC NN DPP LA 
CAPITULO XXXI. 
QCòmiats de los Fitatdos ecdtra Taraol: muvia dè Bau y de sus drijos. 


1. Pardipomenas X. . 


Il. PuiisTAn autem pugna- 
bant adversàm lsraèl: et fu- 

runt viri Israel ante facierm 
hibsthiim, et ceciderunt. im- 
terfecti in monte Gelboé. 

2. Irueruntque Pbibsthiim in 
Baúl, et in filios eius, et per- 
cusserunt lonathan, et Àbina- 
dab, et Melchisua fílios Saúl, 
.8d. Totuinque Doneu praelij 
versum est in Saúl: et con. 
gecuti sunt eum viri sagittani, 
et vulneratus est vehementer 
À sagiítariis. : i 
4. Dixitque Saúl ad armige- 
rom suum: Evagina giadium 
fuum, et percute me: ne fortè 
veniant incircumcnsi isti, et in- 
terfciant me, illudentes mibi, 
Et noluit armiger eius: fuerat 
enim nimio terrore pesterritus: 


arripuit inque Saul gladium,' 
Y 1. Aquí principia la relacion que se halla entre los libros de los Reyes 
tendrémos cuidado 


menos, le que 


l. ENrnE tanto los Filistéos pe- 
leaban contra Israel", y los de Israel 
buyeron delante de los Filistéos, y mu- 
chos quedaron muertos en el monte 
de Gelboe. 

" 2. Arrojàronse los Filistéos, sobre 
Saul y sus hijos, y mataron ú Jonatés, 
Abmadab y Melquisua, hijos de Saul. 


3. Y vínose sobre Saul lo mas 
fuette del combate, y habiéndolo al- 
canzado los flecheros", fue herido" gra- 
vemente por ellos. 


4. FEntónces Saul dijo 4 su escu- 
dero: Desenvaina tu espada, y hiére- 
MC, DO sea que vengan esos incircun- 
cisos, Y me maten haciéndome burla. 
Mas el escudero no quiso, habiéndo- 
se penetiado de terror al oir aque- 
las palabras. Y así Saul arrebató la 
espetda" y se arrojó sobre ella... 
de los 
de sefialar en esta edicion 4 la cabeza de 


tada. capítulo, citando los textos paralelos. Así, la cita puesta 4 la cabeza do eate, sige 
i que corresponde al x, del libro 1.2 de los Paralipómenos. Al frente de estos se 
pondré uns tabla que contendrí en compendio la concordancia de estos libros. 


3. Hobs. lit. jaculetores homines 


greu, en ves de homines jaculatores erqu. 


Ibid. En el hebréo se léo VinL, el doluit, enlugar de vixLL, el nulueratus cast. 
Ú 4. Entióndess la euya, aqpque. pste piopambre mo osté en al texto. 


Àstau 
de ja era oh 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
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5. Visto lo cual por su escudero, 
esto es, que Saul hubiese mmuerto, ar- 
rojóse tambien sobre su espada, y mu- 
rió con él. 


' 6. Murió pues Saul en aquel dia, y 
juntamente sus tres hijos con su es- 
cudero, y cuantos estaban cerca de su 
persona. 

7. Los lIsraelitas que estaban de 
aquel lado del valle de Jezrael, y del 
otro lado del Jordan", viendo que ha- 
bian huido los de Israel, y que habia 
muerto Saul y sus hijos, abandonaron 
sus" ciudades, y huyeron: y los Filis- 
téos llegaron y se establecieron en ellas. 


8. Amanecido el siguiente dia, acu- 
dieron los Filistéos ú despojar 4 los 

ue habian muerto en la refriega, y 
entre ellos hallaron é Saul y sus tres 
hijos tendidos en la montana de 
Gelboé. I i 

9. Cortaron 4 Saul la cabeza, y le 
despojaron de sus armas, llevàndose 
tambien su cuerpo", y circularon la no- 
ticia en el pais de los Filistéos, para 
que se. publicase en eltemplo de los 
í(dolos y en los pueblos. 

10. Pusieron las armas de Saulen 
el templo de Astarot", y colgaron su 
cadàver en el muro de Betsan", y su 
cabeza en el templo de Dagon". 

ii. Y habiendo oido los morado- 
res de Jabes-Galaad lo que los Filis- 
téos habian hecho con Saul, . 


12. Salieron todos los mas esfor- 
rados, y andando toda la noche, qui- 
taron d cadàver de Saul y los ca- 
dàveres de sus hijos del muro de Bet- 


REYES. 
et irruit supér eum, 

5. Quod cúm vidisset armi- 
ger eius, videlicèt quòd mor- 
tuus 'esset Saúl, irruit etiam 
ipse super gladium suum, et 
mortuus est cum €e0. 

6. Mortuus est ergo Saul, et 
tres filii eius, et armiger illus, 
et universi viri eius in die illa 
panter. . . 

7. Videntes autem viri Israel, 
qui erans trans vallea, et trans 
Jordanem, quòd fugissent vi-. 
ri lsraàlitae, et quòd mortuus 
esset Saul, et fil eius, relt- 
querunt civitates suas, et fu- 
gerunt, —veneruntque Phili- 
sthiim, et habitaverunt ibi. 

8. Facta autem die altera, 
venerunt Philisthiim, ut spo- 
liarent interfectos, et invene- 
runt Saúl et tres fílios eius 
iacentes in monte Gelboé. . 


9. Et preeciderunt caput 
Saúl, et spoliaverunt eum ar- 
mis: et miserunt in Terram 
Philisthinorum per circuitum, 
ut annunciaretur in templo ido- 
lòrum, et in populs. 

i0. Et. posuerunt armas eius 
in templo Astaroth, corpus ve: 
rò eius suspenderunt in muro 
Bethsan. 

11. Quòd càm audissent ha- 
bitatores labes Galaad, quae- 
cumque . fecerant Philisthim 
Saul, 

12. Surrexerunt omnes vm 
fortissimi, et ambulaverunt to- 
ta nocte, et tulerunt cadaver 
Saúl, et cadavera fililorum eius 


VY 7. Hebr. difèr en el paso, ó de este lado del valle y del Jordan. La palabra he 
bréa papB puede igualmento significar mas acú, ó mas alló, y los que estaban mas acé 


tenian mas motivo de huir, que los 
listéos establocerse ací, que allé. 


Ibid. No se expresa en el hebréo el pronombre eus: héllase en ellib. 1. 


Paralipòmenos, x. 7. 


que estaban mas alló, siendo mas fúcil 4 los Fi. 


de los 


9. Esto se expresa en los Paralipómenos, é lo ménos en parte, y la continuecion 


jo gupone. 


Y 10. Véase en este tomo la Disertacion sobre las divinidades de loe Filistése. 
lbid. Ciudad situada janto al Jordan 4 la extremidad del valle de Jesrael. 


id. 


Esta circunstancia se balla en el lib. 1.2 Per. x. 10. 


CAMTULO XXII, 337 
de muro Bethsan: veneruntque ' san, y volviéronse 4 Jabes-Galaad, don- 
tales Galaen os combusserunt de los "quemaron. 
ea ibi: 

13. Et tulerunt ossa eorum, i: 13. i 'Llevgron luego los huesos, y 
et sepelierunt in nemore Jabes, los sepultaron en el bosque" de Ja- 
et ieiunaverunt saptem diebus. bes, j ayugaios sieta dias", 


) 

Y 13. Algunos creen que la palabra" 'hebrés ocapltada equí, significa un olmo. En 
el. Hib. Te los Paralipómenos, x. 19., se lée: bajo la encina que estaba en Jabes. 
Lo que resulta es, que fue bajo. de un érbol, sin que pueda determinarse el género, 
porque la mgnificacion de estos nombres es muy incierta en el hebréo. 

De aguno y el duelo eran como inseparables: el dusio ordinarie era de 
ciete 


$IN DEL LIBRO PRIMBRO DB LOS RETBS, 


TOM. V. 49 


de la era er, 


ns. 


Antes 


de la era cr. 
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LIBRO SEGUNDO. .. 


DE LGS REYES. 
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CAPITULO PRIMERO. 


Babe David la huida de Israel y la muerte de Saul y Jonatés: hace morir al 'que 
se jectabe de haber muerto é Sau). Lamentacion de David sobre la muerte de Seul 
y Jonatéa. 


l. DEsPuts de la muerte de Saul, l. FacruM est autem, post- 
se volvió David é Siceleg, donde ha- quam mortuus est Saul, ut 
cia dos dias que estaba, despues del David reverteretur à caede 
destrozo de los Amalecitas. Amalec, et maneret in Siceleg 

duos dies. 

2. El tercer dia apareció un bom- —2. In die autem tertia ap- 
bre que venia del campo de Suul, ras-- paruit homo veniens de ca- 

ado el vestido y esparcida de polvo stris Saul veste conscissa, et 
fa cabeza: luego que se presentó ú pulvere conspersus caput: et 
David, se prosternó en tierra sobre su ut venit ad Duvid, cecidit 
rostro, y le hizo una profunda reve- super faciem suam, et adora- 
rencia. vit. 

3. David le dijo: )De dónde vienest. — 3. Dixitque ad eum David: 
Y élrespondió: Vine huyendo del cam- Unde vens Qui ait ad eum: 
po de Ísrael..— De castris Israel fugi. 

d. Y diíjole David: /Que ha fuce- " '4. Et dixit ad eum David: 
didot Refiéremelo. El hombre contes-: Quod est verbum quod fuctnm 
tó: Huyó el pueblo en el combate, y est: indica mihi. Gui ait: Fu- 
cayendo muchos del pueblo, queda- git populus ex praelio, et mul- 
ron muertos. Aun Saul, y su hijo Jo-- ti corruentes è populo mor- 
natís perecieron. tui sunt: sed et Saul et lo. 

nathas filius eius intenrerunt. 

5. David preguntó al jóven quele —95. Dixitque David ad ado- 
daba esta noticia: ,De dónde sabes lescentem, qui nunciabat ei: 
que ha muerto Saul, y su hijo Jonatést Unde seis quia mortuus est 

Saul, et lonathas fílius eius' 

6. Y respondió el jóven: Casual. — 6. Etait adolescene, qui nun- 
mente llegué al monte de Gelbóé cuan- ciabat ei: Casu veni in mon- 
do Saul se arrojaba sobre su lanza", tem Gelboe, et Saul incum- 
é la sazon que se le acercaban car- bebat super hastam suam: por- 
ros y gente de caballeria", ro currus et equites appropin- 

quabant ei. 

Y 6. Esta circunstancia es distinta de la que se vió en el capítulo precedente, en 
donde Saul se arrojó sobre su espada. El Amalecita dioe lo que quiere para atribuir. 


se el pretendido mérito de haber muerto al enemigo de David. 
dbid. Puede entenderse de los que conducian los carros. 
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7. Et convergus post terguin. 
sunm viignsque me, . FOCAVIL. 
Cui cum respondissem: Ad- 
suun): 

8. Dixit mihi: Quisnam..ea 
tul El ajo ad eum: Amale- 
Cites ego 840. 

9. Et locutus est mihs Sta 
quper me, iet. interfice. me: 
quonigip tenent me angustiae, 
et adhyuc tota anima mea in 
me est. 

10. Stansque super eum, oc- 
cidi illum: sciebam enim quod 
vivere nom poterat post rui- 
naim: et tuli diadeina quod 
erat in capite eius, et armil- 
lam de brathio illius, et at- 
tuli, ad "te dominum meum 
huc. : 

il. Apprehondens autem Da- 
vid vestimentu eua scidit, o- 
mnesque viri, qui erant Cum eo, 

12. planxerunt, et fleve- 
runt, et jelunaverunt usque 
ad vesperum super Saul, et 
super Jonatham filiuin eius, 
et super populum Domini, et 
super domum lÍsrael, eo quod 
çorruissent gladio. 

13. Dixitque David ad iuye: 
nem qui nunciaverat ei: Un- 
de es tú" Qui respondit: Fi- 
liue hominis advenae Amale- 
cine ego sum. 
14. Et nit ad eum David: 
Quare non timuisti mittere ma- 
num tuam ut occideres chri- 
siu MM mit 

16. Vocansque David unum 
de pueris suis, ait: Accedens 
rue in eum. Qui poercussit 
ilham, et mortuus est. 

16. Et ait ad eum David: 
Banguis tuus super caput tuum:. 


339: 

Volvió. el rostro húcia la espal-i 
da, y viendome,.me llamó. Habiéndo-. 
le yo respoudido: Aquí estoy, 


8. Me duo: jQuién eres túl 
amalecita, le, respondí. a 


9. Entónces anadió: Cérgate sobre 
mí, y míétume, porque estoy lleno de 
ADsias,  Y aun ne acaba el alma" de 
arancirgeme. 


. 10, Yo me caqué. sobre él, y lo 
mató, pues sabia que no dE 
xivir A Bu ruipa:, quitéle la diedoma' 
que tenja 89 44 cabeza, y el brazes 
letè" del brazo, y lo. traigo aquí é 4 
que eres mi senLot. 


ll. Asiendo al punto David sus 
vestiduras, las rasgó , y lo Der hi 
cieron los que estaban cop el. . 

12. Y sollozarony lloraroa, y ayu- 
Seny Les pa aa 

u e Jopatàs su hijo, 

Duet del Senor, y la . Ps A lsrael 


que habian sido: pssados ú cuchillo es : 


mucha parte. 


 d3. Y dijo David al jóven que le 
habja iraido aquella nueva, yDe dón- 
de eres tú" El eual respondió: Soy hi 
jo de un extrangero amalecita. 


14. David repuso: 4Cómo no te: 
miste alzar la mano para matar al un- 
gido del Senorl Tú sufrirús la pena 
de tu temeridad. 

15. Y llamando al mismo tempò 
é uno de sus criados, le dijo: Acér- 
cate, y da sobre él. Hiriólo el criado, 

marió, 

16. Diciéndole David: Atribúyete 
ú lí mismo tu muerte, pues tu boca 


8. Se léo enel bebréo VIama, e£ dixit, por vama, el dixi. 


Ú 9. En el hebréo OL AD, emse donec, 


que significa quandiu: vesosímilments 80 


learia aUB CL, adimc tete, como lo express la Vulgata. 
y L. lla ae ana ap é venda de lixo. 


brasaletes erín comunes san é los hombres, especialmente é los que se 


bla em ius ama emipente 


ordinaria de duelo, imitada por cate razon de Ies Que estaban presentes 


de la ers cne 
vul 
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Pe. cv. 15, 
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ha declerado contra tà diciendo: Yo 
maté al ungido del Senor. 


17. Entonó luego David esta la- 
mentacion sobre la muerte de Saul y 
la de Jonatés -eu hijo... — 

18. (XY mandó que ensefiasen é los 
bos de Judà este cúntico lamado el 
Arco, como .esté escrito en el-libto-de 
Jos Justos'). Llamóse.así esta cúntico, 

peque contenia el Ce - del arco-de 
di de Jonatés". Dijo p pues Da- 
ensdere, ó Israel", la pérdida 

Ed cio los que haeri 
reeido - sobre tus 'colinas, para que 

- Hores como ella merece, :y té afa- 
Res en, repararla. — 

19. Perecieron -los ínelitos. de ls 
rael sobre tus montaias", Saul y Jo- 
nalús: )cómo cayeron los. fuertes" 

90. No querais anunciario en Get, 

ni lo publiqueis en las plazas de As. 
calon, qo sea que se regocijen las hi- 
jas de los Filistéos, y triunfen de ale- 
gra las hijas de los incircuncisos, 

21. jMontes. de Gelboél ni roció, 
ni lluvia caiga" sobre vosotros, ni ha- 
ya en euestroe .declives" campos de 
primicias que se ofrezcan al Sefor, 
puesto que allí fue arrojado el escudo 
de los fuertes, el escudo de Saul, cual 
pi BO' estuviese ungido con el' Gleo 
gsantd". 

2. Jamas: retrocedió la meta de 
Jonatés sin tenirse en la sangre de 
los que mataba, jamas am hundirse 


Y 18:: 
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os enim tumm locutum est 
adversum te, dicons: Ego in- 
teríeci christum: Domini. — 
17. Planxit autem David plea- 
etum huiusdemodi Saal, 
et super fonuthan fium eres, 
18. (Et praeoepit ut doce- 
rent fèios lude arcum, smcut 
scriptum est:in Libro rusto- 
rum). Et ait: Considera, Israel, 
pro his, qui mortes sunt su- 
per excelsa tua vulneruti. 


19. Ineiyti Israel, super mon- 
tes tuos interfecti sunt: que 
modo ceciderunt fortes" 

00. Nolite annunciare in Geth, 
neque annuncietis in compi- 
tis Ascalonis: ne forte lacten - 
tur filinc Plulistbim, ne exul- 
tent filiue imeircumeisorum. 
21. Montes Gelboe, nec ros, 
nec. pluvia ventant super vos, 
peque sint agrio primitiarum: 
quia di abiectus est clvpeus 
fortium, clvpeus Saul, quasi 
non essct unetus oleo. 


DN). A sanvuine interfectorum, 
ab adipe lomtium, sagitta lo- 
nathue numquam reduit retror- 


Libro perdido enteramente, citado tambien en Josué x. 13. 


Ibid. Esta es probablemente la única explicacion que puede darse de la palabra Ar. 


cum que tanto embaraza 4 los intèrpretes, y que en el fondo no es acaso otra cosa que 
una falta del copiante. No se halla en La version de los Setenta. Tal ves en lugar de 
Q8T, Arcum, deberia leerse QINA, 

. dbid. Etgit: Considera (eroel, dc. No estén estas palabras ni en el hebréo ni en 
los Setenta, 6 mas bien son une doble traduccion de las primeras del Ú siguiente, to. 
mada de, Àquila que traduce:: Y dijo: Considera leruel, tus muçrtos que ban perecido: 
icómo . 

Ú 193. Hebr. lit. super excelsa tua, como lo expresa la Vulgata en el versículo pre- 
cedente, con lo que s6 demuestra mas Y mas 80r estas dos traducciones de un mia. 
ee texto. 

Y 81. Vulg. Venient. Set. Descendat. Hebr. ni uno ni otro. 

Ibid. Hebr. lit. Super vec, el agvi primitierem. Acaso es una falta del oopiante es. 
ta conjuncion : sin ella el sentido del bebréo podria ser: i Montes de Gelboé: no caiga 
Focio vobre sosotros, ni sobre vosotrose, campos de prumicias, descienda la lluvia. 

Ibid. Vulg. lit. Quasi xon. La voz quasi no s0 express en. el hebréc, é ne der que 
88 Quiora tomar AL, Bon, por Ci4, quesè men. 


CAMTULS 1. 


hm, et 'gladivs Bad non est 
revérsas inanis. 

- 23. Baul et lonathas ama- 
biles, et decori in vita sua, 
mM inQMte quoque non sunt 
divis: aquilis velóciores, leo- 
mibus fortiores. 

24. Filiae Ivrael super Saul 
fiete, qui vestiebat vos cocci- 
BO in deliciis qui praebebat 
emamenta aurea cultui vestro. 


25. Quo modo ceciderunt 
fortes in praeliol lonathas in 
excelsis tuis occisus est" 
'X6. Doleo super te fratc, mi 
Jonatha decore nimis, et a- 
mabilis super amorem mulie- 
rum. Sicut mater unicum amat 
filium suum, ita ego te dili- 
GM. 

8. Quo modo ceciderunt ro- 
busti et pererunt arma bel. 
bena" 


., 


en las entrafims de los fuertes, ni se 
volvió en vano la espada de Saul. 

33. Saul y Jonutés, amables Y her- 
moS08 cuando vivos, tampoco se han 
sepatado cuando muertos: eran mas 
veloces que las úguilas, mas fuertes 
que los leones. 

24. Hijas de lsrael, llorad sobre 
Saul, que os vestia de escarluta en 
vuestras as y delicias, Y os rega- 
laba joyas de oro para. vuestro or- 
nato. i i 

25. iCómo' hàn enido los fuertes 
en el combatet /,Cómo ha perecido 
Janatés, /ó Hraell en tus alturas" : 

96. Duélome sobre tí jó hermeno 
mio Jonatési hermosísimo jóven, Y ama- 
ble sobre: el amor de las mugeres. 
Cual una madre ama é su hijo úni- 
eo", así tè amaba yo. 


ron las bélicas armas, en la 
persona de estos príncipes, que eran 
su gloria y esplendor2 


27. Ben cayeron los efforzados, 
y perec 


V 26. Sicut mater unicum dre. No je hallan estas palabras en el hebrèo nien le 


version de los Betenunta. 


PNAP NASA AOC AO CCAA SO OSONA COMPT AOCOIO SONA PAN 


CAPITULO IL. 


David es consagrado rey de Judé, é Iuboset, hijo de Sanl, es proclemado rey de ls. 
rael: combaten las tropas de ambos reyes: David queda victorioso. 


i. lomus haec consu- 
buit David Dominum, dicens: 
Num ascendam in unam de 
civitatibus luda" Et ait Do- 
minus ad eum: Ascende. Di- 
xitgue David: Quò ascendamt 
Et respoudit el: In Hebron. 


2. Ascendit ergo David, et 
duae uxores elus, Achinoam 
lezraelites, et Abigail uxor 
Nabal Carmeli: . 

3. Sed et viros, qui erant 
cum eo, duxit David singulos 
cum domo sua: et manserunt 
in oppidis Hebron. 


l. PasaDAS que fueron estas cosas, 
eonsultó David al Senor, diciendo: 
Llré é alguna de las ciudades de Ju- 
dél Vé, le respondió el Senor. David 
preguntó todavía: ,A dónde iré' Y cl 
Senor le respondió: A Hebron. Esta 
es una plaza fuerte situada en medio 
de Judó. 

2. Fuése pues David con sus dos 


mugeres, Aquinoam de Jezrael, y Abi-. 


gai, viuda de Nabal del Carmelo. 
3. Llevó tambien David é los hom- 
bres que estaban con él, cada uno con' 
su familia, y habitaron las ciudades y 
aldras que estaban en las cercanias de 
Hebron". 


a Y 9. Tal ves en el hebréo en lugar de mani, in urbibus, debe lecree sals, in aTbe, 
No se conoce mas que una ciudad do este nómbre. 


de la era cr: 
Da 


de 


Ames 
la era Or, 
vul 
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fr. 7. 3. 


a 
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HN 

4. Acudieroa los de lu tribu de Ju- 
dà 4 Hebron, sin consultar. ú. las de- 
mas tribus, y ungieron allí 64 David con 
el Gleo santo para que .reinase sobre, 
la çasa de Judà. Dióse . luego noticia 
8 David de que" los habitantes de 
Dr en Galaad habian sepultudo. é. 


. 9. Envióles pues David mensage- 
tou, diciéndoles: Bendito seais vosorrps 
del Senor, que habeis practicado es- 
ta obra de misericordia con Saul, se- 
Dor vuestro, y le habeis dado sepul- 
tura. 

6. Sin duda el Sejor os retribui- 
rà ahora segun su misericordia y ver- 
dad, mas yo tambien os recompensa- 
ré por haber hecho esta accion'. 


7. Confortaos, y sed valerpsos, pues 
aunque haya muerto Saul, seior vues- 
tro, la eusa de. Judúó me ha ungido 
sin embargo para que sea su rey", y 
yo cuularé de poneros ú cubierto de 
08 insullos de vuesiros enemigos. 

8. Por otra parte Abner, hijo de 
Ner, general de las tropas de Saul, 
tomó é lIsboset, hijo de este, y llevàn- 
dulo por tode el campamento", 


9. Lo estableció rey sobre Galnad, . 


sobre Gessuri" al otro ludo del Jor- 
dan, sobre Jezrael, sòbre Efraim, so- 
bre Benjamin y sobre todo Jsrael. 


IO. De cuarenta anos era lsboset, 
bijo de Saul, cuando comenzó à reinar 
sobre lsrael, y reinó dos anos pacífi- 
camente". Bola la casa de Judà seguia 
é Devid. 


4. Veneruntque vii leda, et 
unxeruat ibi David, ut regna- 
rat miper domum Jluda, . Et 
nunçiutum est David,. quad: 
due Galaad sepeliusent 

aul. 


5. Muit esgo Dayid. nuncias 

ad viros labes Galgad, dixit. 
qua ad.eps: Benedicti vos Da-, 
mino, qui fecisti misericor- 
diam hanç çam dommo ve- 
stro Baul, et sepelistis euga, 

6. Et nunc retribuet vobia 
quidem Dominus misgricor- 
diam et veritatem: sed et e 
reddam gratiam, eo quod ter 
cistis verbum istud. 

.T.. Confortentyr.manus ver 
strae, et estote Alii tud) 
Dis: licat enim mortuug sit do- 
minus vester Saul, tamen me 
unxit domus luda in regem 
sibi. 

8. Abner autem filius Ner 
princeps exercitus Sayl, tulit 
Isboseth filium BSaul, et cie 
cumduxit eum per castre, 

9, Regemque consttuit super 
Galaad, et super Geasur, et 
super lesrael, et super EÉ- 
phraim, et super Benjamin, et 
super Ísrsel uniMèrsym, 

10. Quadraginta —anmmoryaa 
erat Ísboseth filius Saul cuan 
regnare coepisset super Israel, 
et duobus annis regnamit: so- 
la autem domus Juda seque- 


' V 4. Hebr. lt. El nunciaverunt Dovid dicentes: Viri Jabes Galaad qued Re. 
runt Saul. El qued parece traupuesto, 6 enteremente extraio 4 esta frese. La V 
que expresa el qmbd, no trse ol dicentes, y en efecto basta uno de los dee, 


Y 6. Hobr.lit. Et etiam 
T vez en lugar de HTUSH, 


zo faciam apud vps bonum istud, quia fecistis perbum Lee, 
num, debiera leèrse CrUBM, juzta Bonum. 


7. Hebr. dif. Porque deepues que murió Saul vuestro rey, la cam de Judé Ec. 
Y 8. . Hebr. dif. Y habiendo hecho que pasase é Mahanairn......ciudad del atre la, 


do del Jordan, bastante cerca de Jabes. Jufr. 


329. 


9. Hebr. sobre Assuri. Este nombre es desconocido en estas comarcas, $ no ser 


que con él se designe la tribu de Aser. 


10. Así en como algunos procuran conciliar este versículo eon el siguiente, Eoma 


de se dice que David reinó siete exos sobre la tribu única de Judé. Acaso em vez de 

dos anee, se leerian siete, como en el siguiente verso. Así lo supone lo que sigue, por. 

qe daus las ve que habo una guerra larga entre la cass de Saul y la 
VIGe 


 CAMTULÓ MH. 


batur David. 
Ul. Et fnit namerns dierum, 
ques commoratus est David, 
imperans in Hebron super Do- 
mem Íuda, septem annorum 
et sex mensium. dP XI 
12. Egressusque est Àbner 
Hus Ne et pueri Isboseth filij 
Banl de castris in Gabaon. 
13. Porrò loab filius Sarviae, 
et pueri David egreséi sunt, 
et, occurrerunt els iusta piecN 
nam Gebaon. Bt càm m unum 
cosvenissent, è regionè sede- 
rent: hi ex una parte pixci- 
nae, et illi es altera.) 


Surgant pueri, et ludant co- 
ram nobis. Et respondit loab: 
Surgant. 

15. Butrexerunt ergo, et troni 
sierunt numero duodecim de 
Beriemin," ex parte Iaboseth 
Gil) Saúl,et duodeciin de pue- 

t6. : bensoque uRUsquis- 
que caprte comparis sui, de- 
fixit jum im latus contra- 
rij, et ceeiderunt simul: voca- 
tumque est nomen loci ilius: 
Ager robustorum, in Gabeon. 

IV. Et otlum est bellum du- 
rum satis m die illa: fugatuegue 
est Abner, et viri Istacl à pue- 

18. Erant autem Mi tres filii 
Sarviae, loab, et Abisai, et A- 
seèl: porrò Aszél cursor velocis- 
sms (nit, quasi unus' de ca- 


preis, quas morenter im sàvies. 


19. Persequebatur : autem 
Asmèl Abner, et mon declina- 
va ad dextram neque ad emis- 
tram omittens persequi Abner. 

. Resperat Raquè Abner 
jost tergum suum, et aut: Tu- 
nè es Àsacll Qui respondit: 

Y 19. Esto 


tribu de Benjamin. 


V 16. Hebr. Gif. De los enemigos. Set. de las emboscadas. Parece que estos leye.. 
en vez de nenis, Àcetium 6 fortium. 


ran Ara, Encidierym, 
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Ii. El tempo que David estava: de 


reinando en Hebron sobre la caga de 
Judé, fue de mete anos y seis meses. 


12. Entónces" salió de los regles" 
Abner, hijo de Ner, y 165 'soldados de 
Isboset, hjo de Saal, para Gabaon, 

13.: Tambien Joab, hijo dè Sarvia, 
y hns' tropas de David, salieron y en- 
contraron é aquellos junto é la pisci- 
na de Gabaon. Y habiéndose avista- 
do, hicieroh alto enfrente unos de otros: 
estós 'de fa. una parte de la piscina, 


- y aquellos de la otra. 
14. Dixitque Abner ad loabt 


' 14. Abner 'dijo entónces é Joab: 
Salgan algunós óvenes, Y escaramu- 
cen: delante dé nosotros. Que salgan, 
respondió Josb. 

15. Balierdn pues, Y se adelantaron 
doce de la tribu de Benjamin, de la par 
te de lIsboset, hijo de Raul, y doce 
de los de l)avid. 


' 16. Y habiendo efianzado cada uno 
ha cabeza de su advergario, hundió la 
espada en el costado de su enemigo, 
í munieron todos 4 un tiempo, por 
o que se llamó aquel sitio: Campo de 
los Fuertes de Gabaon. : 

l7. Trab ee luego un éspero com- 
bate en aquel dia, y los de David hi- 
cieron hui ú Abner y éla gente de 


o Israel. 


18. Halúbanse allí los tres hijos de 
Sarvia, Jonb, Abisai y Asnel: éste Gl- 
timo era corredor velocisimo, como 
un coreo de los que moran en las 
selvas, 

t9. Y peroeguin 4 Abner, sin des- 
viarse 6 derecha ni 4 izquierda, ni 
dejar de ir teés él. 


98. Con esto vió A'hner húcia atrad, 


do: 4No eres tú Asaell El cual 


y 
respondió: Yo soy. 


Dapoes de tmber reinado feboset dos afos en Israel. Supr. V 10. 
fbid. Mobr. dif. vatió de Mahanaim (Supr. 


8), y llegó 4 Gabson, cindad de la 


Antes -. 
la era or. 
vulgar 
1055. 


1053. 
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Antes Ego sum. 
ds la ora cr. — Qq, Dijole entónces-. Abner: Véte 21. Dixitque ei Abner: Vade: 


húcia la derecha, 6 hécia la izquier- 
da, y coge uno de esos jóvenes, Y tó- 
mate sus despojos. Mas Asae: no qui- 
so dejar de estrechario. 


93. Otra ves le dijo Àbner: Àpér- 


tate, no insistas en seguirme, no me 


vea yo precisado é elavarte en tierra, 


y no tenga yo ànimo de alxar la ca- 
ra é ver é tu hermano Joab. 


.' 93. Despreció Asael sus palabras,. 

no quiso desviarse, por lo que Ab- 
ner lo hirió con el. cabo.inferior" de 
la lanza en la ingle, y paséndole de 
parte ú parte, quedó muerto en el 
mismo sitio, Cuuntos pasabau por. el 
lugar en que habia caido Asael y ha-. 
bia quedado muerto, se paraban ú mi- 
rarlo.. — 
. 24. Mas continuando Joab y Abi- 
sai en persecucion de Abmer que iba 
huyendo, se puso el sol, y llegaron hasta 
la colina del acueducto, que esté frente 
sl" valle, en el camino del demerto 
en Gabaon. 

25. Reuniéronse é Abner los hijos 
de Benjamin, y formando un cuerpo, 
hicieron alto en la cima de un cer- 


pillo. , 


ad dextram, sive ad sinistram, 
et apprehende unum de ado. 
lescentibus, et tolle tibi spo- 
lig eius. Noluit autem Asael 
omittere quin urgeret eum. 
Q2. Rursàmque locutus est 
Abner ad Àsaél: recede, no- 
li me sequi, ne compelHar con- 
fodere te in terram, et leva- 
re non potero faciem meam 
ed losb fratrem tutm. 

23. Qui audire contempert,. 
et noluit declinare: percusart. 
ergo eum Abner avergà. ha. 
stà in inguine, et transfodit, et 
mortuus est in eodem loco: 
omnesque què transitabent per. 
locum illum, in quo ceciderat 
Asaèl, et mortuus erat, subdi- 
stebant. v 

24. Persequentibus —autem 
Joab, et Abisai fugientem Ab- 
ner, sol occubuit: et venerunt 
usque ad Collem aquee de- 
Ctús, qui est ex adverso val- 
lis itineris deserti m Gabeon. 
25. Congregatique sunt Gla 


' Beniamin ad Abner: et eon- 


globati in unum cuneum, ste- 
terunt in summitate tamuli 


'— UnRiua 


926. Desde allí gritó Abner ú Joab, 
diciendo: j,Se ha EN encarnizar tu es- 
pada hasta el total exterminiot jigmoras 
acaso que es peligrosa la desespera- 
cion" en el enemigo7 jhasta cuéndo has 
de decir al pueblo que cese. de per- 
seguir é sus hermanost 

- 91. - Joab respondió: Vive Dios, que 
si úntes hubieras hablado, desde esta. 
majiana" habria dejado el pueblo de 


96. Et exclamavit Abner ad: 
foab, et ait: Nòm usquè ad 
internecionem tuus mucro de- 
saeviet" an ignoras quòd pe- 
riculosa sit desperatiol 
què non dicis populo ut omit- 
tat persequi fratres muosl — . 

27. Et ait losb: Vivit Do- 
Minus, si loeutus futssts, me- 
nò recessisset populus perse- 


Y 93. Heb. lit. in posteriori hasta. Acaso en vez do man ENiuT, in perterisri. has. 


deberia leerse AERIU BEXIT, peet 80 


de, 
Y 94. Hetr. luego que Megaron al 
el camino del desierto de Gebeon. 


collado de Ama, que esté en frente de Geah, en 


26. Hebr. lit. /No sabes que al fin seré la amergura" 


D7. Hebr. lit. quia nisi locutus fuisee 


eres quia tunc è mone recessioset 
ur vir fratrem euum. En el hebréo los copiantes han confundido de 


me 
ora 


DAriO LU, €i, CON La, Rex, Y aquí los han reunido. Tambien es fécil de confundirse gn, 
Quis, COR CN, sic. Aun pareco que estzs palabras (ue d menè estén aquí trespucatas . 


CARITULO 1)., 


quens fratrem suum. — . 

LD, Insonvit ergo .losb. buc- 
cina, et stetit omnis exercitus, 
nec pergecuti sunt ultrà Ísraèl, 
En imyère certamen..—, 

. Abner autem et viri eiua 
abierunt - per campestria, tota 
pocte, illa: et transierunt lor- 
danem, et lustratà omni Beth. 
boron, venerunt ad .CÇastra. 


misso Abner,- cangregavit o- 
PNGIX ujum:. et  defuerunt 
de pueris David. decem et no- 
vem viri, excepto Asaèle., 
dl. Servi autem David pere 
Cusserunt de . Beniamin, :et dE 
viris, qui erant -cum . Abner, 
trecantos sexaginta, qui et mor- 
tu. sunt. : 
ia  Tuleruntque Bas et se- 
terunt eum im sepulchro pa- 
Lia sui im Bethlehem: dl dr 
bulaverunt totà pocte loab et 
viri qui erant cum eo,. et in 
ipso crepuscylo pervenerunt 
in Hebron. 


mCasO 80 leeria originariaments : quia si locutue 
: ai hubieses hablado así desde esta magiana, hubista cesado el pueblo de pere. 


é sus hermanos, : I 
t 29. Este es el sentido del hebréo: volvió 4 Mahanaim. Sup. Y 8. 12. 


Li 
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perseguir é su hermano. 


98.. Mandó pues Joab tocar la bo-. P: 


cina, y se detuvo todo el ejército, ni 
ya .persiguieron mas ú Israel, ni vol- 
vieron é la carga. —. . , 
— 29. Abner y sus gentes se alejaron 
por la campiúa toda aquella noche: 
y habiendo pasado el Jordan, y atra- 
vegado todo él pais de Betoron, lle- 
garon ú los realem, situadus en Maha- 


SE i a . , mahim', residencia ordinaria de Isbosets 
80. . Porrò TeVersus, O- 


30. Y vuelto Joab, habiendo dee 
jado 4 Abner, reunió 4 todo el pueblo, 


y faltaron diez y nueve hombres de jos , 


de David, no contando à Asael. 


31. Mas las tropas de David ma- 
taron de los de Benjamin y de los que 
estaban con Abner, trescientos y se-, 
senta que. quedaron tendidos", 


32. Llevàronse à Asael, y lo sepul-- 


taren en el Et de su padre eu 
Betlehem, y habiendo marchado Joab 


y los que estaban con él toda la no- 


el, dia, 


eic Ò mane, tunc recestisset po 


31. El hebréo no dite qui et, pero lo exigè-el sentido, Y vesosimilmente omitie. 
ron los copiantes la conjuncien ét, que sola bastaria en el estilo delos Hebréos. 


CAPITULO IL 


Guerra prolongada 


entre, la ieasa de David y la de Baul. Abner deja a) partido de 


. Iaboset por el de David, y es muerto é traicion por Joab, llora David su muerte. 


.N. Facra est ergo me P 
certatio inter domum tSaúly et 
inter -domynx. David:. David 
proficiscens, et semper seipso 
robustior, domus autem Saúl 
decrescens . quotidie. DL 
9. Natique sunt filii David 
im Hebron: fuitque primogeni- 
tus eius Amnon de Achinoam 
lerrabelitide. 

, 8. Et post eum Cheleab de 
Abigail uzore Nabal Carme- 


TOM, — Ve 


1. SE prolongó la guerra entre ' 


la casa de Saul y la de David, ade- 
lantundo este,:y haciéndose ' sempre 
mas fuerte, miéntras la casa de Saul 
iba debilitàndose cada dia. 


9. Entretanto nacieron varios hijos 


6 David em Hebron, siendo el primo- 


génito Amnon .que tuvo de Aquinoam 
de Jegrael. 


che, llegaron 4 Hebron al despuntar: 


Antes 

la era cr, 

vulgar 
1053,. 


3. Nacióledesptes de este Quelesb 1. Per. m. $, 


de Abigall, Et de Nabal del Car. et segg. 
4 ) l 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
1053. 


316 LIBRO I. DE 
melo: el tercero Íuc Absulon, hijo de 
Muaca, hija de 'l'olmui, rey de Ges- 
sur": 

d. ll cuarto Adonias, hijo de Hag- 


git: el quinto Salatia, hijo de Abital, 


5. Y el sexto Jetraam, hijo de Egla, 
muger tambieu de David. Estos hijos 
nacieron 4 David en Hebron. 

6. Subsistiendo pues la guerra en- 
tre la casa de Saul y la de David, 
Abner, hijo de Ner, gobernaba la casa 
de Saul. 

7. Este habia tenido una concubina 
Namada Hesfu, hia de Aya: v dio ls- 
boset, hijo de Saul", 4 Abuer: 


8, Por qué te lis acercado à la 
concubina de mi padre' Abner. alta- 
mente irritado por la reconvencion de 
Isboset, le respondió: i/Quet jsoy tenido 
yo como algun perro contra Judà" el 
dia de hoy, cuando he usado de mi- 
sericordia con la casa de Saul tu pa- 
dre, y con sus hermanos y parientes, 
no queriendo entregurte en iHanos de 
David para que busques motivo de 
reconvenirme hoy por una muger" 


9, 'Erúteme Dos con toda su se- 
verilad, xi no me condujere yo con 
David, conforme à lo que le tiene ju- 
rado el 8eior: 

IO. —/ De imodo que el reino se trans- 
hora de la casu de Sanl ú la suya, Y 
el trono de David se levant: sobre 
Israel y sobre Judà, desde Dan hasta 
Bersubée". 

MH. Nada pudo responderle Ísboset, 
porque le tenia. 


12. Abner envió pues inmediata. 
3 
vV7 
de los 'Netentu. 
UR 


LOS 


RETES, 

h: porrò tertius Absalom filius 
Maacha filiae Tholma: regi 
Gessur. 

4. Quartus autem —Adonias, 
fiius llaggith: et quintus Sa- 
phathia, filius Abital. 

5. Sextus quoque lethraam 
de Egla uxore David, hi na- 
ti sunt David in Hebron. 
6. Cum ergo esset praelium 
inter domum Saúl et domum 
David, Abner filius Ner re- 
gebat domum Saúl. 

i. Fuerat autem Saúli con- 
cubina nomine Respha, filra 
Ala. Dixitque lsbosecth ad 
Abuer: 

8. Quare ingressus es ad con- 
cubinam patris mei" Qui ira- 
tus nimis propter verba lsbo- 
seth, ant: Numquid caput ca- 
nis ego sum adversúm ludam 
hodie, qui fecerim misericor- 
diam super domum Saúl pa- 
tris tu, et super fratres et 
proximos eius, et non tradidi 
te in imanus David, et tu re- 
quisisti in me quo: argue- 
res pro muliere hodiel 
9. llaec fuciat Deus Abner. 
et hacc addat ci, nisi quomo- 
do iuravit Dominus David, sic 


faciani cum eo, . 
IO. Ut transferatur resnum 
de domo Saúl, et elevetur 


tbronus David super lsracl, et 
super ludam, à Dun usque 
Bersabee. ' 
Hi. Et non potuit responde- 
re el quidquam, quia metue- 
bat iu. 
12. Misit ergo Abner nun- 


. Se entiende del pais de Gessur, frontero de Siria húcia Damaseo. 
. Las palabras dJsboset, hrjo de Saul, faltan en el hebréo, húllanse en la version 


. El sentido del hebréo es: qui adrersum Judam hodie fecerim, dc. No ne ha. 


an en los Setentr las palabras qui adeersum Judam: no es cierto que el hebrèo sigmif. 
que adrersum, eliuterpreto caldéo parece que levó: Ex hac die fuctus sum vir abjectua 
religutis domua Juda: ct hac die feci misericordiam d.e. ç Sos tenido yo como algun 
perro 7. j8oy desdr este dia un hombre despreciuble 4 los restos de la Casa do Judé, 
cianda he usado de misericordiu Lc 

VY 10. Estus son las dos extremidades de la Tierra Santa. 


CAPITULO UI. 


cios ad David pro se dicen- 
tes: Cuius est terrat Et ut lo. 
querentur: Fac: mecum ami- 
citias, et erit manus mea te- 
cum, et reducam ad te uni. 
versum lIsraèl. 

13. Qui ait: Optimè: ego fa- 
a , tecum amicitias: sed 

ea à te, dicens, 

Non vide is faciem meam ap. 
tequam vadduxeris Michol, 
fliam Saúl: et sic yenies, et 
videbis me, 

14. Misit autem David nun- 
cios ad Ísboseth flium Saúl, 
dicens: Redde uxorem meam 
Michol, quam el mihi 
centum praeputiis Philisthiin, 
15. Misit ergo , Isboseth, et 
tulit eam à viro suo Phaltiel, 
filio Lais. 


16. Sequebaturque eauin vir 
8uus, plorans usque Bahurim: 
et dixit ad eum Abner: Vade. 
et revertere. Qui reversus est, 

7. Sermonem quoque intu- 
lt Abner ad seniores Israel, 
dicens: Tam heri quàm nu- 
diustertius quaerebatis David 
ut regnaret super Vos. 


18 Nunc ergo facite: quo: 
nam Dominus locutus est ad 
David, dicens: In manu ser- 
vi mei David salvabo, popu- 
lum meum Israel de many 
Philisthiim, et ompium -inimi- 
corum elus. 
19. Locutus est autem Ab, 
ner etiam ad Beniamin. Et 
abiit :ut loqueretur ad David 
im" Hebron: omnia quae pla- 
Cuerant Jsraeli, et universo 
eniamin, 
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mente" mensageros é: David, para que 
de su parte le dijesen: /A quién sino 
ú (i pertenece el paist Y anadieran: 
Haz amistades conmigo, y seré de tu 
parte, y reduciré todo Israel 4 tu do- 
minio. 

13. David respondió: Estó bien: yo 
haré amistades contigo,. mas upa Cosa 
te pido, previniéndote que no me ve- 
rés la cara úntes de haberme traida 
é Micol, hija de Saul: si de este modo 
vienes, me veràs luego. 


d4. Tambien envió David mensa- 


geros ú Isboset, hijo de Saul, dicién- 27 


dole: Vuélveme 4 mi muger Micol, que 
obtuve en. matriimnonio por cien pre: 
pucios de Filistéos. . 


15. Envió pues Isboset, y la quitó 
é su marido Faltiel", hijo de Lais, 
volvérsela 4 Dauid. 'Abner, e Li 
seaba una Ocasion favorable para ver 


6 este principe, se encargó de llevúrsela. 
16. Su marido la seguia, llorando, 

hasta Bahurim, donde h dijo Abner: 

Anda, y vuclvete. Y él se volvió. 


l7. Despues de haber visto 4 Da- 
vid, como lo deseaba, habió tambien 
Abner 6 los ancianos de Israel, di- 
ciéndoles: Hace ya tiempo que soli- 
citabais ú David para que reinase so- 
bre vosotros. 

18. Hacedio pues ahora, puesto que 
el Sefior ha hablado é David", di- 
ciendo: Por medio de immi sieryo Da- 
vid salvaré" 4 mi pueblo de Israel de 
mano de los Filistéos y de todos sus 
enemigos. 


I9. Tambien habló Abner é los de 
Benjamin, y de allí se fue ú Hebron, 
para comunicar ú David cuentas co- 
sas habia acordado con lÍsreel, y con 
toda la tribu de Benjamio. 


das Hobr. Ut. eu) se Ó pre ee. Fusece que el saldé6o y los Setenta leyeron : ae 


se: hebraismo 
Y 15. Ene 
qu en' 0sb6 pàsdgo 


r confestim, como en castellano suele deciree sobre la mercàa.  :. 
libro primero xxy. 44. se le nombre Falti. En 'al hebréo es Gombeidó 
pàsdge, Labp 3 mas loà Rabinos cotvienen en que debe leerse Lsis. 


18. Elsentido del hebréo èien expresado por los Betetita, en: de David. 
Ibid. Hèbe: momà, salohbitopos queia, salpadol . 


Antes 

de la era Cr, 
vulgar 
1053, 


l. Reg. zvm. 


Antes 
, dela era cr. 
vulgar 
1053. 


3. Reg. n. 5. 


LIBRO Il. DE LOS REYES. 
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— 90. Llegó é David en Hebron con 
veinte hombres, y David dió un ban- 
quete 4 Abner, y úlos que habian ve- 
nido con él. 

21. Abner dijo luego éú David: Me 
iré para reunir 4 tí, senor Y rey mio, 
todo Israel, y haré contigo alianza ú 
nombre del pueblo", para que mandes 
en todos, como tu alma desea. Ha- 
biendo pues David acompaniado" à Ab- 
ner al retirarse, y luego que este se 


. hubo ido en paz, 


22. Inmediatamente llegaron las 
gentes de David con Joab, trayendo 
un grandísimo botin, despues de ha- 
ber dado muerte 4 unos ladrones. No 
estaba entónces Abner con David en 
Hebron, pues este lo habia despedido 
ya y aquel habia partido en paz. 

. ÀASí, despues fue cuando lle- 
garon Joab y todo él ejército que esta- 
ba con él. Contaron algunos 4 Joab 
como Abner, hijo de Ner, habia estada 


Con el rey, el cual lo habia despedido, 


yéndose aquel contento. 


24. Fuése al punto Joab al rey, y 
le dijo: /Qué has hechot Abner ha es- 
tado contigo: jpor qué se ha ido y 
alejado y has permitido tà que se fuese2 


29. lIgnoras que Abner, hijo de Ner, 
solo vino é tí para enganartey ave- 
riguar todos tus pasos, y para pene- 
trar todo lo que hacest 


26. Apenas Joab se apartó de Da- 
vid, cnvió mensageros en pos de Ab- 
ner. y lo hizo revolver de la cisterna 
de Sira, sin que David lo supiese. 

27. Vuelto Alner é Hebron, Joab 
lo condujo aparte al medio de la 
puerta", para hablarle dolosamentef, 
y allí lo hiró en una ingle", y lo dejó 


20. Venitque ad David mm 
Hebron cum viginti viris: et 
fecit David Abner, et virs 
eius qui venerant cum eo, con 
vivium. 

21. Et dixit Abner ad De: 
vid: Surgam, ut congregem 
ad te dominum meum regem 
omnem lsraèl, et ineam te- 
cum foedus, et imperes omni- 
bus, sicut desiderat anima tua. 
Cúm ergo deduxisset David 
Abner, et .ille isset in pace, 

22. Statim pueri David, et 
loab venerunt, caesis latronr 
bus, cum praeda magna nimis 
Abner autem non erat cum 
David in Hebron, qua mm 
dimiserat eum, et profectus 
fuerat in paee. 

23. Et loab, et omnis exer- 
citus, qui erat cum eo, po 
stcà veneruat: nunciatum est 
itaque Joab à narrautibus: Ve- 
pit Abner filius Ner ad re- 
gem, et dimisit eum, et abiit 
in pace. 

24. Et ingressus est Toab ad 
regem, et ait: Quid fecixi' 
Ecce venit Abner ad te: qua- 
re dimisisti eum, et abut et 
recessió — 

25. Iguoras Abner filum 
Ner, quoniam ad. hoc vent 
ad te :iut deciperet te, et act 
ret exitum tuum, et introitum 
tuum, et nosset omnia quae 
agist 
26. Egressus itaque loab à 
David, misit nuncios post Ab- 
ner, et reduxit eum à cister- 
na Sira, ignorante David. 
27. Càmque redisset Abner 
m Hebron, seorsum vadduxt 
èum Joab ad medium portat, 
ut loqueretur ei, in dolo: et 


LL VÇ81. Ineam. 'Algunos ejemplàres dicen Feent: este es el sèntido-del hebréo: que 


hegan alianza contigo. 
- dbid. Hebr. despedido:.. 


VY 274 Tal vez en medio de la plaza que estaba en la puerta de ls erudad. 
lbid. MHebr. dif. trenquilamente, esto es, en secreto. 


dbid. Enla misma parte en que Abner habia herida é Assel. Expr. n. 33. 


CÀPITULO TIL. 


percussit illum ibi in ingume, 
et mortuus est in ultionem san- 
guinis Asaél fratrs eius. 

RB. Quod còm dudisset Da- 
vid rem iam gestam, ait: Mun: 
dus ego sum, et reghum meum 
epud BDominum usque in sem- 

Mernum 4 sahguine Abner fi- 
3 Ner: é 

20. Et vemat emper caput 
Joab, et super omnem domum 
patris eius: nec deficiat de do- 
mo loab fluxum seminis su- 
stnens, et leprosus, et tenens 
fusum, et cadens gladio, et 


indigens pane. 


- 80. Igitur loab, et Abisai 
frater eius interfecerunt Ab- 
ner, eò quòd occidisset Asaèél 
fratrem eorum in Gabaon in 
preelió. 

831. Dixit autem David ad 
loab, et ad omnem populum 
qai erat cum eo: Scindite ve- 
stimenta vèstra, et accingimi- 
nisaccis, et plangite ante exè- 
quias Abner: porrò rex David 
sequebatur feretrum. 


332. Càmque sepelissent Ab- 
ner in Hebron, levavit rex Da- 
vid vocem suam, et flevit su- 
per tumulum Abner: flevit au- 
tem et omnis populus. 

83. Plangentque rex et lu- 
gens Abner, ait: Nequaquam 
ut mori solent ignavi, mor- 
tuus est Abner. 

34. Manus tuae ligatgae non 
gunt, et pedes tui non sunt 
compedibus vati: sed si- 
cut solent' Eiderc coram fi- 
lits iniquitatis, sic corruisti. 
Congeminansque omhis popu- 
des flevit super 'eum: 


muerto en Yenganza de la muerte de 
su hermano Asael, ú quien Abner ha- 
bia matado. 

' 28. Cuando David oyó lo que habia 
sucedido, dijo: Limpio estoy, y lo esté 
Mi reino para siempre delante del Se- 
Ds de la sangre de Abner, hijo de 

er. 


29. Caiga ella" sobre Joab, y sobre 
toda la casa de su padre: ni falte en 
la casa de Joab quien padezca ver- 
gonzoso flujo, quien esté leproso, quien 
se ocupe en la rueca vilmente como 
una muger", quien perezca é cuchille, 
y quien, reducido ú la miseria, se vea 
necesitado de pan. 

30. Joab pues y Abisai su hermano, 
dieron muerte 4 Abner, por cuanto este 
habia matado é Asael, hermano de 
aquellos, en Gabaon, en la batalla 


31. Entónces David dijo 4 Joab, 

ú todo el pueblo que estaba con él: 

axgad vuestros vestidos, cenjos de 
sacos, y sollorad en los funerales de 
Abner. El mistno rey David, contra 
la costumbre de los reyes, iba tras el 
feretrol", para Ronrar así la memoria 
del difunto. 

32. Habiendo sepultado 6 Abner 
en Hebron, el rey David levantó el 
gnto y lloró sobre el túmulo de Abner, 
y lloró tambien el pueblo todo. 


33. Sollozando el rey y llorando por 
Abner, exclamó: No inurió Abner co- 
mo suelen morir los cobardes". 


34. Tus manos, 6 Abner, no han 
sido atadas, ni han sido tus pies car- 
gados de hierros: no has sido tratado 
cual un criminal, ni cual un contrario 
vencidos mas como suelen caer los 
bratos delante de los hijos de imiqui- 
dad, no por la fuerza. de sus armas, 


"AF 99, En el hètréO se lé0 iXLU, meneant, tal vez por ixTU, descendant. Este plus 
ral viene de què la voz senguis que precede, esté en plural en el hebréo, segun el uso 
de De long, que ls pone en pjlurél cuaàdo se trata de una nuerte. - 

Ibid. br. dif. como los enfermes que usan bordon. 
31 


. Hebréo lit. el lecho. 


33. Hebr. jAcaso murió Alner como los imsensatos" 
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sino por un efecto de su perfídia y 
sida así ae tú. Con esto todo 
el pueblo volvió à llorar sobre él. 

35. Yendo luego toda la multitud 
à comer con David, siendo am de 
dia claro, juró David, diciendo: Trà- 
teme Dios con toda su severidad,,8sj 
àntes de ponerse el sol probare yo 
pan, ó alguna otra cosa. 


36. Oyólo todo el pueblo, y agra- 
dúronle" cen extremo las cosas que ha- 
bia hecho el rey en su presencia. 


37. Y conoció todo el vulgo, y todo 
Israel en aquel dia, que nada se habia 
hecho por parte del rey ú fin de que 
fuese muerto Abner, hijo de Ner. 


38. Dijo ademas el rey é Sus cma- 
dos: jlgnorais que un principe, y blen 
Greclós ha muerto hoy en Israel, y 
que en él pierdo yo muchot 

39. Sí, soy muy debil" todavía, y 
soy rey tan solo por estar ungido. Ab- 
ner habia inducido yu à los gefes de 
las tribus, y é los oficiales de Saul, 
4 què se declarasen en favor mio, 
miéntras estos hombres, hijos de Sar- 
via, son Conmigo muy úsperos, para que 
puedan air aeris le cuer Roti 
buya el Senor al que obra mal, segun 


su malicial 


LIBRO Jl, BE LOS REYES. 


35. Càmque venispet. univer. 
ss .multitudo cibum capere 
cum David, clarà adbuc die 
juravit David, dicens: Maec 
faciat mili Deus, et baec ad- 
dat, si ante occasum solis gu- 
stauero panem vel aliud quid- 
quam... 

36. (Omnijaque populus audi- 
Vil, et plaçuerunt els enceta 
quae fecii rez in conspecys 
totius populi. es al 

37. Et cognovt omaa 

us, et universus Ísraél im die 
lla quoniam non actum fus- 
set à rege ut occideretur Ab- 
ner filius Ner, 

38. Dixit quoque rex ad sere 
vos suos: Num ignoratjs quer 
niam princepe et maximus ce- 
cidit hodie in Israel) m3 ie he 

39. Ego autem adhuc delè 
catus, et unctus rex: porrò VI 
ri isti filii Sarviee duri sumt 
mihi: retribuat Dominus fa- 
cienti malum iuxta malitiana 


suam. 


Y 36. Hay una falta del copiante en el hebréo que es mas extenso, y dies: El es 
mnis populus cognovit: el placuit ante oculis ejus secundum omne (OCL ED ves de VOL, 
et omne) quod fecit rez in oculis emnis populi bonum fuit. 


clinado. 


839. Hebr. dif. soy todavia un rey débil y vacilante, ó 4 le letra, deficado ds: 
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CAPITULG 


Baane y Recab, criados de Ieboset, llovan la 
ce morir. 


l.EnrRE tanto Isbosget, hijo de Saul, 
supo que Abner (cuya traicion igno- 
raba) Vabia sido mació en Helron, 
y descoyuntàronsele las manos de des- 
aliento, y todo Isrsetl quedó turbadoe, 
creyendo haber perdidoen él todo su 
apoyo y Consejo. 


IV. 
cabeza de este 4 David, que lòsjyar: 


l. Aupivir autem Isbometli 
filius Saul. quod cecidisset Ala: 
ner iu -Hebron: et dissolutae 
sunt manus eiux, OmBisqUue 


Israel perturbates est. 


CAPETULO IV. ' 


2. Duo autem viri prindipes 
tatronum "erant filió Grup no. 
men mir: Barna, et nomen Al. 
tèri Rechdh, filir Remimon Be- 


rotbitac. dè filis Benramfà: gi- 


quidem éèt Beroth reputatu est 
te Bèniamim. : 


8 Et higerunt Berothritat in: 
Getltaim, 'fuetuntque (bi "ad: 
venae uSquè "ad tempis illud. 
-4. -Erut autèm Tonathée: fs: 
ho Bau ifilrus: debilis pediBus: 
quinquennis' enim ' fuít, quan- 
do vent nancius de 'Saul et 
lonatha ex lezrahel: tollens 
Maqué eunt nutrix sua, fugit: 
càmqde festinaret ut fugeret, 
cecidit, et claudus eflectus 
st: habultqué tocabulum Mis 
pintseset he OO dio . 
5. Venientes igitur fili'Remt 
mon Berothitae, Rechàb - et 
Baana, ingressi sunt fervente 
die domum Isbóseth: qi dor- 
miobat super stratum sumi me- 
tídie. Et ostixria domus put- 
guns tnticem, obdormivit. 


8. Ingressi sunt autem domutt 
jatenter asstmentes spicas tti: 
ticil et percusserunt eum in 
Mmome Rechab et Ban fra. 
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2. Estaban con" el hijo de Saul 
dos hombres, cabecillas de ladrones, 
llamide el und Baand, y el otro Re- 
cab, hijos de Remmon, boerotita, de la 
tribu de Benjamin, éomo que Berot 
erd tambien tenide por de Benjamm. 

Estos ctbecillas comandàban las par- 
tidas Isboset enviaba ú hostilizar 
al país enemigo". 

- 3. : Habian húsido: log de Berot 4 
Gttam", y alli permanccran como fo- 
rabteros hasta aquel tiémpó. 

4. ' Jomatàs, hjo de Saúl, tenia un 
hijo, què no estaba en estado de 'vei- 
nar, Rallàndose lastimado de ls pies: 
pues erà de cinco 'afios cuando vino 
de Jezrael el aviso de la muerte de 
Saul y de Jonatés, 'y tomàndolo en 
los Brazos sa, nòdriza, huyó, Y como' 
se dpresurase para hair, caYó, quedando 
cdjo'el miiò, que se llamàba Mifiboset, 


5. Viniendo pues los hijos de Rem- 
mon berotita, Recab y Bunna, consi- 
derando que aquel niflo era imerpaz 
de teinar, y que David no tendria com- 

etidor si múrià Isbosèt, entraron en 

- fuerza del sol 4 là casa de Isbozef 
que dormia: 4 mediòdia" sobre su le- 
cho. La portera de la casa limpiando 
ttigo", se Hàbia quedido dormida. . 
4 6. Mas entréronse ocàNamente 4 
là casa tomando espigas de trigo, para 
disimular, como quien trata de comprar 
6 vender", € hiriendo enla mgle 4 ls- 


Ç 2.: Vulg. lx- Alio Sanl. Él caldéo, siro y érabe leyeroni cum Alio Sesl.l 
id, dÀsi puede entonderse la expresion del texto principes. 
XY 3. Acaso en la misma tribu de Benjamin. 2. Esdr. xi. 23. 


B. ' Costuintre ordinaria en Tos paises culientes, 
id. Et estiariu dommie dec. Eptaà palabras que no estén en el Hebréo, le han to. 


mado de los Setenta, que anaden : Y los dos. hermanos Recab y Baana so otultaron. 
() mas bien, en ja version de los Setenta, todo esto hace las vecès del versículo 6 de la 
Vúlgàta y del hebréo, que aquellos leyoron de otra manera en el sentido expresado. 
tems las: des loodiones paré que se vea su diferencis, El hobréo: Et eccc ingressi 
auni usque ad imedjum domus, eumentes frumenta, et percusserunt eum ad quintam :. Re. 
cÀab autem et frater ejus evaserunt. Los Setenta: El ecce ostieria domus purgabat 
frumenta, el obdormivit, et soporata fuit. Rechab autem et Baana fratres (6 frates ,ejue) 
latuerunt. Computando estas dos lecciones podria descubrirse en el hebréo esía, que 
heuso ve aptorimarid mas 4 la primitiva: Et ecce oeliaria, in medio domua, colligebat 
Jrmenta, et ob ipit ad calorem 8olis: Rechab autem et Baano frater ejus evasermat: 
La pòrtera èn medio de la casa recogia trigo, y se quedó dormida al alor del sol, 
Barà y sa hermiatio se habian ocultado. Habiendo entrado en la casa, dc. como en a 


vergículo 7. ED 4 
i ve O ctmo'quíen viene 4 recibir el trigo que se les debia en calidad de, Qficialeg 
del principe. Vénse ia nota preèedente. i 
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352 iu teó 
boset, huyeron luego. 

7. Al tiempo que habian entrado 
en la casa, dormia Isboset en la cé- 
mara sobre su lecho, é hiriéndolo le 
quitaron la vida: y habièndose apode- 
rado de su cabeza, se alejaron toda 
la noche por el camino del desierto, 


8. Llevaron la cabeza de lÍsboset 
a David en Hebron, y dijeron al rey: 
He aquí la cabeza de Isboset, hijo de 
Saul tu enemigo, que buscaba quitarte 
la vida. Acabamos de matarlo en ob- 


. Sequio tuyo, y el Senor por medio de 


nosotros ha dado hoy à mi senor y 
rey la venganza de Baul y de su li- 


nage. 

5. Mas respondiendo David é Re- 
cab y Baana su hermano, hijos de Rem- 
mon berotita, les dijo: Vive el Senior 
que siempre ha librado mi alma de 
toda afliccion, 


10. Que al que me habia llevado 
el anuncio, y me habia dicho: Murió 
Saul, que creia anunciarme cosas prós- 

eras, lo aprendí y maté en Bice- 
eg, cuando al parecer convenia darle 
un premio por el aviso': 


11. ,Cuanto mas ahora, que unos 
hon:bres impfos han dado muerte é 
un inocente", en 8u casa, sobre su le- 
cho, po vengaré su sangre en voso- 
tros, Y os exterminaré de la tierra" 


12. David mandó pues é los suyos 
que los. castigasen, y ellos les dieron 
muerte, y cortàndoles las manos y los 
pies", colgaron unas y otros en Hebron 
sobre la piscina, y llevaron la cabeza 
de Isboset, y la enterraron en el se- 
pulero de Àlimer en Hebron. 


LIBRO ÍL DE LOG REFES, 


ter eius, et fugerunt. 

.7. Cúm autem ingressi fuis- 
sent domum, ille dormiebet gi9- 
per. lectum suum in conclavi, 
et .percutientes interfecerunt 
eum: sublatoque capite eius, 
abierunt per viam deserti to- 
ta nocte, 

8. Et attulerunt ca Isbo- 
seth ad David in Hebroa: di- 
xeruntque ad regem: Ecce 
caput Ísboseth filj Saul ini- 
mpici tuj, qui quaerebat anij- 
mam tuam: et dedit Dominus 
domino meo regi ultionem ho- 
die de Sauh, et de semipe 
elus. ai eaeanóó 

9. Respondens autem. David 
Rechab, et Baana fratri ejus, 
filis Renmmon Berothitae, di 
xit ad . eos: Vivit Dominus, 
qui eruit animam de om 
angustie,. . 

J0. Quoniam eum, qu ap 
nunciaverat imihj et dixerat: 
Mortuus est Suul: qui putabat 
se prospera nunciarc, tenui, 
et occidi eum in Siceleg, cui 
oportebat mercedein dare pro 
nuncio. 

11. Quanto magis nune com 
homines, impúi interfeceruat 
Virum innoxjun) in domo sua, 
super lectum suum, pon quae- 
ram sanguipem eitis de many 
vestra, et auferam vos de terra" 

12. Praecepit itaque David 
pueris suis, et interfecerunt 
eos: praecidentesque menus 
et pedes eorum, suspenderunt 
eos super piscinam in Hebron:. 
Caput autem , Jsbosetb tuler 
runt, et sepeberunt ia sepuls 
cro abner in Hebron. 


Y 10. Hebr. lit. qui ut dareim ei nuntii mercedem, 'Pafees que allí falta alguna pela- 
bra, y el caldéo parecè que leyó: qu cogitabat ut darem: acaso seria mejor todaria: 


qui ezpectabat ut darem : que aguar 
XY 11. Lo era 4 lo mónos con respecto 4 e 


aba que 70 le diese albricias.. —. , Et 
los. El hebréo dice é un hombre jòMo.: 


Meénce aspiraba él al trono que sus partidarios, que pretendian sostenerlo en. él çome 


4 hijo y heredero de Saul. 


. Como para castigar las manos parricidas que babian ssesinado 6 ua fey dd. 
tente, y los pies que babian servido de instrumento 4 su fuga. 


CAPÍTULO YV. 
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CAPITULO V. 


David es consagrado rey de todo Israel: toma é Jerusalen. El rey de Tiro le en. 
via embejadores. Victoriae de David sobre loa Filistéos. I 


1. Paralipómenos, XI. 1-9. 


1. Er venerunt universae tri- 
bus Ísraél ad David in He- 
bron, dicentes: Ecce nos, os 
tuum, et caro tua sUIMuUS. 


9. Sed et heri et nudiuster- 

tius cúm esset Saúl rex su- 
per nos, tu eras educens et 
reducens Ísraèl: dixit autem 
Dominus ad te: Tu pasces po- 
pulum meum Israèl, et tu eris 
dux super Israél. 


3. Venerunt quoque et se- 
niores Israél ad regem in He- 
bron, et percussit cum eis rex 
David foedus in Hebron co- 
ram Domino: unxeruntque Da- 
vid in regem super lsraèl. 


4. Filius triginta annorum erat 
David, cum regnare coepisset, 
et quadraginta annis regnavit. 

5. In Hebron regnavit super 
judam septem annis et sex 
mensibus: in lerusalem autem 
regnavit triginta tribus annis 
super omnem Jsraèl et Judam. 

6. Et abiit rex, et omnes vi- 
ri qui erant cum eo, in le- 
rusalem, ad'febusaeum habi- 
tatorem terrae: dictumque est 
David ab eis: Non ingredie- 
ris huc, nisi abstuleris caecos 


TI. 
vid 


l. EnroxcEs todas las tribus de 
Israel se presentaron ú David" en He- 
bron, diciendo: Aquí nos tienes: hueso 
y Carne tuya somos, como lo son log 
de la tribu de Judó, y tenemos para 
( el mismo afecto y la misma sumi- 
sion. 

9. Y aun íntes de ahora, cuando 
reinaba Saul sobre nosotros, tú erasg 
quien conducia é Ísrael ú las batallas, 


y quien lo volvia 4 traer, y el Senor". 


te tiene dicho: Tú apacentarés mi pue- 
blo de Israel), y tú serús su caudillo. 
Nosotros, pues, te reconoeemos por tal 
el dia de hoy 

3. Tambien los ancianost de Is. 
rael vinieron al rey en Hebron, y ha- 
biéndole hecho la misma declaracion, 
el rey David hizo allí alianza con ellos 
en presencia del Sefior, y de nuevo 
consagraron ú David rey sobre Israel, 
conforme 4 lo que el Senor habia di- 
cho por boca de Samuel", 

4. De eddd de treinta anos era 
David cuando comenzó 4 reinar, y rei- 
nó cuarenta anos. 

5. En Hebron sobre Judà reinó sie- 
te anos y seis meses, y en Jerusalen 
reinó treinta y tres anos sobre Judà 
y todo Israel. 


6. Pues ú pocos dias de nuevamen- 


te ungido partió con todos los que lo 


acompanaban, y con todo Israel" ú Je- 


rusalen contra los Jebuséns, que habi- 


taban el pais en otro tiempo, y conser. 
vaban todavía la fortaleza de aquella 


En el libro primero de los Paralipómenos x3. l. se lée: juntéronse cerca de 
David. 
x tu Dios, se afjade en el primer libro de los Paralipómenos, m. 3. 
83 


. Es decir, los gefes de las tribus. 


TOM. V. 


Estas palabras se expresan en el libro primero de los Paralipómenos, m. 2. 
Hilianse estas palabras en el libre primero de los En roelos x1. 4. 
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ciudad. Y dijose à, David por. los si- 
tiados": No entrarés ncé, si primero no 
echares ú los ciegos y cojos, que cla- 
man: No entruréó acú David, como pa- 
hi decirte que jamat tomaria una plaza 
bien provista de hombres y tíveres. 

7. David no obstante tomó la for 
taleza de Sion, que es llamada hoy 
la ciudad de David, 

8. Pues habia este propuesto en 
aquel dia un premio al que derrotando 
é los Jebuséosy ganando la altura de 
las azotéas, arrojase é los ciegos Yy 
cojos que aborrecian é . David". Por 
esto se dice en proverbio para mani- 
festar la dificultad de alguna cosa: Ni 
ciego ni cojo entrarà al templo", alx- 
diendo ú lo que dectan los Jebuséos 
para manifestar la dificultad de tomar 
su ciudad. 

9. Habitó pues David en lp forta- 
leza, y la llamó" ciudad de David. 
La rodeó de una muralla que se ez- 
tendia desde Mello, esto es, desde un 
lado del valle que Salomon hizo terra- 
plenar, hasta el otro, y en el interior 
hizo muchos edifictos para habitaciones". 

)0. David iba aprovechando Y cre- 
ciendo, v el Sefor Dios de los tjér- 
citos estaba con él, y lo favorecia en 
todas sus empresas. 


LIBRO II, DE LO3 RETES. 


et claudos dicentes: Non in- 
gredietur David huc. 


7, Cepit autem David arcem 
Sion, haec est civitas David. 


8. Proposuerat enim. David 
in die illa praemium, qui per- 
cussisset lebusaeum, et teti- 
gisset domatum fistulas, et 
abstulisset caecos et claudos 
odientes animam David, id- 
circò dicitur in proverbio: Cae- 
cus et claudus nen intrabunt 
in templum. 


9. Habitavit autem David m 
arce, et vocavit eam, Civita- 
tem David: et aedificavit per 
gyrum à Mello et intrinsecàe. 


10. Et ingrediebatur rol. 
Ciens atque succrescens, et 
Dominus Deus exercituum erat 
cum eo. 


1. Paralipómenos, XIV. :. 


li. Hiram, rey de Tiro, envió é 
David embajadores, maderas de cedro, 
carpinteros y canteros para los muros, 
y edificaron la casa de David. 


12. Y este reconoció en tan feli- 
ces sucesos que el Senior lo habia con- 


11. Misit quoquè Hitath rèx 
Tyri nuncios ad David, et l- 
gna cedrina, €t artifices ligno- 
rum, artificesque lapidum ad 
parietes: et aedificaverunt do- 
mum David. / . 

192. Et cognott Dàvia Mò- 


niam confirinasset eum Domi- 


Y 6. El hobréo no nombra aquí é los sitiados, mas se nombran en el libro prime. 


ro dl los Paralipómenos 21. 5. 


8. Se Te en el libro primero de fos Paralipómenoa ix. B. 
hacer príncipe Y caudillo al primero que .veticièse é los Jebuséos.. 


6 David PRES 
es lO què falta 


en el hebréo en este tugar, leyéndobe aimplemente : Dijo David este dia: El que abats. 
ú los Jobuséos, dic. sin que se acabe la frase. No se expresa la voz abetulisset, i 


Jbid. Hebr. lit. en la casa.- Difer. H 
—Y/ 9. Por esto se llamó: se lée en el 
Ibid. En el mismo Il 


ciegos Y cojos, nadie entrarí en la casa. .. 
ibrò primero de los Paralipómehoe 21. 7. ' 
se léo: Habitó David en las cercanias d 

Jos alrededores, ó hasta Sabib, ú otro nombre semejante que pòdria seà 


Mello tr 


Tio en el di. 


tio opuesto 4 Mello. El mismo texto amade é la letra: Y Joab vivificó (ó hizo revivir) 
lo demas de la ciudad. Acaso se ha confundido lmB sirificatit, con iQx, cégit: Jobb, 
tomó lo demes de la ciudad. 


CAPITULO V. 


Uus vegem super larmèl, et 
quoniam —exaltasset regaum 
eius super populum guum ls. 
racL aa 

13. Accepit ergo David ad- 
an Dr et. uxores de 
lerusalem,, pastguam. venerat 
de Hebrog: aatique sunt Da: 
vid et ali Ali et fiige: ,, , 


14. Et haec nomina cor, 
qui Bati sunt ei lerusalem, 
Samug, et Sobab, et Nathan 
e 


t Salamen, Es 
15. a lebabar, et Elisua, et 


Nepheg, es co 

Ié. É Iaphia, et Elisama, 
et Elioda, et : Eliphaleth. 

17. Audierunt ergo yPhili- 
vthiim quòd unxissent David 


in regem super lsraèl: et a- 


scenderunt universi ut quaere- 
rent David: quod còm audis. 
set David, descendit in prae- 
sidium. 


18. Philisthiim autem venien- 


tes diffussi sunt in Valle Ra- 
phaim. 

19. Et consuluit David Do- 
minyum, dicens: Si ascendam 
ad Philisthim" et si dahis eos 
in manu meal Et dixit Do- 
minus ad David: Ascende, quia 
tradens dabo Philisthiim in 
manu tua. 

20. Venit ergo David in Baal 
Pharasim: "et percussit eos i- 
bi, et dixit: Divist Dominus 
inimicòs meos coram me, si- 

Y 12. Hebr. para su pueblo. 


frmado en el reino de Israel, y que 
habia elevado su trono sobre su pue- 


blo" de Isrmel para siempre. 


13. Aun tomó David otras concu- 
binas y mugereg de" Jerusalen, des- 
pues que vino de Hebron, nacié- 
ronle otros hijos é hijas, queriendo de 
este modo afiumar mas y mas 8u qu-, 
toridad y poder. 

It. Estos son los nombres de log 

o le nacieron en Jerusalen: Samua, 
Sobab, Natan, ,Salomen, 


15. Jebahar, Elisua", Nefeg, 
16. Jafia, Elisama, Elioda", y Eli- 


o falet. 


17. Los Filistéos, que desde la muer-. 
te de Saul habian dejado em puz ú 
los Israclitas, habiendo sabido que ha- 
bian consagrado 4 David rey de todo 


Israel, se reunieren todos para per-, 


seguirlo, lo que oido por David se re- 
tiró 4 lg çavernga de Odollam" que era 
un lugar imuy fuerte, para tar 
desde allí húcia qué parte dirigian sys 
armas. l 
18. AproximAndose entre tanto los 


Fihstéos, se derramaron en el valle. 


de Rafaim". 

19. Y David consultó al Senor, di- 
ciendo: jlré contra los Filistéos"t jlos 
entregarés en mis manos El Seior 
le dijo: Vé, porque ciertamente entre- 
garè en tus manos 4 los Filistéos. 


20. Dirigióse pues David 4 Baal- 
Farasim", en donde los derrotó Yy di- 
jo: Dispersó et Senor mis enemigof 
delante de mí, como se derraman (as 


vi En el libro primero de tos Paralipómenos xiv. 4. se lée: en Jerusalen. 
15. Húltanse es el Libro primero de los Paralipómenos mm. 7. y xiv. 5. 6. otres dog 


nombres, que son Elifalet y No 
16. O Eliada (1. Par. m, 
17. Vénse el cap. xxni. 
18. 


ga. 
8. ó Baaliada. l. Par. xiv. 7.) 


estas caverna al mediodia de Jerusalen. 


13. Estaba 
Este vallo se extendia al medio dia de Jorusalen hasta las inmediaciones de 


Betlohem. 
7 i 193. En este lugar so lée en el hebréo AL por alepÀ, en sentido de ad, pero en 


196 Paralipómenos xiv. 19. se hall 


8 4L por din, en qeRtido de odvereus. 
Y 20. Sin duda al valle de Rafaim. 


Antes 
de la era or, 
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Uas t/ se plerden en la campina. Por 
El AR É denomin6" el her Baal- 
Farasim", es decir, llanura de division'"': 

21. Allí dejaron los. Filistéos 8us 
ídolos, que David j los suyos reco- 

ieron para quemarlos". 
E 2. y otra vez volvieron los Fi- 
listéos al valle de Rafaim, y allí se 
extendieron. 

23. Y David consultó al Senor, y 
le dijo: iSaldré contra los Filistéos y 
los entregarús en mis manosi" El 8e- 
nor le respondió: No vayas directa- 
mente contra ellos, mas rodea tras de 
sus espaldas, y llegarús 4 ellos por 
enfrente de los perales". 


24. Y cuando oyeres un ruido co- 
mo de alguno que anda enla cum- 
bre de los perales, darés" entónces 
principio à la batalla, porque entónces 
saldrà el Senor delante de tí para ata- 
car las tropas de los Filistéos. 

25. Procedió pues David como el 
Senor se lo habia man lado, y fue des- 
trozando ú. los Filistéos desde Gabaa 
hasta llegar 4 Gezer". 


LIBRO II. DE LOS REYES, 


cut dividuntur aquae. Proptere 
€a vocatum est nomen loc 
ius, Baal Pharasim. . 

21. Et reliquerunt ibi scul- 
ptilia sua: quae tult David 
et viri els. 

22. Et addiderunt adhuc Phi- 
listhiim ut ascenderent, et dif- 
fus sunt in Valle Rapham. 

23. Conguluit autem David 
Dominum: Si ascendam con- 
tra Philisthaeos, et tradas eos 
in manus messt Qui respon- 
dit: Non ascendas' contra eos, 
sed gyra post tergum eorum, 
et venies ad eos ex adverso 
pyrorum. 

24. Et cum audieris sonitum 
gradientis in cacumine pyro-, 
rum, tunce inibis praelium : quia 
tunc egredietur Dominus ante 
faciem tuam, ut percutiat castra 
Philisthiim. 

29. Fecit itaque David sicat 
praeceperat ei Dominas, et 
percussit Philisthiim de Gabaa, 
usque dum venias Gezer. 


Y 20. Hebr. difer. Por eso llamó é este lngar Banl.Farasim. 
dbid. Sogun el intérprete caldéo. De otro modo: el Dios, el Sefor de las divisio. 


nes. Baal es el nombre de. una falsa divinidad, Y significa tambien el senor ó  dueio. 
Farasim hace alusion é la voz farae, que la Vulgata ha expresado dos veces en este 
lugar con el verbo ditidere, . : 

Y 21. Halase esta circunstancia en el libro primero de los Paralipómenoe mv. B3. 
Parece que al intérpreto caldéo ha leido tambien este texto en el mismo sentido: Da 
vid y los puyos los quemaron. Supónese que en vez de vigam, et tulit es, leyó Viasx, 
el cambussit ea, pero es mas veròsimil que son dos circunetancias, expresada una aquí, 
y otra en los Paralipómenos. 

YV 23. Si ascendam dc. En el hebréo no estén estas palabras. 

Ibid. Muchos traducen, moreras: algunos pretenden que este sea el mismo lugar 
que en los Jueces u. l. se llama. de los lloradores. En el hebréo los dos nombres fie- 
nen Ple somejanza. 

Y 24. En el hebréo se léc TERS, concides, tal vez por TFRS, irrumpee. 

- Y 25. Gabaa ú Gabnon, en la trihu de Benjamia : Gezer 6 Gazer, en la de Efraim 
qerca del pais de los Filistéos. En el libro primero de los Paralipómenos mv. J6. se lée 
Gabaon y Gazera, mas en el hebréo la expresion Gazera se toma por in Gazer. 
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CAPITULO VI. 
Va David ú traer el Arca é Cariatiarim: muere Oza por haberia tocado: déjela Da. 
vid en casa de Obededom, y la transfiere despues é Jerusalen: Micol se de él. 
1. Paralipómenos, XIII. 


l. Davip reunió otra vez", tres astos —N. CONGREGAVIT autem rur. 


Y 1. En el hebréo se lée visr aUD, Et adjecit adiuc, pero es vsiblemente una fel 
ta por viasr, El congreganit. 3 


CAPITULO VI. . ' 857 
tem David omnes electos ex despues de haberse reunido en Hebron , Antes 


Israel trginta milla. el pueblo de Jerusalen, $ todus los es X0 M pre cr: 
cogidos de Israel, en número de trein- 1045. 


ta mil, que hizo poner sobre las armas. 

3. Surrexitque David, et a--— 2. Dispúsose David, y fuese ú Ca- 
biit, et universus populos, qui riatiarim, y tambien toda la gente que 
erat cum eo 'de viris luda, estaba con él de los moradores de Ju- 
ut adducerent arcam Domi- dé, pare traer el Arca de Dios", sobre 
ni exercituum, sedentis in che- la cual es invocado el nombre del Se- 
rubim super eam.. nor de los ejércitos", que se sienta en 

ella sobre querubines'". 

-3. Et imposuerunt arcam Dei — 3. Pusieron el Arca de Dios" so- 
super plaustran: novum: tule- bre un carro nuevo, que se habia he- 
runtque eam de domo Abina- cho ú propúsito para trasportarla con 
dab, qui erat in Gabaa: Oza mas dignidad, y llevéronia de la casa 
autem, et Ahio filli Abinadab, de Abinadab, que estaba en Gabea, 
minabant plaustrum —novum. el mas elevado" lugar de Cartatiartm, 

en donde la habian' colocado, y Oza y 
Ahio", hijos de Abinadab, guiaban el 
Carro nuevo. 

4. Cumque tulissent eam de . 4. Y habiéndola sacado de la ca- 1.Reg.v,i. 
domo Abinadab, qui erat in sa de Abinadab, que estaba en Ga- 
Gabaa, custodiens arcam Dei, baa" custodiando el Arca de Dios, iba 
Ahto praecedebat arcam. Ahio por delante de ella, y su herma- 

no Ozra húcia un lado". I 

'5. David autem, et omnis : 5. Mas jDavid y todo Israel" iban 
Israel ludebant. coram Domi. tocando delante del Sefior en todo gé- 
no in omnibus lignis 'fabre- nero de instrumentos" hechos de ma- 


Y 3. Solée en el hebréo de Basle Juda, mt adducerent inde. El texto del libro pri- 
mero de los Paralipómenos xm. 6. prueba que la verdadera leccion es in Baale: fuese 
€ Baale (6 Baala) de Judé para trmer de allí el Arca do Dios. Se ve en Josué xv. 9. 
que Buala es la misma que Cariutiarim de que aquí se trata. Ha podido confundirse en 
el hebréo mala, Baale, Com sHLH, que puede igualmente pronunciarse Baale ó Baala. 

Ibid. Puede tambien traducirse: que lleva el nombre del Sefior Dios de los Ejércitoa. 

Ibid. Hebr. que esté sentado sobre los querubines. Les palabras super eam de la 
Valgata son, segun el hebréo, una repeticion del super quam ya expresado: en el es. 
tilo de los Hebréoe as3...... ALIU, QuE......euper eam, se toma por euper quem. Es ver. 
dad que aquí la palabra 8m, momen, habiéndose repetido porequivoco de los copiantes, 
se tomó la primera en sentido de ibi, Y en el hebréo aBa......8M, QUE...... ibi, se toma 
por ubi Ó super quam, Y esto sin duda dió luger 4 que se pusiese aquí euper quam et 

LS 


eu cam. 

3. En el hebréo se lée aL por Alepà, que significa ad, en vez de ar por Gin, 
que significa zuper, como se lée en el libro primero de los Paralipómenos Xil. 7. 

id. Gabaa significa una altura. l. Reg. vi. 1. i 

Ibid. . Ahío en hebréo eignifica Ve Àermano, y así lo expresa la Vuigata en el libro 
primero de los Paralipómenoe xin. 7, traduciendo: Oza y ex 

' 3Y 4. Esto es visiblemente una repeticion de lo que s6 acaba de ver en el versícu- 
lo precedente, es decir que repitiéndose dos veces la palabra plaveilrum , el oopiante 
hetréo repitió dos veces la línea que la seguia: novum, et nt eem de dome A. 
dinadab , qui erat 6 que evat in Gabaa, porque el hebréo puede significar lo uno ó lo 


Itid. En lugar de çuetodient aream Dei, se lée en el hebréo simplemente juzta cr. 
egm Dei, como en el V 7. Esta era la posicion de Oza, cuyo nombre falta aquí: Oza 
eutem erat juzta arcam Dei. 

Ú5. Be lés en el hebréo emnis domus lercel: pero el demus es sin duda una falta 
del copiante, que no estí en el libro primero de los Parali nos XII. 8. 

id. En el hebréóo BCL AS) BRUSIM, im emaibus liguis abiegnis. La Vulgata supene 
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dera, en cítaras, liras", tambores sig. 
tros, y címbalos". 


6. Y habiendo llegado 4 la era 
de Nacon", alargó Oza la mano" al 
Arca de Dios, y la contuvo, porque los 
bueyes coceando la habian ladeado". 


7. Entónces el Semor se llenó de 
indignacion contra Oza, y lo hirió por 
la temeridad que. habia tenido, tocan- 
do el Arca sin ser sacerdole n$ levi 
ta de la familia de Caat", y Ora que- 
d6 allí muerto junta al arca de Dios. 

8. Contristóse David por cuanto et 
Senor hubiese castigado 4 Oza, y lla- 
móse aquel lugar, Castigo de Oza, hae- 
ta el dia de hoy. 

9. Con esto concibió David un gran 
temor al Seior en aquel dia, dicien: 
do: jCómo ha de entrar" 4 mi casa 
el Arca del Senorí 


10. Y no quiso que se condujeee 
é su casa el Arca en la ciudad de 
David, sino que la encaminó ú casa 
a Obededom , levita" ortginario de 

al. 

II. Así el Arca del Senor se es- 
tuvo en casa de Obededom getéo tres 
meses: y el Seior bendijo é Obede- 
dom, y é toda su casa, y cuanto 4 ella 


LIBRO HH. DE EQG: REYES. 


Metis, 0 cihama 9f ma 04 
tympanis et sistrs et Eguar 
balis. 

6. Postquam autem venerunt 
ed Areem Nachon, extendet 
Oza mapum ad ercam Dei, 
ot tenut 'eam: quomam ab 
oirabant boves, et deplin 
Vverunt em. pas 9 

: 7. Iratusque est dndignatio: 
ne Dominus contra Ozam, et 
pescusat eum super temerita- 
te: qui mortuus est ibi tuata 
arcam Dau ds 


8. Contristatus est antem Da. 
vid, ea quod percussiset Do- 
minus Ozam, et vocatum est 
nomen loci illius: Percussio 
Ozae usque in diem hanc. 
- 9. Et extimiat David Don 
num in die illa, dicens: Quo 
modo iagredietur ad me erca 
Domini 

10. Et noluit divertere ad se 
arcam Domisi in civitatem 
David: sed divertit easm m do- 
mum Obededom (seiaei. 


11. Et habitavit arca Domi- 
Di in domo Obededom Ge- 
thaei tribus mensbus: et be- 
nedixit Domimus Obededom, 


pRUBIM, fabrefactis, mas en el libro primero de los Paralipómenos xin. 8. se lée pC1. 
AZ BOIRIM, in omni pitule, in canlicis: es decir, Duvid y todo Israel manifestabe su 
De da delante del Arca, cantando con todas sus fuerzas cànticam y toçando dia. 
5. Luyria. Hebr. pablos. Sistris el cimbalia: los Setenta, cimbalos y Bauis. Vda, 
ge la Digerlacion sobre loe ingiruranios de música, tom. ix. 
d'i En el libre primero de los Paralipomenos xin. 8. se ponon tambien (rempetes. 
6. Quidon se lée en el libro primero de los Paralipómenos xin. 9. : 
Ibid. La palabra manym no sje halla aquí en el hebréo: húllage ep el libro premere 


de los Paralipóúmenos xin. 9. 


Ibid. Calcitrabant...... , et declingverunt eam. No hay en el hebzéo mag que una 
palabra, cuya verdadera signifcacion se ignora: los Setenta ls tomaron ep el último 


sentido, declinaverunit eq, 


V 7. Supónose de ordinario que Oza era levita como hijo de Abinadab, en cuya ca- 


ea babis estado el Arca , mas solo é la familia de Caat era permitido llerara, 


7 um 


para esto era necesario que ostuviese envuelta con tres cubiertas diferentes. Num. mv. 
4. y mg. En lugar de las palabra s4L HsL, traducidas aquí com las palabras quper temeri, 
tate, se lée en el libro primero do los Paralipómenos xim. 10. AL 488 SLE AT IDO 4L AU, 
propteres qued misismel manUm suGTR qUper Gicem. 

Y 9. En lugar de iaV4, Denial, se lée en el libro primero de los Paralipóúmemas 
xm, 12. ama, adducam. jCómo he de llevar 4 mi casa el Area del Seàiqri 

Y 10. Vénse el libro primero de los Paralipómenos xi. 13. dec. 

Da Veroaimilments Get.Rermos, ciudad de los Levitas en la triu de Dan. Jam 
3n. 


et otanem tHòmim eis. 
- 1, Nonciatumque est i 
David quod benedixàmet Do. 
minus Obededom, et omnia 
elus propter arcam Dei. A- 
Uit o David, et adduxit 
arvam Dei de domo Obede- 
dom in civitatem David coet 
gaudic: et erant cum David 
Pa choni et victima vi. 


t. 

-13. Cutnque tramseendissent 
qui portebant arcam Domini 
sex pàssus, immolabat bovem 
et atietem, 


14. Et David saitabat totis 
Viribus ante Dormnum: porro 
David erst aceinètus ephod 
Eneo. 

13. Et David, et omnis do- 
mus lsreel duecebant arcam 
testamenti Domini, in iubilo, 
el in clangore buccinae. 
15. Cumque intrasset arca 
Domini in eivitatem David, 
Michol flia Saul prospiciens 
per fonestram, vidit regem Da- 
vid subalientem, atque sal- 
tantem coram Domine: et 
despesit Cum in eerde su0. 


CAPITULO VR 


tenecid'. 


12. Avisóse al rey David, cómo dl. 


Sonor habia bendecido à Obededom y 
todas sus cosas, ú causa del Arca de 
Dros, v David fue y trajo el Arca de 
Dios de la casa de Obededem é la ciu 
dad de Bavid con grande àlegríà, yen- 
do con él los que cenducian él Àrca, 
grete voros. de músicos, Y un 

para que sirviese de víctima". 


13. Hebia hecho Devéd eonducir el 
Arca, no en un carro comp da prime- 
fa vez, no por los sacerdutes como la 
dey lo mandaba, V luego que habien 
andado seis pasos los que llevaban el 
Arca del Senor, impolaba .un buey y 
un carmero". 

14. David, despojado de ques vesti- 
duras reales, danzaba con toda su fuer- 
za delante del Benor, habiéndoee re- 
vestido un efed de lino. 

15. Y él y toda la casa de Israel" 
conducian el Arca del testamento del 
Seflor en medio del júbilo, y al son 
de las trompetas. 


16. Habiendo entrada el Arca del : 


Senor ú la ciudad de David", miran- 
do Micol, hija de Nàut, por una vep- 
tana, vió é David Baltenio:y bailan- 
do delante del Senor, y'lo despreció 
dentro de su corazon. 


1. Paralipómenos, XVI. 1-8. y 43. 


l'7. En intreduxeruat arcam 


17. Introdujeron los Levitas el At- 


Domini, es imposuerunt eam ca del Senor, y la pusieron ea su lu- 
in loco suo in medio taber- gar, en medio del Tabernàculo que le 


- Y 11. Estas palabras se haflan èn 'el Bbro primero de los Paralipómenos xm. 14. y 
GP éèn el versicnio siguiente en ménos palabras. 

V AP 18. Et erant cum Dúvid de. No estén estas palabras en el hebréo. En los Be. 
tenta ee lóe: Y estaban cerca de David los que llevaban el Arca, siete coros, Y pars 
víctima bn bsderrú con corderos ( 6 dof nn cordero). Pero estas palabras en los So. 
tenta estin énm Iagur del versicuio que apor de modo que los copiantes griegos omi. 
tieron lo que leemoa en el hebréo yY là Vúlgata, y los copiantes hebréos al Contra 
río, omitieron lo Que leemos en los Setenta y la Vulgata. Los nombres de las victimas 
què termitan estos dos versiculos habrén dadu lugar é esta equivocacion. 

" 1Ç 13. Afgunos Bostienen qué el hebréo debe entenderse de cierto buey de Birid 
Ri gordo, Bubalxe, búfalo: otros quieren que sea en general nna víctima cebada, 

Me, i 


"16. Otta vez omnis dormia Tirael, en VeX de omnid lercel, como vimos en el Y 5. 
Y 16. oi T é la ciudad de David. La preposicion que falta aquí en el he. 
RE e sada p 


29, 3 i Vitgata jo Bi presa tàmbien en bstè sentido. 


la voz AD, od, en él Bbrò primeto de los Paralipómenos XV, 


Ànpu)8 
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ció holocaustos y victimas pacíficas en 
accion de gracias delante del Senor". 


18. Habiendo acabado de ofrecer 
los holocaustos y víctimas pacíficas, ben- 
dijo al pueblo en el nombre del Se- 
Bor de los ejércitos, 

19. Y EPS ea la multitud 
de Jsrgel lo pen tado en 
esta Da Rer i tanto 4 hembres como 
à mugeres, é cada uno una torta de 
pan", una racion de carne de res asa- 
da, y flor de harna frita en aceite": 
con esto se retiró todo el pueblo, ca- 
da uno é su casa. 

20. Volvióse tambien David é ben- 
decir su casa, como habia bendecido al 

, Y habicndo salido Micol, hija 
de Saul 4 encontrarlo, le dijo: i/Cuón 
lorioso se ha mostradó hoy el rey de 
sell descubriéndose en presencia de 
las esclavas de sus criados, y desnu- 
déndose", como si se desnudara un 
buíoni 

21. David contestó à Micol: Fo me 
he descubierto" en presencia del Se- 
nor, que me escogió mejor que 4 tu 
padre, y que toda su casa, y que me 
mandó que fuese el caudillo de su pue- 
blo en deraci 


22, VY danzaré delante del Seitor", 
Í me abatiré aun mas de lo que he 
echo, y me humillaré 4 mis propios 
ojos, y así apareceré mas Es ú las 
esclavas de que has hablado. 


l LIBRO ll. DE LOS REYES. 
habia preparado David, el cual ofre- 


naculi, quod tetenderat es 
David: et obtulit David holo- 
causta, et pacifica coram Do- 
mino. 

— 18. Càmque complesset of 
ferens holocausta et pacifica, 
benedixit populo in nomine 

Domini exercituum. 

19. Et partitus est universae 

multitudini Jsreel tam viro, 
uem mulieri singulis collyrt- 
am penis unam, et assatu- 
ram bubulae carnis unam, et 
similam frixam oleo: et abiit 
omnis populus, unusquisque in 
domum suam. 

20. Reversusque est David 
ut benediceret domui suge: et 
egressa Michol filia Saul m 
occursum David, ait: Quam 
gloriosus fuit hodie rex fsrael 
discooperiens se ante ancillas 
servorum suorum, et nudatus 
est, quasi nudetur unus de 
scurrisi 
21. Dixitque David ad Mr 
chol: Ante Dominum, qui e- 
legit me potius quam patrem 
tuum, et quam omnem do- 
mum elus, et praecept mibi 
ut essem dux super populum 
Domini in Tere 
22, Et ludam, et vilior fam 

lus quam factus sum: et ero 

umilis in oculis meis: et cura 
ancillis, de quibus locuta es, 
gloriosior apparebo. 


- VV 17. La palabra el pocifica esté en el hebréo traspuesta al fin de la frase. En el li" 
bro primero de ioe Paralipómenos xvi. l. està en su lugar. . 

Y 19. MHebr. xur: Vulgata, collyridam, y en el libro primero de los Paralipómenos 
xvi. 3. Hebr. ccx, Vulgata tortam : estos nombres som una especia de sinónomos que 


designan en gener algun género de tortas. 
I 


id. Muchos modernos creen que el hebréo significa una vasija de vino. El téxta 


Bebréo no expresa aqui ni el vjno ni el aceite, ni aun la res que se acabe de nombrar. 
Es noco conocida la significacion propia de todos estos términos. 


Y. 20. 
Rica que cide, Y en el libro primero 


David no estaba desnutdo, puesto que llevaba el Efod, el cual sopone le té. 
los Paralipómenos xy. 27. se dice que llevabm 


bejo el Efod un vestido de lino fino. Se habia quitado sus vestiduras reales,. Y esto ba. 


bia dado ocasion é decir que se habia desnudado, esto es, des 
Y Q1. Es elaro que en este versiculo falta' el Yerbo, y ee 


jado de sus vestidos. 


los vestigios en el 


hebréo del precedente,. donde se halla un gerundio superfiuo RGLUT, mudande, es lugar 


de NGLUTI, Rudatus sui, que conviene aquí. 
22. 


Estas palabras se expresan en el hebréo, lo que manifesta aun mejor que 
falta el verbo en el versiculo precedente, pues el què aqui se halla es independiente. 


CAPITULO VI). 


83. Igitur Michol filine Saul 


861 
23. Por esto no nació ú Micol, hi 


non est natus fHius usque in ja de Baul, hijo alguno haata el dia de 


diem mortis gsuae. 


su muerte. 
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CAPITULO VIL 


Propónese David edificar an templo al Setor, y lo declara Natan que esto estaba re. 
servado 4 su hijo: promesas en favor de David: éste da gracias al Sefior por los 
Biones que le ha dado, y le suplics. campla sus promeses. 


1. Paralipómenos, XVII. 


i. FAcruM est autem càm 
sedisset rex in domo sua, et 
Dominus dedisset ei requiem 
undique ab universis inimicis 
suls, . 

2. Dirit ad Nathan prophe- 
tam: Videsne quòd ego habi- 
tem in domo cédrina, et ar- 
ca Dei posita sit in medio pel- 
liumt 

3. Dixitque Nathan ad re- 

m: Omne quod est in cor- 

e tuo, vade fac: quia Domi- 
nus tecum est. 

4. Factum est autem in illa 
nocte: et ecce sermo Domini 
ad Natban, dicens: 

9. Vade, et loquere ad ser- 
vum meum David: Haec di 
cit Dominus: Numquid tuase- 
dificabis mihi domum ad ha- 
bitandum" 

6. Neque enim habitavi in 
domo ex die illa, quà eduxi 
Glios leraèl de Terra JEgy- 
púi, ie E diem hanc: sed 
ambulabam in tabernaculo, et 
in tentorio. ea 

7. Per cuneta loca, quae tran- 
Sivi cum omnibus filis Israèl 
pumquid loquens locutus sum 
ad unam de trbubus lsraèl, 
cai praecepi ut pasceret po- 
pulum meum lsraèl, dicens: 


I HaLLANDOSE en fin el rey de 


asiento en su casa, y habiéndole da- 
do paz el Beior en todas partes con 
todos sus enemigos, 


2. Dijo al profeta Natan: jNo ad- 
viertes que yo habito en una casa de 
cedro, y que el Arca de Dios se ha- 
lla bajo de pielest" , No convendria que 
yo edificase un templo al Senor/ 

Natan respondió al rey: Anda, 
y haz cuanto tienes en el corazon, pues 
el Senor està contigo. 


4. Mas acaeció en aquella noche 
que el Senor habló é Natan, dicien- 
dole: 

5. Vé y dí é mi siervo David: Es- 
to dice el Senor: jPor ventura tú" me 
edificaràs casa para que habite" y És 
ú li ú quien esto estú reservado2 


6. No he habitado yo en casa al- 

na desde el dia en que saqué 4 los 
ijjog de Israel de la tierra de Egip- 
to, hasta el presente, sino en taberné- 
culos y tiendas. 


7. En todos los lugares por don- 
de pasé con todos los hijos de Israel, 
jacaso habié à alguna de las tribus de 
srael, ú la cual ó al quez que debia 

la, haya yo mandado dicicn. 


g'obernar 
do": jPor qué no me habeis edifica. 


V 9. Lit, im medio pelium. En el libro primero de los Paralipómenos xvi. 1. se 166 


oub 


llibus. Se habré confundido aTrUvo, ix medio, con TET, euò. 


5. Be lée en el libro primero de los Peralipómenos xvi. 4. No edificarés tú: Non 


ts, en lu de Num tu. 
i. Dir He diolo jans é alguna do las tribus ó 4 algune de los jueces que ha. 
bés yo esteblocido para comducir é Lerael mi pueblo. le dec. En el libro primero 


TOM, —Vo 


Antes 


de la era cr. 


Ton. 


Àntes 
de la era or. 
vuiguy 


1044, 
i. Reg. xv. 
13. 


Pe. LXXVI. 
s0. 


3. Reg. vn. 
i9. al 


362: 
do una caga de cedrol ç He dejado por 
esto de proteger ú Israel2 No, sin duda. 

8. Así dirés ahora é mi siervo Da- 

vid: Esto dice el Benor de los ejér- 
citos: Yo ta saqué de entre los pastos, 
cuando cuidabas los rebanos, para que 
fueses caudillo de mi pueblo de Ís 
rael: 
- 9, Y he estado contigo en todas 
partes por donde has andado, y he da- 
do muerte ú todos tus enemigo3s de- 
lante de tí, é hice ilustre tu nombre 
come el nombre de los grandes que 
hay en la tierra, 8in que me hoyas edi- 
fiçado templo, y continxaré llenúndote 
de mis bendiciones. 

10. Porque en tu reinado fijaré" tam. 
bien lugar ú mi pueblo de lIerael, lo 
estableceré, y habitarà en él, y no se- 
rú perturbado en adelante, ni los hijos 
de iniquidad volverún ú afligirlo como 
úntes, y como lo hicieroa, 

Il. Desde el dia en que estable- 
cí jueces sobre mi pueblo de Israel, 
hasta el. presente", y te daré paz con 
todos tus enemigos. Àdemas, el Se- 
Ror te predice que harú tu casa po- 
derosa, y numerosa tu familia". 

12 y cuando se hayan cumplido 
tus dias, y durmieres" con tus padres, 
suscitaré despues de tí un hijo tuyo, 
que saldrú de tí, porque he preferido 
el hijo que te ha de nacer ú todos los 

te han nacido, y afirmaré su reino. 

13. El edificarà casa al nombre mio, 
y yo estableceré" para siempre el tro- 


LIBRO fl. DE LO8 REYES, 


Quare non uedificastiss mibi 
domum cédrinam7 

8. Et nunc haec dices servo 
meo David: Haec dicit Domt- 
nus exercituum: Ego tuli te 
de pascuis sequentem greges, 
ut esses dux super populum 
meum lsraèl 

9. Et fui tecum in omnibus 
ubicumque ambulasti, et in- 
terfeci universos iniinicos tuos 
à facie tua: fecique tibi no- 
men grande, iuxta nomen ma- 
guorum, qui sunt in terra. 


10. Et ponam locum popu- 
lo meo lsraèl, et plantabo eum 
et habitabit sub eo, et non 
turbabitur amplius: nec addent 
filii iniquitatis ut aflligant eum 
sicut priús, 

Il. Éx die qui constitui iu- 
dices super populum meum ls- 
raél: et. requiem dabo tibi ab 
omnibus inimicis tuis: praedicit- 
que tibi Dominus, quòd do- 
mum faciat tibi Dominus. 

12. Càmque completi fuerint 
dies tui, et dormieris Cum pa- 
tribus tuis, suscitabo semen 
tuum post te, quod egredie- 
tur de utero tuo, et firmabo 
regnum elus. 

13. Ipse aedificabit domum 
nomini meo, et stabiliam thro- 


de los Paralipómenos xvu. 6. se lée judicum en lugar de tribuum. ILetas dos vocès ee 
confunden fécilmente en el hebréo: sam, tribtum, 8rri, judicvm. El Ú il pareos con. 


ET esta segunda leccion. 


10. En el libro primero de los Paralipómenos xvu. 9. traduce la Vulgata: dí lu. 


ger fijo ú mi pueblo de Israel, 
Y ii. Bo ve aquí que las 

sion del Y 10. La distincion de los versí 

dria ú veces desearse mayor exactitud. 


en 6l lo estableceré dL6. 
abras con day comienya este Y son sin duds conclu. 
os no es de la primers antiguedad 


yJ po- 


Ihid. En el libro primero de los Paralipómenos xv. 10. se 16e: Y humillaré é todos 


tus enemigos, y te he anunciado que el Sedor 


odificaré, establecerd, tu case. Ha podi: 


do confundirse UHNIET1, et feguiem dabo, Con UHCNAT, et Àumiliabe: y URGID, €l am 


nuntiabit, con UAGIO, et annuntiavi: en fin, IasH, faciet, con IENH, edificabit, 6 mas 
bien asNH, edificabo, Pe Dios es el que habla. La palabra rxvs, Jelose, perece. ha. 
ber ocupado el lugar de ViHi, Et erit, con que empiesa el Ú siguienté en el hebréo de 
los Paralipómenos, y que aquí falta en el hebréo. 

12, Hobr. lit, estuviercs acostado. La Vulgata traduce comunmente con el ven 


bo lesa 
V 13. Esta promesa tomada é la lotra solo puede entenderse de Jesucristo, de 
quien Salomon era figura , de modo que en esta profecia hay cosas que selo convienem 


CAPÍTULO  V1t. 


LA 
2 


num regni 


piternum. 

14. Ego ero ei in patrem, et 
ipse erit mihi in filium: qui si 
iniquè aliquid gesserit, arguam 
eum in vVirga Vvirorum, et in 
plagis fliorum hominum. 

I5. Misericordiam —autem 
megam non auferam ab eo, si- 
cut abstuli à Saúl, quem amo- 
vi à facie mea. 

16. Et fidelis emt domus tua, 
et regnum tuum usque in ae- 
ternum ante faciem tuam, et 
thronus tuus erit firmus iugiter. 

17. Secundàm omnia verba 
haec, et iurta Univergam Vi- 
sionem istam, sic locutus est 
Nathan ad Duvid. 

18. Ingressus est autem rex 
David, et sedit coram Domi- 
no, et dixit: Quis ego sum Do- 
mine Deus,:et quae domus 
mea, quia adduxist): me hucus- 
quel 

19. Sed et hoc parum visum 
est in conspectu tuo Domine 
Deus, nisi loquereris etiam de 
domo servi tui in longinquum: 
ista est efim lex Adam, Do- 
mine Deus. 


eius usque: in sem- 
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no de su reino. 


14. Yo seré padre para él, y el se- 
ré hijo para mí, Y si alguna cosa obra- 
re inicuamente, le daré. castigo de hom- 
bres, con las penas de los hijos de es- 
tos, ciando solo se quiere corregirlosi.. 

15. Mas no retiraré mi misericor- 
dia" de él, como la retiré de Saul, 
quien aparté de mi presencia".. 


16. Y tu casa y tu reino serún estables 
eternamente delante de tí", y tu tro- 
no seró para sempre firme. 


Vi. Natan pues habió é David se- 
Els todas estas palabras que Dios le 

bia dicho, y conforme é la vision 
entera que le hiz0 tener. i 

18. Asíes que el rey David entró, 
y sentúndose en presencia del Senor, 
dijo: jQuien soy yo, 6 Senor Dios", y 
cuél es mi casa, para que me hayas 
elevado hasta este punto el dia de hoyf 


19. Pero aun esto te ha parecido 
poco: jó Befior Biosl 8i no asegurases pa- 
ra siempre la estabilidad de la casa de 
tu siervo, pues esta es la ley de fos 
hijos de Adan, 6 Senor Dios, que no 
tiven sin0 pocos dias sobre la tierra, 
Yy por consiguiente no pueden reciber 
el efecto de tus promesas, sino en su 
posteridad". 


8 Salomon, y hay cosas que solo convienen é Jeèucristo, y finalmente hay otras que 
eonvienen tanto é Jesucristo como 4 Salomon. 

14. O, lo castigaré, no Con la severidad de mi justicia, sino humenamente Y con 
sa semejantes é los que 4plican los hombres, que no son eternos. 

ús. En el hebréo se lée rsUR, recedet, en vet de A81R, recedere faciam, como se 
halla en el libro primero de las Paralipómenos xvm, 13. y expresa aquí la Vulgara. 
, Bid.. Hebr. lit. que hice retirar de tu presencia. 

Y 18. Los Betenta: delante de mí. Es decit urm, ante faciem meam, en lugar de 


C, ante faciem túqia. 


18. Be l6e en el hebréo aDNI, 1mVvH, Adonai JeÀova, que por respoto se pronuncia 


ddonai Elohim, Domine Deus, para no pronunciar el gran nombre JERovA. En el libro 
primero de los Paralipómenos xyn. 16 se lée iHYA ELim, Jehopa Elohim, que se pro- 
puncia Adonai im, Domine Deus, por la misma razon. Es decir, que para no pro. 
munciar JEMOvA, se pronuncia Adonai 6 Elohim, segun estéú junto 4 uno ú otro de 
estos dos nombres: pronúnciase Adongi, cuando estú junto 4 Elolim, y Elohim, 
euando esté junto é Adonai. La verdadera leccion parece ser la de los Paralipó- 
menos, que da el primer rango '4 este nombre, 
19. En el libro 1.2 de los Paralipómenos. xvii. 17. se lée: Me has mirado como si 
fuese nn hombre de gran distincion. Aunque esto no sea muy diferènto, sin em. 
O, estas dos frasos tienen en el hebréo bastante afinidad para que la una pueda 
Venir de la otre por equívoco de los copiantes, y miendo mes extensa la leccion de 
es Paralipómenos, parece serla primigiva. : 


Àntes . 
de la era cr 


vulgar 
1044. 


Hebr. 1. 5. 
Ps. ixxxvi. 


4. 5. 31. 32. 
33. 


Ibid. 29. 34 
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20. 3iQué otra cosa despues de es- 
to podré anadir y decirte David, pa- 
ra expresar su reconocimiento" Pero 
no es necesario que lo cxprese, pues ta 
conoces é tu siervo", ó Senor Dios, 

21. Por cumplir tu palabra", y se- 
gun tu corazon, has hecho todas estas 
maravillas, de modo que les" hicieees 
tonocer é tu Biervo, 

22. Por ello has sido tú, ó Senor 
Dios, engrandecido: pues no hay seme- 
jante ú tí, ni hay Dios fuera de tí, 
en cunntas cosas hemos o0ido con nues. 
tros propios oidos". 

23. 3Y qué nacion hay en la tier- 
ra como tu pueblo, gué nacion que 
un Dios haya ido ú redimir, para ha- 
cerla su pueblo, y engrandecer su nom- 
bre, obrando en favor suyo maravillas 
y prodigios, como los que tú has obra- 
do" sobre la tierra en presencia de 
tu pueblo, que has rescatado de Egip- 
to para tí, castigando las gentes de 
aquel pais, yY su rey que era como su 
Dios" 

24. Pués tú estableciste para tí 4 

tu pueblo de Israel como pueblo tu- 
yo para siempre: y te hiciste Dios su- 
yo, 6 Sefior Dios. 
. 25. Ahora pues, ó Senor Dios, haz 
efectiva para siempre la promesa que 
proferiste en cuanto é tu siervo, y en 
Cuanto ú su casa", y ejecútala segun 
tu palabra, 


LIBRG H. DB LOS REYES. 


20. Quid -ergo nddere pote- 
rit adhuc David, ut Joquatur 
ad tel tu enim acis seruu 
tuum Domme Deus. 


91. Propter verbum tuum, el 
secundàm cor tuum fecisti o- 
maia magnalia hsec, ita ut 
notum faceres servo tuo. 

832. Idcircò magnificatus es 
Domine Deus, quia nen es 
gimilia tui, neque est Deus ez- 
tra te, in Omnibus quae audi- 
Virus aumbus mostra. 

. 23. Quae est autem, ut po- 
pulus tuus leraél, gens m ter- 
ra, propter quem ivit Deus, 
ut redimeret eam sibi ia po- 
pulum, et poneret sibi nomen, 
faceretque eis magnalia, ct hor- 
rbilia super terram, à Íecm 
por tu quem redemisti t- 

i ex /Lgypto, gentem, es 
deum eius. 


04. Firmasti enim tibi popu- 
lum tuum Ísreél in popuhm 
sempiternum, et tu Donive 
Deus factus es eis im. Deum. 
25. Nunc ergo Domine Deus 
verbum, quod locutus es su- 
per servum tuum, et super do- 
mum eius, suscita in sempiter- 
num: et fac sicut locutus es, 


Y 20. En el libro 1.2 do los Paralipómenos xyu. 18. puede el hebréo : 
iQuè mas podria pedirte David para aumenyar la gloria de tu siervol Allí se léo ad. 
glorificandum sereum tuum, que aquí no se encuentra, 

Ibid. Difer. pues tú has visto é tu siorvo, y te Àas acordadò de €L 1 Par. xea.18. 

Y 21. Lit. por tu palabra. Los Sotonta: por tu siervo. Así 86 lée en el lib. 18 


de los Par. xvi. 19 


lbid. La voz magnelia quo se eubentiende se expresa en el lib. 1.2 de los Par. 


xyn. 21. 
V 22. Hobr. difer. Tú has hecho brillar tu grandeza, Sefior Dios, porque mingune 
es semejante 4 tí, Y no hay mas Dios que tú, que pueda haçer todas las coses de 


que hemos oido hablar. 


23. Hebr. difer. como los que has obrado en tu tierra paro echer é las nacions y 


sus dioses do la presencia de tu puoblo que has rescatado de 
que has obrado para echar, duc. Vénso el lib.l,O de los Paral. xvu. 21. Puede 


É ipto. O solamente, 
giP , 


confundido LaRs0, ferrae luac, con LGR8, ad expellendum, como se Jée en los Parsipó- 
menos. En el hebréo ee lèe Le, vobis, cn donde la Vulgata supone LAm, eis. Pe 
rece que en medio de este verso faltan .las palabras sicut fecieti, que reunam el priaci- 


pio, con el fin. 


25. Confrontando este texto con el del lib. 1.2 de los Paralipúmenos, xen. a 


parece que originariamente ha podido 180 


: quacita verbum...... et frmetur ia semplé 


fernum: Haz efectiva la promesa, y munténgesc firme para siempre. 


26. Ut magnificetur nomen 


tuum usque in sempiternum,. 


atque dicatur: Dominus exer- 
cituum, Deus super Ísraèl. Et 
domus servi tui David erit sta- 
bilità coram Domino, 

27. Quia tu Domine exerci- 
tuum Deus Ísraèl revelasti au- 
rem servi tui, dicens: Domum 
nedificabo tibi: propterea in- 
venit servus tuus cor suum ut 
oraret te oratione hac. 


28. Nunc ergo Domine Deus, 
tu es Deus, et verba tua erunt 
vera: locutus es enim 8d ser- 
vum tuum bona haec. 


29, Incipe ergo, et banedic 
domui servi tul, ut sit in sem- 
pea coram te: quia tu 

omine Deus locutus es, et 
benedictione tua benedicetur 
domus servi tui in sempiter- 
num. 


€CAPITELO VII, 


. 26. Para que tu nombre sea eterna- 
mente engrandecido, y se diga: El Seior 
de los ejércitos es el Dios de Israel. 
Y la casa de tu siervo David seré es 
tablecida delante del Sejjor, 


27. Porque tú, Sefior de los ejér- 
citos, Dios de Israel, hablaste é tu sler- 
vo, diciendo: Yo te ediicaré uma ca- 
8a, y perpetuaré la corona en tu fa- 
milia: por esta causa halló tu siervo 
su dorazòn lleno de fervor y confianza, 
para hacerte esta Qracion. 

JR. Y asi ahora, ó Bebor Dios, veo 
que tú eres el verdadero Dios",y es- 
loy seguro de que tus palabras seràn 
verdaderas, pues tú ofreciste estos bie- 
nes é tu siervo", 

29. Comienza' pues, y envia tu ben- 
dicion é la casa de tu siervo, pera que 
subsista eternamente en tu presencia, 
segun espero y confio, puesto que tú, 
6 Sefiar Dios, lo has dicho, y con tu 
bendicion serà eternamente bendecida. 
la casa de tu siervo. 


VÚ 28. Este es el sentido del hebréo, en donde se halla expresade el artículo: dice 


6 la letra: tà eres el Dios. 


dbid. Hebr. y ahora tú has hecho estas promesas é tu siervo, 6 8cerca de tu siervo, 


eomo $e lée en el lib. 1.2 de los Paral. xvi. 26. 

" Y 99. Hobr. Dignate púes ahora cumplir tus promesas, y bendecirla casa de tu 
siprvo, dec. O segun la leocion de) lib, L.o de los Faral. xvu. 27: Ahora, pues, tú 
te has dignado bendecir drc, 


Ed CAPITULO VIII. 


Vence David 4 varios pueblos, 
Énumeracion de los prínci 


lo felicita ol rey de Emat, emviúndole 4 su hijo: 
es cficiales de David. 


1. Paralipómenos, XVIII. 


l. Facrum est autem post 
haec percussit David Phili- 
sthiim, et humiliavit cos, ef ty- 
lit David Frenum tributi de 
manu Philisthiim. 

2. Et percussit Moab, et men- 
sus est eos funiculo, coaequans 
terrae: mensus est autem duos 


l. DeEsprvEs de esto aconteció que 
David desbarató todavía é los Filistéos, 
ylos humilló, y arrancó de mano de 
los Filistéos el freno del tributo que 
les pagaba tiempo habial. 

92. Venció tambien a los Moabitas, 
y habiendo hecho muchos prisioneros, los 


'midió éon un cordel tendiéndolos en 


Y 1. Hebr. y les quitó 4 Metheg-Amma. En el lib. 1.0 de los Paral. xviu. 1. di. 


ce: Y len quitó é 


Get y, sus contornos. En hebréo Metleg Amma puede significar 


frenum tribus, de donde podria haber venido frenum tributi. Se presume que 
ser un lugar çuya nombre se habré confundido con el de Get y sus Àijas. 


Antes 
de la era cr, 


Pol. 


LIBRO Il, BE LÚS REYEA 


tierra: é hizo medir dos cordeles sor. 


teundo", el uno para dar muerte, Y 


el otro para dar vida: y así Moab que- 
EL subyugado ú David pagàndole tri 
uto. 

3. David derrotó igualmente 4 Ada- 
rezer", hijo de Rohob, rey de Soba, 
cuando partió 4 la Siria, para domi- 
nar sobre" el rio Eufrates", que el Se. 
Nor habia asignado por límite ú la tier- 
ra queria dar ú su pueblo. 


tecientos ginetes", y veinte mil infan- 
tes, desjarretó todos los caballos de ti- 
ro de los carros, dejando solamente 
de ellos para cien carros". 


5, Los de Siria de Damasco vi- 
nieron tambien à dar socorro ú Ada- 
Tezer, I de ellos mató David veinte y 
dos mil hombres. 


6. Así que, puso David guarnicion 
en Siria de Damasco, que quedó sub- 
yugada y hecha tributaria de David, 
conservéndolo el Senor en cuantas ex- 
pediciones emprendió. 


7. Recogió David las armas" de 
oro que tenian los que servian à Ada- 
rezer, y llevólas 4 Jerusalen. 


8. Tambien de Bete y Berot", ciu- 
dades de Adarezer, tomó el rey Da- 
vid bronce en gran cantidad. 

9. Y habiendo sabido Tou", rey de 


que 
4. Y habiéndole tomado David se- 


funiculos, unum ad occideg- 
dum, et unum ad vivificandums 
factusque est Moab David ser- 
viens sub tributo. 


3. Et percussit David Ada- 
rezer filium Rohob regem So- 
ba, quando profectus est ut 
dominaretur super flumen Eu- 
phraten. 


4. Et captis David ex parte 
eius mille septingentis equiti- 
bus, et viginti millibus pedi- 
tum, subnervavit omnes muga- 
les curruum: dereliquit autera 
ex eis centum CurTus. 

5. Venit quoque Syria Da- 
masci, ut praesidium ferret 
Adarezer regi Soba: et per- 
cussit David de Syria vigin- 
ti. duo millia virorum. 

6. Et posuit David praesi- 
dium in Syria Damasci: facta- 
que est Syria David serviens 
sub tributo: servavitque Do- 
minus David in omnibus ad 
quaecumque profectus est. 

- 7. Et tulit David arma av- 
rea, quae habebent servi A- 
darezer, et detulit ea in le- 
rusalem. 

8. Et de Bete, et de Beroth 
civitatibus Adarezer tulit rex 
David aes multum nimis. 

9. Audivit autem Thou rex 


Y 2. Hebr.lit. hízoles medir con Cuerdas, como quien mide tierras, Y destinó dos 
partes é la muerte, Y una parte plena, este es, mayor, 4 la vida. 

Y 8. Hebr. Adadezer. En los Paral. se lés Adarezer. Se observa que el nombre 
Adad era propie de los Siros: héllase en Benadad. 

Ibid. Hebr. lit. ad restituendum manum euem. Estòo es, Lusm, por eix, ed. resti. 
tuendum, en lugar de LHSiB por 8ade, ad atatuendum, para establecer su mano, esto 
es, 8n dominio, como se lée en el lib. 1.0 de los Paral. xvm. 3. 


Ibid. La voz Eufraten no esté en el hebréo: pero se halla en los Paralipúmenos, 


y los Rabinos convienen en que debe leerse aquí. 


4. Los Setenta: mil carros Y siete mil ginetes. Así se lée en el libr. 1.2 de les 

Par. xvii. 4. Es claro que habiendo demmparecido la palabra currua, se creyó que 

mille et septem millia erm una falta en lugar de mille et septies centum. 7 
Ibid. Hebr. difer. desmontó todom los carros, y solo reservó ciento. 

T. La misma voz del hebréo se traduce pharetras, carcajes, en el lib. 1.2 de 


los Paral. xviir. 7. Los Setenta: brazaletes ó 
bro quoles. 


VY 8. En ellib, 1.0 de los 


Paral. tvir. 8. se lée: Tebalh y Chus, 


collares. Otros traducen: escudes Ó 


aquí en el bebréd 


Berotàni. Estos nombres han nufrido nlteracion verostmilmente por los copiantes. 
VÚ 9. Aquí se Mo en ol hebréo TAoi, mas en los Paralipómenes Tàem. 


- CAPITULO VIII. — i 


EÈmath, quòd percussisset Da- 
vid omne robur Adarezer, 


10. Et misit Thou Ioram 
filium suum ad regem David, 
ut salutaret eum congratu- 
lans, et gratias ageret: eò 
quòd expugnasset Adarezer, 
et percussisset eum. Hostis 
quippe erat Thou Adarezer, 
et in manu eius erant vasa 
aures, et vasa argentea, et 
vaga aerea: 

Il. Quae et ipsa sanctifica- 
vit rex David Domino cum 
argento et auro, quae sancti- 
ficaverat de universis gentibus, 
quas subegerat, 

12 De Syria, et Moab, et 
filis Ammon, et Philisthiim, 
et Amalec, et de manubiis 
De filij Rohob regis So- 

a. 


13. Fecit quoque sibi Da- 
vid nomen càm reverteretur 
captà Syrià in Valle Salina- 


rum, caesis decem et octo mils 
fibus: 


14. Et posuit in Idumaea cu- 
stodes, statuitque praesidium: 
et facta est universa Idumaea 
serviens David, et servavit 
Dominus David in omnibus 
ad quaecumque profectug est. 


15. Et regnavit David super . 


367 
Emat, ó de Emesa en la Siria, que 
David habia desbaratado todas las fuer- 
za3 de Adarezer, 

10. Envió é Joram su hijo al rey 
David para que lo cumplimentase, y 
le diese gracias" por haber vencido ú 
Adarezer y haberlo derrotado, como 
que Tou era enemigo de Adarezer'. 
Llevaba Joram vasos de oro, de pla- 
ta y de bronce, 


HH. Los cuales consagró tambien 
el rey David al Sejor, juntamente con 
la plata y Oro que le habia consagra- 
do" de todas las naciones que habi 
subyugado, 

12, De Biria", de Moab, de los hi- 
jDe de Ammon, de los Filistéos, de los 
Amalecitas y de los despojos de Ada- 
rezer, hijo de Rohob, rey de Soba. 


13. Igualmente se adquirió David 
un gran nombre, cuando se volvia, des- 
pues de haber sometido la Siria de 
Damasco y de Soba hasta el Eufra- 


tes. Entónces Abisai, hijo de Sarvia, 


derrotó 4 los Iduméos" en el valle de 
las Salinas ú la extremidad del mar 
Muerto, donde dejó muertos diez y ocho 
mil hombres". 

14. Puso gobernadores en la Ídu- 
méa, y establetió en ella guarniciones, 
quedàndole subyugada toda la Iduméa: 

el Senor conservó éú David en todas 
as empresas ú que salió. 


15. Reinó pues David sobre todo 


Y 10. Hebr. Envió 4 Joram m bijo é pedirie eu alianza, y é manifestarle su ale. 


gría. 1. Per. xeui. 10. Ibid. en ves de Joram se lée Ador 


am. 


dbid. Este es el sentido de la version de los Setenta que da al nombre de Ada. 


pal 


o del dativo, omitido en el bebréo. 
n lugar de eoncfificaverat, que es en el hbebréó una repeticion do la pala- 


bra senctificavit que precede, se lés en el lib. l.O de los Paral. xvin. 11. telerat, 


que habia tomado. 
VV 13. O de la Idaméa. 1. Par. xvin.l1. Fécilmerte s6 confunden estos dos nom. 
bres en el hebréo, mas aquí parece convenir mejor la 8Siria, segun lo que preeede Y 


sigue. 

ES 19. Así se lée en el lib. i.O de los Paral. xvi. 12. en donde se ve que este 
expedicion al valle de las Salinas, es totalmente diferente de las que n. Los 
, copiantes ee baber omitido estas palabras. : 

id. palabra viris falta tanto en el hebrée como en la Vulgata, al eibi ex- 
presado en esta, falta em aquel. 


Antes 
de la era er, 
vulgar 
14044. 
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368 
Ierael, y juzgabe y hacia justicia ú to- 
do su pueblo. 


16. Joab, hijo de Sarvia", era el 
general del .ejército: Josafat, hijo de 
Ahilud, era .el secretario": 


l7. Sadoc, hijo de Aquitob,. de le 
familia de Eleatar, y Aquimelec, hi- 
jo de Abiata, de la familia de lta- 
mar, eran los sumos sacerdotes', y ejer- 
cian funciones de tales, aquel en el 
antiguo Tabernúculo que estaba en Ga- 
baonl', y este en el nuevo que se ha- 
Haba en Jeruselen. Baraias" era el es- 
cribano: 

18. Banaias, hijo de Joyada, coman. 
daba" é los Ceretéos y Feletéog que 
compenian la guardia del rey, y los 
hijos de David eran cerca de su per- 
sona, como los sacerdotes cerca de la 
de Aaron, que estaban promtos ú eje- 
cular sus órdenes". 


Y 16. Hermana de David. 1 Par.u. 16. 


LIBRO IM. LE LO8 REVES. 


omnem lJsraèl: faciebat quo- 
que David iudierm et iusti- 
tiam omni populo suo. 

- 16. loab autem fóias Sarvme 
erat super exercitum: porrò 
losaphat filius Ahilud erat à 
commentariis: 

l7. Et Sadoc filtos Actutob, 
et Achimelech filius Abiathar, 
erant sacerdotes: et Seraias, 
scmba: 


18. Banaias autem filius 
loiadae super Cerethi et Phe- 
lethi: flii autem David sacer- 
dotes erant. 


Ibid. Véuse la Disertacion aobre los oficiales de los reyes Rebréos, t. vi. 
17. Aquimelec, Hamado tambien Abistar (1. Reg. xx. 30. 3. Reg. im. 4. 1 Par. 


zv. 11.) hijo de Abistar, que tembiea ee Ripnaha Aquimeleç (1. Reg. Xxa. 2. Y XXu. 
90.) En el lib. 1.0 de los Paral. xvm. 16. se lée en la Vulgata Abhimelec, en el 
hebréo Abimelech. Puede presumiree que deberia lecrse Abiatar, hijo de Aquimelec. 
Otros pretenden que aquí no se trata de él, sino de su hijo, que suponen llamarse 

: , OOMO €eu abuelo, pero en el cap. xv. se verí que vuelven é parecer 
Sadoc y Abiatar con Aquimans y Jonatés, sus hijos, ain hacerse ninguna mencion 
de Aquimelec. 

Ibid. Parece que Saul, em odio de la familia de Itamar, cuyes sacerdotes halia 
becho morir, dió el sacerdocio é Sadoc, que era de la familia de Eleetar, miéntias 
que David reconoció por legítimo sucesor de Aquimelec é su hijo Abiatar, que 
ge habia acogido 4 él. 

Ibid. Vénse el lib, 1.0, de los Paral. xvi. 39. 

Ibid. En el cap. xx. V 25. so Me Sive: y en el lib. I.O do les Peral. ma. 16. 
ge lés Susa. di 

18. El super falta en el hebréo, en cuyo lugar ponen los copiantes el. 

Ibid. El nombre que significa en hebréo sacerdotes, significa tambien Et é 
ministros. Los Setenta traducen: Los injos do David eran los primeros de la córte. 
En el lib. 1. O de los Paral. se lés en el mismo hebréo: Los hijos de David eran los 
primeros cerca del rey. l. Par. xvii. 17. 
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CAPITULO IX. 
Trae David junto 4 eu persona 4 Mifiboset, hijo de Jonaiés. 


l. Er dixit David: Putesne 
est aliquis qui remansernt de 
domo Saul, ut faciam cam 
eo misericordiam propter Jo- 


l. Davrp, despues de haber preci 
rado ú su pueblo la tranquilxlad, y de 
haber es bl ció el Orden de st casa, 
se acordó de su amigo Jonatús, y di- 
jo: 4No hubrà quedado aiguno de la 


6 4 


nathant 


GCABTRULO IM. 


2, Erat mutem de demoSatil, 
servus: nome . Siba quem 
em. vocesset. ret ad se, dixt 
— es. Tune es Bibal .FA. illa ret 

spondit: Ego sum: serves tums 


3. Et ait rex: Numquid sus 
perest. aliquis de. domo. Saèl, 
Ut: fagiam cum 60 MisencarN 
diam.. Deil. Dixitque Siha.re- 
qEl: Buperest flius lomathac, 
debilis pedibus, 

4. Ubi, jnquit, estf. Et Siba 
ad "Peet , Bit in dgmo 
est Mir. EH). Axaméel in 
Ladabar, 


5. Miut ergo rem. David, et 
tulit eum de domoó Maehès fi. 
hi Ammiei de Lodabar. . , 
6. Cum autem: venimet Mie 
hiboseth fillius lonathge. fili 
úl ad David, corruit in. fa- 
ciem suam, et adoravit. Disit- 
que David: Miphibosethl Qui 
respondit: Adsum servus tuus 
7. En ait ei David: Ne t- 
meas, quia faciens faciam in 
te misericordiam propter lo- 
nathan patrem tuum, et re- 
stituam. tibi omnes agr 


pem in mensa mea semper. 
, 8. Qui adorams euns, dixit: 
Quis ego sum servus tuus, 
quoniam respexisti super ca- 
nem mortuum simitem mel 


9. Vocavit itaque rex Sibam 
puerum Saúl, et dixit el: O- 
mnia quaecumque —fuerunt 
Baúl, et umiversam domum 


os Sau) . 
patris tui, et tu comedes pa- . 


casa de Saul para usar de bendad con 
él por amor de Jonatés mi amigol 

2. Habia 4 la sezom un criado de 
pet qual llamado Siba, que ha. 
Th principal axteri 80- 
due Mabeis lemes cles i dot 
que habiendo lla e , le dijot 
1No eres tú Sibal Tu Beca DM ra 
pondió él. 

3. El rey le dijo: ,Queda por di- 
eba alguno de la casa de Enul, pa- 
ra que yo lo colme de bienesl" Sibs 
respondió. al. rey: Queda al hijo de Jo- 
batés . enfermo de . 6a: pie3, 


— 4, s3Bn diada estàt repuso David: 
Y Biba. dijo. al rey: Esté .en caga de 
Maquir, hijo de Amasiel, en Lodabar', 


5. Envió pues el rey David:à Lo. 
dabar 4 traerlo de casa de Maquir, hi- 
jo: de: AMmmiel, 

. 6. s'YX habiendo llegado Mifiboset, 
hijo. de Jonatés, hijo de Saul, 4 pre- 
sencia de David, se imelinó sobre sy 
rostro, y le hizo una profunda reve- 
reneia.. David le -dijo: ,Mifiboset: El 
cual respondió: Aquí tienes é ta sieryo, 

7. David contnnó: Aliéntate, pues 
he resuelto colmarte de bienes por amor 
de Jomatés tu padre, y te dotolveró 
rtodos' les campos de tu abuelo Saul, 
que se confiscaron .ú causa de la re- 

on. de tu tio lsboset, y comerús 
siempre ú mi mesa. 

8. Mifiboset prosterníndose ante él, 
le dijo: ,Quién soy yo, siervo tuyo, pa- 
ra que te dignes echar una mirada 
sobre mí, que soy como un perro 
muertot / 

' 9. En consecuencia llamó el rey 4 
Biba, criado de Saul, Y le dijo: To- 
de cuanto perteneció é Saul, y toda 
fa casa de este, lo he dado al hijo" 


— Y 82. La palabre Ego, que trse Ia Vulgata, se omite en el hobréo, Y sé subentiende 


i 


el qum, segun el uso de esta lengua. 7 
(3 Hebr. y Vulg. lt. misericerdiam Dei, es decir, divenem, excellentem, El intéz. 
siro parece que leyó in Deo, en .Dios, ú por Dios. 


4. Se crée 


e Lodabar estaba mas allé del Jordan, en las tierras que tocaron 
t juir, hijo de Maneio 8. No se sabe 'su situacion 4 punto fijo. 


y 9. Otres 


lo entispden del hije de Mifibeset, seixor actual de Riba, ouyo sentido 


parece ser el de la Valgata, é causa de las palabras uf alatur del versiculo siguiente, 


que pareosn refenime 
TQM, Ve 


bija de Mibbesei, Alió Domini De ea hebréo ae lés 


. Antes — 
de la era aib 
yuil 


ger 
4969, 


Antes 
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870 
de tu sefjor. 

10. Labrale pues sus tierras tú, Cop 
tus Rijos y tus criados, y traerés. los 
frutos al hijo de tu selor para que 
se alimente: en cuanto 4 Mifiboset, hi- 
jo de tu sefor, comerú stempre à mi 
mesa. Tenia Siba quince hijos y veins 
te criados. 


ti. Y respondió al rey: Como fo 
has mandado, rey Y sefior mio, 4 tu 
siervo, así. lo ejecutaré, y entónces re- 
pitió David. Mifiboset comerú en mi 
mesa", como uno de los hijos del rey, 
y tu te encargarús solamente de su ltjo. 

12. Tenia Mifiboset un hijo peque- 
fiuelo llamado Mica, y toda la fami- 
lia de la casa de Siba servia 4 Mi- 
fibosel, 


13. El cual moraba en Jerusalen, 
porque de continuo comia en la .me- 
8a del rey, y era, como se ha dicho, 
cojo de ambos pies. 


LIBRÓ ÍI. DE LOS 


REYES. 
eius, dedi filio domini tui. 
10. Operare igitur ei terrara 
tu, Et fili tui, et servi tui: et 
inferes filio domini tui cibos 
Ut alatur:: Miphiboseth autem 
filius domini tui comedet sem- 
per panem super mensam 
meam. Erànt autem Sibae 
quindecim filii, et viginti ser- 


vi. 

11. Dixitque Biba'ad regem: 
Sicut iussisti domine mt rezx 
servo tuo, sic (aciet . servus 
tuus: et Miphiboseth coríedet 
super mengam mesní, -quayi 
unus de filiis regis. .—— i 

12. Habebat autem: Miphis 
boseth filium parvultmi nomi- 
ne Micha: omnis verò co: 
es domus Sitee berviebat 

phiboseth.—— i I 
13. Porrò Miphibbeeth habi- 
tabat in feruslem: quia de 
mensa regis iugiter vesceba- 
tur: et erat claudus utroque 


pede. 


ut alantur, refiriéndose 4 los hijos y criados de Siba. El P. Calmet profiere este sen. 
tido, y en ol da David 4 Mifiboset todos los bienes de Saul, ordenando 4 Siba entre. 
que d duenio los frutos pera que este alimente con: ellos í Biba y eu familia, quedin. 
088 
Y 


él mismo 4 le mesa del rey. 
11. Los Setonta: 


hijos del rey. Y tenia Mifiboset un hijo, 


Mifiboset comia en, la mesa de David, como uno de los 
dec. Tal vez leerian en 8u mesa, en lugar 


de en mi mesa. El sirinco y érabe se expresan del mismo modo. 


LL LS SS CC STS TCP Pl CCC DISC P 


CAPITULO X. 
El rey de los Ammonitas ultraja é los embajadores de David. Derrota "de' dquellos 


l. Paralipómenos XIX. 


y de los Siros. 


l. SucEpió despues de esto, que 
murió el rey de los hijos de Aimnon, 
y en su lugar reinó Hanon su hijo. 


2. David dijo entónces: Usaré de 
compasion con Hunon hijo de Naas, 
como su padre la usó conmigo, cuan- 
do me refugió can el rey de Moab'. 
Enviólo purs embajadores, consolan- 
'dolo sobre la muerte de su padre". 


l. Facrum est autem post 
haec, ut moreretur rex.filiorum 
Ammon, et regnavit Hanon 
flius eius pro eo. 

2. Dixitque David: Faciam 
misericordiam cum Hanon fi- 
lio Naas, sicut fecit peter eiug 
mecum misericordiam. Misit 
ergo David, consolans , eum 
per servos suos super patris 


— V 9. Vense el lila 1.2 da los Reyas, xx. 3. Como el rey de Ammon era vecino 
del de Monb, se cren jan ontsnces Rue cusndo compadeció é .David. se t 
lbid. En el hebreo:se lee AL, por alepÀ, es decir, ad, 6 de patre ejus, en vez 


CAPITULO X. 


Tmteritu, Cim autem venjassent 
servi David in terram filio- 
um Aminon, Es 

3. Dixerunt principes filio- 
rum Ammon ad Hanon do- 
minym —suum: Putas quòd 
propter honorem. patris tul mi- 
sent David ad. te consolato- 
rès, et non ideò ut investiga- 
vet, et exploreret civitatem, 
et everteret eam, misit David 
SErvQs su08 ad tel . 

. 4. Tulit itaque Hanom ger- 
vos David,.rasitque dimidiam 
partem 'hbarbaee. eorum,. et 
praesaidit vesteg eorum me- 
dias usque ad nates, et. dimi- 
sit €0s, ç 
5. Quod còm nunciatum es- 
set David, misit in occursum 
eorum: erant enim viri con- 


fusi turpiter valdè, et manda- ' 


Vvit eis David: Manete in lec 
Yico, donec crescat barba ve- 
stra, ettunc revertimini, 

. 6. Videntes autem filii Am- 
mon quòd ipiuriam fecissent 
David, miserunt, et conduzxe- 
runt mercede Syrum Rohob, 
et Syrum Soba, viginti millia 
peditum, et à rege Maacha 
mille viros, et ab Istob duo- 
decim millia viroruim. 


7. Quod cúm audisset Da- 
vid, misit loab et omnem exer- 
citum bellatorum. 

8 Egressi sunt ergo filii Am- 
mon, et direxerunt actem ante 
ipsum intreitum portae: Syrus 


SN 
Mas cuando los enviados de Datid lle- 
garon 4 tierra de los Ammonitas, 


3. Los principales de entre ellos 
dijeron ú Hanon su senor: jJuzgas que 
por honor de. tu padre te haya en. 
viado David embajadores que te con- 
suelen, y que no haya despachado ú 
tí sus drados pura que reconozcan y 
exploren la ciudad 8 fin de destruir- 
la algun dial le En 


4. .Con esto prendió Hanon 4 los 
embajadores de David, y haciéndo:es 
raer L mitad de la barba, y cercènar 
eus vestidos por la mitad hasta las asen- 
taderas, los despidió. 


5. Lo que habiéndose anunciado é 
David, envió ú encontrarios, pues aque- 
llog hombres estaban sumamente cor- 
ridos, v que les dijesen de su parte: 
Deteneos en Jericó" hasta que crezca 
vuestra barba, y volveos entónces. 


6. Los hijos de Ammon viendo que 
habian hecho una injuria 4 David", 
envinaron, y tomaron é suveldo veinte 
mil infantes" de Siria de Rohob, y de 
Siria de Soba, mil hombres del rey 
Mauaca, y doce mil de Istob". Todos 
estos vinmeron ú acamparse enfrente 
de Medaba, ú lo largo del Arnmn, don- 
de se les unteron" Lis Ammonilas. 

7. Sabido lo cual por David, en- 
vió contra ellos à Joab y todas las 
tropas. Ei 

8. Habiendo salido ú campana los 
hijos de Ammon, ordenaron sus tro- 
pas en batalla en la inisina entrada de 


de AL por cin, como se lée en lib. 1,0 do los Paral. xix. 2. euper. patre ejus. Y esta 
misma partícula Am por alepÀ falta dempues úntes de la palabra terram. 
6. Situada en las cercanías de la antigua ciudad del mismo nombre, 
6. Hebr. difer. que se habian hecho de mal olor para con David. 
Ibid. En el lib 1.0 de los..Paral. xix. 6.se dice que tomaron é sucldo carros y 
'ginetes, lo que du motivo de sespechar que aquí en vez de peditum, acaso se leoria 


equitum. 


o dbid. Elpais de Masca se hallaba en les inmediaciones .del monte Hermon. El 
pais de Tob se conoce en las montafias de Galaad. Judic. xi. 3. 5. Y el heróo tree 
aquí EA gs decir, el homhre de Tob. 
ll ç 


., Mid. 
sigue las eupone, 


apse estas Circunstaucias en al lib. 1.0 de los Paral. xix. 7., y lo que 


Antes 

de la era cre 
vulgar 
1037. 


de la era cr. 
vulgar 


T. 


1936. 


LIBRO 1. UR- 508 REYES, 


372 
la puerta de la ciudud de Medaba': 
los Siros de Sobe .y de : Robob, de Íe- 
tob, y de Maaca, estaban por separa- 
do en el campo. : 

9. Viendo pues Joab que se dr- 
ponia contra él la batalla, así de fren- 
te.comò por retaguardia, eligió los mas 
valientes de Israel, Y puso sés tropas 
en órden de batalla contra los Siros, 


10. Confió la otra parte del ejór. 
cito ú su hermano Abisai, que dimigió 
su gente contra los Ammonitas. 


11. Y le dijo Joab: Si los Siros pre- 
valecieren contra mí, vendrús en mi 
Socorro, y si los Ammonitas prevale- 
cieren contra tí, yo te auxiliaré. 


12. Sé valeroso, y peleemos por 
nuestro pueblo, y por la ciudad de 
nuestro Dios, que el Senor harú en lo 
demas lo que fuere bueno ú sus ojos. 


13. Y así Joab y la gente que con 
él se hallaba, dieron principio al com- 
bate contra los Siros, que al instant 
buycron de su presencia. 

14. Viendo los Ammonitas que ha- 
bian huido los Siros, cllos tambien hu- 
ycron de Abisai, y se entraron é la 
ciudad, y Joab los dejó, y se vino 
Jerusalen. 


I5. Considerando entre tanto los 
Biros que habian sido derrotados por 
los lIsraelitas, se reunieron otra vez. 

16. Y Adarezer", que paguba tri- 
buto ú David desde.que lo habia ven- 
ctdo, queriendo aprovechar estu oca- 
ston parú librarse, se atrajo ú los Si- 
ros que estaban del otro i 
Eufrates, trayéndose su ejército", à 


Cuva cabeza estaba Sobac, general de' 


las tropas de Adarezer. 
17. Lo que habiéndose avisado é 


ado del rio. 


autem Sota, 0t. Rohòb, et 
Istob, et Maacha seorum 
erant in campo. 


-9. Videns igitur Tosb quod 
praeparatum esset advervum 
se preclium, et ex adverso et 
tergum, elegit ex omni- 
electis lareel, et instrunt 
aciem:contra Byrum: 

10. Reliquam autem pertem 
populi tradidit Abisai fratri 
su0, qui direxit aciem adver- 
sús filios Ammen. 

41.. El ait Joab: Si praeve- 
luerint adversum me SYri, erm 
mihi ia adiutorium: ei autem 
filà Ammon praevaluerint ad- 
versàm te, auxiliabor tíbl. 

12. Esto vir fortis, et pagne- 
mus pro populo nostro, et ci- 
vitate. Dei nostri: Domines 
autem faciet quod bonum est 
in conspectu 8sU0. 

13. Ínit itaque loab et po- 
pulus qui erat cum eo, cer- 
tamen contra Byros: qui sta- 
tim a à facie eis. 

14. Filii autem Ammon vi- 
dentes quia fugissent Syri, fu- 
gerunt et ipsi à facie Abisai, 
et ingressi sunt civitatem: re- 
versusque est loab à filis Am 
mon, et venit Jerusalem. 

15. Videntes igitur 8Syri quo- 
niam corruissent coram Israèt, 
congregati sunt pariter. 

16. Misitque Adarezer, et 
eduxit Syros, qui erant trens 
fiuvrum, et adduxit eorvm 
exercitum: Sobach autem, ma- 
gister militiae Adarezer, erat 
princeps eorum. 


17. Quod cim nunciatum es- 


Y 8. Vénre el lib. 1.0 de los Para). xix. 9. donde en lugar de Hsas, porte, mM 


' dura civitat:a. 


16. ó tni voz Adadezer, segun lo que se dijo sohre el cap. vru. ri i 
Ibid. yllegaren é Helam, lugar que la Vulgeta menciona en el V siguientes, p6- 


YO que es desconocido. 


set David, contraxit omnem 
Israèlem, et transivit lorda- 
nem, venitque in Helam: et 
direxerunt aciem Syri ex ad- 
verso David, et pugnaverunt 
eontra eum. 

18. Fugeruntque Syr à facie 
Israèl, et occidit David de 
Syris septingentos currus, et 
quadraginta millia equitum: 
et Sobach principem militiae 
percussit, qui statim mortaus 
est. 


19. Videntes autem universi 
reges, qui erant in pruesidio 
Adarezer, s8 victos esse ab 
Isratl, expaverunt et fugermt 
quinquaginta et octo mília 
coram Jsraél. Et fecerunt pa- 
cem cum lsraél: et servierunt 
eis, timueruntque Syri, auxi- 
lum praebere ultra filiis Am- 
mon. 


CAPITULO IX. 


873 
David, reunió todas las tropas de Ís- 
rael, y habiendo pasado el Jordan, He- 
gó éú Helam", adonde encaminaron sus 
tropas los Siros contra David, y' le 
dieron la batalla. 


18. Mas puestos en fuga los Siros 
por los de Israel, destrozó de ellos Da. 
vid setecientog carros, y cuarenta ml 
ginetes", é hirió ú Sobac, general del 
ejército, el cual murió inmediatamente. 


19. :Viendo todos los reyes que ha- 
bian venido al socorro de Adarezer", 
que habian sido vencidos por Israel, 
se llengron de pavor, y huyeron cia- 
cuenta y ocho mil hombres" de la vis. 
ta de Israel. Hicieron luego la paz con 
los Israelitas, quedàúndoles subyugados, 
y los Siros temieron der avxilio en lo 
de adelante é los Ammonitas. 


Y 17. Se lés en el hebréo nrama, por HLMa, in Helam, en vez de lo cual se 169 
en el lib. 1.0 de los Paral. xix. 17 -ALHM, que so toma por ALIHM, ad e08. 

Y 18. En el lb. 1.0 de los Paral. xix. 18. cumrenta mil infantes. Sin"embargo 
sole habian totmado 4 sueldo, carvos y caballeria en la primera expedicien, por jo 


aa gre 


esumirse que tamhien eran de caballeríia en la segunda. 
eb. Que obedecian 4 Adarezer. 


Ibid. lEzpaverunt...... el fugerunt coram lergel. etc. Ni en el hebréo ni en los 
Setenta se hallan cetas palabras: tas es verosímil que la repetieior'Ue la voz Iorcel 
heya. dado ocasion 4 los copiantes de omitirias. 


CAPITULO XI. 


Gadea David en adulterió cen Botsabés, muger de Urias: ordena é Josb que erpeu. 
ga é este en peligro. Despues de la muerte de Urias se casa Betsabés con David, 


l. Paralipómenos, XX. 1. 


- HL. Facrum est autem, ver- 
tente anno, eo tempore quo 
solent reges ad bella proce- 
dere, misit David loab, et 
SErVOS SU08 CUM E€0, et UNi- 
gersum Israel, et vastaverunt 
filios Ammon, et obsederunt 
Rabba: David autem reman- 
gat in lerusalem. 


Il. No habiendo mdo bastante-bas- 
tigados los Ammonitas en la guerra 
precedonte por el ultraje Àecho ú Da- 
vid en la persona de sus embajadores, 

s casi los Siros solos habian sufrido 
a perdida, sucedió que pasado un aiio, 
en el tiempo en que suelen los reyes sd- 
lir ú la guerra", envió David é Joab, 
848. oficiales y todo Israel, que asola- 


Y 1. Enel hebréo se lée BMLaCió, munti, mas os Rebinos convienen em. que 
debe leorse HMLCiM, reges. El intèrprets -siro parece que jeyú LmLaNn, ed dellam. La 


Vulgata reune ambas lecciones. 


Axtes 
de la ers er. 


vui 
1046. 


1083. 


Antes 


de la era er. 


1085. 


Y 6. 
OX. 8. 


LIBRO II. 
ron el pais" de los Ammonitas, y si- 
tiaron ú Rabba, su capital, quedón- 
dose David en Jerusalen, 

2. Miéntras esto pasabe, aconteció 
que levantàndose David de su lecho 
despues de siesta", y paseúndose en el 
terrado de su palacio, vió é una mu- 
ger banóndose en frente del terrado", 


que era en extremo hermosa. 


3. Envió pues el rey é saber quien 
fuese aquella muger, y se le avisó que 
era Betsabée, hija de En muger 
de Unas hetéo. 


4. Con esto envió David personas 
que la trajeron, Y habiendo entrado 
donde él estaba, durmió con ella: in- 
mediatamente se punficó ella de su 
inmundicia, segun lo manda la ley, 

5. Y volvióse à su casa, habiendo 
ya concebido. Despues envió é avisar 
ú David, diciéndole: Hc quedado en 
cinta. 

6. David entónces envió é Joab, 
diciéndole": Enviame ú Urias hetéo. 
Y Joab envió é Urias é David. 


7. Cuando Urias hubo llegado 4 


David, este le preguntó cómo se ha- 


llaban Joab y las tropas, y cómo iban 
las cosas de la guerra. 


8. Y despues dijo David 6 Urias: 
Vé é tucasa, y làvate los pies" y des- 
cansa. Balió Uras en efecto de casa 
del rey, y siguióle una comida de la 
real mesa. 

9. Pero Urias durmió ante la puerta 
del palacio con los dependientes de 
su senor, Y no fue 4 su caga. 


DE LOS REY ES. 


2, Dum haec agerentur, ac- 
cidit ut surgeret David de 
strato suo post meridiem, . et 
deambularet in solario domus 
regiae: viditque. mulierem 88 
lavantem, ex adversa super 
solarium suum: erat autem 
mulier pulchra valde. 

3. Misit ergo rex, et requi. 
sivit quae esset muler. Nun- 
ciatumque est ei quod ipsa 
esset cilmbes fia Eliam, 
uxor Uriae Hethaei. 

4. Missis itaque David nun 
cis, tulit cam: quae cum in- 
gressa esset ad illum, dormi- 
vit cum ea: statimque sancti- 
ficata est ab immunditia sua: 

5. Et reverga est in domum 
suam —concepto foetu. Mit- 
tensque nunciavit David, et 
alt: Concepi. 

6. Misit autèm David ad Joab, 
dicens: Mitile ad me Uriam 
Hethaeum. ltque foab U. 
ram ad 

7. Et venit Liias ad David. 
Quaesivitque David quam re- 
cte ageret loab, et populus, 
et quomodo administraretur 
bellum. 

8. Et dixit David ad Uriam: 
Vade in domum tuam, et la- 
va pedes tuos. Et egressus est 
Unmas de domo regis, secu- 
tusque ext eum cibus regiue. 

9. Dormivit atem Unas an- 
te portam domus regme cum 
aliis servis domini sui, et non 
descendit ad domum suam. 


l. La der gu terram, que falta aquí en el hobréo se halls en el terto del líb. 
1 


. Unase en ds , paises calientes dormir miéntras dura el calor fuerte del dia. 


Y 3. Ammiel me 
bre con les tetes: en otro órden. 


6 llegada de algun viaje, / 


Hebr. desde encima de su torrado vió una muger Es se bafiabe 
le llama en el lib. 1.0 de los Paral. um. 


5, Es casi el mismo nom. 


La palabra dicene no se halla en el hebréo. 
El lavarse los pies ers un alivio que se procuraba de ordinario é la vuslte 


CAPITULO XI. 


18. Numnciatamque est David 
à. dicentibus: Non ivit Urias 
in domum suam. Et alt Da- 
vid ad Urnam: Numquid non 
de via venistíl quare non de- 
scendistj iu domum tuamt 
HI. Et dit Urias ad David: 
Arca Dei et Israel et Tuda ha- 
bitant in papilionibus, et do- 
tninus meus loab, et servi 
domini mei super faciem ter- 
rae, mangnt: et ego ingrediar 
dodium 'meam, ut comedant 
et bibam, et dormtam cum 
uxore. meat per salutem tuam, 
ét per salutem animae tuac 
non faciam rem hanc. 
12. Ait ergo David ad U- 
ram: Mane hic etiam. hodie, 
et Ccrag dimittam te. Mansit 
Urias in lerusalem in die ilta 
et altera. l 
. 13. Et vocavit eum David 

ut comedere coram se et bi- 
beret, et inebriavit eum: qui 
egressus vespere, dormivit in 
Btrato suo cum servis domini 
ui, et in domum suam nom 
descendit, . : DL 

14. .Factum est ergo mane, 
tt scripsit David epistolam ad 
Joab: misitque per manum 
Uriae, 
15. Serbens in epistolam: 
Ponite Uriam ex adverso bel- 
li, ubi fortissimuim est prae- 
lium: et derelinquite eum, ut 
percussus 'intereat. 

D 16. lgitur cum loab obside- 
fet urbem, posuit Urnam im 
lóco ubi sciebat viros esse for- 
tissimos. ' 

"YZ. Egressique viri de civi- 
tate, bellabant adversum Joab, 
pt ceciderunt de populo servo- 
um David, et mortuus est e- 
tiam Uriag' Hetharus. 
: HS. Misit itaque loab, et nun- 


o 875 

10. Avisóse esto ú David, dicién- 
dogele: . Úrias no ha ido.4 su casa. 
Entónces dijo. David 6 Urias: ,No has 
llegado tel camino' jpor qué .no has 
pasado ú tu tasal 


11. Y Urias respondió é David: El 
Arèa' de Dios, é Israel y Judà moran 
èn tiendas de campana, y Joab, senor 
mio, y los siervos de mm senor yacen 
sobre el duro suelo: jy yo he de ir à 
mi casa ú cQmer y à beber y ú dor- 
mir con mi mtuger" por tu salud y 
por tú vida" que nd haré tal cosa. 


12. David dijo pues à Urias: Qué- 
date aquí tambien "hoy, y mailana te 
enviaré. Quedóse Urias en Jerusalen 
aquel dia y el siguiente..— ' 


13. Y llam6lo David para que co- 
micse y bebiese en su mesa, y lo e. 1. 
briagó: mas él, habiéndose retirado ul 
annchecer, durmió en su cama con log 
doméstrcos de su senor, Y no fue 4 
8u casa. 


14. . Llegó la majana, .y David es- 
cribió 6 Jonb una carta, que envió por 
mano de Urias, / 


15. : Escribiendo en ella: Poned 4 
Unas al'frente d : la batalla, en donde 
sea mus úspera la refriega, y desam- 
paradio, para que siendo herido, muera. 


16. Estando pues Joab en el sitio 
de la ciudad, puso à Urias en parage 
en que sabia ser los enemigos ins 
fuertes. a CE 

17. Y habiendo salido tropas de la 
ciudad,. peleaban contra ,Joab, y pere- 
tiendo algunos de lo: soldados de Da. 
vid, murió tambien Urias hetéo. 


I8.: Y Joab envió 4 noticiar 4 Da. 


X 11. Hebr. lit. Vioèrtu el nivit anima tua. Acaso aquí deberia leerse come ent 


otra parte: Visit Doninus, el vivit anima tua, l. Reg. xx. 3. y xxr. 26. y en otras 4 


partes. 


Antes , 
de la era Cr 


l 
1085. 


Antes 
de la era CP 


dudic. ix. 59. 


LIBRO 11. DE LOS REYFES, 


vid todos:los acontecimientos de la 
batalla, 

19. Y dió órden al corréo, diciendo: 
Cuendo hubieres acabado de referir al 
rey todos los sucesos de la guerra, 


20. Si vieres que El se indigna, Y 
dice: ,Por qué os aproximasteis al mu- 
ro para peleari jignorabuis por ventura 
que desde la muralla se arrojan tan- 
tos dardosl . , . 


91. jQuién mató 4 Abimelec, hijo 
de Jero ' uno arrojó una muger 
sobre él un pedazo de piedra de molino 
desde el muro, y le quitó la vida en 
Tebest jporque os aproximasteis al mu- 
ro: iú le dirús: Tambien tu siervo 
Urias hetéo murió. 


' 22, Partió pues el corréo, y ha- 
biendo llegado, refirió ú David cuanto 
Joab le habia mandado. 

 N3. Y dijo é David: Prevalecieron 
€ontra nosotros los enemigos, y ha- 
biendo hecho una salida ú nuestro cam- 
po, nos arrojamos sobre ellos, y los 
Deu hasta la puerta de la ciu- 
ud. 


. 24. Entónces los flecheros dispara- 
ron sus flechas" ú tus soldados desde 
encima del muro, quedando muertos 
algunos de lo3 siervos del rey, entre 
log cuales murió tambien tu siervo 
Urias hetéo, 

25. David contestó al corréo: Di- 
rés é Joab: No te desaliente esta pér- 
dida, pues los acontecimientos de la 
guerra son varios, y la espada des- 
truye ora é este Y ora ú aquel: anima 
é tus guerreros contra la ciudad, y 
exhórtalos para que la destruyas. 


36. Oyó luego la muger de Urias 
que habia muerto su marido, y lo lloró. 


ciavit David omnia vrerba 
praelji: 

19. Praecepitque nuncio, die 
cens: Cum compleveris tmi. 
versos sermones belli ad re- 


gom, 

20. Si eum videris indigma- 
ri, et dixerit: Quare accessi 
stis ad murum, ut praeliaremi- 
ni" an ignorabatis quod multa 
Hoaupes ex muro tela mittan- 
tur 

21. Quis percusait Abimelech 
flium lerobasi' nonpe muliez 
misit super eum fragmen mo- 
lae de muro, et interfecit euua 
in Thebest quare iuzxta mu- 
rom accessistis" , dices: Etiem 
servus tuus Urias 

occubuit, do ui 

22, Abit ergo nuncmus, es 
venit, et narravit David omnis 
quae ei praeceperat lemb. . 
23. Et dixit nuncius ad Da- 
vid: Preevaluerunt adversum 
nos viri, et egressi sunt ad 
nos in egrum: nos autem fa- 
cto impetu persecut, eo08 su 
mus usque ad portam cie 


24. Et direxerunt iacula sa 
gittarii ad servos tuos ex mu- 
ro desuper: mortuique sunt de 
servis regis, Enaemy: servus 
tuus Urias .Hethaens mostuss 


est, 

25. Et dixit David ad pun 
cium: Haec dices Íoeb: Non 
te frangat ista res: vamus €- 
nim eventus est bell, numa 
hupc, et nunc lum. conse 
mit gladius: conforta bellatores 
tuos adversus urbem, ut de- 
struas. eam, et exhortare es, 
26. Audivt autem uzor 
riae, quod mortuus esset Uriag 
Vir suus, et planxt eum. 


Y 91. Es decir, da Gedoon. HMebr. Jerobeset. Los Jadics evitaban preminciaf el 
nombre de Baal, porque les recordaba el nombre de un ídolo, y substituian el de 


Beret que significa 


Y 24. En el hebréo se lée ixmegularmente vinau. BuoamM, en ingar de var san 


El jaculati sunt jeealateres. 


, dl CAPITULO XI. era AT 

27. Transacto' eutém lactu — 827. Y pasado el lufo, envió David 
ímisit David, et introduxit eam. —é traerla ú su palacio, y habiéndola 
in domum súam, et facta est. hecho su mugèr, ellà le parió un hijo: 


el uzor, peperiique ei fifum: 
et displicuit verbum hoc, quod 
fecerat David, coram Domino. 


LLOSA AP AO IA LAIA AO ANA AO 


Antes : 
de la cra cf, 


ofe 


esta accion que habia hecho David . 


desagradó al Senor. 





Ll Pl 


CAPITULO XII. 


Natan reprende 4 David se pecado, el. rey. lo eonfesa Y 
el hijo que era fruto del crímen: nace Salomon. Toma 


Gidos contra los Ammonitas. , 


il. Misir ergo Dominua Na- 
than ad David: qui càm venis- 
set dd eum, dixit ei: Duo vr 
ri eramt in civitate una, unus 
dives, et alter peuper. 

- 9, Dives-habebat oves, et bo- 
ves plurimos valdè. — ei 

3. Pauper autem nihil haber 
bat omninò, praeter ovem u- 
am parvulém, quam emeret 
et nutrierat, el quae. ereye- 
rat apud eum cum filiis gius 
simuti de  pene ilius conrtedens, 
et de talice eius bibens, et im 
sinu illius. dosmiens: eratque 
Mli sicut fia. 

4. Còm. autem peregrins 
quidam venisset ad diver 
parcens. ille sumere de ovibva 
et de' bobus 'suds, ut exhibp- 
ret. convivium peregrino: illí, 
qui venerat ad 88, tulit. ovem 
viri pauperis,. et. preeptrevit 
cibios homini qui venerat:ad qe. 
5, Vratus autem indignatjans 

David adversès hominém jih 
lam nimis, dixit ad. Nathan: 
Vivit Domènus, quoniem flius 
mortis est vir qui fecit hoc. 

6. Ovem reddet in quadru- 

um, eò quòd fecerit verbum 
istud, et non pepercerit. 


te el perdon: muere 
Rabbat. Bigores ejer. 


.1.' En consecuencia. Natan fue en- 
vigdo per el Senor ú. David, y ha- 
bjgndo. llegado ú él, le babló axí: Ha- 
bia ep uma ciudad dos hombres, uue 
rico y.otre pobse" en tas dominios. 

2. El rico tenia muchísimas ovejas 


y bueyes. i Dl 
3. - El pobre nada tenia absoluta 


mente, sino una ovejita que Babia com. 


prado y habia criado, la que habia 
crecido en su casa jumtamente con 
sus hijos, comiendo de su pan, bebiendo 
de. au. vàso, Y durmiendeo en su 8emos, 
era 6n fin para él como una hija. 


. 4. :Habiéndde pues llegado un 
huesped al rico, no queriendo este tò- 
cal ú sus ovejas y bueyes, pera dar 
gn banquete. al huesped que le habiu 
llegado, tomóse la. oveja del pobre', 
preparó- los manjares para su hues 


. 5. Llenóse David de una grande 
indignamion. contra aquel hombre, Yy 
dijo 4. Natan: Vive el Sebor, que es 
rea de muerte el hombre que ha he- 
çhò : tal cosa, y serú castirado. 

6. Devolverà la oveja. cuadruplica- 


.da", por haber cometido tal accion y 


no haber perdonado al pobre", 


VY 1. En el bebréo se lée irregularmente Ras por m8, pauper. És útil observar es. 


tas faltas que ocurren, porque ellas hàoen comocer como han podido formarse 
les otra : CCTÓ 
6 dC) Ai sé repitl en el hebréo là misma falta. Una y otra van 4 aclarar el 
ia Conformít 4 la'léy." Èrod. xar. 1. Í 
Jbid. Le palabra. pàuper què falta 4qui, ee bala en pà paro alterada pòf 
TQM. V, 


Antes 
de la era er. 
vul 


l 


Iafr.xm. 2. 


Eccli. xiv. 
13. 


LIBRO Ií. DE LOS REYES. 


878 
:' 7. Entónces dijo Natan ú David: 
Tú eres ese hombre. Esto dice el Se- 
nor Dios de Israel: Yo. te consagré rey 
sobre lsrael, y yo te libré de las ma- 
pos de Saul: 


8. Yo te entregué la casa de tu 
senor, Y puse las mugeres de tu se- 
for" en tu poder: tambien te di la 
casa de lsrael y de Judà, y si esto 
es poco, te daré todavia cosas mu- 
cho mayores. 

9.: 3Por qué pues hes despreciado 
mi palabra, cometiendo la malded ante 
mis ojos"t Pasaste é cuchillo ú Urias 
heiéo, y le qui 4 su muger pare 
muger tuya, haciéndolo matar con la 
espada de los hijos de Ammon. 


. NO. Jamas, por tanto, se. spartaró 
de tu casa le cuchilla, por haberme 
despreciado, y haberte tomado la mu- 
ger de Urias hotéo, para que foese 


muger tuya. 


II. Así que, esto dice el Senor: 
Haré nacer de tu misma casa" los 
males sobre tí, y 4 tu vista tomaré 
tus mugeres, y las daré 4 otro", y él 
dormirà con ellas é. los ojos de ese 
Bol que estés mirando.. — ' 

19. Tú por cierto lo has hecho 
secretamente: mas yo haré lo que digo 


en presencia de todo lerael Yy é vista 


del sol..— 

13. David dijo é Natan: Pequé con- 
tra el Senor, de lo que me duelo amar- 
gamente. Natan le contestó: El Senor 
que ve la sinceridad de tu arrepen- 
timiento, tambien te perdonó" tu pe- 
cado: no morirés de mxerte violenta 
Como mereces. 


7. Diait autem Nathan ad 
David: Tu es ille vir. Hseo 
dicit Dominus Deus Israèl: E- 
go unxi te in regem super ls- 
raèl, et ego erui te de manu 
Saul, 

8. Et dedi tibi domum do- 
mini tui et uxrores domini tn 
in sinu tuo, dedique tibi do- 
mum Ísreèl et luda: et si par- 
va sunt ista, adficiam títi muls 
tò majora. 

9. Quare ergo contempsisti 
verbum Domim ut faceres ma- 
lum in conspectu meot Unem 
Hethaeum percussisti gladio, 
et uxorem illius accepteti m 
urorem tibi, et iàterfeciet) eum 
Bladió filiorum Ammon. 

10. Quamobrem non recedet 
dladius de domo tua usque in 
sempiternum, eò quòd despe- 
xeriy me, et tuleris uxorem 
Urise Hethaci, ut esset uxor 
tua. 

li. Itaque haec dicit Domi- 
nus: Ecce, ego suscitabo su 
per te malum de domo tua, 
et tollam uxores tuas in ocu- 
lis tuis, et dabo proximo teo, 
et dormiet cum txòribus tuis 
in ocuhs Solig huius. 

- 123. Tu eninfecisti abseon- 
ditè: ego autem facigm ver. 
bum istud m'conmspectu ómnis 
Ioraèl, et in- conspectu Solix 

13. Et dixit: David: ad Na: 
than: Peccavi Bomino, Dixt- 
que Nathan ad David: Domi 
nus quoque transtalit peèca- 
tum tuum: mon: morièris. : 


los copiantes que han puesto aSR en vez de Ras por x3, Como ucalla de verss'en loj 


vermculos 1. 


8. Débanse al vencedor las mugeres deljrey vencido. 


Y 9. Hobr. ante susojos. 


— Y 11. Esta profecia se cumplió en tiempo de la sublevacion 


de su hijo Àlmion. . 


Ibid. Se lée irregularmente en el hebréo Lmarc por BRAC, prosimo 1x0. 


. V 13. Como en el estilo de los Hebréos ee toma algunas veces el) pecedo por la 
pena de él, han creido algunos que la palabra frgneiulit queria decir que la pena de 
muerte merecida por el padre se treneferirie al hijo. Pero en el esp. zxar. Y 18. se 
Veré que esta expresion significa sencillaments guiiar y berrar el pecade.. 


CAPITULO £lIT, 


14. Verumtamen, —quoniam 
blasphemare feeisti inimicos 
Dom:ni, propter verbum hoc, 
filius, qui natus est tibi, mor- 
te morietur. : 


15. Et reversus est Nathan 
in domum suam. Percussit 
quoque Domines parvulum, 
quem: pepererat uxor Urime 
David, et desperatus est. 

- 16. Deprecatuaque est David 
Dóominum - pro 'parvulo: et 
leiunavit David ieiunio, et in- 
gressus seorsum, lacuit super 
terram. i i 
- 17. Venerunt amtem seniores 
domús eius, cogentes: eum ut 
surgeret de terra, qui nmoluit, 
nec comèdit cum eis Cibuim. 


. 18. Accidit autem die septi- 
ma ut moreretur iafape: timue- 
runtque servi David nunciare 
ei quòd mortuus esset parvu- 
lus: dixerunt enim: Ecce còm 
'ulus adhuc viveret, loque- 
mur ad eum, et non audie- 
bat vocem nostram: quantò 
magis si dixerimus: Mortuus 
est puer, se affligel" 
i9. Cúm ergo David' vidis- 
set servos su08 mussitantes, 
intellexit quèd mortuus esset 
infentulus: dixitque ad 'servos 
suos: Num mortuus est puer" 
Qui responderunt ei: Mortuus 


est. I 4 o 
20. Surrexit ergo David de 
terra: et 4lotus unctusque est: 
cumque mutasset vestem, in- 
gressus est domum Domini: 
et adoravit, et. venit in de- 
mum suam, petivitque ut po- 
nerent ei panem, et comèdit. 
21. Dixerunt autem ei ser- 
vi sui: Quis est sermo, quem 
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14. Con todo, pues hiciste blusfe: 
mar í los enemigos del Senor con esta 
accion, Raciéndoles obtener la ventaja 
eobre su pueblo, y dúndoles ocasion 
de que matasen ú sus lijos, sabe que 
tambien el hijo que te ha nacido de 
tu adulterio morirà sin duda alguna, 

15. Dicho esto, volvióse Natan à 
su casa. Y el Senor al mismo tiempo 
hiió al niho que la muger de Urias 
habia parido ú David, en términos de 
ser desauciado. 

16. David. sin embargo rogó al Be- 
hor por él, y poniéndose en ayuno ri- 
goroso, se retiró aparte, postràúndose 
en tierra", para implorar la misertcor- 
dia del Senor. 
v" 17. Actdieron entónces los ancia- 
nos de su casa, haciéndolè instancias 
para que se levantase del suelo, mas él 
se negó ú levantarse, ni quiso comer 
con ellos. : ' 

i8. El séptimo dia munó el nifo, 
y los criadog de David temian avi- 
serle que hubiese muerto, pues decian: 
Cuando vivia el no todavía, le ha- 
blàbamos y no nos escuchaba, jcuúnto 
mas se afligirà si le decimos: Murió 
el nino"7 


19. Viendo pues David que sus 
criados hablaban bajo, conoció que el 
Biho habia muerto, y dijo ú los cria- 
dos: jHa muerto ya el ninol Ellos 
respondieron: Ya murió. 


20. Entónces se levantó David del 
suelo, y se lavó y ungió con perfu- 
mes, y mudúndose vestido, entró ú la 
casa del Senor, y lo adoró con una 
perfecta sumision ú su voluntad. Vol- 
vióse luego é su casa, y diciendo que 
le pusiesen de comer, comió. 

l. Sus criados le dijeron: jQué 
significa esta conducta extraordinaria" 


. Y 16, Hebhr.. se retiró y pesó la poche echado en tierra. 
.. Y 18. Hebr. difer, /Córo le dirémos: El nifjio murió, y la desgracia se ha consu- 


madol A la letra, el mal esté hecho. 


Antes 

. de la era cf, 
vulgar 
1034. 


Antes 

ds la era en 
vulgar 
1) 


Cuando aun: vivig el: niio uyunabas 
y llorabas por él,. y ahora que ha 
muerio, te levantas y comes. 


29. David les contestó: Ayunaba 
y lloraba por el nino cuando aun vi- 
via, porque decia yo: ,Quién sabe si 
el Seior no me lo conseivara, y harà 
que viva el nino"" 

23, Mas ahora que ya està muerto 
ipara qué he de agunar" Por ventura 
podré vo:iverlo ú la vidal Mus bien 
tengo yo de ir úí él, pues él no ha 
de venir ú mí. 


. 94. Despues consoló David 4 su mu- 
ger Betsabée, y estuvo y dutinió con 
ella, y ella tuvo un hijo que él" llamó 
Bulomon, el cual amó cl Sciior, 


25. Y envió por medio del profeta 


Natan é ponerle por nombre, Amable 


al Sehor", 
amaba". — . 

26. Entre tanto" Joab combatia 
contra Rubbat de los hijos de Anunon, 
8 iba é expugnar esta ciudad regia", 

d'7. Mas úntes envió dmensageros 
2 David, diciendole: He peleado con- 
tra Rabbat y la ciudad de las aguas 
va é ser tomada', 

28, Así junta ahora la parte que 
falta de las tropas, y sitiu la cindad y 
tómala, no sea que sitndo devastada 
por mí, se atribuya 3 mi lu victoria. 


por cuantg el Senior lo 


29. Juntó pues David todas las 


LIBRO IH. DE LO8 REYES. 


fecistil propter infantem, còm 
adhuc viveret iciunasti el fle- 
bas: mortuo autem puero, sur- 
rexisti, et comedisti panem. 

Q), Qui ait: Propter infan- 
tem, dum adhuc viveret ieiu- 
navi et flevi: dicebam venim: 
Quis scit si fortè donet eum 
imibhi Dominus, et vivat infanst 
23. Nunc autem quia mor. 
tuus ext, quare ieiunem/ Num- 
quid potero revocare eum am- 
pliust ego vadam magis ad 
eum: 1lle verò. non revertetur 
ad me, 

Y4. Et consolatus est David 
Bethsabee uxoreim suam, um 
uressusque ad eam, dorm.vit 
cum eú:quge genuit filiuim, et 
vocavit nomen elus SALOMON, 
et Dominus dilexit eum. 

25. Misitque in manu Nathan 
prophutac, et vocavit nomen 
eius, Ainabilis Domino, eó 
quod diligeret eum Dominus. 
26. Igitur pugnabat loab con- 
tra Rabbaths hiliorum Ammaonp, 
ct expuanabat urhem regiam. 

2í. Misitque loab nuncios ad 
David, dicens: Dimicavi ad- 
versúm Rabbath, et capienda 
est Urbs aquarum. 

VS. Nunc tgitur congrega re- 
liquam partem popuh, et obsi- 
de eivitatem, et cape eam: 
ne, cúnm à me vastata fuerit 
urbs, nomini meo adscribatur 
Victoria. 

29. Congregavit itaque Da. 


YÇ 294 Hebr. Quien sabe si el Senor no se apiadara de mi, y salvaréí la vide al 


nifio. La particula 2í no estíú en el hebréo. 


' 


. V 24. Asi se léo en el hebréo VIQRA, el tocenit, masculino, lós Rabinos quierem 
que 80 lea vrQRa el vocavit, feimcnino. La madre era algunas veces quien ponia el 


nombre al niifo. 


Y 25. Hebr. llamó al nifo Jedidiai, es decir, amable al Seior. 


dbid. En el hebréo se omiten las palabras diligeret cum. 
26. Algunos creen que esto sucedió poco tiempo despues de la muerte de 


Uriss. 


Ibid. ytomó la ciudad del rey. Tal vez uma parte de la ciudad de Rabbet, Véass 


el versículo siguiente. 


. Y 87. Hebr. y he tomado la ciudad de las aguas, ó las ciudad. 
interceptado las aguas que iban é la ciudad. El historiador Josefo habia leido así, es 
decir, que en: vez de Cepi urbem aquarum, se leeria, Cepi ab urbe aques. La di i 
consisto solo en le partícula aT, neta de acusetivo, en fogar 


sentido de ad. 


aguas de .le He 


Deu 
de maT que se tema em 


vid omnem populam, et pro- 
fectus est adversum Rabbatb: 
càmque dimicaeset, cepit esm: 
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tropas, y marchó entra Rabbets y 
babiendo combatido, la tomó, 


I. Paralipómenos XX. 2. y 3. 


30. Et tulit diadema regis eo- 
rum de capite eius, pondo 
guri talentum, habeps gem- 
mas pretiosissimas, et imposir 
tum est super caput David. 
Bed et praedam civitatis a- 
sportavit nuliam valdè: 

31. Populusa quoque eius ad- 
ducens serrevit. et circumegit 
super €eos ferrata carpenta: di. 
visitque cultris, et traduxit in 

po laterum: sic fecit univer 
sis civitatibus flliorum Am- 
mon: et reversus est David, et 
Opinis exercitus in Jerusalem. 


V 30. El talemto de aro pesaba casi. 8 


6 bbres del 


. A). —Y quitó de la cabeza del rey 
de los Ammonitas la diadema, que ps 
saba .un talento de oro", y tenia, pie- 
dras muy preciosas, la cual . fue puesta 
sobre la cabeza de David, el cual lie- 
vó tambien de la ciudad un botin 
grande en extremo. .. 

3l.. Y secendo é los babitantes, los 
trató por órden de Dios, como elloe 
trataban ú sus enemigos, pues los aser- 
r6, hizo pasar sobre ellos carros con 
ruedas de fierro, los dividió é cuchb 
llo", y los arrojó en hornos de Jadmillos": 
lo mismo hizo con todas las ciudades 
de log Ammonitas. Volvióse despues 
David, y todo el ejército 4 Jerssales. 
o de marco frances, (183 


castellanos). Es creible que una corona tan vasta solo podria estar sospendida sobre 


trorio de este príncipe. 


-Y 31. Helir. lit Et posuit sub serva et amb c 


tis ferreis et qub securibus forreis. 


arpen 
Bn ves de vi, El pesxil, se lé0 en el lib. 1, O de los Paral. xx. 3. vraa, et serrevit, 
an repejiree la palabra ferveis. Esto se asemeja bastants ú lo que presenta aquí la 


tres expresiones siguientes. V 


de los Números, tom. 1r. 


Vulgata: sin embargo vieM, et Et 


Der convenir mejor como refiriéndose. é las 


ertacion sobre los euplicios, a) frenta del ji. 


lhid. Se. ignora la aignificacion propia de la paelabre hebrés mLom, ó megum los 


Rabinog ML3N, de donde se ha saeado el sentido de la Vulgata ix tipo laterum, ó 
fegun el P. Houbigant mLMD, puntas de ferro, rejas de arado, per vomerem Ó 
sculeum. ' 


CAPITULO ZIIL. 


Amuon, hijo de David, cometes un incesto con Tamar, hermana de Absalon: sn amor 
se cambjia en ódio contra ella: Abealon Jo hace matar, y se salva en casa de To- 
lomai, rey de Gessur. 


- l. Facrun est autem post 
haec, ut Absalom filij David 
sororem speciosissimam, voca- 
bulo Thamar, adamaret A- 
Mmnon filius David, 

-2, Et deperiret eam valdè, 
ita ut propter amorem 'etus 
hegrotaret: quia cúm esset vir- 
go, difficile ei videbatur ut 
quippiam mbonestè ageret cum 
6a. -: 


l. DEsvuts de estas cosas, aconte- 
ció que Amnon, bijo de David, se 
enamorase de una hermana de Absa- 
lon, hijo tambien de David, muy her- 
mosa, llamada Tamar, 

9. Y la amase con pasion extrema, 
de modo que Hegó éú enfermar é cau- 
"Sa del amor que la tenia, porque sien. 
do ella vírgen, y hallúndose encerra- 
da en habitaciones ú donde no era pere 
mítido entrar d los hombres, le pare- 
Çia difici) ejecutar con ella cosa algu- 
na deshonesta. 


Antes 
de la cre mm 


1 


1033. 


Ames 
de la era er. 
En er 


LIBRO 1I, DE LOS REYES. 


vc 3: Tenia Amnon un amigo, llama- 
do Jonadab, hombre muy sagaz", y 
lleno de astucia, hijo de Semmua, her- 
mano de David. 

4. Díjole pues este amigo: jPor 
qué causa, ó príncipe, te vas consu- 
miendo así de dia en dia' jpor qué 
no me lo comunicast Respondióle Am- 
non: Amo é Tamar, hermana de Ab- 
salon mt hermano. 

5. Atuéstate en tu cama, conti- 
nuó diciendo Jonadab, y fingete enfer- 
mo, Y cuando tu padre venga é visi- 
tarte díle: Suplícote que venga mi 
hermana Tamar é darme alimento, y 
hacerme algun manjar, para comerlo 
de su mano", 


" 6. Acostése en efecto Amnon, y 
empezó é hacer del enfermo, y ha- 
hiendo venido el rey 4 visitarlo, le di- 
jo: Ruégote que venga mi hermana 

amar, é hacer delante de mí un par 
de cositas líquidas", y tome yo algun 
alimento de su mano, porgue estoy en 


. extremo inapetente. 


7. Envió pues David é casa de 
Tamar, diciéndola: Ven 4 casa de 
Amnon tu hermano, y hazle algun 
plato. 

8. Tamar pasó ú casa de eu her- 
mano Amnon, que estaba acostado, 
y tomando harina, la amasó, y desha- 
cièndola la pugo ú cocer úsu vista. 


9. Tomando luego lo que habia co- 
Cido, lo vació", y se lo puso" delante, 
mas Amnon no quigo tomarlo extón- 
ces, y dijo: Que se .retiren de mí to- 
dos. Y habiendo salido todos, 

10. Dijo Amnon é Tamar: Entra 
el alimento é la alcoba", para tomar- 


3. Erat autem Ammon amí 
cus, nomine lomadab  filius 
Semmaa fratris David, vir pru- 
dens valdè." 

4. Qui dixit ad eum: Qua- 
re sic attenuaris macie fili re- 

is per singulos diest cur non 
P dids mibit Dixitque ei A- 
mnon: Thamar sororem fratris 
mei Absalom amo. 

9. Cui respondin Jonadab: 
Cuba super lectum tuum, et 
languorem simula: càmque re- 
nerit pater tuus ut visitet te, 
dic ei: Veniat, oro, Thamar so- 
ror méa, ut det mihi cibum, 
et faciat pulmentum, ut come- 
dam de manu enius. 

6. Accubuit itaque Amnon, 
et quasi aegrotare coepit: càm- 
qe venisset rex ad visitan- 

um eum, ait Amnpon ad re- 
gem: Veniat, obeecro, Tha- 
mar soror mea, ut faciat in 
oculis nieis duas sorbitiuncu- 
las, et cibum capiam de ma- 
nu elus. 

T. Misit ergo David ad T'ha. 
mar domum, dicens: Veni in 
domum Amnon fratris tui, et 
fac ei pulmentum, 

8. Venitque Thamar in do- 
mum Amnon fratris sui: ille 
autem iacebat: quae tollens 
farinam commiscuit: et lique- 
faciens, in oculis eius coxit 8ore 
bitiunculas. 

9. Tollensque quod coxerat, 
efludit, et posuit coram eo, et 
noluit comedere: dixitque A- 
mnon: Ejicite universos à me. 
Cúmque eiecissent ómnes 

10. Dixit Amnon ad Thamar: 
Infer cibum in conclave, ut 


i 3. Hebr. lit. espiens, nombre que no siempre se toma en buena parte. 
5. Hebr. y que ell, disponga delante de mí alguna cosa, que yo le vea hacer, 9 


la des de 9u mano. 


6. Los Betenta: duas collyridas, dos tortitas de harina Y manteca, hojuelas, Ó 
pelis, La Vulgata traduce: duas eorbitiunculas, bebidne, Ó cosa liquida. 


9. Difer. en un 
Did. En él hebrèe falta la palabra 


plato. El hebrése significa una especie de torta, ó tortiTla- 


e. 
Y 10. Difer. Tréemelo junto ú mi cama. La vos hebrés significa el lugar en que 


88 pone el leche. 


Vescar de manu tua. Tulit 
ergo Thamar sorbitiunculas, 
as fecerat, et intulit ad 
mnon fratrem suUm ip Con- 
clave. ' 

11. Cúàmque obtulisset ei ci- 
bum, apprehendit eain, et ait: 
Veni, cuba mecum soror mea. 

12. Quae respondit el: Noh 
frater mi, noli opprimere me, 
neque enim hoc fas est in 
Israèl: noli facere stultitam 
hanc. 

13. Ego enim ferre non po- 
tero opprobrium meum, et tu 
eris quasi unus de insipienti- 
bus in Ísraèl: quin potiús lo- 
quere ad regem, et non ne- 
gabrt me tibi. 

14. Noluit autem acquiesce- 
re precibus eius, sed praeva- 
lens viribus oppressit eam, et 
cubavit cum es. 

15. Et exogam eam habuit 
Amnon odio magno nimis: ita 
ut Ataius esgset odium, quo ode- 
rat.eam, amore quo antè di- 
lexerat. Dixitque ei Amnon: 
Burge, et vade. 

16. Quae respondit ei: Ma- 
iug est hoc malum, quod nune 
egis adversim me, quàm quod 
ante fecisti, expellens me. Et 
noluit audire eain: 


- l'7. Bed vocato puero, qui 

ministrabat el, dixit: Ejice hanc 

È me foras, et claude ostiam 
t eam. 

18. Quae induta erat talam 
tunicà: huiuscemodi enim filiae 
regis virgines vestibus uteban- 
tur. Eiecit itaque eam mini- 
ster illius foras: clausitque fo- 
res post eam. 

19. Quae aspergens cinerem 


CAPITULO XIII, 
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lo de tu mano. Tamar tomó entónces 


Antes 


lo que habia preparado, y. lo llevó é Era 


su hermano 4 la alcoba en donde es. 
taba acostado. / 


ll. Presentúndole ella cl alimen- 
to, él la cogio, y le dijo: Ven, acués- 
tate conmigo, hermana mia. 

12. La cual le respondió: No, hera 
mano mio, no quieras hacerme violen- 
Cia, pues Bo es esto lícito en Jsrael: na 
hagas tal necedad. i 


13. Mira que yo no podré sopor. 
tar mi oprobio, y tú serús tenido en 
Israel por un insensato: habla mas bien 
al rey, y él no me negarà 4 tí para 
tu esposa. Así Bablaba Tamar para ga- 
Rar tiempo y poder retirarse.: 

14. Mas. Amnon no quiso rendir- 
se ú 8U8 rUEgoOs, Bno que prevalecien- 
do en fuerzas, la. violentó, y 88 acos- 
tó con ella. 

15. Inmediatamente Concibió . por 
ella un odio muy grande, de modo que 
era mayor el odio con que la abore 
recia, que el amor con que la habia 
amado. Por lo cual la dijo: Levàntate, 
y vete, ' 

16. Tamar le contestó: No, her. 
mgno mio", porque el ultraje que aho- 
ra me haces ecbéndome de esa. suer- 
te, cs mas grande tedavía qne el què 
úntes me hiciste. No quiso Ampon es- 
cucharla, 

- 17. Mas llamaudo al criado que le 
servia, le dijo: Echa é esa de mi pre- 
sencia, y clerra la puerta tras ella. 


18. Estaba Tamar vestida con una 
túnica talar de varios colores, pues es- 
tet usaban" las doncellas hijas del 
rey". Eclóla pues el criado fuera, y 
cerró la puerta luego. 


19. Entónces Tamar esparcienda 


€ Y 16. Un antiguo interpreta feia así, y Eun se ballan en el hebréo vestigiós de 


esta leccion: en el se lée AL aDUT Con 


Neguaquam, frater mú, 


pÀ dupliesda, en lugar de AL axi AL aDUT, 


propter quod: un aL esté escrito con alepÀ, y otro con gin. 


.. XY. 18. En ei hobréo ee 168 marta, pellíie, tal ves por manimia, ú jupenitibus ammie, 
d d juventutb, desde que salian de la infancia. 


Jbid. Véast la Disertacion sobre les veatides de los Hebréss, tam. XII. 


3039. — 


Antes 
és la Dra Ofs 


vulgar 


1 


è 


1030. 
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eeniza sobre eu cabeza, resgada la tú- 
mica talar', y puestas las manos sobre 
la cabeza, iba andando y dando gritos. 


20. Su hermano Absalon la dijo: 
Por ventura te ha hecho violencià tu 

rmano Amnonl Mas, hermana mia, 
calla ahora, él es tu hermano, y cuan 
to pudieras decir, solo serviria de cubrir 
de confuson tanto ú 6 como ú tu fa- 
milia: no se afija te corasom por lo 
acnecido, que no quedarú mtmpune el 
tnyulto que te han echo. Con esto que- 
dóse Tamar en easa de Abgalon su 
hermano, consumiendose de tristeza y 
de dolor. 

21. Y cuando el rey David hubo 
sabido estas cosas, Contristóso en gran 
maneres. mag no quiso afligir el espí- 
mut de su hijo Amnon, porque lo ama- 
br, 4 causa de que era su primogé- 
nitcy y así dejó su crímen sin cestigo. 

92. Nada dijo Absalon, ni bueno, 
ni malo, ú Ainnon sobre lo sucedido, 
pero lo aborrecia porque habia violado 
é su hermana. 


23. Pasados dos ailoe avino que 
Absulon trasquilase su8 ovejas en Baal- 
hasor, que està junto ú la ciudad de 
Efrem en la tribu de Efraim"'. Como 
cada uno tenia costumbre de obsequiar 
ú sus parientes y dmigos en el esqui- 
leo, convidó ú todos los hijos del rey 
ú que fuesen ú su casa. ' 

' (A. Para esto acudió al rey y le 
dyo: Las ovejas de tu siervo se estén 
trasquilando: ruego pues, que, el rey 
vaya con los príncipes é casa de su 
mervo. 

- 95. El rey respondió 6 Absaloni 
No, hijo mio, no me ruegues que vé- 
Yumos todoe, y te seamos gravosos. 
Hacièndole aun .instancias Absalon, y 
negàndose siempre David é ir, dióle 
su bondicion. 


. 26. Entónces Absalon le dijo: Bi. 


Ú 19. En sefial de dolor y duelo. 
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capiti su0, scissà talari tunh 
C, impositisque manibus mm 
per caput suum, ibat ingre- 
diens, et clameans. 

20. Dixit autem ei Absalom 
frater suus: Numquid Ambon 
frater tuus concubuit tecumt 
sed nunc soror tace, frater 
tuus est: neque afligas cor 
tuem pro hac re. Mansit ita- 
que Thamar contabescens in 
domo Absalom fratrig 8ni. 


21. Càm autem andisset red 
David verba haec, contristge 
tus est valdè, et noluit eon- 
tristarè spiritum —Amnon f- 
hij sui, quoniam diligebat eum, 
quia primogenitus erat ei. 
22. Porrò non est locutus 
Absalom ad Amnon nec ma- 
Jum, nec bonum: oderat enim 
Absalom Amnon, eò quòd vio- 
lasset Thamar sororem suam. 
23. Factum est autem post 
tempus bienntj, ut tonderen- 
tur oves Absalom in Baaltàa- 
sor, quae est iuxta Ephraim: 
et vocavit Absalom omnes É- 


lios regis. 


94. Venitque ad'regém, et 
ait ad sas Ecce tondentu 
otes 8ervi tui: veniat, Oro, ret 
cum servis suis ad servum 
SuU MÀ, 

35. Dititque rex ad Abse: 
lom: Noli fili mi, noh rogue 
re ut tenramus omnes, et gre" 
vemus te. Cim autem coge 
ret eum, et noluisset iré, bene: 
difit ei. / 

26. Et ait Absalom: fà mon 


, V 21. Et noluit .oomiristere, de. No estén emas palabras en él babréo, sò 
ne ax algunos ejemplares de la version de Jon Setenta. I 
V 23. Diíer. junto é ls càided de Efraiu, é Epireem, en la Mibe de Efrema. - 
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Vis venie, veniat, obsecro,i té no quieres ir, suplicote que é lo — Antes 
nobiscum saltem. Amnon fra-: ménos vaya com nosotros mi hermano. ari er 
ter meus. Dixitque ad eum. Amnon, como tu Àijo mayor, ú hacer 3050. 
rex: Non est necesse ut va- dus veces. No' hay necesidad, repuso 
dat tecum. /) el.rey, de que vaya contigo. 

27. Coegit itaque Absalom: ' 427. Absalon: mo obstante, renovó 
eum, et dimisit cum eo A- susinstàncias, y David:envió con élà 
mnon et universos filios re-. Amnon,: y todeés sus otros hijos, Ha- 
gis. Feceratque Absalom con- bia preparado Absalon un banquete 
viviuin quasi convivium regis como de un rey". '— i 
28. Praeceperat aMem Ab. - 28. 'Y habia prevenido 4 sus cria- 
salom pueris guts, dicens: Ob-: dos diciéndoles: Observad cuando Am- 
servate cúm temulentus fue-: non se hellare perturbado con el vino 
rit Ammon vino, et dixero vo- Y yo es dijere: Heridio y quitadle la 
bis: Percutite eum, et interfi-' vida: no temnis, pues Yo soy quien oR 
cite, nolite timere: ego enim. Jo màndo: : ànimo, y mostruos valero- 
sum qui praecipio vobis: ro- s08,: 
boramini, et estote viri fortes.: 

29. Fecerunt ergo pueri Ab-' 829. Los criados de Abealon pro-: 
salom adversàm Amnon, -si- cedieron pues. contra Amnon, segun 
cut praeceperat eis Absalomi: se los'habia mandado' Absalon. Y le- 
Surgentesque omnes filii regis vanténdose al punto los demas hijos 
ascenderunt ysingulis mulas.. del rey, montaron cada uno en su mu- 
suas, et fugerunt.. — Jo la, Y echaron é huir. 

30. Càmque adhuc pergereit — .- 30. Aun ban en el camino, cuan- 
in itinere, fama pervenit ad: do llegó ú David el rumor, anuncian-: 
David, dicens: Percussit Ab. do que Absalon habia matado é to- 
salom omnes filios regis, et dos los hijos del rey, Y ni siquiera uno 
non remansit ex eis. saltem' habia quedado. 
unus. .. — 

31. Surrexit itaque rex, et —81. Con este, levantàndose el rey 
scidit vestimenta sua: et ce- rasgó sus vestidos, y se postró en.tier- 
cidit super terram, et omnes ra, y todos los criados que- le asis-. 
servi illius, qui -aseistebant ei, tran. rasgeron sus vestidos igvalmente. 
sciderunt vestimenta sua... , i. LT 

32. Respondens autem long- . 832.. Entónces Jonadab, hijo de: 
dab filius Semmna. fratris Da-: Semmaa, hermano de David, toman-- 
vid, dixit: Ne aestimet domi- --do'la palabra, 'dijo: No' èrea el rey 
nus meus .rex, quòd, omneg , mi seior que todos los príncipes hijos 
pueri filii regis occisi sint: A- del rey han sido muertos: solo murió 
mnon solus mortuus est qiio--. Amnon, porque asílo habia resuelta 
niam in ore Absalom erat po-. Absalon desde el dia en que aquel 
'gitus ex die qua oppressit Tliu-. habia violado'é: Tamar su hermana.' 
mar sororem eius. 

33. Nunc ergo ne ponatido- 83. Ahora pues, no dé el rey mi 
minus meus rex supef cor: sefior:crédito en su corazon al rumor 
suum verbum istud, dicens: O-. qie dice, que todo3 los hijos del rey: 

Y 96. En el hebréo se lóo simplemente, Si non, las palabras bis venire, se suben. 
tienden, ó se han omitido, por los copiantes. Tal vez se leeria: Si mon renit rer, 


, 4. obsecro, dc. Bas QR ' 
Y 27. Feceraique Absalom,, Ei No estén estas pplabras en el hebréó, mas en al. 


gunos ejemplares de la versión de los Setenta. 
TOM, —V, 49 


Antas 
de la era cr. 
vulgar 
1030. 
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han sido asesinados, puesto que" sola mnesfilà regis eceisi sunt: que- 
Amnon ha sido muerto, nau Amnon solés .mortuus 

cai. 

34. Entre tanto se puso en fuga —3d. Fugit autem Abasalom: 
Absalon, y elcriado que hacia de ata- et elevavit puer speculator ocu- 
laya, habiendo alzado los ojos, se pnso los 8u0s, et aspexit: et eccc 
ú ver, y he aquí que venia mucha ge populus multus veniebat ,per 
te por una seada extraviada" al lado ter devium ex latere montis.: 
del monte. i 

35. Al punto dijo Jonadab al rey:: 35, Dixit autem lopadab ad 
Mira é los príncipes que llegan: suce- regem: Ecce filii regis adsuot: 
dió como tu siervo lo habia dicho. juxta verbum servi tul sic fa- 

ctum est. 
OO 86, Apénes.hubo ecabado de ha- 36. Còàmque csssassea. loqui, 
blar, cuendo aparecieron los hijos del apparuerunt et fil regis: es 
rey, Y al entrar levantaron el grito y intrantes levaverunt vocem. 
se pusieron à llorar: tambien el rey. y suam, et fleverunt: sed et rex 
todos sus eriados lloraron, daundo gran- et omnes servi ets Heverunt 
des solluzos, ploratu imagno nimis. 

97. Absalon huyendo, se habia aco-.— 87. Porró Absalom tugiens, 
gido 4 'l'olomai, hijo de Ammiud, rey. —abiit ad 'l'holomas tilium Am- 
de Gessur. David" lloraba ú su hijo to- mjud regem Gessur. Luxit er- 


dos los dias. go David filium suum cunctis 
diebus. 
38. Absalon, despues de haber hui. — 38. Absalom autem cúm fu- 
do v llegado a QGessur, permaneció gisset. el venisset in (uessur, 
alli tres. abos. fuit ib tribus annis. 


839. Al tin el rey dejó de perseguir. — 39. Cessavitque rex David 
lo", por haberse consolado acerca de la persequi Absalom, eò quòd 
muerte de Anmon. consolatus esset super Àmnon 

interitu. 

V 33. En el hebréo se lec nn aM, sed, en vez de xi, quoniam, mas los Rabinos 
convienen en que esto es una Falta. 

V 34. Heb. por el camino detras de la monteia de log olives. 

VV 37. Devid talta en et hebreo: los Setenta leycoron rez Datid. 

V 39. lleb. dit. Desenba con ansia ir 4 alcanzar 4 Absalon, y harerlo tolrer. 
Vense el V 1. del capitulo signiente. En el hebreo se lee, vTCL DVI, el desiderebal 


David, siendo. femenina el verbo: el interprete caldeo leyó, et desidcrabgt anima 
David, y asi se explica lo femenina del verbo. 
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Joab consigne de David que vuclva Absalon é Jerusalem, y tanbien é preeencia de 
su pudre. 


l. Ecnavpo de ver Joab, hijode 0 l. INTmuLiemNe eutem losb 
Sarvia, que el corazon del rey se in- filius Barvime, quod cor rega 
teresaba otra vez por Absalon, versum esset ad Abessiom, 

92. Envió ú Tecua, ciudad de la 089. Misit Thecuam, et tulit 
tribu de Judú, € hizo venir de allí inde mulierem sapientem: di 
una muger sagaz, 4 la cual dijo: Haz xitque ad eam: Lugère te m- 
como que llores, y vístete un vestido mula, et induere veste lugubri 


CAPTULS XV. 


et ne ungaris oleo, ut sis qua- 
Mi mulier tam plurimó tempo- 
re lugens mortuum. 
e3. Et ingredieris ad regem, 
et foqueris ad eum sermones 
holustemodi, —Posut autem 
loub verba in ore eius. 

4. Ítaque cum i fius- 
set mulier Thecuitis ad re- 
em, cecidit coram eo super 
terram, et adoravit, et dixit: 
Berva me rex. 

5. Et ait ad eam tex: Qaid 
causde :habest Quae respon- 
de: Ho mutier vidus ego 
sum:. mortuug est enim vir 
meus, 

6. El ancilue tuae erant duo 
filii: qui rixati sunt adversum 
se in agro, nullusque erat, 
Qui éos prohibere posset: et 
percuselt siter alterum, et m- 
teríocit eum. 

7. Et etce consurgens ani 
versa cogmatio adversum at 
cillam tuem, dieit: Trade eumi, 
qui percussit fratrem suum, 
ut occidamus eum pro ani- 
me fratris gui, quem interfeelt, 
et delesmus heredem: et quag- 
tunt extimguere acintitam 
meam, dquat rela est, EL 
BONA Mipérsit VO M80 Homer, 
Ut requiaa super tortem, 

8. Et ailt rex ad mulierem: 
Vade in domum tvam et e- 
ge iubebo pro te. 

9. Dixitque mulier Theeuivés 
ed Ín me, domine mi 
ret, sit iniquitas, et m domum 
patris mer res nutem et thro- 
mas 6ius sit imoeene. 


10. Et ait rex: Qui contre- 
dixert tx, adduc eum ad me, 
et ultra non addet ut tangat 


otro y lo mató. 
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lúgubre, sin períumarte para que apa- 


tercas como una muger que llora por 


un difunto mucho tiempo hace. 

3. Luego te presentarús. al rey y 
te hablarés de este modo. Entónces 
Joab le dició las palabras que habia 
de deeir, 

4. Y así, habiéndose presentado" 
al rey la muger tecuita, se postró en 
tierra antè él, le hiso una profimda 


-reverencia, Y lo dijo: Salvame, Óó rey. 


5. El reyle preguutó: jCuél es tu 


asuntot Y ella respoadio: JAy de mil 


yo S0Ç Una muger viuda, pues mj 
metido es muerto. 


6. Tenia tu eadavo dos Mjos, los 
coales rineron uno contra oto''en el 


campo, sa que hubicsge alguno que se 
hinó" al. 


los estorbasé, y uno de ellos 


7. Y he aquí que ponréndose toda 
la parenteta contra te esclava, dice: 


'Entréganos al que mató 4 su hermand, 


para que le quitemges ia vida, Eh cae- 


tigo de le que él quitó 4 su hermano 
'h quien dió muerte, Y extingamos no- 


otros A este heredero. De este modo 
quieren extinguir ha unica centella que 
me ha quedado, para que no quede 
nombre ni reliquias de mi marido s0- 
bre la tierra. ' 

8. El rey dijo é la muger: Ve é 
tu 'case, y Yo tomaré provideacia 
en tu favor. 

9. La muger dE Tecua dijo el rey: 
O rey y senor mio, caiga sobre mí y 
sobre la casa de mi padre la iniqui- 
dad, sé hay alguna en la gracia que 
pido para un Injo fratricida, y quede 
Mmogente el rey y 8U trono, s:4 que se 
le impute hater dejado una mverte sin 


castigo. 


- 10. El rey anadió: Tràeme al que 
te contradijere, y no volveré més é 
incomodarte. 


Q 4. En el Bebréo se 168 vraNu, et digit, en lagar dè vraua, el venit 6 ingrés. 


va et. 
é 6. Ba lée en El hebreo vicu, et percusserunt, en vez de vicM, él percussit. " 


de la era et, 


GE 


Antes 


de la era ér. i 
- vul 


i 


Esecà. xvi. 
a, el XIXII. 
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. 11. Ella ipsistió: Acuérdese el rey 
del senor su Dios, y taga de modo 
-que no se multipliquen los parientes 
. para la venganza, y que no maten al 
hijo mio. Vive el Senor, contestó el 
rey, que no caerú en tierra uno de los 
"cabellos de tu bijo. j 


12. Entónces anadió la muger: Per- 
mite que tu esclava hable una pala- 
bra ú mi senor y rey. Habla, le dijo 
David. 

13. La muger habió así: ,Por qué 
has pensado tú una cosa semejante 
contra el pueblo de Dios que pide 
por Absalon, cuando me concedes 
ú mí que pido por mi hijo, Y porqué 
ha resuelto el rey pecar contra el Se- 
ilor, Y no traer ú su Àijo desterradol 

14. Todos marimes y nos despar- 
ramamos ú manera de las aguas sobre 
la tierra que jamas vuelven: ni quiere 
Dios que se acabe la vida, sino que 
se detiene pensúndolo, para que no 
perezca enteramentc el desechado, co- 
mo gucederia si castigase su crímen sin 
darle tiempo para que se arrepintiese. 

15. Y así be venido ahora é ha- 
blar ú mi senor y rey estas palabras 


 delante del pueblo, pues dijo su es- 


clava: Hablaré al rey para ver si de 
algun modo ejecuta la súplica de su 
sierva. 


16. Y accedió el rey í librar é su 
esclava de las manos de todos los que 
querian" extinguir é mí Y é mi hijo 
justamente de la herencia de Dios. 


17. Permítase pues ú tu esclava 
decir, que la calabia del rey mi se- 
hor en favor de mt hijo, se ejecute 
en Yavor de Absalon como Un sacri- 
ficio prometido ú Dios", porque el rey 
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.. 11. Quac ait: Recordeter 
rex Domini Dei sui, ut non 
multiplitentur proximi sangur 
-nís ad ulciscendum, et nequa- 
quam interfictant filium meum, 
Qui ait: Vivit D'ominus, quia 
non cadet de capillis fili tu 
super terram. . 

- 12. Dixit ergo mulier: Lo- 
-quatur ancilla tua ad domi- 
num meum regem verbum. 
'Et alt: Loquere. 

13. Dixitque mulier: Quare 
cogitasti huiuscemodi rem con- 
tra populum Dei, et tocutus 
est rex verbum tstud, ut pec- 
cet, et non reducat eectum 
suum) 


14. Omnes mórimur, et qua- 
si aquee dilabimur in terremy 
qe non revertuntur: nec vult 

s perire animam, sed re- 
tractat. cogilans ne pemtus 
pereat qui abiectus est. 


15. Nunc igitur veni, ut lo- 
quer ad dominum meum re- 
gem verbum hoc, praesente 

pulo. Es dixit ancilla tua 

uar ad regem, si quo mo- 
do faciat rex verbum ancillee 
suae,. 


. 16. Et audivit rex, ut lbe: 


raret ancillam . suem de me- 
DU omtium, qui. volebant de 
hereditate . Dei delere . me, et 
filium meum simul. ' 


. 17. Diçat ergo ancila, tua, 


ut fiat verbum domini mei re- 
gis sicut sacrificium. Sicut e- 
nim Angelus Dei, sic est domi- 
nus meux rex, ut nec benedr 


— Y 16. Las palabras qui volebanr, se omiten en el hebréo, donde 46 lée: de me. 


mu Àomimis perdere, en vez de lo cual leyeron los BSetenta: 


dere: MBQ3, QUueren 


homínis querentis per. 


ti8. 
17. Dif. Que la palabra del rey mi sefor sea agradable ú Dios como un sa. 


orificio de pan y vino. Heb. dif. Que la palabra del re 


mi seúor sea la tranquil. 


dad y consuelo de eu pueblo. Puede haberse confundido MNEH, oblafie, con mNUER, 
qui es. El P. Houbigant supone que los versiculos 15, 16 y 17 estaban originari 


. GAPITULO XIV. 

otiont, nec maledictione mo- mi sehor es comó un angel de Dios, E 
veatur,unde et Dominus Deus que ni por bendiciones, ni por maldi- "juan 
tuus est 'tecum. sl ciones" se mueve: porlo cual el Seior: — 1037. 
bé l ee ad tu Dios esté contigo. : 
: 18. Et respondens rex, dixit — 18. David respondiendo é la muger, 
ad mulicrem: Ne abscondas dijo: No me ocultes lo que voy  pre- 
À - me verbum, quod te inter. guntarte. Habla, rey y $eior mio, con- 
rogo. Dixitque ei mulier: Lo- testó la muger, 
quere domine mi rex. 

. 19. Et alt rex: Numquid ma- . 19. Y el rey amadió: 4No es ver- 
mus loab tecum est in omnie. dad que Joab anda" contigo en todas 
bus —istis —Respondit .mu- estas cosas" Respondiéndole la muger, 
lier, et ait: Per salutem .ani- dijo: Pòr vida tuya, mi sefior Y rey, 
mae tuue, domine mi rex, nec. que lo que ha dicho el rey mi seiior 
ad sinistram, nec ad dexte. no se desvia ni ú la izquierda ni ú la 
ram est ex omnibus his, quae derecha, pues tu siervo Joab es el mis- 
locutus est dominus meus rex: mo que me lo ordenó, y el mismo que 
servus enim tuus Jomb, ipse puso en la boca de tu esclava las pa- 
pragcepit mihi, et ipse posuit labras que he proferido. 
in os ancillae tuae orania verb4 . . 
haec. 

20. Ut verterem figuram ser. 20.. Tu siervo Joab me mandó que 
monis huius, servus tuus Joad hablase en parúbola, pero tú, mi se- 
praegepit istud: tu autem do- nor y rey, eres sabio, como loes un 
mine mi rez, sapiens -es, si-- àngel de Dios para entender todas las 
cut habet sapientam Angelus vcosas que se hacen sobre la tierra. 
Dei, ut intelligas omnia 8y- .. 
per terram, RR es Ú 
. 21. Et ait rex ad loab: Ec. — 821. Entónces dijo el rey é Joab: 
ce placatus feei verbum tuumt —Conoedo sin enojo tu peticion": ve pues, 
vade. ergo, et révoca puerum yY trae é mi hijo Absalon.. 
Absalom. 

92, Cadensque loab super . 22. Postràndose al punto Joab so- 
faciem suam in terram, ado- bre su rostro en tierra, lo reverenció 
ravit, et benedixit regi: ,et y bendijo, yanadió: Hoy ha conocido 
dixit . loab:. Hodie intellexit fu'siervo, que ha hallado gracia en tus 
servus tuus, quia inveni grar 0j08, Ó rey y senor mio, pues acce- 
tiam. in oculig tuis, domine mi diste 4 mi súplica". 

Tex: fecisti enim, sermanem 

servi tui. / 

3. Surrerit ergo loab et a- . 23. Levantóse pues Joab, y par- 
bit. in. Gessur, et adduxit Ab- tiendo 4 Gessur, trajo 4 Absalon à Je- 
salem in lerusalem. rusalen, 

, Menta junto 4 las palabras filiem meum del V 11. en donde tienen mejor enlace 
con lo que precede, y dobiendo ellos preceder ú la respuesta de David, Qui ait: 
Vivit Dominta, dec. 

- VV. Hob. lit. El rey mi sedor es come un éngel de Dios para entender el bien 
y el mal, y pare discernivlos exaclamente. 

4X 19, Se lés irregulermente en el hebréo as por 18, est. 

Y 21. Be lée muy bien en el hebréo am, feci. Los Rabinos proponen sin ra. 
z0on que se lea asiT, feciali. 


43. ' En el. hebréo se lés asDU, servi ejus, la súplica de su siervo, en lugar 
de ABDC, aeroi tei, la súplica de tu sierro. Los Rabinos lo advierten muy bien. 


Ames 
de le ere eh 


i 
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3 Q4. Habiendo dicho el rey: Vuelva 
Absalon ú su 2am, mas no me vea la 
tara. Y unaf volvió Absalon 4 su casa 
mas no se ponia en presencia del rey. 


95. No habia en todo Jsraei hom- 
bre tan hermoso y bien formado como 
Absalon, ni se hallaba defecto alguno 
en su' pergona de los pies ú la cabeza. 


26, Cuendo se reeortaba el cabello 
(y ve lo recortaba una vez cada ano, 
porque le incomodaba la cabellera) pe- 
seban los cabellos de su cabeza dos. 
cientos siclos, segun el peso comun". 


27. Tenia Absalon tres hijos Y una 
hija llamada Tamar, de grande her- 
mosura, que fue esposa de Roboan, hijo 
de Salomon, y madre de Abia". 

28. Dos anos estuvo Absalon en 
Jerusalen sin ver al rey. 


99, Y así, envió 6 solicitar 4 Joab 
para enviarlo al rey, mas Joab no quiso 
ir: y habiéndolo llamado segunda vez, 
y no habiendo querido él acudir, 


30. Absalon dijo 4 sus eriados: Sa- 
beis que el campo de Joab està junto 
al mio, sembrado de cebadat id pues, 
y pegadie fuego. Los criados de Ab. 
salon quemaron en efecto el sembrados 
y habiendo llegado los criados de Joab", 
rasganrddo sus vestidos exclamaron: i La 
eriados de Absalon han prendido fuego 
ú una parte del campol 


31. Apresuróse Jnnb, Y fueú la ca- 
sa de Absalon y le dijo: /Por qué tus 
criados han pegado fuego ú mi sem. 
brado2 


- 4. 'Dist auèem ses: Rover 
tatur im dOmomt mama, et fa 
ciem meam non vides. Re 
versus est itaque Absalom in 
domum suam, et feciem regis 
non vidit. ls 

45, Porro meut Absalom, vir 
non erst pulcher in omai ls 
rael, et decòrus nimis: è ve 
stigio pedis ueque ad vert- 
eem non erat in eo ulla ma- 
cula. 

26. Et quando tondebat ca- 
pillum (semel autem in ame 
tondebatar, quia gravabat eum 
caesaties) ponderabat capillos 
eapitis sui ducentis siclis, pon- 
dere -publico. 


. 7. Nati amt amom Abesm 


lom filii tres: et filia una pomi 
ne Thamar, elegantis formee. 


28. Mànsitque Absalora in le 
pusalem duobus annis, et fm 
ciem regis non Vidit. 

20. Misit itaque ad loab, a 
mitteret eum 8d regem: qu 
noluit venire ad eum. Càmque 
secundo misisset, et tle no- 
Juisset venire ad eu, 

30. Dixt servis sió: Seita 
agrum loab juxta agruMa Axeorm, 
habentern messem horde:: ie 
ipitur, el sucdendite eutti i 

ceernderont ergo servi Ab- 
valom segetem igúi, El 
mentes servi Téab, 0 
stibtis suis, dntetont: Buceom 
derunt servi Absalóni partetà 
agri igni. 

lt. Burrertque De, et te- 
mt nd Albsalom in dèmem 
elus, et diyit: Quate suceende 
runt sevvi tsi sógetems mea . 
igni2 


À V 26. Hebr. segun el peso de res, Ne eapons que El Abr que ha Pedactado los 
libros de los Reyes, vivia hécia el fin de la cautividud de Ba y que aquet d 


peso de rey es el de Ruhilonia, segun 6l cual lon desciontes ddor 
31 onraa ú de ematro mareos. (cerca de $ marcos essteltemes 


ueén dyrcè de 


Y 27. Héúllase esto exprexado en la vergion de los Betenta. 


V. 30. Et nenientes servi Joab 


dr. Betas palabras ne estén en e) Dobvél, Ene 


en algunos ejemplares do la vetsion de los Setènte. 


CAPITULA NV.. 


32. Etrespondit Absalom ad 
loàb: Misi ad te obsecrans 
Ut venires ad me, et mutterem 
te ad regem, et diceres ei 
Quare veni de Gessurt me. 
lius mihi erat ibi esse: óbse- 
Cro ergo ut videam faciem re- 
Els: quod si memor est iniquis 
tatis imes8, interficiat me. 
33. Ingressus aque loab ad 
m, nunciavit 61 Omnia: Vo- 
catusque est Absalom, et intra- 
Vit ad regem, et adoravit eu- 
per faciem terrae coram eoc 
osculatusque est rex. Absalom. 


891 
32. Absalon respondió é Joab: He 
enviado é tí, rogàndote que vinieses 


para enviarte alzey é que le dijeses: 


iPara qué he venido de Gessuri mas me 
vulera estarrme eHí: por lo cual te me- 
go que vea yo la cara del rey, y sí 
au se acmerde de msi delito, quíteme 
la nda. a ç I 


83. Entró pues Joab é ver al rey, 


y le comé todas estas eosas, por donde 


fue HamadoÀbecion: y se presentó al 


Pey, y se presternó en tierra sobre su 
rosteo delante de él: el rey emónces 
le besó. . . 


CAPITULO EV. 


Absalon se. haos pronlamar rey en Hebron, y huyo David de Jerusaloa. Elai, getéo,- 


sigue 4 David: éste remite el Arca 4 Jerusalen eon los sumos sacerdotes, y en- 
via tambien é Cusai para que desbarate los consejos de Aquitofel. I 


1. Íairya post haec fecit 8i- 
bi Absalom currye, et equites, 
et quinquaginta vires, qui prea- 
cederent eym. 


2. Et mane: Ab- 
salom, stabat Ei Res 
portae, et omaem virum, qui 
habebat negotium ut vemiret 
ad regis tudicium, vocabat 
Absslom ad se, et dicebet: 
De qua civitate es tul Qui 

ne Riebat: EX use tri. 
petar 

et 

fon: Videntur ai sermoses 


tui boni et iusti. Sed non est. 


qui te audiat constitutus à re- 


ge. Dicebetque Absalom: 


4. Quis me constituat iudi- 
cem super terram, ut ad me 
veniant omnes, qui habent me. 
gotium, et iuste, iudicem" 

5. Sed et oum accederet ad 
eur homo ut salutaret illum, 
esxtendebat manum suam, et 


apprebendens, —osculabatur 


l. PasAmàs estas cosas, Absalon: 
qu da muerte de Amnoz era ya 
el mayor de lot hijos de David, se hi- 
Z0 CAFTORAS, 86 proporcionó gente de 
caballería, y cincuenta hombres que 
- 8. Y levanténdose por la matana, 
estébasa junto 4 la entrade de la'puerta, 
y é todo hombre que teniendo . 
cio acudia é la audiencia del rey, lo 


jamaba Alsalon y de docia: jDe qué 


ciudèd erest El cual respondia: Yo 80Y. 


de tal tribu de laraei, servo tuyo. 


3. Absalon, despues de haberse tn- 
formada de sus pretensiones, le decia: 
Tus asuntos me parecen buenos y jus- 
tos, pero no hay una persona puesta 


por el rey, para que te oiga: y aòadia 
Àbsalon: 


4. jQuién me constituyera ez 80- 
bre la terra, para que acudiesen é mí 
todes los que tienen negocios, Y yo les 
administragse justicrat 

5. Tambien cuapdo alguno se ac8ej- 
caba ú él para salndario, le alargaba 
la mano, y tomàndolo por ella le daba 
ua ósculo. 


È 


de la era cr: 


Es 


1034. 


Antes 
de la era cr. 
vul 


J 


392 


6. Lo mismo bacia con todos los 
de Israel que acudian é la audiencia 
para que el rey los oyese, y de este 
modo seducia" los coragones de los 
Israelitas. , 


7. Cuarenta aios despues de la 


derrota de Goliat por David, y cua- 
tro despues de la vuelta de Abealon, 
estel —dijo al rey David: Permíte- 
me que vaya ú Hebron éú cumplir los 
votog que tengo hechos al Senior, 

8. Pues tu diervo, estando en Ges- 
sur, en la Siria, higo un voto diciendo: 
Si el Seior me restituye ú Jerusalen, 
le ofreceré un sacrificio en el lugar en 
que mi padre recinó la uncim real, y 
fue reconocido rey de todo Israel. 

9. El rey David le dijo: Anda en 
a Con lo que él salió, y se fue é 

ebron. 

10. Al mismo tiempo envió Absa- 
lon exploradores 4 todas: las tribus . de 
Israel, que dijesen: En .el momento 


que oigais el sonido de la trompeta, 


elamad: Abselon reina en Hebron. 


11. Fueron con Abgalon doscien- 
tos hombres de Jerusalen, que él llamó, 
é iban con sencillo corazon, ignorando 
absolutamente sus designios. 


12. Atréjose. tambien Absalon é 


Aquitofel gilonita, de. su ciudad de 
Gilo, consejero de David, que se habia 
retirado de la córte poco contento del 
rey. Y como Absalon inmolase en He- 
bron víctimas, que atràtan mucha gente, 
hízose poderoga la conspiracion, y . se 


aumentaba el pueblo que se unia é 


Absalon. 

13. : Llegó pues un corréo é. David, 
diciendo: Todo Ísraei sigue é Absalon 
con todo su tcoraron". 


'abiit in 
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eum, 
6. Faciébatge hoc omni fs 
rmel venienti ad iudicium, ut. 
audiretar à rege, et sollicite- 
bat corda virorum lÍsrael, 


7. Post quadreginta autem 
annos, dixit Absalom ad Re- 
gem David: Vadarm, et red- 
dam vota mea quae vovi Do- 
mino in Hebron. 


-8. Vovens: enim. vovit servas 
tuus, cum esset in Geseur SV- 
riae, dicens: St reduxent me 
Dominus in lerusalem, sacr- 


ficabo Domino. 


9. Dixitque ei rex David: 
Vade in Es Et surrerit, et 
ebron.. . 

10. Misit autem Absalom es- 
ploratores in universas -tribús 
Israel, ditens: Statim ut. au- 
dieritis -:clangerem butcinee, 
dicite: Regnavit Absalom in 
Hebron. 

11. Porro cum Absalom re- 
runt ducenti vii de: loruss 
lem: vocati, euites: simpliés 
corde,. et -causela - penitus. è- 
gnorartes. : 

12. Accersivit. quoque Absèo- 
lom Achitophel : Gilesitem. 
consiliarium David, de cjvita- 
te. sua -Gilo. . Càmque .immo- 
laret victimas, facta est con- 
iuratio valida, populusque com- 


, Currens augebatar cum Abse- 


lom.: 


13. Venit igitur nencius ad 
David, dicens: Toto corde u- 


— niversus Israel sequitur. Abse- 


6. Hebr. robaba, ee etraia el afecto de los pueblos. 


7. ' Así es como concilian algunos dos diferentes lecciones. Re léo h 


en dl 


hebréo, en los Betenta y en la Vulgata, cuarenta, mas Josefo y Teodoreto Íeian so- 
lamente cuatro, y le misma leccion presentan muchos manuscritos 'Tatinos: el sirim, 
co y el érabe ofrecen tàmbien esta leccion, que prefieren muchos. críticos imteligen- 


tes, y 


Cia: ABBAIM, Quadraginta: ABBA, Qualyor, 


parece en efecto ser la mejor. En el Bebréo solo es de dos letres la difesea- 


Y 13. Hebr. lit. El corazon del varon de larsel ba ido én pos- de Abealon.. 


tom. 
— MM. Et ait David sèrvis 8tia, 
qui erant cum eo in lerusa- 
lem: Surgite, fugiamus: neque 
énim etit hobis efugium à fa- 
diè Absalot: festinute égredi, 
— RE fortè vemOns Gccupet nos, 
et impellat super nos rúinam, 
et percutat. Civitatem ip er 
gladij. L: 


15. Dixeruntque servi regis 
ad 8um: òmnia quaecumque, 
praeceperit . Dominus nostar 
Ds libenter exèquemur servi, 


i 
16. Egressus est ergó rer, et 
dera domus éitds pedibus 
is: et derèlíquit rex decem. 
Mulieres concúbinàs ad custo. 
diendam domum. hu 
17. Egressusque rex et o. 
mnis lsraél pedibus duis, ste-, 
tit procul à domo: , 
8. Et universi" servi eius 
mbulabant iuxta eum, et le. 
giones Cerethi, et Phelethi, et 
omnes Gèthdei, puguatores 
validi, sexcenti Viri qui secu- 
ti eum fuerant de. Get pe- 
dites, praecedabant regem. 
19. Dixit autem  rex. 8 
Ethai Gethaeum: Cur venis 
nobiscuint revertere, et habi- 
ta' cum rege, quia peregrinus 
es, . et egressus es de loco tvo, 


20. Heri venisti, et hodie 


compelléris nòbiscum egrediT. 
ego autem vadam quò. itumis 
sàm: rèvertere, et reduc €é-, 
cum. hafres tuos, et Domi- 

tegum misericor 
diam, et vefitàtem, quia osten- 


nus 'faci 


'Y 15. 
Ç 17. 
jèMiento. 


Y 18. Vénse el cap. vu. V 18. 


CAPETULO XV. 


33 


a) La Lla t : I 3 
l4. Dutid, reconocienda là juptis 
de Dius en la sublebacion de Li he 
dijo 4 los cfiados , suyos que estaban 
cun él en Jerusajen: Huyamos al par 
mentó de àqiú, pués no podrémos sal 
si llega Absalon: apresureos' 4 salir, 
no sea que llegando nos sorprenda, 
y huga ener la ruia , sobre. Rosotros, 
y pase 6 cuchillo la ciudad por nues, 

tra Causa, 

15. la criadga, del rey le res, 
pondieron: Cuanto mandare, nuestro, 
rey Y. senor, di arena, qstempré 
dys criades de Duena voluntag 


16. Salió pues el rey ú ple ean, 
toda su casa, y dejó diez de m8 mu, 


ps secundarias para guardàr el pa-, 
iCiO. 


fo 


A. Y habiendo salido 6 pie con, 
todos los Israelitas que lo gcompaia- 


, Òqn,' se detuvo léjos de la casg..— : 


13. Todos sus oriados iban cerca, 
de su pergona, y las legiones de los, 
eretéos y. Feletéos", y todos los Ge-, 
téos, guerrèros esforzad e LA 
ria", que lo habian seguido de la ciudad, 
de Get en número de gelscientes, mar- 
chaban delente del rey. 6 Le 

19. Entónces el rey dijo é Etai ge-, 
LO, QUE Conapdena Q lot. racienios, 
hombres: ,lor gue vienes con mogotrost, 
Vuèlvete y quédate con el nuevo rey,, 
puesto que eres, un Pxtrangero, que has 
salido de tu pítria. ente 

20. jqAyer llegaste ú ,Jerugalen, Y, 
bov te has de ver obligado é salir con 


2 


nasotres- Í Esté bien, que yo, vaya.é 
done he de dr. y 6 dnde ú Diosugra-, 

re conducirme, mag vúelvete tú Y. 
lleva contigo 4 tus hormanos, y el Se- 
nor serà contigo misericordioso y fiel, 


Le palabra exeguemur ro Ostí en el Bebréo. — 
A dif. y se detuvieron E Bot.Morcac, cuyo sombre eignifice ugsa de elo. . 


. Àbid.. Hobr. dif. log seisciontos hombres de Get, que habiaa seguido 4 David. 


f 90. 


Tom. V. 


De nota dd intarrógacion falta en el hbebréo: 


PMUL, Àeri, aca80 20 lecria mrmul, jaumgiid Xeri dc. JA vet Hegaste, y hoy 


cir, que en li de 
decir, que. ser y 


60 


GRES. ) 
de la pra Cr, 
vulgar 


1043. 


Antes 
de ta 'erb cr. 


ra L 
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po4 
pués me has mostrado celo y fidelidad". 
21. Etai. respondió al rey, dicien- 
do: Vive el Semor, y vive mi semòr y 
tey, que én cualquiera 8ituacion que 
te hallares, ó senor Y rèy mio, ó para 
la muerte '6 pala la vida, allí estarà 


tu siervó. 


Q2. David le contestó: Ven pues, 
y pasa el torrente' de Cedron. Pasó en 
efecto Etai getéo el, torrente con to- 
dos los que iban con él, ,y la demas 
Mmuchedumbre. —' a Te 

23. Todos lloraban é grito abierto, 
éiba pasando todo él pueblo: él rey 
pasó tambien el torrente Cefron, y to- 
da la muchedumbre caminaba por el. 
caminò que mira al desierto y condu- 


ce 6 Betel. 

24. lba igualmente el. 8umo sacer- 
dote Sadòc, y con' él todos, los Lèvi-. 
tas, llevando el Atca de la alianza de. 
Dios, y là. descargaron en un lugar 
elevado donde pudiese sér vista de to. 
dos. Subió Abiatar al lugar en que, 
éstaba el Arca, mièntras que pasaba 
todo el pueblo que habia salido de la' 
ciudad. ' Cl / 

25. Entónces el Yey dijo à Sadoc: 
Vuelve 4 llevar el Arca de Dios é la 
ciudad:'si halúre yo gracia en los ojos 
del Senor, él me volverí 4 traer, 
me mostrafú su Arca y su Tabernt. 
culo. — i 

26. Empero si me dijere: No me 
agradas: aquí estoy, haga de mí lo que 
sea' de su agrado. 


27. Tambien dijo el rey al sacer-' 
dote Sadoc: jO Vidente'l vuélvete en 
paz é la ciudad, y vayan contigo Aqui- 
maas tu hijo, y Jonutés hijo de Abia- 


 Y 90. Las palabras, et Dominua faciet tecum 


'disti 


tiam et fidem. 

21. Et respondit Ethai re- 
El, dicens: Vjvit Domidus, 
et vivit dominus meus rex 
a in quocumque loco 
teris domine mi, rex, sive in 
morte, sive in vita, ibi erit ser- 
vus tuus, —— 


22. Et ait David Ethai: Ve- 

ni, et transi. Et transivit Ethui 
Gethaeus, et. omnes viri, qui 
cum eo erant, et reliqua mul- 
titudo, —, 

23. Omnesque flebant voce 
magna, et universus populus 
transibat: rex quoque transgre- 
diebatur 'Torrentem Cédron, 
et cunctus populus incedebat 
contra viam, quae respicit ad 
desertum. 

V4. Venit autem et Sadoc 
gacerdos, et universi Levi 
tae cum €0, portanteg arcam 
foederis Dei, et deposuerunt 
arcam Dei: et. ascendit Abia- 
thar, donec expletus esset o- 
Mnis populús, qui egressus fue- 
ràt de civitate. i 


95, Et dixit rex ad Sadoc: 
Reporta arcam Del in urbem: 
si invenero gratiam in oculis 
Domini, reducet me, et osten- 
det mihi eam, et tabernacu-. 
jum suum. 

96. Si autem dixerit milú: 
Non places: .praestò sum, fa- 
ciat quod bonum est coram 


se. 

ST. Et dixit rex ad Sadoc 
sacerdotem: O videns rever-. 
tere in civitatem in pace: et, 
Achimaas filius tuus, et lona. 


quia ostendisti gretiam et f. 


dem, no estén en el hebréo. Se conoce que la repeticion del tecum ha ocasionado 
la omision de las primeras palabras, y puede prexumiree que una repeticion 4eme- 
jante ba hecho que se omitan las últimas, que verosimilmente se expresaban así en 
el hebréo: quia ostendisti misericordiam et peritatem, porque en bebréo las mismas pe- 
labras xeD vaxr pueden igualmente significar miserioerdiam el veritatem, y gratiem " 


et fidem. 


Y 27. Hedr. dif. TG eres el Vidente 4 quien debe lerael conseltar, y que pr 
Ei aacerdocio haces para com él les veces de profeta. 
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thas filius Abiathar duo fili, tar, hijos vnestros, para que all ejer- 
vestri, sint vobisçum. z0is públicamente vuestras funciones, 

. pues en el estado em que estoy no cone 
viene que vengais conmigo: 

28. Ecce ego ubscondar in, — 88. Puesto que yo iré é esconder- 
campestribus deserti , donec, me é las campiias" del. desierto, has- 
veniat sermo à vobis indicans ta que venga aviso de vosotros indi- 
mihi. cúndome las casus. 

29. Reportaverusi ergo Sa. j 29. , Llevéronse pues ,el Àrea i de, 
doc, et Abiathar arcam Dei Dios 4 'Jerusalen Sadoc y, Abiatar, / 
in lerusalem: et'manserunt ibi. allí permanecieron. 

' 30. Porrò David ascendebat — 80. David entre tanto subia la Co- 
Glivum .eliverum, scandens -et: vina de los Olivos, avenxando y Hora 
Bens, nudis pedibus incedens, , dg, andando, ú ple, y con la cabeza 
et operto capite, sed et orihis'" cubierta", igualmente todo: el blo 
populus, qui erat cum eo, oper-, que lo acompadlatja, subja Jjorando com, 
to capite ascendebat plorang., la cabeza cubie 
. 831. Nunciatum est autem —431. Diúseé David el aviso" de que 
David quòd et Achitophel tambien Aquitofel estaba en la conj 
sèt" in'coniuratione èum 'AB- racion dot 'Abbnlon. Stmòr, djo'é en. 
salom, ' dixitque (Dàvid: lúifa-' tóncès David, reg que desvanèzcas 
tua, quaeso, Domine consi. é inutilices los consèjos de Aquitofll. 
lium ' Achitophel: 

82. Càmqgue' ascenderet Da-'— i 32.' Al gubir David'por la cima del 
vid summitaternm montis, m monte de'los Olivos eh donde habid, 
quo adoraturuserat Dominum,' de adorar al Senor,'HB' aqui qué' le: 
ecce oecurnt ei Chusai Ara- sale al encuentro, al volver la cabeza 
chítes, scissa veste, ret terra del lado de Jerusalen, Cusmi araquita", 
pleno' capite. cón el 'vestido ratgado, y esparcida de, 

polvo la cabeza. 

33. Et dixit ei David: Si Es "Dijóle David" 8i' vienes conmi-. 
veneris mecum, eris mihi 6nè- ' é setvitàs dé eníbàrazò. 


ri: 
34. Si autem in civitatemre-' ) 84.' Mas 8i fe volvieses 6 la Ga 
vertaris, et dixeris Absalom:' y dijeses 4 Absalòn: Tu siervo soy, ó 


Bervus tuus sum, rex: sicut fi rey còmo fui siervo de tu padre", así. 


servus patris tui, sic ero 'ser-' seré sièrvo tuyo, disiperés entónces em 
ves tuus: dissipabis consum favor mio" el consejo de Aquitofel. 
Achitophel.' 

85. Habes autem: tecum Sa- 35. Tienes cap o 4 los sumos sa- 
dbc, et Abiathar sacerdotes:' cerdotes Sadoc y. Abiatar, é los cua- 
et Omne verbum quodcumque les comunicarés cuanto oybres en el 
gudieris de domo regis, indi- ' palacio' del rey, 


28. En el hebréo se 168, BASXUT, é8 freneititus, por BARSUT, ix cumpestribus. 
4 Como un hombre en duelo. 
Be lés en el hebréo vpvp aa Et Devid nantievil, en lugar de vares 
Ei David (6 Davidi) nuntiatum est 
33. De Arachi, ú Arch.Ataret, en la frontera de Efraim y Benjamin. Joe. xvi. 8. 
34. Hebr. lit. Ero servus patris tui el ego olim, munc eutem el ego servus tuug. 
Es muy P probable a deberia leérse: Et ego fui servus potria tui olim, nunc euiem 
Ba h tus erò. 
Este me expres en el hebréo pos la palabra mili. 


tes 
de la era or. 


1 


Antes 
de Mr cr. 
és vulgar Es 
1839. 


dafr. xa. 17. 


0. 


86. Con ellos estíti èus dos hijos, 
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Cahis Sadoc, et Àbiatbar s8-. 
cerdotibús, 
36. Sunt autem curi ets duo 


Aquimàns, hiju dè Sadoc, y Johatés, hi- flii eorum Achimaas filius Sa. 


jo de Abiatar, por 'cuyo mediò mé co- 
Munidatéls cuanto supieteis. 


u ues, dMmigó d vid, 
de' Same Ti r En ballen jo 


Dien' entró é a i Das 


doc, et lonathag úlius. Abia- 
br: et mitletis per eos ad 
mé omre verbum quod au- 
dietitis. 
34. Venie pte., ergo Ghusa) 
Ll Davit in divines, Ab. 
Quoque igressus est fe- 
rusale 





a XVI. 


Mite, CNES db 'MiliSorat: talarinia $ sà 
Àbsalon entra é Jerudalen. 
..B88 .Ó. hocondafina de. em 


a . MERS F PASAdo Dayid up Por 
Ja. Gui te del, pie, 86. Presenió, 
di, criado de Mifibòset, 4 au enquen- , 

tro: éon tos asnos que S LA, car 


i deien 83 tortag fe. m4: 
Gai v9, EP, Queeos da 
Y un da dl 6, vino. . 


é sign) 
dd asi DE Ra renta 
Los ye, manten: los 
d'imiatesó CEE Macia lreyí, J .paD63, p..J98, 1 
higos" para que coman tus cria 08, 
RO para, que boba el que deefa- 
lleciere DE el L'dererio. 


gien ae: 
higes.a, 


Dijole el.re3 ndg, 48 hm, : 
lla. € me e Li És espogdió S She, 
ba: ergsalen, quedó, ,d iclendo: La, 


casà de Idrael me restituirà hoy el rei- 
na. de. mi padre. 


4. Entúncesdijo el rey à do Seap 
En todas "las cosas que fherqn de. 
fiboset. Siba dijo 4 esto: Lo que 


desea, ú. rey, y senor, mio, es. ballar 
1. Vess-el IB. 1. c. xxv. T 18. 


br. cien idas de frutas, de, éstío. 
he Pira, 


8d 148 ene 
Vuigata. 


-lem, dicens: 


uç. vin en, lqa earfoa, 
xi 60 VLOLEM, En lugar, des et 
ed' Omiter 1 pasa ac Ç procedentè: , ma imme ho 


ho àro con David. Bemei faltreja È David. 
Gusai sé fe ent lÀbuma Absdlon dé las coi entl 


d. Cuuque David Vangisset 
paujulòm montis verucem, ap- 
Paruit Siba, per Miphiboseu- 
in occursum Qu, quim duo- 
bya asinis, Qu), Operatí erant 
rea paniqus, et centum. 

turis, uyag passae, et çen- 
tu, es palatbarum, et u-, 


Pd 
. Et dixit TeX Sibae. Quid 
sibi volunt haect Rèspondit- 
qe Bibar Àsini , domestics 
Ut gpdeant: panae el par: 
lt se ad vescendum puerig 
apa del autem. mt. bibat: si 
efegert. in deserto. . 
t ait mex: Ubi est Glius 
de tu", Responditque, Si. 
bp. regi: Remansit in leruse- 
Hodie. restituet 
ib: domus lamèl regauy pe 


d Ella rez Sibae: Tuà sint 


ompnia quag fuerunt Miptibo- 
seth. sorgir Siba: Oro ut in- 
veniam gpatiam eoraim tes, dò- 


rn 


CAMTVLO XVI 


mane AN. FES. , 

5. Ve it ergo rex Devid. 

rs ahurim: et eçce egre-. 
diebutur inde vir de cogna- 
tione demàs Sail, pomipe Se-, 
mel, Gbus Geré, procedebatque 
pregiena, et maledicebat, 

Mittebaique lapides, con- 
tra David ct contra universos, 
sèrvos regis David: omnis qu-, 
tem POP lus, et universi bellg- 
tores à dextro, el à amistro l-, 
tere regis ipcedebant, .. 

7. la autem loquebatur Sa 
mej cum maledicgret regi: E. 
gredere, egredere vir ae 
num, et vir. Belial. 

8. Beddidit, tibi, Damirus.u, 

versum,, sanguipem dl 
dl quaniam inyasisti : re-. 
Enum pro eo, etdedt Domi-, 

re in manu Absalors 

j tui, et ecce premunt te. 
mala tua, quoniam vir san- 
guinum es. 

. Dixit autem Àbisai filis 

rviae,, regi: Quare maledi- 
cit canis hic, mortyus domi- 
ne. meo regit vadam, et am- 
putabg càput elus. 

10. Et alt rex: Quid. mihi.. 
et. vobig est, filj. ariae" di 


mittite eu, ut, maledicat.. Dog ), 


munyt, ei, P praecepit el ut, 
male, içeret David: et, qQuis est., 
qui audeat dicere, quare sic 


facen, 


1. Et Ait.. reg Abisai, et. u-— 
nivegsis. gervig euis: Ecce filius 
meus, qui egressus, est de u- . 
tero meo, , quaerit . animam 
mea:'n: quanto magis nunc, fi- 
hius. lemjnil dimittita. eum ut 
maledicat iuxja —preeceptum 
De mi 
ai forte respiciat Domi- 


ó, Pi : sedor miot 


JQLI El, Ga Moióldical, quis, dojad 


En el hebréo se 166 XI IQLL VEI, quia maloditet, él quia, em 
que. maldigú 


gracia en tus aojos". 


39T 


5. Pasó luego el réy Devàd hasta. 
Bahurim, ciudad de la tribu de Ben 


Jamin, cuando hg aquique salió de ella 


Ambed 
de le esa enb 


la 


un hombre de los parientes de la casa: : : Reg. u. 8 
de Saul, llamado Semei, hijo de Gera, " 


ve ia. andande y maldecia, .. 
Te X 


arrojaba .piedras 4 David, y: 
ú todos los. criados del rey: el pueble, 
todo, y toda la gente de guerra iban 


é.derechig é:isquierda del rey: 
7, Y Semei m4 


axpresaba. así mal. 


dicióndele: Sal, hombre sanguinério, sal, 


hombre de Belial, lene 
dé malicig. 


de eorrtipcion y 


8. El Senoz. ha. hecho. saéf sobre 
tí toda la aangre.de la casa. de. Bauls.: 
porque invadiste el reino para. entrar : 
en su lugar, mas el Sener .lo. ha ta, 


tzegado en manos. de. Absalon tu 
y. he aquí. que ya pesa sobre tí 
males que tú has hecho ú los alros, , 


gn 


rque eres un hombre de sangre. 


' 


ha de maldecir 
le cprtaré, la En 


Entóncea. Àbieai, hijo de'Sareta, 
dja al rey: ea qe 088 PRITO mueO ) 


10. Mas dijo el rey: Hijos de Sar- 
Via, iqué hay de. camun , eatrd.vesb- 


tros 


entre mil dejadio que maldigar 


pues' el Sehor le ba.mantlado que mals 
dijese ú David, permitigndnle, que: ms 
castigue: jy. quièn seré el quede atro- 
bo a preguntar, por. qué, li hú hecho 


8811, 
I. 


MiQ, que. ba, 


Y aiadió el rey é Abisai. 


todos sus gfitrditon, Veig que un 
salido. de, mis entraias, 


busca. quitarma la. vidai jcuénto mas . 


ng lo harú:ahora un hijo de Jemini, , 


un hombre de .lu, tribu. de, Benjamin, 


mas interesado 
e por lu mia 


Da ee Sgal,. 


12. 'Tal vem el Seior compadeceró 
PE Hobr, di Yo me proserno delente de tí. jOjaló: y halle gracia en. fus djoh 


qah, porque, Aça.. 


ea 


lagafl de mg: 


, Antes 
dè la era cr.) 
vulgar . 
1043. 


J08: — —OLIBRO HM. DE' LOS REPTES. 
mi afliccion", y me 'volveró bien por. nus afflictionem ' mMenm, et 
las maldiciones" - que 'Hoy recibj.. —— , rèddat mihi Dominus' bonum 

pro dntalèdictione hac hòdierna.' 

i 13. (ba pues David'por el camino — (13. Ambulubat itaque David: 
y con él les que la acompanaban, Y' el soci eits per viam cum 
Bemei caminaba 4''su'lado' por la la-- eo. Semei autem per iugum 
dera alta del monte maldiciéndòlo y' moutís 'ex latere, centra fum: 
tiràndolo piedras, y echando' pdivo al. gradiebatur, maledicens, et 
aire, para mamifestarie su odio y furors: mittens lapides adversum eum, 

terramque spargens. 

14. LJegó en fim el rey 4 Bahurim, (14. Venit itaquè' rex, et u- 
y con él todo el pueblo cansgdo", y nivetgus 'populus cum eo las- 
allí se: recobraron un poéo.' 7 . 8us, et refòcillati sunt ibi. 

. 15. Entre tanto 'Absalon-y toda su" — 15: 'Absalom autem'et omnis 
gente: babiam entrado. é: Jerusalen, y  pupulus' eius ingress) sunt le- 
tambien Aquitofel en su compadia. rasalem, ded et 'Achitophel' 

cum eo. : 

vf6.- Prhabièndose presentado Ca-.— 16: Cumt'butem vènisset Chu- 
s8i sraquita, amigol-de David, 4 Abi' sai 'Aràcintès "amitus David 
salon, de. taludó'nsí:: O rey, Dios tél ad'Absnlom, lòcutaus 'est ad 
guarde: Dios te guarde, 6 rey: —,' io eumt Baulve "rex, sàlve'rex. 

: NT: l'Absalon: lei dijo: ) Es esta tu' 17. Ad quem Absalom, haec 
lealtad para con tu ee iCómo : est, inquit, grata tua ad a. 
es que no te has ido ton El"  micum :tuum" quare 'non ivi- 

sti cum amico tuo" , 
c18..7Dè ninguna manert, tontestó 18. Responditque Chusai ad 
Gusai:é: Absalon, porque yo'he de ser ' Absalom: Nequaquam: quia 
dé aquell ique:elí Sehor 'y terta esta: illius tro, quem elegit Domi-' 
nte, y todo Israel' ha'elegido, 'y con: nus,:et omnis hic populus, et 
el he de permanecer. universus: Jsrael, 'et' um eo 
mahébo. — 

-19:: Yiaun' paru 'explicarme: mas," 19. Sed u( et het inferam, 
14 quién: tengo: ya 'de servirt'jno es ce" ego setVitúrus' sàm" non- 
por -'ventara :il' hijo: del rey" Así cot' ne filio regis" sicpt  parui pa- 
mo. He iobedecido é: tu padré,asi ten- ' tri tuo,.ite parèbb 'et tbi. 
go tambien de obedecerte.': , 

20, : Datóncesi: Absalon dijo 4 Aquit" 20. Dixit autem Absalom ad 
tofel: Tened censejo sobre lo que de-" Achitophel: ,Ínite , consilium 
banibs hacer. 0 o quid'agere debéàmuè. : 

"DI. : 'Aquitofel contestó é Absalonti 21. Et'ait'Achitoptrd ad Ab- 
Abuga de las mugeres setundarias de: salbm: Ihpredere" àd' -toncu- 
tu padre, que dejó para cuidar de la ' binas patris' tui,:' quas dimi- 
casa, 4 fin de que:cuando todo Israel ' sit ad ciustodiendam domum: 
sepa que has deshonrado 4 tu padre, ' ut cum àudierx boimnris Jsrael 
se fortifiquen mas "én tu partido, ven- ' quod foedaveris patrem tuum, 
do que no queda ya por donde puedas roborentur tecum manus eo- 

My 12: Se lée' en el hebréo nmaDNI, iniguitatem meam, en lugar de faNm affictic- 
Rem megm. : 

id. - Eli: hebréo dicó'airi, maledictione mes, en et QLLTU, maledictione eju8. 

14. Vaolg. lassus. Hebr. lit. lasei, 6 tal vez in Ephim: rey con su pugble 
ee d Efin,i y alli respieó,' descansó. — 19 A 

18. El hebréo La, mom,. por LU, illius, como lo observan Jos Rebinos. 


- 
- 


CAPIEULO XVI. "3990 


pom. / DE 

22. Tetenderunt,.ergo Abear 
lom tabernaculum ,im. solario, 
ingressusque est ad concuhbiè 
nas patris sui coram univer- 
so Israel. 


23. Consilium autem Achi- 
tophel, quod dabat in diebus 
ilis, quasi siquis consuleret 
Deum: sic erat omne consi- 
Jiuua Achitophel, et cum esset 
cum David, et càm esset cum 
Absalo m. / 

Y 22. Vénse el cap: gr Y ll.: 


reconciliarte con: él. 

.. X2. Pusieron en efecto una tiendè 
4. Absalon en el terrado. de la casa real, 
y àbusó..de. las.. mugeres: secundarias 
de su padre ú vista de todo Israel, 
conforme lo habia predicho Natan ú 
David"... 

" 93. Los consejos que daba Aquito. 
fel en aquellos dias eran.icomo .res- 
puestas recibidas, si elguno" hubiese 
consultado é Dios:, así .era-tedo conr 
sejo de Aquitofel, ya. cuendò estaba 
con David, Ya cuando estaba cen Ab- 
salon. .: 


Y 23. Advierten los Rabinos que le palabra, qués, se halla omitida en,el hebréo. 


ERP PES EES FT TEC LPLSTCTPTTRD CCC ÀREES 
. ÇCAPITULO XVII. 


Aconseja 'Aquitofol perseguir é David: 'Cudai desbarata estò donsejo, Y avisa 4 De- 
Vid pase el Jordan: aliórcase Amuitofel: Abealon perdigue 4 Devid. ' 


1. Dixir ergo Achitophel a4 
Absalom: le mihi. duo-, 
decim millia ,virorum, et . con, 
surgens persequar David hac. 
nocte. 

2. Et irruens super eum 
(quippe qui lassus est, et so, 
lutis manibus) percutiam eum:, 
càmque , fugerit, omnis popu- 
jus, qui cum eo est, percutiam, 
regem. desolatum, 

8. Et reducam universurmg po-, 
pulum, quomodo unus. homo 
reverti solet: una enim vie, 
rum tu quaeris: et òmnis po-. 
pulus ent, in. pace, 

4. Placuitque serme eiugs Ab- 
salom,. et cuacts. imaioribug: 
natu Ísraèl. . o. 

5. Ait autem- Absalom: Vo- 
cate Chusai Arachiten, et au-. 
diamus, quid etiam ipse dicat., 


. dl. Duo luego Aquitofel 4 Absa- 
lon: Ma escogeré doce mil. hombres, 
si. es ,de tu agrado, v adelantàndome, 
perseguiré é David esta noche, 


2. Y 'echúndome sobre -él (como 
que estú. cansado: y sus Drazos sin 
alienta, lo mismo que su gente), lo der- 
totaró", sin ningun trabajo, y cuando 
haya huido toda la multitud :que està 
don: él, daré muerte aj rey abanidouado, 
. 83. En seguida haré volverà todo 
el pueblo, como suele volverse un lom- 
bre, pues solo buscas tú é un hom- 


bre, y todo el pueblo quedarú en paz".: 


. 4. Agredó éú Absalon este contéjo 
yY 6 todos los ancianos de Israel. — 


5. Sin embargo dijo Absalon: Lla- 
mad é Cusai araquita, y oigamos tam. 
bien lo que él diga. 


2. Hebr.. los llenaré de espanto. . 
.VY 3. Hobr. lit. Et reducam omnem gopulum ad te, sicut revertitur omnis homa 


quem tu querid, omnis 


pulus 'erit in pace. Puede pregumirae que las palabras quem: 


ts queris pertenecen cal Y precedente, percutiam regem eolum quem tu queris. En 


vez de èstas' palabras HCL HAIS, Omnia . 


, leyeron ls Betenta HCLH Lals, 2pomec 


ed virum, resultando este sentido:. Heriré al rey solo que tú buscas, y .te iltraeré 
í todo el ge como una esposa que vuelye al espose, y todo el pueblo quedarí 
omnie. 


en pez. F 


ta la conjuncion el úntes del 


Antes 
de la era dh 
vui 


Sugr. xv. 1. 


CIBRO Il. DM 108 REYES, 


6. Habiéndose presentado Cusai, 


AMA 
de h era ef: 6. dijo Absalon: Tal es el consejo que 


LL 


ba propussto Aquitofel: debeinos'se- 
guey 0, Ó BOI Què nos aconsejast 


7. Cusai, que vió las consecuen- 
cias, y deseuba estorbar la inevitable 
rima de David, respondió 4 Abealon: 
El consejo que Aquitofel ha dado no 
me parece bueno por esta vez 

8. Tú sabes, anadió luego Cusai, 
que tu padre y los hombres que lo 
acompafian son muy valerosos, -y 88 
hallan con el ànimo exasperado, como 
cuando en el bosque se enfurece una 


oga ú quien han robada log cachorillos. . 
Adeinas, tu padre es hombre de guerra, 


y nose estaró esperando" con sú gente. 
9. . Tal veg à la hora de esta està 
ya escondida en cavernas, é en el lu- 
gar que le haya parecido, y si uno 
eualquiers de los Aryos" eayerg al pún. 
oipio, alguno que le 0iga, irú dieterido: 
Ha habido una gran dorreta en lum 
gente que seguia ú Abemon. 

10. Y aun los mas esforzados, cuyo 
eorazon es emo el de un léon, se 
llenarún de pavors pues todo el pueblo 
de Israel sabe que tu padre és va- 
ente, y robtstos. todos los que le 
ecompaian, — . : 

il. Per tanto, esto me pàreee el 
si consejo: Júntese ú tí todo. ls- 
rael desde Dan hasta Bersabeé, innu-' 
merable como la aréna del mar Y 
tú estarús en medio de, ellos. 


' 12. Entónees nos'arrojarémes sobre 
él en cualquier lugar que. se hallare 
Es tan grande nuestro número, 
a cúbrirémos, eomo suelg caer el rodio 
sobre le: tiegra, Y. poidejarómos ni uno 
siquiera de los bambrès :que estén. 
con él, 

13. . Si acaso se hubiere acogido 
é alguna ciudad, fodegré" todo Leraél 
ii Mabr. dif. no permanecerí en reposa 


9. En el hebr, se léé sit, in eis, Xcaso ef 


6. Càmque venisset CMaiai 
ad Àbsalom, dit Absalom ad 
eum, Haruscemodi sermbreat 
locutus em Achitophel: face: 
"re debemus an nonf quod des 
consilium2 : 

7. Et dixit Chusai ad Absa- 
lom: non est bonum cons- 
lium, quod 'dedit Achitophel 


héc vice. 


8. FA rursnm intalit Chusai: 
Tu dos patrom tuum, et ri- 
ros, qui cum eo sunt, esse for. 
tissnios et amaro animo, vé- 
huti si ttsa rtptis catúlis in 
saltu aueriat: sed et pater tuug 
vir bellator est, nec morabitur 
cuny populo. 

9. Faorsitan nunc latitat ia 
foveis, aut in uno, quo volee- 
rit, loco: et càm ceciderit unus 
quiibet in principio, andiet 

icuinque dtdierit, et dicet: 
cta est plaga in populo qui 


. Bequebetur: Absalom. 


10. Et fortissimus quisque, 
duius cor est quasi Noms, pe- 
vore solvetn: fcit erm Oninis' 
populus lsraèl fortern €sse. pa- 
tíèny tu, et robustds. dates: 
qui dun 80 sunt. —— 

HH. Sed hot mi ridetur te- 
ctum esse contlium. 'Còngre- 
getur ad'te univètxos Ferecl, 
à'Dun tsque Bèrsdbed, qua- 
st arena: intris inncimerèbllis. 
et tu eris M metio' eorèim. : 
Id. Et iruemay super eum 
in quocemqué lòco Mventos" 
fuerit: et operiemus Eu, P." 
cat: cadeie solet roy dupbf tet 
ram: et non veínquedià.  de' 
vis, qui CUM E0 'sulit, me ús) 
num quidem. i i 
13. Quòd sí. urbert" Miquama 
ferit ingressis. circimdabit. 

con los sufos dúrante la noche. 
vet de BCN, im vòbis, 6 diler vet. 


B. Hebr. Ei escapdri, ni él 'ní ninguno de los qué con él estén. 


18. Todo 


resl tomarí cuerdés, y marcherú contta esta a au an. 
tiguamonte de garfics, que arcejaban cen cusrdus ú le alto de las 


dera ó: 


i CAPITULQ SSL... . 


omnis Íeraói civitati ho fanes, 
et trahemus esm in torrentem, 
ut non reperiatur .ne calculus 
quideirm ex ea. 

14. Dixitque Absalam, et o- 
mnes viri Eeraél: Melius est 
cousilinm Chussi Arachitae, 
consilio Achtophel: Domini 
auteim nutu dissipatuim est con- 
silium Achitophel utile, ut iu- 
duceret Dominus super Absa- 
Joia imalum. 

15. Et ait Chusai Sadoc, et 
Abiathar sacerdotibus: Hoc et 
hoc modo consiliuin dedit A- 
chitophel Absalom, et seniori 
bus Israel: et ego tale el ta- 
le dedi consiliuin. 

)6. Nunc ergo mittite citò, 
et nunciate David dicentes: 
Ne imoréris nocte hac in cam- 
pestribus deserti, sed absque 
dilatione transgredere: ne for- 
tè absorbeatur rex, et Omnis 
popuius. qui cum eo est. 

17. lonathas autem et Acli- 
maus stabant iuxta Fontem 
Rogel: abiit ancila et nug- 
ciavit eis: et illi profecti sunt, 
ut referrent ad regem David 
nuncium: non enm poterant 
videri, aut introire civitatem, 

eq ot - ga h 
8. Vidit autem eos quidam 

uer et indicavit Absalormn: il- 
É verò cóncita gradu ingres- 
si sunt domum cujusdatm vi- 
ri in Baurim, qui habebat pu- 
teuim in vestibulo sy0, et de- 
scenderunt in eum. 

19. Tulit autem mulier, et 
expandit velamen super os pu- 
ei, quasi siccans ptísanas: et 
gic Jatuit res. 


li i radio de ellos, Vé la Disertacion sobre la milícia de los Mebrést, 
'Mèpocs na Bbro "4. de los fires cm: VI. 

T Bhid. Bo Jée ep 9) BAbréR ATO, etm, por 4TH, ea7. Tal ver en lugar degAD HNEL, 
ia entem, debiera leerse, am HXxaL, cum fune, la arrastrarémos con Cuerdas. 


16. ' 
ri 


ú esta ciudad cop cuerdas, y la arras- 
trarémos à un torrente", de qpodo que 
ng se encuemtre ,de ella ni siquiera 
una piedrecilla. 


14. AÀbsalon y todos los prinçipa- 


les de Israel dijeron: El. consejo de 
Cusai. araquita, es mejor que el con- 
sejo, de Aquitolel, De este modo por 
voluntad' del Senior, se desbarató el 
Consejo de Aquitofel que para ellos 
era el mas útil, 4 fin de que el Se- 
hor hiciege caer el inal sobre Absalon. 

15. ,Entónces Cusai dijo 4 los sa- 
cerdotes Sadoc y Abiatar: Taly tal 
Consejo dió Aquitofel à Absulon vé 
los ancianos de Israel, y tal y tal con- 
sejo he dado yo. 

16., Enviad pues ahora prontamen- 
te, y dad aviso 8 David, diciéndole: 


No te detengas esta noche en ns 


s 4. a poe 

campiias" del desierto, imas pasa el) 
Jordan sin dilacion, no sea que sea 
urrollado el rey con todos los suyos. 


l7. Entretanto Jonatés y Aquimaas 
se habiau puesto junto à fs cie de 
Rogel, , en los cercanías de Jerusalen, 
a doude una esclava les llevó el aviso, 
y ellos partieron é llevar la noticia 
al rey David, pues no podian ser vis- 
tos Ó entrar ú la ciudad 'gin grun 
peligra. 

18. Los vió sin embargo un mucha- 
cho,y los delató à Absalon: inas ellos 
Con paso apresurado se entraron é la 
casa de un habitante de Bahurim, que 
tenia un pozo" en su patio, y se ocul- 
taron en él. 


19. La muger de aquel hombre to- 
mó luego una cubierta, y la extendió 
sobre la boca" del pozo, como quien 
està secando cebada despellejada, y 


juí 98 vueive: 4 leer en el bebrés Basa0T, iu Q'anvitióes, por BamPOr, 


in : I 
Di Esto es, una eisterna, cuya bqoe Ó emtrada estaba al nivel dal susle, 
tl. En el hebréo se és mà, fuciem, por mM, 06. 


TOM, P . 


ol 


teg , 
de la era cf. 
vulgar 

1 


así se ocultó la códa. 

90. Habiendo acudido los criadob 
de Absalon dijeròn éú' la múger: jEn 
dónde està Aquimaas y Jonatést Res- 

ndióles la muger: Pasaron de príesa', 
Dablèndó tomado un poco de agua. 
Así, no habiéndolos hallado tos que 
los buscaban, se volvieron é Jerusalen, 


21, Cuando estos se hubieron ido 
salieron aquellos del pozo, y poniéndo- 
se en camino, llevaron el aviso al 'rey 
David, y dijeron: Disponeos, y pasad 
prontamente el rio, porque tal con- 
sejo dió Aquitofel contra vosotros. 


22. Preparóse pues David, y todo 
el pueblo que éstabà con él, y pàsa- 
ron el Jordan àúntes que amaneciese, 
Y ni uno quedó siquiera que no pa- 
Base el ro. 


23. Aquitofel, viendo què ho se 
babia puesto en ejecucion el copsejo 
suyo, ensilló su asno", mon se fue 
é su casa y ú su ciudad de Gilo, Y 
habiendo puesto en órden log: nego- 
ciog de su casa, se ahorcó, Y fue se- 
pultado en el sepulero de su padre. 


94. David entretanto llegó al lugat 
llamado Mahanaim, que significa Cam 
pamento: era este una plaza fuerte en 
que podia permanecer con seguridad. 
Algunos dias despues Absalon tambien 
Le el Jordan, y con él todos los 

sraelitas. 

25. Hizo Absalon general del ejér- 
cito 4 Amasa en lugar de Joab: era 
Amase hijo de un hombre de Jezrael 
llamado Sta, que se habia casado 
con Abigail, hija de Naas", padre de 
David, y hermana de Sarvia, madre 


LIBRO 1, DE LOS REYES. 


- A). Càmque venissent serví 
Absalom im 'dòmum, ad mu- 
lierem, dixerunt: Ubi est Achi. 
msas et Jonathast Et respon- 
dit eis malier: Transierunt fe- 
stinanter, gustatà. paululàm a: 
qué. At hi qui quaerebant, 
càm non reperissent, reversi 
sunt in ferusalem. "— i. i 

" 91: Càmque abiissent, zsce 

derunt ill) de puteo, et per-. 
gentes nunciaverunt regi Da- 

vid, et dixerunt: Surgite, ét 
trangite citò fluvium: quoniam 
huiuscemodi dedit consium 
contra vos Achitopbel, 

22. Surrexit ergo David, et 
omMnis populus qui' cum eo 
erat, et transietunt Tordanem, 
donec dilucescerèt: et ne unus 
quidem residuus fuit, qui non 
transisset fluviam. 

23. Porrò Achitophel videns 
quòd non fuisset : factum con. 
silium euum, stravit a8inum 
suum, surrexitque, et abin in 
domum suam' et" in civitatem 
suam: et disposita domo suz, 
suspendio interiit, et sepultus 
est in sepulchro patris sui. — 
- 34. David autem venit m Ca- 
stra, et Absalom transiyit Tor- 
danem, ipse 'et'omhès "viri Ls- 
rxèl cum eo. 


95. Amasam verò constiturt 
Absalom pro loab super ezer- 
citum: Amasa autem erat É- 
lius viri, qui vocabatur Jetra 
de lezraèli, qui in us est 
ad Abigail fiiam Naas, soro- 


Y 20. En el hebréo se lée MICL HMIM, Que por conjetura 86 traduce, rivam 
vem. Un antiguo intérprete griego leia MTMHMIM, festinantes. La Vulgata reune eh 
alguna manera ambas lecciones, diciondo, festinenter, guetats paululum eque. 
23. El pronombre summa falta en el hebréo. 


25. Naas es aquí el mismo que Jesi. l. Peral. u. 13.—17. Algunos ej 
de la version de los Betenta aun aquí leen Jeci. En la Valgeta s6 lés 


Jezraeli, en el hebréo Jetre leraelita, 
cion pareee preferible, 


plares 
ethra de 


y en los Setenta Jesraelita. Esta última lec. 


QAPI TU 


rem 
Joab.. — , 
26. Et castrametatus est Ís.. 
rael cum Abealom in terra Ga. 
ad. — du, 

27. Càmque venisset David. 
in Castra,. Sobj úliua Naas de 
Rabbath Gliorum Ammon, et 
Maclúr filius Ammihel de Lo. 
dabar et Berzellai Galaadítes. 
de Rogelim,. , 
28. Obtulerunt ei stratoria, 
et tapetia, el vaga. fctilia, fru- 
mentum, et hardeum, et fari- 
pam, et polentam, et fabam, 
et lentem, eL. Írixum ,cicer, : 
29. Et mel, et bútygrum, oves, 
et pingues vitulos: dederunt- 
que David, et populo, qui cum 
eo erat, ad vescendum: suspi- 
çati enim sunt populum fame, 
et siti futigari'in deserto, 


Sarviae,. quae. fuit mater, 


do desp: : a 


. 26. Acamppóse Israel con Absalon 
gn el: pals , de, Galgad,. muy cerca de 
ciudad de Maneneió CL 

27. Habiendo llegado David al 
Campamente, p8, decir, G esta: ciudad, 
coma se ha dicho, Robi', hyjo de Nuas 
de Rabbat, ciudad de, lo8 Aimmonitas, 
Maquir", hijo de Ammibel de Loda- 
Ap, Y. Berrellai galsadita de Rogelim, 

. Le ofrecieron camas, tapetes, 
yasijas de. harro, trigo, cebada, harina, 
Poleoata, habas, lentejas, garbanzos tos- 
tados', 


- 99, Miel, manteca, ovejas y terne- 
ros gordos: esto dieron ú Devid y à 
la.gente que. estaba. con él para que 
comiesen, pues .suponjan que el 

blo se hallaria en el desierto" fatigadó 
de hambre y sed". 


V 827. Se crée que Sobi ern hijo de Naus, rey de los Ammonitas, que Babia 


sido amigo de David. Sxpr. z. 2. 


, ddid. El mismo que tenia en :su casa: Mifiboset, hijo de Jenatés, éntes que David 
hubiese hecho vonir 4 Jerusalen 4 este principe. Supr. ix. 14. 

38. Polentam. ... frixum cicer. Hebr. greno tostado..... legumbres asadas, 

29: O mas bien: que acababa es demteyto. 


— lbid. Hebr. hambriento, fatigado Y 


ANA SE SLP 





ento. 


POCS PPP CPP PA 


CAPÍTULO XVIII. 


Triunfa el ejército de David eontrà Absalon, que huyendo, queda colgado de una 
'encina: Joab lo mata, y David Nora su muerte. 


- 1. TorruR considerato David 
populo suo, constituit super. eo8 
tribunos et certuriones, 


- Q. Et dedit populi tertiam 


partem sub manu 'losb, et ' 


tertiam partem sub manu Abi- 
sai filiy Sarviae fratris loab, 
et tertiam partem sub manu 
Ethai, qui erat de Geth, dixit- 
que rex ad popalum: Egrediar 
et ego vobiscum. 

. 3. Se respondit populus: Non 
exibis: sive enim fugerimus, 


non magnópere "ad eos d8 nò- 
TI. Hebr. gofes de mil. 


- dl. Davm, cuyo ejército se habia 
aumentado considerablemente, habiendo 


hecho la revista de sus tropas, puse 


en ellas tribunos" y centuriones: 
9. Y habièndolas dividido en tres 
, dió -el mando de un tercio à 
Joab, otro tercio é Lisai hijo de 
Sarvia, hermano de Joab, Y el etro 4 
Etai natural de Get. Luego cr el rey 
al pueblo: Yo tambiemn saldré com 
Vvosotros. 


3. Mas el pueblo respondió: Ne 
saldrús: porque si mos hacen huir, po- 
ca ventaja serú pare ellòs, y si pere- 


de Es CTo, 
1083. 


di LIRRO TC LOS EEYES. 
ciere la mitad de nosotros, ramfloco Dis peltmebit: Hite media pére 


lograrón bastante, que tu" solo 
vules tuntò como dier mi: Y así es 
mejor que quedes en la ciudàd'pafè 
SOCQIrTernos". 


4: El rey des tontestó. Hàró to 
Que'os parede bien. Mantúvose pues 
el réy en ja púèrta'de'da: ciudad de 
Mutidnait, Mièitris iba destimadó él, 
ejèrcito 'hegii èús divisiónes, dt  cientó 
en sine, y dè mil èn mil. : 

49. En etguida, di El hEy Grau 
Jodb, Abistí.y Etai, 'diciEndo: Con. 
servadme ú mi hijo Absalos. Y tòdd 


el pueblo estuvo oyendo lo que el rey 
cit ial "d cervé de: ADsa GE HE 


86. 'Bahó 'Eh fin El èjercito al cam: 
Es Su Isfuel, Y dióGe 'ha Gatallt en 

l Bòbque de Efraim, llamado: así, f 
causa de alguna acciòfi memtrable que 
esta Utbu Jbia cjecuiudo en aquel pe- 


rage. 

3 Pue "afir degrotido 'e) pueblo de 
Israe).por elsjército de David, y bu, 
bo en aquel dia la gran momandad de 
veinte mil hombres, 

1-8. Pues. se dispersó el combate 
por le extension de todo aquel terre- 
no, Y fueron muchos mas lòs què hicie- 
ron per lag quebradas,, ue los que 
devoró Te espidi len Gual Ba. 


g. di acontèeció Absalón, pre- 
(Cinado tumbien 4 huir se encontrese" 
dien proato con la gemte : de Devid, 
yendo montado en ta mulo, habiém 
dese metido él cunl bajo una espesa 
y grande eucina, enrredóse la cabelle- 
ra de Abgulon en este 4rbol, y que- 
dando.6l, suspeàdto": entre. el cielo y 
la tierrt, paeó 'adelante el mulo Mn 
.que miontaba... ' 

10. Viólo un soldado de. David y 
Jo avisó é Joab, diciendo: He visto ú 
Absilòn colgado 'de unà enciha. :' 


Pòple, duàm hi, ques $ 


iderit è nobis, non satis cur 

Mt: qui El unbè pro de" 
cem  miliims computans: me- 
liàs est igitur ut sis nobis im 
ide bpràesidio. MR 
d. Ad' ques ex sit: i Quod 
vobis  videtir recta, Roc fe- 


— clàt. Stètitergo rexiuxma por- 


per turmas suas - centem, et 
i. : 
5. El pràdcepit rex loàb, et 
Abièai, et EBM: dicersc Ser, 
vàte mihi púèrm 'Albialoim. 
Et' ons popúlss aodiebat 
preecipientem regetà cuncts 
Drinèipibus pro Absàlòm. ' 
6. Itaque egtèssus est popu 
hès in campum" conte Isiuetl, 
et factum est prechun in sal- 
tu Epbràim.:- 


"I. Et cacstis est ibi popúles 
Isracl ab exercitu David, Ga- 
ctaque: est magna im 
die là, viginti a ieme 

8. Fuit autem. ibi preelium 
dispersum super faciem omnis 
terrae, et multò plures erant, 
quos saltus, consumpserat : 
verat Murius in die illa. 

' 8. (Accidit autem ut. occurre- 
ret Abealom servis David, 8e- 
dens mulo: cimque ingressus 
fuisset mulus subter conden- 
mam querqum et megnarm, ad- 
hagut caput eius quereui: et 
illo suspenso inter caelum 43 
terràm, mau)lus, cui jnmedorat, 
pertraneivit, - 


uJQ. Vidit estem hesg, quam, 
et nuncrevit Joab, dicens: Vte 
di Absalom pendère de quercu. ' 


Y 3. 
Ind. Íée en el lebréo Lazhx, por Lasa, presi 
Y 9 el hebréo se lé6 VIQRA, pPOr ViQuH, el 


En: ol babrés, 90. Les, 476, :pOr. cia, XERE,, a P3 ds, ATM -por cli, fe. 
did. Be lée em el habréo viTx, et positus fuit, pot EE eaeplicià dia. ' 


SA PRTULS XVI. 


41. El ait Toab vir, qu 
nunciaverat el: Si vidisti, que- 
re non confodisti eum cum 
térra, et ego dedissem tibi de- 
dem argenti siclos, et unum 
Balteum 

HA Qui dixit ad foab: Si ap- 


enderesi In manibus. mens Mnil- 


— argenteos, nequaquem tnit-. 


tèreim Tnenum meam in: 

règis: dudientibus enim nobis 
praecepit rex tibi, et Àbisaí, 
et Ethai, dicens: Custodite 
hi: puerum Absalom. : 
143. Bed ct si fetissem con- 
tra animam meam aadécter, 
hequaquam hoc régem lateré 
potuisset,, et tu stares ei ad: 
Peter en 


14. Et ant loab: Non sieut 
tu vis, sed aggrediar eum co- 
ram te. Tulit ergo tres lanc 
dens in MAnú sua, et intxit 
èas in corde Absalor: còmque 
ddhuc palpitaret hserens in 
quércu, 

115. Cacurrerunt decem iuve- 
nes af Joub, et percu- 
teiites imterfecertmt eum. 

16. Cecinit autem Joab buc- 
Gina, et retirígit populum, h 
persequeretur fugientem Israél, 
volens, pércere multituditi. :, 


"17. Et talèrunt Absalom: et 
proiecetunt eum in saltu, in 

oveni grandem, et €ompor- 
taverunt super eum acervum 
lapidum magnum pimis:omnié 
nutem 'Israèl fugit in taber- 
paculà sua. . 

18. Porrò Abeslom dits 


Y 1. 


Cerrar miro 7 érabe, leyeron: qquare 
em) Porqué Lappl no lo petita, 


ya Pas 
id Cose-de mil 
Ibid. Be lée en el 


14. En el 
Pd. En el: 


queroum. 


bréo AEILH, 
si 


meipidm, aCnsò en ves Ús 'AXBLAU, 
Mali, im corde' quetoua, tal ves por'Tia Sauu,: peddens ig 


MH. Y Joeb le dijo: Ed 
qué no lo clavaste" coa ha tierral 
te habria dado diez sicios de plata" y 
un tahalí 


123. El seldado respomdió é Joab: 
Aanque me coóitusés" en Mis'propies 
nanos mil monedas de plata", de nin- 
En minera pondria Mi mano. en-eE 

ijo del rey, pues, oyendolo nosotros, 
dió Orden el rey é tí, ú Abisu: y é 
Etai, diciendo: Guardadme" é mi hijo 
Abtalon. ' 
- 13. Bi con riesgo de mi vida" 
hubiera . Yo tènido tal audacia, de 
ningun modo uni galor esto 
al rèy, me a de 
te Ve òpuesto de eaferdè Es 

l4. Joab le contestói Yo cbrató 
sin "embargo, no como tú quieres, smo 
que lo atacaré" en tu presencia: To. 
mó en efecto tres lanzas, ja é cla- 
varias en el corazon de Absalon: y 
hun cuando todavía palpitaba :pen- 
dieite de la encima', 

.15. Acudieron diez fivenes, eseude- 
ros de Joab, é hiriéndolo, le quitaron 
ha vida. 

- 16. Entónces Joab hizo tocar la 
trompeta, y retuvço. al pueblo parag L 
ho persiguiese 6 lsrmel que ma 
en queriendo perdonar ú la cs 


17. Y tomaron ú Absalon, y lo 
eciraron "en una grande hoya en el 
bòsque, y ecumularon Bòbre él un 
morton de piedras muy pe Los 
Jeraelitas huyeron todos é 8us Casas, 


8. -Absalon, toamdo son vivia: 


Hebr. lit. jguare ergo nom percussisti eum ibi in terram) Los intérpretes 


P a atolala ta am 


ope de dies y seis libras ftancesss ( 2 pe. 6 re.) 
él hobrèo no 1ée Via ARCI, DE ae a en 
éèiecientas libres franceses, RM pe.) 
ebréo mm, quis, 
13. En el hebrèb ne 'lée Nésc,:' 


r Ll, msài. 
cjue, en lugar de véu, animar 'marm. 
ouinerado. dun. 


Ll Gieeo 


1 
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habiendo perdido sus tres Àujos, se ha- 


" bia erigido ua monumento, que estó 


en el valle del rey, pues habia dicho: 
Yo no tengo hijo, y este serà un mo- 
numento que conservarú la memoria 
de mi nombre. Dió pues su nombre 
al. monumento, y hasta: hoy se llama 
la Mano de Absaloi, por ser obra suya. 

I9.. Muerto este príncipe, hablanda 
é Jogb Aquimaas, hijo de Sadoc, dijo: 
lré ,cornendo 4 avisar al rey, que el 
Senior le ha vengado de sus enemigos, 


20. Contestóle Joab: No llevaràs 
hoy las nuevas, las llevarés otro dia: 
no quieio que las lleves . hoy, pues" 
ha muerto el hijo del rey. 


21. Así, dijo Joab ú Cusi: Vé y 
anuncia al rey lo que has visto. Hi- 
gole Cusi una profunda reverencia, y 
echó é correr. 

22. Mas Aquimaas, hijo de Sadoc, 
volvió ú decir 4 Joab: jQué.impide 
que En tambien vaya cormendo tras 

e Cusi"t Y Joab: le respondió: jPor 
que quieres ir corriendo, hijo miot 

0 serias portador de buena nueva". 

83. Aquimaas insistió: /Qué impor- 
ta que yo corral, Pues corre, le dijo 
Joab. Corriendo pues Aquimaas por 
un camino mag corto, adelantó 4 
Cugi. 

24. Estaba David sentado entre lag 
dos . puertus de la ciudad", cuando el 
centinela que se ballaba encima de la 
puerta. sobre el muro, alzando los 0jos, 
Vió ú. un hombre que corria solo, 


25. Y gritando, lo avisó al rey, el 
cual dijo: Si viene solo, trae buenas 
nuevas. Miéntras el que corria se iba 
acercando ma83, 


26. Vió el centinela ú otro hom. 


LIBRO .I. DE. .LOS REYES, 


sibi cum adhuc Trges titu- 
lum qui est in Valle regs 
dixerat enim: Non habeo É- 
lium, et hoc erit monimentum 
pominis mei. Vocavitque titu- 
lum gomine suo, et appellatur 
Manus Absalom, usque ad hanc 
diem. 

19. Achimaas autem filius, 
Sadoc, alt: Curram, et nun- 
eiabo regi, quia ludicium fe. 
cert ei Dominus de manu ipi- 
micorum eius. . , 

20. Ad quem loab dixit: Non 
eris nuncius in hac die, sed 
nunciabis in alia: hodie polo 
te nunciare, filius enim regis 
est mortu's. 

21. Et ait loab Chusi: Va- 
de, et nuncia regi quae vid. 
sti. Adoravit Chusi loab, et 
cucurrt. pe. 

22. Rureus autem Achimaas, 
filius Sadoc dixit ad Joab: Quid 
impedit si, etiam ego curram 
post Chusit Dixitque ei loab: 
Quid vis eurrere fili mi" non 
eris boni nunci) baiulus. 

23. Qui respondit: Quid enim 
si cucurrerol Et ait el: Curre. 
Currens ergo Achimaas, pes 
viam —compendj, —transivit 
Chusi. 

24. David autem sedebat in- 

ter duas portas: speculator ve- 
rò, qui èrat in. fastigio portae 
super murum, élevans oculos, 
vidit —hominem — Currentem 
solum. 
. 25, Et exclamans indicavit 
regi: dixitque rex: Si solus est, 
bonus est nuncius in ore eius. 
Properante autem illo, et ac- 
cedente Gropiàs, 

26. Vidit speculator homined 


Y 20. En: el hebréo se lée xX aL, por Mm 4L. EN, quia ideo, hebralsmo, por quia 
sic est: No quiero que lleves esta nueva, porque el hecho es, que el hijo del rey 


be muerto. 


a XD. . En el. hebréo se lós novm, el Cusi, por. cvsi, Cusi. 
Htid. . Holr. Nade ganarés em llevar esta nueva. i : 
V. 34. Esto es. entre la puerta interior que miraba é la ciudad, y le exterior que 


daba al campo. 


OCAPTTULO XVI. 


altarum "currentem, et vo-. 


ciferans in dulmine, ait: Ap- 
paret mihi alter homo currens 
solus. Dixitque rex: Et iste 
bonus est nuncius. 

27. Speculator autem, Con- 
templor, ait, cursum prioms, 
a cursum. Achimaas filij 

adoc. Et ait rex: Vie bonus 
est: et nuncium portans bonum, 
venit. 

28. Clamans autem Achi- 
maas, dixit ad regem: Salve 
rex. Et adórans regem coram 
eo pronus in terram, ait: Be- 
nedictus Dominus Deus tuus, 
qui conclusit homines "qui le- 
vaverunt manus suas contra 
dominum meum regem. 

09, Et ait rex: Estne pax 
puero Absalomt Dixitque A- 
chimaas: Vidi tumultum ma- 
guum, cim mitteret loab ser- 
vus tuus, Ó rex, me servum 
tuum: nescio aliud. : 

30. Ad quem rex: transi, 
ait, et sta hic. Cúmque ille 
transigset, et staret, 

31. Apparúit Chusi: et ve- 
nien3 ait: Bonum apporto nun- 
cium, dormine immi rex: ludica- 
vit enim. pro te Dominus ho- 
die de manu omnium qui sur- 
rexerunt centra te. 


32. Dixit autem rex ad Chu- 


gi: Estne pax puero AbsalomT 
Cui respondens Chusi, Fiant, 
inquit, sicut puer, inimici do- 
mi mei regis, et universi qui 
consurgunt adversús eum in 
malum. 
. 82. Contristatus itaque res, 
ascendit coenaculum portae, 
et flevit, Et sic loquebatur, 
vadens: Fili mi Absalom, Ab- 
salom fili mi: quis mihi tribuat 
Ut ego moriar pro te, Absa- 
lomn fi mi, fl mi Absalomt 
Y 99. Aquí falta en el hebréo la 


bre tambien corriendo, y dando voçes 
desde lo alto, dijo: Descubro otra 
hombre cortiendo solo. Y dijo el rey: 
tambien este trae buenas noticias. 


97. Paréceme, continuó el atalaya, 
el nrodo de correr del primero, is 
mo el modo de correr de Aquimaas, 
hijo de Sadoc. Y repuso el rey: Es 
buen. hombre, y  viepe à traer un buen 
aviSO, . 

28. A este tiempo, gritando Aqui- 
maas, dijo al rey: Dios de guarde, ó 
rey. Y haciendo al rey una profunda 
reverencia, postrado en tierra ante él, 


anadió: iBendita sea el Senor tu Dios, 


que ha puesto en tu poder é los hom- 
bres que levantaron sus manos con- 
tra el rey mi senorl ar l 

29. Y el rey le dijo: ,Vive" mi 
hijo Absalon" A lo que respondió Aqui- 
maas: Cuando tu siervo" Joab me en- 
vió 4 tí, Ó rey, ví yo tu giervo, un 
gran tumulto: no sé otra cosa. 


30. Pasa adelante y estate aquí, le 
dijo el rey. Y hubiendo él pasado y 


estando en pie, . 


831. Aparcció Cúsi, y llegando, di- 
jo: Traigo buenas nuevas, senor y rep 
mio, pues el senor ha sentenciado hoy 


en.tu favor, librúndote del poder de 


todos los que se levantaron contra tí. 


32. Y el rey dijo é Cusi: jVive mi 
hijo Absalon" Respondiéndole Cusi: 
Así sean tratados, dijo, los enemigos 
del rey mi senor, y todos los que pa- 
ra hacerle mal se levantan contra él, 
comp Absalon lo ha sido.. 


33. : Con esto se contristó el rey, y 
subiendo ú la habitacion de encima de 
la puerta, se puso é llorar: y paseénda- 
se inquieto, hablaba así: jO hijo mio 
Absaloni jAbsalon, hijo miol jquién me 
diera que yo muriese por tí, Absalon, 
hijo miol jO hijo mio Absaloni 
letra m, que mdiea la interregacion. 


Ibid. En el hebréo ve lés 4 la letra: cum mitieret seroum regis Joab, el servum 
tuum, pero puede presumirse que es falta del copiante, en lugar de cum smitteret 
Jecb serena regis seroum tuum, Ó segun la Vulgata, servus lune, Ó res, seroum tuum. 


Antàs , 
de la eru GL. 


08. 


Infr. xix. 4. 


de la era cr, 
38: 
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LIBRQ P. DE jO8 RETEG 


CS CL PAR EPS TTTLELDECTECRTLLECCLTERI LAIA 
CAPITULO ZJX. 


Continús David llorando é Abéalon: Joab lo' obliga é mostrarse al pueblo: la tribu 
de Judé lo lleva é Jeruselen: perdona 6 Semei: recibe 6 Mifiboset: Bersellai le 


deja é se hijo. Murnyura lersel eontrs Judé. 


I. RerniósE luego é Jodb, que el 
rey lloraba y lamentaba 4 su hijo: 


2. Con lo que la victoria s6 con- 
UE en duelo aquel dia en todo el 
pueblo, pues todo el pueblo oyó en- 
tónces que se decia: El rey se lamen- 
ta por su hijo. 

3. Y evitó la tropa hacer eu entra- 
da aquel dia en la ciudad, como sue- 
le cvitarla un Seria vencido, y que 
Viene huyendo del combate. 

. 4, El rey en tanto cubrió su cabe- 
za", y clamuba é gritos: jO hijo mio 
'Absalont jAhsaloni jhijo miol jhijo miol 


5. Entrando pues Joab en la casa 
donde estaba el rey, le dijo con ax osa- 
dia y altivez acostumbradas: Hoy has 
llenado de confusion los semblantes de 
todos tus siervos, que han salvedo tu 
vida, y la vida de tus hijos y tus hi- 
jas, y la de tus esposas, y la de tus 


mugeres secnndarias. 


6. Amas é los que te aborrecerí, 
aborreces ú les que te aman: hoy 
as menifestado que no te interesan tus 
Ccapitanes, ni tus soldados: y ciertamen- 
te he conocido ahora, que si" Abea- 


don viviera, y todos nosotros hubiése- 
mos muérto, entónces estarias centento. 


7. Ven ya pues, y sal é fuera é sa- 
tisfacer 6 tus sorres halilètdaleas pues 
te juro por el Sehor, que si" no sa- 
lieres, ni siquiera uno quedaró contigo 
esta " noche, y esto peor pars tí, 
que cuantos males han venido sobre 
tu persona desde tu Juventud hasta el 
presente. 


Y 4. Como m 
6. En el 


ctiesba Em el duelo. 


. 4, Nunciarcia est autení 
Joab quòd rex fleret et lugó- 
ret film suumè 

9. Et versa est victoria .m tu- 
ctum in die ia oma: popu- 
lo: audivit enits populus in 
die illa dici: Dolet rex super 
filio su0. di 

3. Et dechnavit popolus im 
die .illa ingredi civitatem, quo- 
modo decimare solet populús 
versus et fugiens de preelio. 

4. Porrò rex operuit caput 
suum, et clamabat 'voce nma- 
gna: Fili mi Absalom, Abee- 
lom fíli mi, fili mi. 
' 5. Ingressus ergo Tosb ad 
regem in domum, dixit: Con- 
fudisti hodie valtus omnium ser- 
vorum tuorum, qui salvam fe- 
Cerunt ànimam tuam, et ani 
mam filiorum tuorum, et filia- 
rum tuarum, et amimam uxo- 
fum tuèrem, et aniinam tou- 
cubinarum tuarum. 

6. Diligis odientes té, et odio 


habes. diligentes te: et osten- 


disti hodie quia non curas de 
ducibus tuis, et de servis tuis: 
et verè cognovi mrodò, quia 
qm Absalom viveret, et omnés 
nos occubuissemus, tunt ple 
ceret tibi. 


7. Nunc igitur surge, et pro- 


cede, et élloquens eatisfac set- 
vis tuis: iuro enim tibi per 
Dominum, quòd si non exfert, 
ne unus quidem , remanstrus 


git tecum nocte hac: et peius 


erit hoc tibi, quàm omnià ma- 
la, quee venerunt super te 


se 166 La, nom, en lugar de LU, 4h 
T. Le conjancion ei, falta en el hebréc. 


 OAPÍTULO XIF., 


adolescentia tua usque,in prae, 
sens. 

:8. Suyrexit ergo. rex sedit 
RR porta: et om) po aun, 
cigtuma est quad. , ref. sedèret 
i porta, venitque - uniyersa 
multitudo:. corgma rege: lsraél 


puten fugit in. tabormacuja 


SsUB. 

9. Ompnis quoque popylus cers 
tabat in cunctis tribubus ls 
'raél, dicens: Rex liberavit nge 
de manu inimicorum nDoetro- 
rum, ipse salvavit, nos de qm- 
pu Phbilisthinorum: et puuc fu: 
git de terra propter :Absglam, 

19. Absalom autem,. quem 
unximus super QR mertyua 
est in bello: usquequo siletia, 
et non reducitis regemt 

11. Rex verò: David mint ad 
Sadpc, et Abiathar.sacerdotes, 
dicens, Loquimini ad. maiores 
patu Juda, dicentes: Çue vent. 
tis novissimi. ad redyucenduma 
regem in doinum suam) (Ser. 
mo autom oganis, lsrgèl perve- 
norat ad regem ju). domo eiush 


12. Fratres me: vos, 08 meum, 
et caro. mea vos, quare Dovig- 
simi reducitis regein" . 

13. Et Amasee dicite: Nón- 
ne 08 Bu, Et Caro MES 28( 
Haec façiat mihi Deus, et haeç 
addat, si non magister mjjitias 
Tueris coram me ompitempes 
ré pro loab. 


. 14. Et inclinavit cor omniuma 
virorum luda, quasi Viri unius: 
miseruntque ad regem, dicen- 


la. de 
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. Q.' Can esto salió el rey, y se sentó 
ea la puerta de la ciudad, y habien- 
doge avisado.é todo el pueblo, que el 
rey estaba sentado en .la. puerta de la 
eiudad, vino toda la inuchedumbre éú 
su presencia. Entre tanto los de Isreel, 
habienda huido.ú sus c8sas3, . — 

9. Todo el pueblo razonaba en to- 
das las tribus de .lsrael, dicjendo: El 
rey nos libró de manos de nuestros 
enemigos", él nos ha salvado del po- 
der de los Filistéos, y anda ahora fu- 
gitivo de esta tierra por Absalon. 


.10.. Mas Absalon, ú quien ungimps 
rey sabre nosotros, ha.muerto, en la 
guerra: jliasta cuúndo callaréis, y .os 
estaréis sin traer al reyl 
. NM. : Entóncea el rey David, querien- 
do interesar el honor de la tribu de 
Judú, y hacerla entrar en iguales dis. 
peosiciones, envió à. decir à. los sumos 
sacordotes Sadoc y Abiatar: Habiad 
4 los ancianos de Judà, diciéndoles: 
3Pos-qué. sois los últimos en hacer ve- 
Bir al rey é su T. (Pues habia. ller 

do.4. paticia, rey. en -donde s8 ha- 
he ip que.decia, todo Israel". 

Ll. Vosotpos sols mis hermanos, s0ig 
huesó mio y carne mia: jpor. qué lla: 
maig los últimos al reyl 

p. h3. Deçid" tambien de mí parte 4 
Armaea": iNo eres hueso mio y carne 
mial' juo. eres hijo. de mi hermana2 4 Pues 
per. qué. sostienes el partido rebelde2 
i'Si quieres abandonarlo, quiero que Dios 
me trate con toda su severidad, si no 
fueres delante de mí el general del cjér- 
Gita para siempre, en lugar de Joab. 
. 14:. Así ganó el corazon de todos 
dos. de Judú como si fuesen uR solo 


hombre: y enviaron ú decir al rey": 
fei Barber qui dia Hima frase portenece: al V siguientes, Be ha dioho ys, que 
isti ) vegsicplos. nq, es augue. i 


9. Én el hebréo se lé0 AMNU, inimici mostri, por AIBINU, imimicorum nostrorum. 


1L, .El 'P, Houti 
al Éa dal. Ç, ep la V 
ego 


de los copiantes se 


crés que estas palabras entre paréntesis, que se hallan 
Lia, estàban. ariginariamente al principio, y que por equívo- 
en traspuesto. 


Y 13.1 Es el. bebrén no. lés,TMRU, (pOf, TAMRU, 


1 La ma drnye 


TON, —Va 


log baby 
0010) -hobr0e.., 


dicetis. o 
becho general de sn ejército. 


el 
C la eta Gfs 
o vul a 


1 


3. Reg. n. 8. . 
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. Vuelve tú, y todos tus siervos. 


15. ' Volvió. pues el rey: y habirn- 
do llegado al Jordan, todo Judà vino 
tambien hasta Gúlgala é encontrario, 
y hacer que pasase el Jordan. 


16. Aun Semei, hijo de Gera, de 
la tribu de Benjamin, natural de Bahu- 
rim, se dió prisa, Y fue con los varo: 
nes de Judà é encontrar al rey David, 
temiendo su enojo por la injuria que 
le habia hecho, 

17. Acompafiado de mil hombres de 

Benjamin, é iban con él Siba, criado 
de h casa de Saul, y sus quince hi- 
j veinte criados, Y arrojúndose al 
So an para ir al rey, temerosos re 
ser prevenidos por Mifiboset ú quien 
habian calumniado para con él, 
' 18. Pasaron el vado" con el obje- 
to de pasar é la familia del rey, 
y ponerse é sus Órdenes. Cuando el 
rey hubo pasado el Jordan, Semei, hi- 
jo de Gera, postrado en su presencia, 


I9. Le dijo: No me trates, ó sefjor 
mio, conforme é mi iniquidad, ni te 
acuerdes de las injurias de tu siervo el 
dia en que saliste de Jerusalen, 6 rey 
y sehior mio, ni las conserves, ó Tey, en 
tu corazon. 


20. Pues yo tu siervo conozco mi 
pecado, y por lo mismo, he venido hoy 
el primero de toda la casa de Israel, pa- 
dre de José", y me he ardelantado al 
encuentro del rey mi senor, 


21. Tomando entónces la palabra 
Abisai, hijo de Sarvia, dijo: ,Quét jpor 
estas palabras no perderà la vida Se- 
mei, cuando ha maldecido al ungido 
del Senort 

22, Mas David dijo: /Que tengo yo 
con vosotros, hijos de Sarvial jPor qué 


VY 18. Hohr. vasan HABRH, el transivit ecapha, 
de VIABRU HABRH, el tranmerunt vadum. Parece que 


et fecerunt opue. 


Y 20. De ordinario se toma la casa de José, Je pe toda la 
por sola la' cada de Israel como distinta de la de Judú. 
Y 1. id. Lzxz. V 6. Zacher. x. 6. Aqui se toma en el 


LIBRO II. DE (OS REVES. 


tes: Heverterc tu, et Omnes 
servi. tul. 

15. Et reversus est rex: et 
venit usque ad lordanem, et 
omnis luda venit usque in Gal- 
Ealam ut occurreret regi, et 
traduceret eum Jordanem. 

16. Festinavit autem Semnei 
filius Gerú fil) lemini de Ba- 
hurim. et descendit cum varis 
luda in occursum regis Da- 


vid, 


17. Cum mille viris de Ben- 
tamin. et Síiba puer de do- 
mo Saúl: et quindecim Ali 
Ciu3, AC VIgiNnti servi erant cum 
eo: et irrumpentes lordanem, 
ante regem, 


18. Transierunt vada, ut tra- 
ducerent domum regis, et fa- 
cerent iuxta iussionem eivs: 
Semei autem filius Gera pro- 
stratus coram rege, càm igm 
transisset lordanem, 

19. Dixit ad eum:: Ne repu- 
tes mihbi domine mi iniquita- 
tem, neque memineris iniuria- 
rum servitui in die què e 
gus es domine mi rex de leru- 
salem, neque ponas rex in cor- 
de tuo. 

20. Agnosco enim yservus 
tuus peceuatum meum: et id- 
circo hodie primus veni de 
ommi ' domo Joseph, : descen- 
dique in occursum domini mei 


421. Respondens verò Abisat 
flius Sarviae, dixit: Numquid 
pro his verbis non occidetur 
Bamei, quia maledixit christo 
Domini 

22. Et ai Devidr Quid mi- 
hi, et vobis filii Sarvisel cur 

la barca, tal Vez en la 
Da Botonta leyeroà . dial pen 
4 de 
Ps. ixxn. id tren 


CAPTTULO XIX. 411 


efiicimini mihi hodie in satanl 
Ergone hodie interficietur vir 
in Ísraél an ignoro hodie me. 
factum regem super lsraell 
93. Et ai rex Semei: Non 
morieris. luravitque ei..— . 
24. Miphiboseth quoque fllius. 
Sail descendit in occyrsum, 
regis illotis pedibus, et inton- 
sà barbé: vestesque suas non, 
laverat à die qua S8us 
fuerat rez, usque ad diem re- 
versionis eius in, pace, 


25, Càmque lIerusalem oc- 
currisset regi, dixit ei rex: Qua. 
re non venistt mecum Miphi- 
boseth/ 

26. Et respondens ait: Do- 
mine mi rex, servus meus con- 
tempsit me: dixique ei ego fa- 
mulus tuus ut sterneret mi-, 
hi asinum, et ascendens abi- 
rem cum rege: claudus enim 
sum servus tuus. 

27. Insuper et accusavit me 
servum tuum ad te dominum 
meum regem: tu autem dorni- 
ne mi rex, sicut angelus Del 
es, fac qued placitam est tibi. 

28. Neque enim fuist domus 
patris mei, nisi morti obnoxie 
domino meo regi: tu auteim 
posuisti me servum tuum in- 
ter convivas mensae tuae: quid 
ergo. habeo iustae querelac" 
aut quid possum ultra vocife- 
rari ad regeml i 
29, Ait ergo ei rex: Quid 
ultra loquerist fixum est quod 
locutus sum: tu, et Siba di-, 
vidite possessiones. 


sos hoy para conmigo como Satanust" 
iQuél" ,se ha de quitar hoy la vida 4 
un hombre en Ísraell ,Ignoro yo acaso 
que hoy he sido hecho rey de Israel). 

23. Y vuelto 6 Remei le dijo: No 
morirós. Y se lo juró.. 

24. Tambien Mitiboeet, Àijo de Jo- 
natús", hijo de Saul, vino al encuentro 
del rey, para manifestarle su alegria, 


Antes 
do ia 9ra ET, 
qulgar. 

1043. 


así como habia manifestado su dolor 


públicamente, durante su ausencia, pues 
desde el dia en que el rey habia sa- 
lido de Jerusalen, hasta el dia en que 
regresaba en paz, no se habia labado 
los' pies", ni 
bia aseado sus vestido, 

- 95. Habiéndose presentado pues en 


Jerusalen al rey, le dijoeste: jPor qué- 


no te fuiste conmigo, Mifiboset: 


26. El cual respondiéndole, dijo: 
O rey y senor mio, me despreció mi 
criado: yo tu siervo le habia dicho que 
me preparase un asno" para montar 
en él, é irme con el rey, pues tu siervo 
es cojo de ambos pies: 


97. Y ademas calumnió 6 tu siervo 
para contigo, mi rey y sehor. Pero 
tú, rey Y sefor mio, que lleno de luz 


de justicia, eres como un angel de. 


Dios, hoz de mí lo que te agrade, 
28. dPuesto que la casa de mi pa- 
dre no ha imerecido del rey mi sefjor 
sino la muerte, y tu sin embargo me 
pusiste 4 mí tu sierva entre los que 


se sentaban é tu mesa. /Qué tmotivo 


pues, puedo tener de justa quel" ió 
con u causa puedo todavía alzar la 
voz al reyl 

29. El rey le dijo: jPara qué ha- 
blas mast yo recibo tus excusas. Pero 
subsistir lo que he ordenado: tu y Siba 
repartios las posesiones". 


Y 39. La palabra estan en el hebréo significa edversario. 


Ibid. La letra m, sign 


o dè interro 


gacion en hebréo, falta aquí. 


Y 84. El intérprete siro leia estas palabras 
Ibid... Esto org Una sehal de duete. ' ' 


Fnd 
be labio su 


Hebr. lit. la barba: de' et labioc Los Hebréos so rasuraban solamente la bar. 
riors mas en el duelo la dejaban crecer toda. 


En el hebréo se lée axnan, sternam, en lugat do xesH, aierne. 


i 
EE 


recudrda jó Que ve vió ep el eep. ix. 


8. y 10. donde segun el he. 


echo la barba", ni ha-, 


Supr. xv. 3. 


Supr. xiv. 17, 
20. 


Àntes 


de lu era cr. 


Sup. xvi. 27, 


9. 


vul 
1053. 


eg. 1. 7. 
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30. Mifiboset resbondió al rey: Aun- 
que lo coja todo, puesto que el rey 
mi sefior ha. vuelto en paz à su casa. 


31. Asimismo Berzellai galaadita, 
habiendo venido de Rogelim, acom- 
paiió al rey al pasar el Jordan", y 
estaba preparado 6 seguirlo mas allú 
del no". 

832. Era este Berzellai de Galaad, 
muy viejo, es é saber, octogenario, Y 
hahia subministrado viveres al rey cuan- 
do se hallaba acampado", como que 
era hombre muy rico. 


833. Y así dio el rey éú Berzellai: 
Ven conmigo para que descanses" tran- 


quilo, acompanàndome en Jerusalen. 


— 34. Mas Berzellai dijo al rey: De 
muchos afiogs es ya mi vida, para i 
con el rey é Jerusalen. - 


35. Ochenta anos tengo el dia de' 


hoy: jtendrén acaso vigor mis sentidos 
para discernir lo. dulce 6 lo amargot 
6 puede recrear é tu siervo el man- 
jar y la bebi:lal jó puede oir ya la 
voz de los cantores y cantoras' jpor 
qué tu siervo ha de servir de molestia 
al rey mi sefior: 


36. lré yo tu siervo un poco mas 
adelante del Jordan contigo, mas no 
me es necesaria la mudanza que me 
propones: 

37. Por lo que te ruego permitas 
que tu siervo se vuelva, y muera yo 
en mi patria, Y sea enterrado junto al 
sepulero de mi padre y de mi madre. 
Sin embargo, tengo yo tu siervo 4 Ca- 
magm mt Àijo", vaya El contigo, mi se- 


LIBRO Il. DE "LOS HEYES, , 


30, Respbtiditgiurs Mipiitosdh: 

regi: Etiam: cuncta' 'nócipiat, 
postquani reversug' est domi 
nus meds "rer "pévifics jn'do- 
mum s'rxmn 1 n. RE sabe Des 

31. Berzettti gtoque Galae- 
dites, débtentens de Rogelm, 
tradutit regem lordanem, pe: 
ratus etiam ultra fldvium pro- 
gequi eum. ' 

32. Erat autem Berzellai Ga- 
laadítes senex valde, id est 
octogenarius, ét ipee praebart 
alimenta regi, cum moraretur 
in Castris: fuit quippe vir df- 
ves nimis. 

"33. Dixit itaque rex ad Ber- 
zellai: Veni mecum, ut re- 
quiescas securus mecem HM 
lerusalem. : 

34. Et ait Berzellai ad re- 
gem: Quot sunt dies ennorum 
vitae niege, ut ascendam cum 
rege in lerusalem"t 

39. Octogenarius sam hodie: 
numquid. vigent- sensus mel 
ad discernendum suave, But 
amarum) aut delectare potert 
servum tuum cibus et potut 
vel audire possum ultra vocem 
cantorum, atque cantatrícumt 
quare servus tuus Bit oneri do- 
mino mèo reg 
36. Paululum procedam fa- 
mulus 'tuus ab Jordane tecum: 
non indigeo hac vicissitadime, 


37. Bed obsecro ut revértar 
servus tuus, et monar im ci- 
Vitate men, et sepeliar mite 
sepulchmim patns mei, et ma- 
tris meae. Est autem servus 
tuus Chamaam, ipse vadat te- 


bréo, de David é Mifiboset estas posesiones, queriendo que este diese el usufructo é 


sa 7 i familia. 


Esto es el sentido del hebréo: transivit cum rege Jesdanem. 


Íbid. En el hebréo se lée irregularmente LeLEU aT MRDN. Los 


Rabines quiet que 


se lea AT HIRDN, ul dimifleret eum apud Jordamem: para dejario:lnego ir al ot le. 


do del Jordan. Lo 


que aigue prueba que eS efocto era-qsta-la intencionde Bersellsi. 


32. Es decir en Mabunaim. Supr. xvi. 27, 


33. Hehbr. y yo te alimentaré. 


37. Húllase esta palabra en algunos qjempleres de ls vvermion do. les Satenta. 


cum, domine mi rex, et fec 
ei quidquid tibi bonum ' vide- 
tur. 

. 88. Dixit itaque el rex: Me- 
cum transest Cbamasgsm et e- 
go . faciam ei quidquid tibi 
placuerit, et omne, quod pe- 
tieris à me, impetrabis. 


39. Cumque transisset uni- : 


versus populus et rex lorda- 
nem, oeculatus est rex Ber- 
zellai, et benedixit ei: et ille 
reversus est in locum suum. 

40. Transivit ergo rex in 
Galgalam, et Chamaam eum 
eo. Omnis autem papulus Íu- 
da traduxerat regem, et me- 
dia tantum pe adfuerat de 
populo larael, 

41. Itaque omnes vir Israel 
concurrentes. ad regem dixe- 
runt el: Quare ,te furati sunt 
Ífratres nostri viri luda ct tra- 
duxerunt regem et, domum 
eius Jordanem, omnesque vi- 
pos David cum eol 
42. Et respondit omnis vir 
fluda ad viros Israel: Quia mi- 
hi propior est rex: cur irà- 
gceris super hac rel. numquid 
comedimus aliquid ex rege, 
aut munera nobis data gunt" 


43. Et respondit vir lerael 
ad. yiros Juda, et ait: Decem 
partibus maior ego sum apud 
regem, magisque ad me .pér- 
tinet David quam ad te: cur 
fecisti.mihi. miuriam,. et. non 
mili. npnciatunm, .est priori, 

reducerega regem meum) 


t 
Durius autem. responderunt vi- 


ti luda. iris. Ísrael. : 


L 


CAMRTÚLO. XIS. 
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for y rey, y haz con él lo que bien 
te parezca. 


38. Con estole dijo el rey: Vaya 
conmigo Camaam, yY yo haré con 8) 
todo b que tú quieres, y cuanto me 
pidieres, conseguirés. ' 
1) 


39. Y habiendo pasado toda la 
muchedumbre el Jordan, y tambien al 
rey, hesó este é Berzellai y lo ben- 
dijo, y Berzellai se volvió à su ciudad. 


, 40. Pasó luego el rey 4 Gàlgala, 
y Camaam" con él. Hebia pasado al 
rey todo el pueblo de Judà, Y solo la 
mitad del pueblo de Israel habia asis- 
tido. 


41. Y así, saliendo é encontrar al 
rey todos los Ísraelitas, le dijeron. jPor 
qué te arrebataron nuestros hermanos 
los de Judà sin aguardarnos, y pasaron 
al rey consu casa en el Jordan, y con 


El à toda su gente". 


42. Todos los de Judà respondi- 
ron ú los de Israel: l'orque siendo de 
nuestra tribu, nos pertenece mas el 
rey. Ademas, çhemos obrado nosotros 
por algun interés2 jpor qué causa os 
enojais por estol jhemos comido por 
ventura, alguna coga del rey, ó se nos 
han dado algunos donest 

43. Los de Israel replicaron é los 
de Judé, y dijeron: Nosotros somos 
mayores en diez partes para con el 
rey, pues formamos diez tribus, mién- 
tras vosotros solo componeis una, por 
lo cual David pertenece mas é noso- 
tros que à vosotros. jCómo nos habeis 
hecho esta injuria, sin habernos avisado 

éntes, para que hubiéramos pasado ú 
nuestro rey"l A esto respondieron con 
mas aspereza los de Judú é los de Ís: 
rael: lo que falló poco para que oqa- 
eiongse una nueva guerra civ 


Aquí se lés en el hebréo Clamaan por Chamaam. 
Tirs dit. iNo :hablumos los primosos pasa tener 6 semestre teyt 


Ànmtes 
de la era cr. 


vh. 


Antes 


de la era cr. 
vulgar 
1023 
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CAPITULO XX. 
Excita Seba una nueva sedicion' contra David. Joab mata é Armase, zeloso de la 


confiensa que l 
fagiado, el cual es muerto. 


l. Haia allí" é la sazon un hom" 
bre de Belial, llamado Seba, hijo de 
Bocri, de la ciudad de Benjamin", el 
cual hizo tocar la trompeta, y dijo 
al mismo tiempo: No tenemos que ha- 
cer con David, ni esperamos nada del 


hijo de Ísai: 6 Israel, vuélvete 4 tu. 


casa. 

2. Con esto todo Israel se separó 
de David, y siguió 4 Seba, hijo de Bo- 
crii mas los de la tribu de Judà no 
se despegaron de su rey desde el Jor- 
dan é Jerusalen. 


3. Habiendo llegado el rey é sup 
casa en Jerusalen, tomó las diez mu- 
geres secundarias que habia dejado al 
cuidado de la casa, y las entregó para 
que las custodiasen, dàúndoles los ali- 
mentos, Y no se acercó mas é ellas, 
sino que permanecieron encerradas 
hasta el dia de su muerte, viviendo 
como viudas. 


— 4. Despues dijo el rey ú Amasa'": 
Convócame dentro de tres dias 4 log 
varones de Judóú, y te hallarís tú pre- 
sente. 

5. Fuese pues AÀmasa é convocar 
6 los de Judà, y se detuvo" ma3s del 
plazo que elrey le habia senalado. 


" 6. Entónces David dijo é Ahisai: 
Mas que hacer nos ha de dar ahora 
Seba, hijo de Bocri, que Absalon, y 
así toma los criados de tu senor Y 
persíguelo, no sea que encuentre ciu: 


1. 
Ibid. 


ba del rey, Y pasa é mitiar 4 Abela, donde Seba se habia re- 


l. Accipir quoque ut ibi es- 
get vir Belial, nomine S 
filius Bochri, vir lJemineus: et 
cecinit búccina, et ait: Non 
est nobis pars in David, ne- 
que hereditas in fllio lIsai: re- 
vertere if tabernacula tua ls- 
rael. i 

2. Et separatus est omnis 
Israel à David, secutusque est 
Seba filium Bochr: viri au- 
tem luda adhaeserunt regi 
suo à lordane usque lerusa- 
lem. 

3. Cumque venisset rex in 
domum suam in Jerusalem, tu- 
lit decem mulieres concubi- 
nas, quas dereliquerat ad cu- 
stodiendam domum, et tradidit 
eas in custodiam, alimenta eis 
praebens: et non est 1 
sus ad eas, sed erant clausee 
usque in diem mortis suae in 
viduitate viventes. i 

4. Dixit autem rex Amasae: 
Convoca mihi omnes viros 
luda in diem tertium, et tu 
adesto praesens. 

5. Abiit ergo Amasa ut con- 
vocaret ludam, et moratus est 
extra placitum quod ei com- 
stituerat rex. 

6. Ait autem David ad A- 
bisai: Nunc magis aflicturus 
est nos BSeba flius Bochri 
qinm - Absalom: tolle gitar 
servos dommi' tú, et' perse- 


En el hebréo se lée NQRA, por NQRH, accidit. 
arece que en hebréo nmo'debe confundiree fllius Jemini, con vir Jeminéi: 


aquella expresion designa un hombre de lo triba de Benjamin, y esta, el de la Ciu 


dad de Jemini. 
Y 4. Le. daba segun 


.6u promesa el mando de las tropes en lugar de Joeb. 


VY 5. En el hebréo se lée via, en cuyo lugar quieren los Rabinos que 486. les 
Vivra, mas la verdadora leccion seria mas bien vIAER, €l morcius est. 


CAPITULO XX, 


quere "eúm, ne forte inveniat 
civitates munitas, et: effugiat 
nos. 

- 4. Egressi sunt éergo cum eo 
viri loab, Cerethi quoque et 
Phelethi: et omnes robusti e- 
m'erunt de lerusalem ad per: 
sequendum. Seba filium Bo: 
cn. oi 

8. Cumqué illi essent iuxta 
lapidem grandem, qui est in 
Gabaon, Amasa Veniens oc- 
currit eis. Porrò loab vesti- 
tus erat tunica stricta Ad men: 
suram habitus sui, et desuper 
accinctus gladio dependente u- 
sque ad ilia, in vagina, qui 
fabricatus levi motu egredi 
poterat, et percutere. 
9. Dixit itaque loab ad A- 
masam: Salve mi frater. Et 
tenuit manu dexterà mentum 
Amasae, quasi osculans eum. 
10. Porrò Amasa non obser- 
vavit gladium, quem habebat 
foab, qui persussit eum in la- 
tere, et effudit intestina eius 
ja terram, nec secundus vul- 
nus apposuit, et mortuus est. 
loab autem, et Abisai frater 
eius persecuti sunt Seba fi- 
lium Bochri. : 

: 11. Interea quidam viri, cum 
stetissent iuxta cadàver Amu- 
sae, de sociis Ioab, dixerunt: 
Ecce qui. esse voluit pro loab 
comes David. 


12. Amasa autem Conspersus 
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dades resguardadas, Y se nos escape". 


7. Salieron. pues con 6l los solda- 
dos de joab, y tambien los Ceretéos 
y Feletéos, Y los mas esforzados: de 
Jerusalen salieron é perseguir ú Seba, 
hijo de Bocn. 


- 8. Y estando Ta ro ú la pena 
rande que -està en Gabaon, lleganda 
masa, les salió al encuentro. Hallé- 

base Joub vestido de una túnica, es- 
trecha ú medida de su vestido, y por 
encima llevaba cènida la espada que 
colgaba hasta el muslo en la vaina, 
fabricada de mudo, que 4 un leve mo- 
vimiento podia sacarse y .herir". 


. 9, Joab pues dijo é Amasa: Dios 
te guarde, hermano mio. Y conla ma- 
no derecha tomó" la barbilla de Ama- 
8a, Como para besarlo". 


10. Amasa en tanto no reparó cu 


la espada' que tenia Joab, el cual lo 
hirió en el costado", y le echó fuera 
las entranas hasta el suelo sin asegun- 
dar la herida, y quedó muerto. En- 
tónces Joab y su hermano Abisai fue- 
ron é perseguir ú Seba, hijo de Bacri. 


11. En el entretanto, habiéndose 
parado junto al cadàver de Amasa 
unos hombres de log companeros de 
Joab, dijeron: He aquí al que quiso 
ser companero de Daviden lugar de 
Joabf. Í 
12. Amasa, revolcado en su sangre, 


Y 6. Se lés en el hebréo vamL aIXNO, et eripiat oculum nostrum. El intérprota 


caldéo parece que l 
V 8. Hebr. dif. 


Ó VHSIQUNU, et o 
allébase Joab cenidó con la túnica de su vestido, y sobre ella 


imat nos. 


el cinturon de su espada, pegada 4 los rifiones en la vaina, y salió la espada y se 
cayó de la vaina. En el hebréo so lóe VHVA L84 VTEL, en vez de VHL, 384H VTFL, et 


spse (gladitie) e 


e. Bugr 
El "deis la quinta costilla. 
cv. pa. 


diens (erat) el cecidit. 
- V 5.. En el hebréo se lée vres, por vraxt, y aAansó. 
Íbid. Esta era la costumbre de los Orientales. 

V 10. La misma pajabre hebréa. se tradúce en otra parte, in i 
. ti. 93. m. 27. 1v. 6. La miyot parte de los interpretes modemnos tradu. 


ne, en la ín. 


Hobr. /Quión ana é Josbt /Y quién ama é David' Qua vagd En pos de 


Joab, que lo siga. Dif. 1Quién ha queride suplantar 4 Joabl 4Y quien ha Qderido ser 


de David despuss de Jeab: 


Antà 
de la era cr, 


ba. 


Asteà 
desla era cr. 


t 


416 LIBRO ll. DE LOS RETES. 


acia en la mitad del camino. Un 
mbre vió que todo el pueblo se pa- 
raba para verlo, y lo pa del cami- 
no al vecino campo, cubrió con 
el.vestido, é fin de que Es que pasaban 
no s8: detuvieson. .por su causa. 


13. Quitado pues del camino, pa- 
saban todos iendo 4 Joab, pera 
perseguir é Seba, hijo de. Bocri. 


14. El cual habia pasado por to- 
das las tribus de Israel hasta Abela y 
Bet-maaca" en la tribu de Neftali, y 
los def Les de larael" se la 


sa 

Tor Joab y los suyos fueron 
sie sitiaron en Abela y Bet-maacu", 
y rodearon la ciudad con trincheres, 
dejéndola sitiada. Toda la tropa que 
estaba con Joab intentaba demoler los 
muros. 


16. Entónces una sabia muger de 
la ciudad gritó: Escuchad, escuchad: 
decid à Joab: Acercate acú, y hablaré 
Contigo. 

l. E ja habiéndose acercado 
ú la muger, le dijo ella: /Eres tu Joab" 
Yo soy, respondió él. Y ella le habló 
así: Oye las palabras de tu sierva. El 
contestó: Yu to escucho. 


18. Y ella continvó: Be decia en 
un proverbio antiguo: Los que bus- 
can consejo, búsquenlo en Abela: y así 
L ejecutaban, fúndose en los hahitan- 

e esta ciu ve han 
dl eme gran rectitit y quidedó Pe 
qué no has hecho tú lo mismo pregun. 
tàndonos 8i Queriamos paz ó guerral 
Entónces hàbria $ visto que amamos la 
justicia y la verdad. 

19. ,No soy yo en efecio la que di- 
ce la verdad en Israel ú quien la pre- 


ATM. 


di 
"Benjamin, de doade era Seba., 
br. dif. Abela.Bet-Maaca. 


Habr. dif. Abela.Bet-Manca, como se jòe -en 
No se sabe con certeza la significacion de 1 la d'aus 
h È ds BAHURIM, todoa loa habitantes . de: Bah 

i 


iacebat in media via, 
Vidit hoc quidam vir quòd 
subsisteret. omnis populus. ad 
videndura eum, et amovit A- 
masam de Via in agrum, roper 
ruitque euma vestimento, pe 
subeistgrent tramseuates... pros 
pter eum. 

13. Amoto ergo illo de via, 
transibat omms vir sequens 
Joab ad persequendum: Seba 
Glium Bocbn. 

14.. Porrà ille transierat per 
omnes tribus Ísraèl in Abelam, 
et Bethmaacha: omnesque viri 
BE congregati Ncnt ad 


15. Venerunt itaque: et Op 
pugnabant eum in Abele, et 
ta Betlumancha, et circeamde- 
derunt munitionibus- civitatem, 
et obsessa est urbs: Omn)a Deus 
tem turba, quae erat cum loab, 
moliebatur destrúere mtroe. 

16. Et exclamavit mulier 88€ 
piens de civitate: Audite, au, 
dite, dicite loab: Appropinqua 
buc, et e loquar tecum. 

17. Qui càm accesstsset ad 
eam, ait illi: Tu es Joabt Et 
ile respondit: Ego. Ad quem 
sic locuta est: a sermones 
ancillae tuae. Qui respondit: 
Audjo.: 

18. Rursumque illa, Sermo, 
inquit, dicebatur in veteri pro- 
verbio: Qui interrogant, inters 
fogent in Abela: et sic perfi- 
Ci6L8At. 


- 19. Nónne -ege sum: quae re: 
spondeo veritatem in Isracl, et 


de en el 7 qiguienta, 


cast 


CAPITULO XX. 


tu quaeris subvertere civitatem, 
et evertere matrein in Israel" 
Quarè praecipitas hereditatèm 
Domini" 


90. Respondtnsque'Toab, all: 
Absit, absit hoc. à me: noh 
propo nequé demoliof. 

91. Non sic se habet res, sed 


homo de monte Ephrdim Se- 


ba, fílius Bochri cognominé, 
levavit manum sudm contra 
regem David: tradite illum so- 
lum, et recedemus à civitate. 
Et ait mulier ad loab: Ecce 
caput eius mittetur ad te per 
múrum. 

22. Ingressa est ergo ad'o- 
mnem populum, et locuta est 
eis sapienter: qui abscissum' 
caput Seba ali B 


nit tuba, et recesserunt ab ur- 
be, unusquisque in tabernacu- 
la gux: loab alutem reversts 
est lerusalem ad regem. 


23. Fuit ergo lotb' super o- 
mnéèmexercitum Istuél: Banaias' 
autem filius loiadae super Cè:' 


rethaeos et Phele(haeos, 


9X: Adutditl verò' slipet tí. 


Ruta: porrò' losàphat filiug A- 
ihud, dà comimetítàtiis. 

J Siva auteix: sèriba: Sadoc: 
verò et Abiutliar: shtèrdotex 
DH: la agtem" Riiritès: eràt 
gticetlos" Dàvid. 


ochri proie- 
cerunt ad loab. Et ille céci- 
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8unta, siendo siempre fiel ú mi rey'2 
IXÍ tu, sin embargo, buscas arruinar 
ésti tiutlad y destruir ú la que en Is- 
rael es madre de otras muchas, en lu- 
dúr dE probar primero los medios dè 
dulzura y de pa:t yPor què destruyes 
lé herencia del Senort 

OO, Joab respòndiendo, dijo: Léjos, 
de ini, seimejante cosd: yo no destruyo, 
ni arrumó. —, 

21. No se trafa de esò, sinò que 
ún lónibré de la montana de Efraim, 
én" (di tribu de Benjamin, llamado Seba, 
hijo dé Botri, se hu sublevado contra 
el rey Dúvid, t'sé ha èncerradó aquí: 
entregadio 4 él solo y nos retirarémos 
de la ciudad. Là muger dijo entón- 
cés 4 Joab: Ahora mismo se te arroja- 
ri su cabeza por El muro. 

dD. Se prescntó en efèctola mugèr 
é todo el pueblo, Y les hablót con gran 
prudentia: ellos, babiendo cortado la 
cabeza de Seba hijo de Bocri, la arro- 
jàron é Joab, el cual hizo tocar la 
trompeta, y sè retiraror de la ciudad,: 
cada uno és8u çasa, volviéndose Joab 
al rèy é Jerusalen. 


03. De esté modo quedó Joàb ge- 
fe dÈ.tódd' el Ejército de Istaci, ha- 
biendó quitado lu vida ú Amasa que 
dividia éste hohor con él. Banaids hijo, 
dé Joiada, comandabú 4 los Ceretéos' 
y Feletéos.. 

Adurarm recaudaba los tributos: 
Josafat, hijo de Ahilud, estaba encar- 
gado del archivo, ó los memoriales". 

25. Siba" era el secretario, y Sa- 
doc y Abiatar log sumos sacerdotes. 

90. Na dè Jair en Galaad era el 
snterdote de David, esto es, sr confi- 
dente, distribuidor de sus limosnas, y 
dinistro de sus buenas obras". 


Y 19. Este es el gèàtidd del Hebréo, que se puede traducir: Soy patífica y fel 


en Ísrael. 


Ibid. La conjuncion el no esté en el hebréo. 
. 33. lab palabras et locuta est eix, no se hallan en el hebréo. 
24. Vénse In Disertacion sobre los empleos de lu córte y ejército dé los Reyes 
hebréos 4 continuacion del librò iv. de los Rèyes tom. vi. 


Y 25. Es 


el: hebréo ge lés eta, los Rubidos quieren que se escribe sua, y se len 


siva: Bé el libro l.'de los' Puratipómefos xínr. 16: se lés' Sueca, Y en el'c. viu. Y 


16. de: edte lo 'Sdreèsa. 


96. Vénse la misma Disertacion, y lo que se dio, $ nu. Y 18. 


TOM. Va 


I 
Àotes È 
de la era er, 


vulgar 
1033. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1923. 


1020. 


Joe. ix. 26. 
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LIBRO Il. DE LOS REYBS. 
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CAPITULO XXI. 


Hambre de tres aios en lersel. Entrega David 4 los Gabaonitas siete personas do 
ja familia do Saul. Piedad de Resfu 'con los cadúveros do costos sicte principes: Da- 


vid los ontierra. Guerra contra los Filistéos. 


Il. Huso tambien en los dias de 
David una hambre que duró tres afios 
continuos, y David consultó el oràcu- 
lo del Senor parg saber la causa. El 
Senor respondió: La causa es Saul, 
y su casa samguinaria, que destruyó é 
los Gabaonitas, quebrantando la pula- 
bra que se les habia dado de salvar- 
les la vida. 

2. Así que, habiéndolos llamado, 
dijo el rey à los Gabaonitas, (los cua- 
les no eran de los hijos de Israel, si- 
no restos. de los Amorréos, ú quienes 
los Israelitas habian jurado conservar- 
les la vida en tiempo de Josué", pero 


. que Saul quiso destruir" llevado de 


un fulso celo por los hijos de Israel 
y de Judé, no sufriendo mezcla de un 
pueblo extrungero). 

3. Dijo pues David ú los Gabao- 
nitas: /Qué haré con vosotrosi jy qué 
serà lo que os aplaque, para que ben- 
digais la herencia del Senor, y os 
atraicais las bendiciones del cielot 

4. Los Gabaonitas respondieron: 
No cuestionamos" sobre plata Y oro, 
sino contra Saul y contra su casa: ni 
fuera de esto, queremos que muera 
hombre alguno de Israel. A lo que re- 
puso cl rey: ,Qué quereis pues que" 
yo haga por vosotrost 


5. VY ellos contestaron al rey: De- 
bemos exterminar eu su ruza al hoim- 
bre" que inicuamentc nos atropciló y 
oprimió, de modo que ni Biquiera uno 
quede de su estirpe en todos los tér- 
minos de Israel. 


Y 9. Veénsa el libro de Josué, c. ix. 


I. FAcrA est quoque fames 
in dicbus David tribus annis 
iugiter: et consuluit David ora- 
culum Domini. Dixitque Do- 
minus: Propter Saiil, et domum 
eius sanguinum, quia occidit 
Gabaònitas. 


2. Vocatis ergo Gabaonitis. 
rex, dixit ad eos. (Porrò Ga- 
baonitae non erant de filiis Is- 
rael, sed reliquiat Amorrhaeo- 
rum: filii quippe lsraél iura-, 
verant els, et voluit Saúl per- 
cuterc eos zelo, quasi pre fi- 
his Israel et luda). 


3. Dixit ergo David ad Ga- 
baonitas: Quid faciam vobist 
et quod erit vestn piaculum, 
ut benedicatis hereditati Do- 
mini 

4. Dixeruntque ei Gabaoni- 
tae: Non est nobis super ar- 
gento et auro quaestio, sed 
contra Saúl, et contra domum 
eius: neque volumus ut. inter- 
ficiatur homo de lsraèl. Ad 
quos rex ait: Quid ergo vul- 
tis ut faciam vobist 
5. Qui dixerunt regi: Virum, 
qui attrivit nos et oppressit 
iniquè, ita delere debemus, ut 
ne unus quidem residuus sit 


de me eius in cunctis fi- 
nibus Ísraèl. 


Ibid. Se ignora el tiempo en que Saul hizo esto: acaso serie cuando hise tres. 


P el Tubernéculo é Gabaon. 


4. En cl hebréo so l6e Lr, mibi, por LNU, nmobiz. 
dbid. La conjuncion vt falta en el hebréo, donde se expreseria por V,' ef. 


V 5. Hobr. lit. que nos ha consumido, y habia proyec 


tado exterminarnos de suer. 


to que no subsistiera uno solo de nosotros en todo el territerie de Laraci. Dénsencs 


CAPITULO XXI. 


6. Dentur nobis septem viri 
de filiis eius, ut crucifigamus 
eos Domino in Gabaa Sadúl, 
quondam electi Domini. Etait 
rex: Ego dabo. 


7. Pe NE LS rex Miphibo- 
seth filio lonathae filij Saúl, 
Bopier Tucurandidi omini, 


quod fuerat inter David et in- 
ter lonathan filium Saúl. 

8, Tulit itaque rex duos fi- 
Jios Respha filiae Aia, quos 
peperit Saúli, Armoni, et Mi- 
phiboseth: et quinque filios Mi- 
chol filiae Saúl, quos genue- 
rat Hadriéli filio Berzellai, qui 
fuit de Molati, ' 

9. Et dedit eos in manus Ua- 
baonitarum: qui crucifixerunt 
eos in monte coram Domino: 
et ceciderunt hi septem simul 
occist in' diebus —messis pri- 
mis, incipiente messione hor- 
dei. 

10. Tollens autem Respha 
fília Ala, cilicium substravit 
sibt supra petram ab initio mes- 
sis, donec stillaret aqua su- 
per eos de caelo: et non di- 
misit aves lacerare eos per 
diem, neque bestias per no- 
etem. 


11. Et nenciata sunt David 
quae fecerat Resphà, filia Aid, 
Concubina Saúl. 

19. Et abit David, et tulit 
ossa Saul, et ossa 'Jonathae 
filip eius à viris lobes Galaad, 
qui furati fuerant ea de pla- 
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6. Dénsenos ú lo ménos siete de 
sus hijos parà que los crucifiquemos al 
Befior en Gabaa, pútria de Saul, ele- 
gido del Senor en otro tiempol: Y el 
ep ena Yo os los daré. 
jo de Jonatàs, hijo de Saul, por la alian- 
za sagrada que mediaba entre David 
y entre Jouatés, hijo de Saul 


"8. Y. asítomó dos hijòs de Resfa, 
hija de Aia, que liabia tenido de Saul, 
Armoni Mifiboset, y cinco hijos que 
Micol, hija de Saul, tenia adoptados"", 
y que su hermana inayor, Merob, ha: 
bia parido 4 Hadriel, hijo de Borze. 
Mai, que era de: Molati. 

9. Y los puso en manos de los 
Gabaonitas, que los crucificaron en ur 
monte delante del Senor". Así pere- 
cieron estos" siete hombres,, muertos 
juntamente en los primeros dias de la 
cosecha, al comenzarse lla siega de fa 
cebada. 

10. Entónces Resfa, hija de Aia, 
madre de dos de los que habian sido 
crucificados, tomando un cilicio, lo 
tendió sobre una piedra para sentarse 
desde el principio de la cosècha, bas- 
ta que apaciguada la cólera de Dios", 
cayó sobre ellos agua del cielo, y no 
consintió que las aves los despodaza- 
sen de dra, mi las besties'por la noche, 

Ii. Noticióse 4 David lo que 
habia hecho Resfa, hija de Aia, 
concubina de Saul, y enternecióse. 

12. Y fue 4 recoger los huesos dè 
Saul ,y los de Jonatés su hijo, de 
los moradores de Jabes Galaad, que 
los habian hurtado de la plaza de 'Bet- 


siete de eus hijos, hac. La conjuncion v Els 6 ut, falta aqui tambion en el hebrée, 


tintes de MSMDNU, pertamus. 


6. En el hebréo no se lóo quendem, sino solamente ERIR IRUN, électi Domi- 
ni, tal vez en lugar de BHR LFPNI IRUI, a monle coram Domino, on la montafja de- 


lanta del Sefior, como so léc en ol 


8. Así es como lo explica la dl parte de les comentadorea. Otros creen 
que debe SE en el texto: cinco hijos que Merob, lija de Saul, habiu tenido de 


1. Reg. xvii. 19. 


dd dc. 
9. A lo que parece, en la colina próxima éí Gabaa, delante del altar que lia. 


bia en esta altura. 


Ibid. En el hebréo se lée sBATIM, por esaTm, Septem illi. 
Y 10. La falta de lluvias causaba el hambro, y el imal cosó luego que Dios en- 


vió las lluvias. 


Antes 
de la era cr 
V 


ulgar 
TV0. 


erdonó el rey 4 Mifiboset, hi- 4 seg: xvanl. 


1. Reg. x1x1. 
12. 


ptes 
de he cs 
"vul ar" 
1030: 


3. Reg. xvi. 
7. 8 
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n, en donde log habian colgado los 
Eros cuando quitaron la vida 4 
aul en Gelbge. 
t 13. ' Llevó de allí log huesgs de 
Saul ylos de Jonatés sy hijo,Yy re- 
cogiendo los huesos de los que hba- 
bian sido crucificados, y que can tanto 
cuidado habia conservado Resfa, 
14. Los hizo enterrar con los hue- 
sos de Saul y los de Jonatés su hi- 


jo, en tierrg de Benjamin, en Sela", 


en el sepulcro de Cis su padre. Y 80 
hicieron todas lBs cosas que el rey hg- 
bia ordenado, y despues de esto Dipg 
se Manifestó propicio..—— Le 
15. Hubo todavía otra guerra de 
Filistéos contra Israel, y salendo D3- 
vid con los suyos peleaban contra los 
Filistéos. Desfallecido una vez David, 


j6. Jesbi-Benob, que era del lina- 
e de Arafa", el hierro de cuya lan- 
za pesaba trescientas Onzas", é iba 
ceàido de una espadg" nueve, intentó 
matar 4 David..— 
l'7. Mas fue su defensor Abisai, 
hijo de Sarvia, que habiendo herido 
al Slistéo, le quitó la vida. Entónceg 
las gentes de David juraron diciendo: 
Ya no saldràs con nosotros A la guer- 
ra, no sea que se extinga la antor- 
cha de Israel, y perdiéndote, se pierda 
ea I 


l. PE LOS REYES. 


tés Bethsan, in qua 8 È 
dEfant eos Philisthiim D ya i- 
te feciasent Saúl in Gelboc: 


13. Et asportayjit ipde ossg 
Saul, et GE Ionathae filij eius: 
et colligentes assg eoryum, qui 
affixi fuerant, 


J4. Dc pelieniat eg Fum ossj- 
bus Saúl et longtbge Alij ejug 
in Terra Beniamin, in late- 
re, in sepulcbro ls patria ejuss 
loceryntque omnis, quae prae- 
ceperat rez, et repropjtyatug est 
Deps terrae post hgec. 
15. Factum est gutem rur- 
sum praelium hulisthinormm 
dyersòm lergèl, pt degcpndit 
ayid, et servi eiys cum eq, 
et pugnabent contra Philisthiim, 
Deficiente autem David, 
16. lesbibenob, qui fu de 
Xa Arapha, cuius ferry 
astae trecentas Uncias appen- 
debat, et accinctus erat epse 
novo, nisus est percutere David, 
Praesidioque ei fuit Abi 
sai filius Sarviae, et percug- 
sum "Philisthaeum —interfecit. 
Tunc iuraverunt viri hi be 
dicentes: Tam non egredierig 
nobiscum in bellum, ne e3- 
tinguas lucernam lÍsraèl.. 


1. Paralipómenos, XX. 1. y sic. 


18. Hubo una segunda guerra en 
Gob, ó, Gazer", contra los Filis- 
téos, en que Sobocai de Husati ma- 
tó 4 Baf, ó Safai", del linage de Ara- 
fa, de raza de gigantes". 


ES. Secundum quoque bel- 
fum tuit in Gob contra Phi- 
listhacos: tunc percussit Sobo- 
cimi de llusati, Sap de stis- 
pe Arapha de genere gigan- 


Y 14. Vulg. lit. in latere. Hebr. in Selah, que muchog créen nombre de, lugar, 


Y àsí es como hemos traducido. 


VY 16. O de Rafa. 1. Paral. xx. 4. 6. T. Los Setonta: de raxa de gigantcs. Ra- 
fa es nombre dol gefè de unà familia de gigantes, de donde se llamàrón i 


o lbid. Hebr. que tenia una lenza que pèsaba trescientos 
cosa de nueve libras franceses. (9 libras 9 onzas mejicanas). 
DO Hbid. La palabra ense no estí ep el hebréo. Los intérpretes érabe Y 


ciclos de bronçe, qato es, 
ro rere 


así gin embargo. El caldéo parece que leyó cingule. Teodocion feia lo miqmo: Y pe- 

rece que esta era la leçcion de los Setenta: EGRT, cingulo, en vez de xR3, eRee, — 
Y 18. En el libro 1. de los Para). xx. 4. se lée: Gazer ere frontera de log 

Tal vez en el hebréo se habré confundido cr, Garer, con com OO TO 
Ibid. Anmí se nombre en el libr. 1. de los Peral. xx. 4 


Ibid. De atirpe ArapÀa, de 


. Es una vereion doblè del bebréo. 


SAFITUJA XI. 


HI. 

19. Tertium quoque fuit belr 
Jum ja Gob contra Pbilistbasos, 
m3 qua percussit Adeodatus fi- 
lius Saltus polymojtarius Be: 
thlehemites Goliath Gethaeym, 
cuius hastile hastae erat qua- 
si liciatorium texentium. 

39. Quarium hellum fuit in 
Geth: in que sir. fuit excelsus, 
qui senos in manibys pedi- 
busque habehat digitos, id est 
Vint) quatuar, et er8t de pi: 


gine 8. 
El Lla nlamei Israèl: 


21. 
ncuggit ante epm lonathan 
flius Damgp frgtris David. —. 

Hi quatuor nati sunt de 
Arapha in Geth, et ceciderunt 


ip menu Devid, et. seryerum 
glus. 


d 19. Adeodatus flius SaMus 


pol 
h ie8: i 
EEES EM ES 


42) 


19. Tambiem hubo otra terge- 
ra guerra eu Gob, ó Gazer, contra log 
Filistéog, en la cual Adeodato, hijo de 
Saltys, tejedor de telss de colores" be- 
tlehenita, mató 4 Goliat" getéo, que 
Hevaha upa lanzg, cuya hasta era co- 
mo el ilindro de los tejedores". 

Hubo una cuarta guerra en Get, 
en la que se hallé up hombre de gran 
talla", que tenia seis dedos en cada 
MaRO, y seis en cada pie, es é saber, 
a que era de la estirpe de 


Ayafa. 

al. Este vina 6 insultar é Jaracl: 
perg le dió muerte Jonatàn, bijo de 
Samag", hermane de David. — : 

22. Eston cuatro hombres de Get 
descendian de Argfa, y ceyEyon 4 
manos de David y de las suyas". 


Maritss, es la iraduocion de los aombses pro, 
DEL hijo de Jard, ó dair, 
xq. v. Alive dire Féeilments se ba paRe 


réo 1aRL, Jgre, Con tam, Jau 
Ibid. A saber, al hermano de Goliat, camp se lée en el libr. de los Paral. xx. 
5. Se habré confundido en el hebréo AXJ, fratrem, con AT, Signa da sonsetito. 


a V el lib. 1. de igs Reyes, xyu. 7. 
V 20. Hebr. lit. vir mensure, acilicet, magne. En el hebréo se 1ée MDIN, Ó MDUN, 


por, MDH, que se halla en 


lib. 1. de tos Paral. xx. 6. 


21. Se lée en el hobréo em4i por axaa, Eqmaa, quo se hella en el lib. 1. de 


he Fal. xx. 1 


que hizo por sus generales. 


Esto es, en las guerres en que David yc Balló personalmente, 4 en lag 


CLOSA AMAT SIGNES L£ ACA PADES COAOPON AL COPA FENT PN 


CAPITULO XXII. 
Géntico en que David dió gracias 4 Dios por haberlo Hbrada de todos sus enemigos, 


1. Locurus est autem David 
Domino verba carminis huius, 
in die qua liberavit eum Do. 
minus de manu omnium ini- 
micorum suorum, et de ma- 


nu BSaul. 

2, Et ait: Domigus pota mea, 
et robur meum, et salvator 
meus. 


l. BReouxunció David al Senor las 
palabras de este céntico el dia en que 
el Semor lo libró de las manos de to- 
des 8U3 EROMiZOS, Qomao de las de Sauh, 


2 Y dija": El Senor es mj roca", 
es mi fortàleza y es mi Salvador", 


Y 2 Tea càmtica 94 la Visma que di ayme For. Vónsa su axgomenta y potes, 
bla. El salmo qe CORED3A, MA: To smpnyó, ó Sedor, fortaleza mia. El Seàor eq 


gp 
esto parece falta del copjgnte. 


TOC a —. 
Ibid. Hebr dif. Es mi Copadena y Mi libestador. Aipdo al Rebréo m4 seiAs mas 


tan 
de la era Çr. 
vul 


0t, 


Pe. xy. 3.et 
seqq. 


Antes . 


do la ora cr. 


Th. 
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3. Es mi Dios fuerte", y por lo 
mismo esperaré en él": es mi escudo 
y el apoyo de mi salud: es quien me 
ensalza sobre mis enemigos", y es mi 
refugio. O Salvador mio, tú me libra- 
rús de la iniquidad y la malicia de 
mis enemigos que quisieran precipi- 
tarme' en un abismo de males, 

4. Invocaré al Senor digno de toda 
alabanza", y seré libre de mis ena- 
tiges, como lo fut tantas veces, 

. Pues me circundaron los dolo- 
res" de la muerte, me aterrorizaron 
Jos torrentes. de Belial en las perse- 
Cuciones que sus hijos me suscitaron: 

6. Cercúronme los lazos del infier: 
no, las redes de la muerte se me an- 
ticiparon, y él me libró de estos males 
que me agoviaban. 

7. Por esto invocaré al Seior en 
mi tribulacion, y clamaré é mi Dios: 
y él desde su templo oiré la voz mia, 
y el clamor mio hegaró 4 sus oidos, 
como llegaron las exclamaciones de los 
hijos de lerael cuando los Egipcios 
los perseguian". 

8. Estremecióse y tembló entónces 
la tierra de Egupto: moviéronse los 
cimientos de los montes" que le ser- 
vian de murallas, y sacudiéronse, por- 


, que el Seiior se airó contra ellos". 


9. Subió el humo de sus narices, 
y de su boca salia fuego devorador: 
desprendiose el rayo de sus manos, y 
encendiéronse con él los carbones". 

10. Antes de que liviese sentir ú 
los Egipcios estos terribles efectos de 
su cólera, ladeó Ins cielos, y descendió 
para ver los males von que aquellos 
axoviuban injustamente ú su 


Y al bajar habia densa obscuridad bajo 


pueblo. . 


LIBRO Il. DE LOS REYES. 


3. Deus fortis meus spere- 
bo in eum: secutum meum, et 
cornu salutis meae: elevator 
meus, et refugium meum: sal- 
vator meus, de iniquitate li- 
berabis me. 


4. Laudabilem invocabo Do- 
minum: et ab inimicis meis 
salvus ero. 

5. Quia circumdederunt me 
Ccontritiones mortis: torrentes 
Belial terruerunt me. 


6. Funes inferni circumdede- 
runt me: praevenerunt me la- 
quei mortis. 


7. In tribulatione mea invo- 
cabo Dominum, et ad Deum 
meum clamabo: et exaudiet 
de templo suo vocem meam, 
et clamor meus veniet ad au- 
res eius. 


8. Commota est et contre- 
mulit terra: fundamenta mon- 
tium concussa sunt, et com 
quassata, quoniam iratus est 
els. 

9. Ascendit fumus de nari. 
bus eius, et ignis de ore etus 
vorabit: carbones succensi sunt 
ab eo. 

10. Inclinavit: cselos, et. de- 
scendit: et caligo sub pedibes 


eis, 


Y 3. Hebr. dif. Mi Dios es para mí como una roca é donde me retiraré. 


Jbid. Hebr. dif. Es mi asilo. 
lbid. Mebr. dif. Es mi salvador, 
da pas no estén en el salmo XVI. 


y me libraré de la violencia de mis enemigee— 


Hobr. Alabaró al Sefior, y lo invocaré. 


5. Hobr. Las olas de la muerte. 


Y 1. Hebr. dif. Invoqué al Semor en mi afliccion, Y exclamé Ac. La Vulgata de 
los Salmos se expresa dol misnío modo. El hebréo repite aquí imvoccbo en ambos 
Mmiembros, poro esta es tambien una falta manifiesta del copiante. 

Y 8. En el habréo se lóe celorum, mas se ve luego que es falta del copiante. 


Bbid. 


lobr. dif. Porque ol Sefor se habia enfarecido. 


9. Hobr. dif. Carboncs encondidos se esparcieron ante él. 


CAPITULO XXII. 


li. Et ascendit super Che- 


rubim: et volavit:, et lapeus. 


est super pennas venti. 


12. Posuit tenebras in circui- 


tu suo latibulum: cribrans a-. 


quas de nubibus caelorum. 


13. Prae fulgore in conspe- 
CtU, eius succensi sunt carbones 
ignis. 

14. Tonabit de caelo Domi- 


nus: et excelsus dabit vocem 


suam, 
15. Misit sagittas et dissipa- 
bit eos: fulgur, et cosumpsit eos. 


16. Et apparuerunt effusio- 
nes maris, et revelata sunt 
fundamenta orbis ab increpa- 
tione Domini, ab inspiratione 
spiritus furoris eius. 


l'7. Misit de excelso, et as- 
sumpsit me: et EXtraxit me de 
aquis multis. 


18. Liberavit me ab inimico 
meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me: quoniam ro- 
bustiores me erant. 


19. Praevenit me in die af. 
flictionis mene, et factus est 
Dominus firmamentum meum. 


20. Et eduxit mo in latitu- 
dinem: Hberavit me, quia com- 
placui ei. 


Y 11. 


salmo XVII. 11. 
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sus pies. 

ll. Subió luego sobre querubines, 

y voló, y deslizóse" sobre las alas del 
viento, para tr com rapidez al socorro 
de este pueblo aflivrido. 
. 19. Puso tinieblas en derredor sUyO 
para ocultarse de sus enemigos, ro- 
ciando sobre ellos con impetuosidad las 
aguas de las nubes del cielo". 

13. Al resplandor de su presencia", 
encendiéronse carbones de fuego, que 
consumió ú sus enemtigos. 

14. Tronó el Seior desde el cielo, 
y el Altísimo hizo oir su voz en los 
truenos. 

15. Lanzó sus flechas contra los 
Egipcios, y disipólos, lanzó sus rayos, 
y consumiólog". 

J6. Al mismo .tiempo aparedierou 
los abismos del mar para que pasase 
su pueblo, y se dejaron ver los ci- 
mientos del orbe £ las amenazas del 
Senor, y al soplo impetuoso de su 
furor.. 

l'7. Lo que entónces hizo el Seior 
por su pucblo, eso mismo ha hecho eu 
favor mio, pues alargó su mano desde 
lo alto del cielo, y me tomó, y me 
sacó de las aguas inmensas en que 
estaba sumergido. 

18. Libróme de mi poderogísimo 
enemigo que intentaba perderme, Y 
de log que ine aborrecian, ú quienes 
no habria podido yo resistir 8in su so- 
Corro, pues eran mas robusto3 que yo. 

19. Prevínome el dia de mi aflic: 
cion, y en cuantas persecuciones he su- 


— frido se ha hecho el Sefor mi firme 


apoyo. 

20. Púsome en amplitud cuando 
me hallaba estrechado por mis enemi- 
gos, y dióme libertad, porque fti grato 
ú sus ojos", y puse en él toda mi con- 


br. ViXA, el Oisue est, en lugar de vipa, el velavit, come se léc en el 


12. Comparando el hebréo de este terto con el del salmo xyu. V 12., puede 
traducirse: rodéose de tinieblas, en medio de las cuales s4e ocultó, haciéndose un 


pabellan con la condensacion de les 


aguas y la donsidad de las mubes. . 
13. Hebr. dif. A la luz de los relémpagos se fundieron las nmubes, yY so der- 


ramó granizo de carbones de fuego. Es decir, que en vez de NaDU, in conspeciu ejus, 
podria leerse NaRU, defluzerunt, con relacion é las nubes del salmo xvi. 8. 


Y 15.. Hebr. dif. 
"y 90. Hobr. dif. 


L'eres entre ellos la, turbacion. Véase el galmo xvyu. V 15. 
orque ha puesto en mí su afecto, 


Antes 


de la era cr. 


eh. 


1 


Antes 


de la era cr. 


l 
TP. 


dl 


fianza. 


NM. —Decia yo entónces, pues: El Se- 
nor me retribuirà segun mi justicia, Y 
me natart conforme à lu pureza de 
US manos 

RR. Pl'uésto que he guardado los 
caminos del Schor, y no he obrado 
impiamente contra im Dios. 

23. Y tengo ala vista todos sus 


mandatas, Y no he apartado de mí" 
sus preceptos. 

4, He dicho en mi mterior: Yo 
seré perlecto daudando con él, v. me 


guardarc de seguir las sugestiones de 
mi imiquidad", 

25. Y el Senor me recompensarà 
conforme à mi justicia, Y segun fuere 
lu pureza de mis inanos ante sus ojos: 


926. —Porque tú, ó Dios mi0, con el 
sinto, serús sunto, Y con el fuerte per- 
fecto", 

27. Con el puro seràs puro, y con 
el perverso pureceràs perverso". 

285.  Salvarús al pueblo humilde", y 
con una mirada humitiaràs ú los so- 
berbios". 

29. — Pues tú, ó Nenor, serús mi luz", 
y tú iJuminaràs, ó Senor, mis tinteblas", 
4 conducirús mts pasos. 

30, —V axí, armado contiro corre- 
ve a combatir contra mis mas furio- 
sos enemisoss apogado en mi Dios, sal- 
tavé la muralla mas alta y la mas fuerte", 

3. Porque ya só que la senda de 
Dios es inmacutada, y la palabra del 
Sefior acrisolada en el Ínego, pues, se- 


' i . 3 
V 23. En al hobrio ae lée: 
i Motor. dat. 


MMNH, 


ui d 
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2E. Retrabuet mihi Dominus 
secudun: tustitram meum: et 
secundum munditiam imanuum 
mearuim reddet nubhi. 
NR, Quia custodivi vias PDo- 
Mini, et nou egi impie, à Der 
me0. 
23. Omnia enim iudicia ciua 
in conspectu meo0: et prac- 
copta elus non amovi 4 me. 
lt ero perlectun cum 
eo: et custodiamnm me ab mi- 
quitate mea. 


25. Et restituet mihi Domi- 
nus secundum tustitiaimn meam: 
ci secundum dmunditiam nia- 
num mearum, in conspectu 
oculorum suorum. 

26. Cum sancto sanctus ens: 
et cum robusto perfectus. 


27. Cum electo elecius eris: 
EL Ri perverso pervertens. 
Et populum pauperem 
cla facies: aculisque tuis 
excelsos humiliabis. 
9, Quia tu lucerna mea 
Domine: ct tu Domine illu- 
nunabis tenebras mceas. 
30, In tec. enim curram ac- 
cinetus: m Deo meo transiliam 
murum,. 


31. Deus, immaculata via'etus, 
cloquium Domini ignc exami- 
natum: secutuim est omniumt 


ab en, pot MMNI, a me. 

He sido puro y sn mancha delante de el, y no lo lie ofendido. 
Mer. dil. Xerús piadoso con el pindoso, y sencillo con el sencillo. La mis. 
voz hebrea vui, puede ixualmente significar simple, Ó perfeclus, pero por opo. 


lcion nb V aimuiente parece que simpler conviene mejor. Los copiantes han con. 


tenda dat bJUd, furtis, COn Gui, qir. 


gumiplr a PFS, 
25. 
sn tu rectitud. 
VS. Mobr. al puello Haumnilde. Vulg. 
Huúd. Moeur di. P abajgarús tus ojos sobre los soberbios. 


se lee: y ibuturus los ojos de los soberbios, 
VD, lMoor. dit. haras tucir hm 
Hhid. Mis. 
VM, Home, dit. 
de uni Dius 8uitart lu: murallus. 


al pueblo pobre. 


antorcha. Véase el salmo xvn. 
dif. y mi Dios alumbrura mis timeblas. 
tompere por tu socorro las tropas de bandidtos: 


El hebreo dico pues: el cum qviro simplice, 


Mebr. dif. y parecerès reservado y disimulado con los que no'obren se. 


En ct salmo Tvi v 028 


v 99. i 
Vease el salmo xyu. V. 99. 
por: el soeorre 


QAPITULO XII, 


sperantium: in 56, 


32. Quis est Deus practer 
Dominum: et quis fortis prae- 
ter Deum nostram" 

33. Deus qui aecinxit me for. 
Utudine: et complanavit per- 
fectam viam meem. 


84. Cosequans pedes meos 
Cervis, et super excelsa mea 
statuens me. 


35. Docens manus meas ad 
preelium, et componens qua- 
8i arcum aereum brachia mea, 

36. Dedisti mihi clypeum sa- 
lutis tune: et mansuetudo tua 
multiplicavit me. — 


37. Dilatabis gressus meos 
subtus me: et non deficient 
tali mei. x 
88. Persequar inimicos meos, 
t Conteram: et non conver- 
r donec consumam eos. 
39. Consumam eos et con. 
Íringam, ut non consurgant: 
cadent sub pedibus meis 
40. Actmxisti me fortitudine 
ad praelium: incurvasti resi. 
stentes mili subtus me. 

41. Inimicos meos dedisti 
mihi dorsum, odientes me, et 
disperdam eos. 


42. Clamabunt, et non ent 


Y 33. en Malate Ge Ma Miome, Bor Matas qui Feberenit qe, Qiena Let per ame 
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gUNn su promesa, es el escudo de to- 
dos los que esperun en él, y nada tre 
nen que temer estando bajo su conduc- 
ta y poderosa proteccioR. 

82. Porque jqué Dios hay fuera del 
Seiior, y quien es fuerte fuera de nues. 
tro Dios dE 

83. Dios es quien me ha cenido'" 
de fortaleza, y quien ha allanado la 
senda perfecta por donde camino con 
seguridad", 

34. lIgualando mis pres ú los de los 
Ciervos", para que me salve €R los pe- 
ligros, y estableciéndome sobre las al- 


Astes 
de la era er, 


vulgar 
1020. 


turas que ocupabu, inaccesibles ú los 


esfuerzos de mis ememizos: 

35. Adiestrando mis manos para 
el combate, y haciendo" mis brazos 
fuertes como un arco de bronce.. 

36. Dísteme ademas, ó Senor mio, 
el escudo de tu proteccion, .que es in- 
penetrable", y tu suma bondad ime ha 
engrandecido". 

37. 'Tú ensancharés mis pesos de- 
bajo de mí, y no desfalleceràn mis 
pies, ni se fatigarún jamas". i 

38. Perseguiré 4 mis enemigos, Y 
los haré pedazos", y no me rolveró 
hasta haberlos aniquilado. 

39. Los consumiré y destrozaré, 
para que no se levanten: caerún bajo 
de mis pies sim poderme resistir. 

40. Pues tú me has revestido de 
fortaleza para el combate, y has some- 
tido bajo de mí à los que me resistian. 

41. Tú has hecho que me vuelvan 
las espaldags mis enemigos que me 
aborrecian, y yo los exterminaré sin di- 
Ffoultad alguna. 

— 42. Ellos clamaràn, y no habré 


qui precinrit me, como se lée en el salmo XVII. 
Hbid. Hebr. di. y quien ha allanado perfectamente la senda por donde camino. 


34. El hebréo pone femenina la palabra 


COT CLS. 


35. Se lés en el hebréo vxer, y en el salmo xen. Y 35, vera, et confraetus 


est, lo que obliga ú traducir, orcus ereus 


is maia: mas la Vulgata supone vRTT, 


et dedisti ut arcvan ereum drachia mea. 
36. El hebréo del salmo xvi. afiade: ta diestra me sostendré. 


Niid. 


Lit. me ha multiplicado, Hebr. dif. ta bondad me multiplicaré pera sem. 


re. Véase el saim. xvi. En lugar de aNTO, Ó aNUTO, menguetedo tua, scano deberia 


0G0rse ENUIC, grafia tua. 
1 37. Hebr. dif. no vaeilarén. 


Y 88. Hoebr. dif. y yo los axterminaré. 


TOM, vV. 


94 


Pe. ciu. lt. 


Antes 
da la era er, 


vulgar 
1020, 


1. Rom. xv. 9. 
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quien los selve":se dirigiràn al Senor, 
'y no los escucharé". 

43. Los haré desaparecer como 
pplvo de la tierra cuando sopla el 
viento": los desmenuzaré y demoleré 
como .lodo de las plazas. 

414. Tú me salvarés igualmentc de 
las contradicciones de mi -pueblo: Tú 
me guardaràs para que sea cabeza 
de las naciones": un pueblo que no 
conozco al presente, y que no es el 
pueblo mto, me servirà entónces. 

45. Hiips extranos ine resistiràn 
al principio, no conociéndome, mas en 
oytndome, me obedecerón. Ed 


46. Los hijos extranos que se ha- . 


bian Jevantado contra mí se escurrivàn 
derretidos ú mi presencia, como se der- 
rite la cera deloie de un fuego ar- 
dierite, y se encogeràn de miedo en sus 
escondrijos". 

47. Vive cl Senor, y bendito sea 
mi Dios: y glorificado serà el Dios fuer- 
te que me ha salvado, 

48. Tú eres el Dios que me ven- 
gas, y derribas los pueblos bajo de mí, 
sometiendolos ú mi dominio: 

49. Tú eres el Dios que me libras 
de mis enemigos, y me elevas sobre 
los que ime resisten": tú me libras del 
hombre inicuo" que me persigue. 

50. Por tanto, vo te confesaré, 
.ó Senior, entre las naciones, y ento- 
naré cànticos 4 tu nombre", j 

Sl. Pues tú te engrandeces, sulvan- 


Y 492. Lit. y nadie habré que los salve. 
—lbid. Hebr. dif. y no les responderé. 
43. En el salmo xvun. 


LIBRO Il. DE LOS REYES 
qui salvet, ad Domigum, et 


non exaudiet eos. 

43. Deleho cos ut pulvercm 
terrue: quasi lutum platearum 
comminuam —Éeos atque con- 
Íringam. i 

44. Salvabis me à contradictio- 
nibus populi mei: custodies 
me in caput Gentium: popu- 
lus, quem ignoro, sesviet mihi. 


45. Fili alieni resistent mi- 
hi, auditu auris obedient mihi. 


46. Fili alieni defluzerunt, 
et contrahentur in angustits 
8u18. 


47. Vivit Dominus, et bene- 
dictus Deus meus: et exalta- 
bitur Deus fortis salutis meae. 
48. Deus qui das vindictas 
mihi et dejicis populos sub me. 


49. Qui educis me ab ini- 
micis meis, à resistentibus mi- 
hi elevas me: à viro iniquo 
liberabis me. 

50. Proptereà confitebor tibi 
Domine in gentibus: et nomi- 


' mi tuo cantabo. 


51. Magnificans salutes regis 


43, so expresan estas palabras. 


Ibid. MHebr. dif. y yo los dispersaré como é golpes redoblados. Tal ves en lugar 


de anQqaM, ezpandam eos, debcria leersc aRzqmM, longe 


'YÇ 44. El hebrdo del salmo xvi. V 


pellam eos, los echaré 16jos. 


47. lée: me harís gefe de les naciones. 
44. 46, El hebréo del salmo xvi. demuestra que los dos miembroe del Y 


45. s6 


ban truspuesto, y que se debe leer y tradacir: Un pueblo que mo Gcomozce me 80r. 
viré: me obedoceró luego que oiga mi voz. Los hijos que Àan llegada ú serme ex. 


trafios, me han ronunciado. Los hijos extraiios quedaron llenos de turbacion 


vieron obligados 4 salir de donde se habian cncerrado. Vésse el salmo Xvn., 


Aquí se lée en el hebréo viXGRU, et contrahentur, ó claudica 
et trepidaverunt, ó migrabunt, como se lée en el salmo xvu. 


nf, en vez de vVIERGC, 
46. Acaso deberia leer. 


s8 VHUNDU, et vagi facti sunt, y andan errantes lójos de su recinto. 
Y 49. Hebr. dif. de los que se levamtan contra mí. 


Ibid. Hebr. lit. del horabre vjolento. 
Y: 50. Estado en tercers persona el 


jus cantabo: Qui magnificat, dee......et qui facit, dec. 


siguiente así en et hebréo como en la 
Sulgata, tol vez en este deberia lerrse AUDH, Confitebor D 
var de aUDC, eonfitebor tibi. Y en lugar de viamc, et 


cun in gentibus, en lu- 
nomidí (no, ULEMV, et mOomini 


. 


CAPITULO XXIII. 


407 


sui, et faciens misericordiam do al rey que escogiste, Y usas de mi- 


christo suo. David, et semini 
eiUS in sempiternum. 


sericordia para con David, ungido tu- 
yo, y la usarús eternamente para con 
su descendencia. 
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CAPITULO XXIII. 
Ultimas palabrés de David. Nombres de eus mas ilustres soldados. 


l HAaEc autem sunt verba 
David novissima. Dixit David 
filius lsai: Dixit vir, cui con: 
siitutum est de christo Dei 
lacob egregius psaltes Israèl: 


2. Spintus Domini locutus 
est per me, et sermo eiug lin- 
guam meam. . 

3. Dixit Deus Ísraci nuhi, lo- 
cutus est Fortis Israel, Domi- 
nator hominum, iustus domi- 
nator in timore Dei. 


4. Sicut lux aurorae, oriente 
sole, manè absque nubibus ru- 
tilat, et sicut pluviis germinat 
herba de terra. 


5. Nec tanta est domus mea 
apud Deum, ut pactum aeter- 
num iniret mecum firmum in 
omnibus atque munituin. Cun- 
eta enim salus mea, et omnis 
voluntas: nec est quidquam ex 
ea quod mon germinet. 


i. Esras son las últimas palabras 
de David: Dijo David, el hijo de Ísais 
dijo este varon, establecido para anun- 
ciar y representar ú el ungido del Dios 
de Jacob", dijo el egregio cantor de 
Israel, que campuso cúnticos tan ad- 
mirables en alabanza de Alíísimo:.— 

2. El Espíritu del Benor ha habla- 
do por mí, y su palabra se Ad pro- 
ferido por mi lengua. 

83. El Dios de Israel me ha dicho, 
el Fuerte de Israel me ha hablado así: 
Que el dominador de los liombres 
sea justo, y domínelos enel temor dé 


4. Así resplandeceró como la luz 
de la aurora" al salir el sol resplan- 
dece sin nubes por la manana, V como 
la verba brota de la tierra con las 
lluvias, porque la gloria de 8u reina- 
do no se obscurecerú, t) 8u posteridad 
numerosa subsistirú elernamente. 

5. Mi casa en verdad no era tal 
delante del Senor, que mereciese que 
él hiciera conmigo una alianza eter- 
na, firme é iumutable en todo, como 
la he hecho y egecutado, porque me 
ha salvado de todos los peligros, me 


ha concedido euanto yo queria, y. 


cuanio deseaba he visto logrado", al 


1. Hebr. dif, el ungido que es el Dios de Jacob. 


3. Hebr. dif. El Dios de Ierael me ha hablado: el fuerte de Jarael me ha he. 


cho oir su voz, el dominador del hombre juato, el dominador del que teme 4 Dios. 
Se lég en el hebréo iRAT ALOM, timorem Domini, tal vez por BiRa ALMIM, in timen. 
tem Dominum. 7 

V 4. lIebr. dif. ol que parècerd un dia como la luz que se eleva é la mafiana, 
como el sol que parece ú la maiiana sin nuber, y que con el: brillo de au8. rayoa jun. 
tos con la lluvia, Àgce brotar la yerba de la tierra. 

XY 5. Los Betenta refieren esto al siguiente: Mas los malvados no prosperarón, 
serún extermmados, dec. Es docir, que cllas unen é estas palabras la palabra Belial, 
que la Vulgata expresa en el siguiente con la de pramaricaicres, leyéndola sin 
gonjuncion. El auter do la Vulgata ponséndola en plural parece que leyó Jilii Be. 
dial: entónces la letra v, que ee toma por la conjuncion et, ecria la terminacion plu. 
re) del verbo que precede: Sed mon perminsbunt fllii Belial. Tal vez en lugar de 
(SMI, germinobunt, deberia leorse 1sLix0, prosperabuni. 


Antes 
de la era cs. 
vulgar 
JQ20. 


Antes 


de la eru er. 


TE 


8 
Mismo tsempoque . frustraba los deseos 
de Saul, y Que ha .erruinado su case 
hasta los cimtentos. i i 

6. Mas esto no debe oaxsar edmi- 
racion: los prevaricadores seràn todos 
arrancados, é manera de espinas, que 
no se tocan con las manos, pur 20 
hetirse. 

7. Y si slguno quiere tocarlas sec ar- 
marú de hierro, y de la asta de una 
lauza, 6 les prenderà fuego hasta ré- 


ducirias ú la puda". 


LIBRS Sf. DE. LOS REYES. 


6. Praevaricatores autem qua- 
si spinae. evellentur univerm: 
quae non tolluntur manibeas. 


7. Et si quis tangere Yvolue- 
nt cas, armabitur ferro et ligno 
lanceaio, iyneque succensse 
comburentar, usque ad hom. 


1. Paralipómenos X. 11. y sig. 


8. He aquí los nombres de los mas 
valientes de David que hubo en su 
reimado. Adino Besnya fue el prime:o 
entre los tres mas sefialados, se sentó 
durante la paz eu la cétedra, hombre 
capientísime, y muy capa: de admi- 
nistrar jueticiu, y durante la guerra, 
aunque pareciese déb:l y delicado co- 
mo el gusanillo de un imadero", mató 
ochocientos hombres en una sola ac- 


cjon. 

Elearar ahohita, hijo de Dodo," 
era el segundo entre los.tres mas va- 
lentes que se 0halluron con David, 
cuando insultaron 4 los Filistéos, y se 
reunieron en un lugar" para el com. 


te. 

10. Habiendo huido los Israelitas" 
Elearar solo se mantuvo firme, y des- 
barató é los Filistéos, hasta que su ma- 


: 8, Haec nomina fortium Da- 
vid. Sedens in cathedra sa- 
pientissimus princeps mter tres, 
ipse est quasi tenermimts li- 
gni vermiculus, qui octingea- 
tos interfecit impetu uno. 


9. Post hunc, Eleszar films 
patrui eius Ahohites inter tres 
fortes, qui erant cum David 
quando exprobraverunt Phbili- 
sthiim, et congregati sunt illuc 
in praeliun). 

10. Còrque ascendigeent vi- 
ri Isratl, ipse stetit et percus- 
sit Philisihaeos donec defice- 


Y 7. En lugar do: uaque ad niàilum, se lé0 en el hebréo ase, in labitzado, ò 
tn quiesecendo, in desinendo. Parece que los Setenta leyeron msnm, ia confusiomem eo. 


um, 


Acaso deberia leerse msBTM, cum desinent, al espirar. 


8, Quasi tenerrimus ligni vermiculus, Así ex como la Vulgata ha expresado lo 


que en el dia se toma en el hebréo per el nombre propio del oúcial Adino Hes. 
mile, expresado en la paréíranis, pero comparando este pasage con el delos Para. 
lipómenos, parece que el lexto debe leerse asi: ,,Jesbaam, hijo de Hacameni, fue el 
primero entro los tres: 6l levantó cl palo de su lensa, y inató trescientos hombres 
sin, descansar." 1, Peral. xi. li. 
9. Este es el nombre hebréo que la Vulgata traduce patrui eius, de su tie 
paterno. En el bebréo se lée filius Ahohi, en vez de AAoli solo, que aignifica Aleàites. 
Ibid. En el libro i. de los Paral. xi. 13. se dice, que esta lugar fue PÀcedemim, 
por donde so ve que esta guerra es en ia que el gigante Goliat inrulió al cjercito 
del Senior. Jn fnibue Dommim, ó segun el hobréo, és Epbes-Demmim.- En lugar de 
NIRIM, CUM eL arent, tal vex deboria leerse BHRFS, in monte Phes, en este senti. 
do: que se hallaron con David en el monte Fes.Dommim, cuando los Filistégs s26 reu. 
nieron alli para dar la batalla. 


Lit. babiendo gubido Àvryendo, pues lo que sigue dioe expressments que 
voivieron. 


ret manus 618, et obri 
ret cum gladio: fecitque Do- 
minus salutem magnam im die 
illa: et populue, qui fugerat, 
.Feversus est ad' caesorum spo- 
ba detrahenda. 
11. Et poet bunc, Semma é- 
lius de Aramy et con- 
sunt Plefisthiim ip sta- 
tone: erat quippe Di eger len- 
te plemus. Cànmque fugisset po- 
p à facse Phibetbuim, 
12. Stetit ille in medio agri, 
et tuitus est eum, percussitque 


Philisthaeos: et fecit Doninus 
salutem megnam. 


13. Nec non et ante deci 


derant tres qui eramt princi- 
pes inter triginta, et venerant 
tempore messis ad David in 
speluncam Odollam: castra au- 
tem Philisthinorum eraut po- 
sita in Vellem gigantum. 


14. Et David erat in prae- 
gidio: porrò statio Philisthino- 
sum tunc erat in Bethlebem. 

15. Desideravit ergo David, 
et ait: O si quis mihi daret 
potum aquae de cisternà, quae 
est in Bethlehem iuxta portam' 


16. Irruperunt ergo tres for- 
tes castra Philistinorum, et hau- 


serunt aquam de cisterna Be- 
thlehem, quae erut iuxta por- 
tam, et attuterunt ad David: 
at ille poluit bibere, sed li- 


CAPPTUDLO.XXNL 


qo 
no se cansó de matar", vy quedó tem 


con la espada. Dió el Benor en aquel 


dia una gran victoria. é Israels y los que 
habian huido, volvierun pura recoger 
los despojos de los muertas. 


11. Era el mes estimado despucs 
de este, Semma, bijo de Age de Arari: 


h habiéndosc congregado qu dia los 


lstéos en un apostadero", en donde 
habia un campo sembrado de lente- 
jas", puesto en fuga el pueblo delante 


de los Filistéos, 


12. El se mantuvo frme en medio 
del campo, y lo defendió contra ellos, 
dando muerte é muchos Filistéos, y 
el Senor le hizo alcansar una sesa- 
lada victoria. 

i3. Tambien macho tiempo àmes", 
los tres de que se ha hablade, que 
eran los principales entre los treinta que 
David tenia siempre junto ú su persona, 
habian ido é unirse ú David é la cueva 
de Odollam en tiempo de siega," es- 
tando el campo de los Filistéos entón- 
ces en el valle de los Gigantes". 

14. Hallabase David en el fuerte 
de Odollam, y habia ena guarnicion 
de Filistéos en Betlebem. 

15. Acosado pues de sed en aquel 
tiempo, estaba David ansioso, y dijo: 
JO si alguno me diese é beber del 
agua de la cisterna" que estú en Bc- 
tlehem junto 4 la puertal 

16. Rompieron al instante por el 
campo de los Filistéos los tres va- 
lientes, y habiendo sacado agua de 
la cisterna de Betlehem, que estaba 
junto 4 la puerta, trajéronia 4 David, 
mas él no quiso beberla, y la ofreció 


Y 10. Ya fuese por la muche sangre que en olla se habia juntado, ya por habér- 
bole desecado los nervios, ó haber perdido la elasticidad ú causa de la continua accion. 

Y li. Hebr. en el lugar llamado Lechi. 

Ibid. En el libro l. dé los Paral. x1. 13. se lóe: un campo de cebada. 


Ú 13. Aste. Esta 


DO se halla en el hebréo. La guerra de que aquí 30 


habia, fue dempues de le toma de Jerusalen por David. 9. Reg. v. 17. 
dbid. Podria leeree el texto así: vinieron 4 alcanzar é David é la roca donde se 


Ballaba, en la cmeva de Odollam, y los Filistóos dec. Avi so lée en el libro l. de 
(a EN i ni Ona, que en lugar de aL QsIR, cirea meseem, ec 166 AL HSR, 


dbid. ÉEsto cs, en el vallo de Rafaim. 
— Y 18. 'En el bebréo se i66 mama, de putes, en lugar de 3raUR, de cisterna, tanto 
aquí como en ei V siguiente, y tambien en el 20. 


Antes 


. de la era cr. 


Antes de 

la era or. 

vulgar 
1038. 


4 
en libacion al Sefior, 

17. Diciendo: El Senor me iuibre 
de hacer semejante cosa que es una 
falta: iquél jhe de beber" la sangre de 
estos hombres que han expuesto su 
vidal No quiso en efecto beber de 
aquella agua. Tales cosas hicicrori es- 
tos hombres valerosísimos. - 

18. Despues de ellos, Abisai igual- 
mente hermano de Joab, hijo de Sar- 
via, era el principal de otros tres: el 
fue quien levantó su lanza solo con- 
tra trescientos, 4 quienes dió mucrte, 
siendo .famoso entre los tres, 

19. Y el mas ilustre, y principal 
entre ellos",sin llegar por esto 4 los 
tres primeros. 


20. Banaias, hijo de Joiada, hom- 
bre muy fuerte" hizo tambien gran- 
des hazanas, y era natural de Cabsecl: 
venció dos leones de Moab", y tam- 
bien bajó en los dias de la nieve al 


fondo de una cisterna, y mató à un 
leon. 
21. El igualmente quitó la vida 4 


un egipcio, hombre de extraordinaria 
grandeza", que llevaba una lanza en 
la mano, de modo que habiéndose 
arrojado 4 él, armado solo de una va- 
ra, le quitó ú fuerza la lanza de la 
mano, y con ella misma le diò muerte. 

22. Tales cosas hizo Banaias, hi 
jo de Joiada. 

23. Y era famoso entre los tros se- 
gundos esforzados que habia mas ilus- 
tres en los treinta" mencionados, sin 


Y 17. 
ral. xi. 19. 


LIBRO IH, DE LO8 REYES, 


bavit eam 'Domino, 

17. Dicens: Propitius mt mihí 
Dominus, ne faciam hoc: núm 
sanguinem hominum istorum, 
qui profecti sunt, et animarum 
periculum bibam" Nolut er- 
go bibere. Haec fecerunt tres 
robustissimi. '— . 

18. Abisai quoque frater loab 
filius Sarviae, princeps erat de 
tribus: ipse est:qui levavit ha- 
stam suam contra trecentosg, 
quos interfecit, nominatus in 
tribus, Q 

19. Et inter tres nobilior, 
eratque eorum princeps, sed 
usque ad tres primoe non per- 
venerat. 

IO. Et Banaias filius Toiadae 
vir fortissimi, magnorum ope- 
rum, de Cabseel: ipse. percus- 
Bit duos leones Moab, et ipse 
descendit, et percussit leonem 
in media cisterna in diebus 
nivis. 

91. Ipse quoque interfecit vi- 
rum /£gyptium, virum dignum 
spectaculo, habentem 1n me 
nu hastam: itaque cum descen- 
disset ad eum in Virga, Vi eX- 
torsit hastam de manu /£gyptij, 
et interfecit eum hastà suà. 

Q2. Hnec fecit Banaias fihue 
Joiadae. 

23. Et ipse nominatus inter 
tres robustos, qui erant inter 
triginta nobiliores: veràmtamen 


La palabra bibam no esté en el hebréo: húllase en el libro 1. de los Pa- 


Y 19. Los segundos. Esta palabra se balla cn el libro 1. de los Paral. xi. 21. 
BSNIM, in secundis, en cuyo lugar se lée aqui en ol hebréo Hxu, que ha omitido la 
Vulgata como falta visible, y que no forma sentido aiguno. es 

Y 20. En el hobréo se lée El, por RiL, fortitudinis: hebraismo, viri fortitudinia 
por tiri fortissimi, en lo que convienen los Rabinoe. 

Ibid. Algunos creen que estos leones eran realmente tales: otros, que arau hom- 


bres tan forinidables como leones, y .otros en fin, que eran fortalezas así llamadas. 
En, bebreo Ariel, leon de Dios, ó leon muy fuerte. 

V 21. En el libro 1. de los Paral. xi. 93. so dice, que era de cinco codoa de al. 
to, cosa de ocbo pies, Y que su lanza se asemejaba al cilindro de les tejodores. Aquí 
se léo en el hobréo virum aapectus, asm, qui, en lugar de als, Dirvm, yY MRAH, 88- 
pectur, en lugar de mbi, meneure, como se lée on los Paralipómenos, donde se sub- 
entionde 3Raque. : 

OX 33. Hay motivo de prosumir, queen vez de H3LSIM. friginta, debe leerse como 
en el VY 19 Y On el mismo sentido, usnau, très, cs decir: ira ilumre entre los tres 


- CAPITULO XXII 


vsqué ad tres non pervenerat: 
fecitque eum sibi David au- 
ricularium, à secreto. ' 


94. Asaél frater loab sales 7 


triginta, Elehanan. filius patrui 
elU8 de Bethlehem, 


25. dnimé de Harodi, Eli- 
ca de Harodi, 

26. Heles de Phalti, Hira É- 
lius Acces de Thecua, : 

27. Abiezer de Anathoth, 
Mobonnai de Husati, 

28. Selman Ahohites, Maha- 
rai Netophathites, 

99. Heled filius Baana, et 
ipse Netophathites, libai fi- 
hus Ribai de Gabaath filiorum 
Beniamin, : 

30. Banaia Pharathonites, 
Heddai de Torrente Gaas, 

31. Abialbon Arbathites, Az- 
maveth de Beromi, 

32. Eliaba de Salaboni. Fi- 
lin lassen, lonathan, 

33. Semma de Orori, Aiam 
flius Sarar Arorites, 

34. Eliphelet filius Aasbai 
fili) Machati, Eliam filius Achi- 
tophel Gelonites,. 

35. Hesrai de Carmelo, Pha- 
rai de Arbi, 

36. Igaal filius Nathan de 
Soba, Bonni de Gadi, 

37. Selec de Ammoni, Na- 


43) 
lar no , Obstante 6 los tres primeros. 
avid lo hizo su ministro secretario", 


94. Asael, hermano de Jeab, fue 


El tercero de los tres segundos entre los 
treinta", que son los siguientes: Eleha- 
maD", a', hijo de Dodo", de Betlehem, 
m8 de Harodi", Elica de 

aa 

26. Heles de Falti, Hira, hijo de 
Acces, de 'Tegue, 

97. Abiezer de Anatot, Mobonnai 
de Husati, 

28. Selmon ahohita, Maharai, ne- 


tofatita, 


29. Heled, bijo de Baana, tambien 
de Netofat, Itai, hijo de Ribai de 
Gabaat en la tribu de Benjamin, 


30. Banaia faratonita, Heddai del 
torrente Gaas, 

31. Abialbon arbatita, Azmavet de 
Beromi, 

39. 'Eliaba de Salaboni, Jonatan de 
los hijos de Jassen, 

33. Semma Orori, Aiam 
ta, hijo de Sarar, 

34. Elifgjet, hijo de Aasbai, Hefer", 
hijo de Macati, Eliam, hijo de Aquito- 
fel gelonita, 

830. Hesrai del Carmelo, Farai de 
Atbi, 

36. Igaal. hijo de Natan de Soba', 
Bonni de Gadi, 

97. Selec de 


ATOr le 


Ammoni, Naharai 


Paga a edquirió fama entre los tres seguados, mas no, llegó é igualar é los tres 


93. Hebr. lit. ad ul quam AL MSMATU, ACa8O en vez de AL MSMRTU, ad 


txalodiam quam, p 
ve en da Ce Da te V 


ds Tir Aquí ami puede presumiree que sLsme, 


uardia. 


Este fue en efecto su empleo, como se 
sobre dos empleados de la córte de los 


trigints, estí en lugar de 8LaH, 


tres. El tercero de los tres segundos faltaria ats Ri no fuese Asael, Y asi lo su. 
pone el número de los 37 senalados al Én. 
lbid. O Elcanan, como lo nombre la misma Valgata en el libro 1. de los Pa. 


ral. x:. 96. 
Tu. Este es el nom 


terno, còmo se vió en el 9. 


O Sammot do Arori, como lo cxpresa la Val 
de catos nombres tiene 
poco importantes. 


Paral. xi. 37. La mayor perte 
un por ser 


PV 


hebréo que da Valgua traduce patrui ejus, de eu tio pa- 


ta en el libro 1. de los 
gunas diferencias que no 


34. Este Hefer que falta aquí - la Vulgats para completar los 37, se nom. 


aa el libro l. de los Para). x:. 


36. O camo se léo en el ls i de les Paral. x:. 38. Joel, hermano de Na. 


tan, Mibahar, hijo de Agarai. 
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berotita, escudero de Joab, hijo de harai Berothites ammiger Soeb 


Sarvia, 
28. ra de Jetri, Gareb tambien je- 


vita, 
39. Urias hetéo, treinta y mete por 


todos". . 


fl. Sarviae, 


38. Ira lethrites, Gareb et. 


ipee lethrites, 


39. Urins Hethaeus. Omnes 


triginta septem, 


Y 889. Netos teeinte y metes son los tres primercs expresados arriba V 8. 9. 11: 


los tres segundos V 18. 90. 24, 


los treinta y uno restamtes Y 95. y sig, rr a 


do Sa agar a los dos del Ú 34, los tres que se referen en el libro 1, de les 
6. 


ral. xL. 35. 


NEE CCPCCTTCCC PTT CETT -LCPCPECl CE LEC 
CAPÍTULO XXIV. 

Manda hacer David el censo de su pueblo: lo been el profeta Gad, y Dies va.. 
1. Paralipómenos, XXI. / 


Via uns peste é lerael. 


i. La cólera del Sefor se encen- 
dió de nuevo contra los hijos de Ís- 
ruel, y excitó 4 David" contra ellos di- 
ciendo: Vé,y enumera é cuantos hom- 
bres hay en Israel y Judú de vetnte 
afios arriba. 

2. El rey dijo pues ú Joab, gene- 
ral" de su ejército:: Recorre todas 
las tribus de Israel, desde Dan has- 
ta Bersabée, y empadronad al pueblo 


para que sepa yo su número, y vea 
cuantos es hay capaces de llevar 
las armas, 


3. Joeb contestó al rey: Aumente 
el Behor tu Dios el pueblo tuyo, y hé- 
galo cien veces mas de de lo que 
es ahora, é vista dies mi senor. 
iPero qué intenta con esto mi sefior 
y rey Tal vez provocarú el enojo del 
Seftor, y atraerú su cólera sobre 3m 


1. Er addidit furor Domini 
irasci contra lsraèl, commo- 
vitque David in eis dicentem: 
Vade, numera Israèl et ludam. 


2. Dixitque rex ad loab prin- 
cipem exercits sui: Perambu- 
la omnes tribus Israél à Dan 
usque Bersabee, et numerats 
populum, ut sciam numerum 


erus. 


3. Dixitque loab regi: Adau- 
geat Dominus Deus tuus ad 
populum tuum, quantus nunc 
est, iterumque centúphcet in 
conspectu domini mei regis: 
sed quid sibi dominus meus 
rez vuit m re hutuscemodit 


. En el libre 1. de los Paral. xm. I. se lés Censarrexit estem Saten em. 


tra lorael, el concitavit David ut numeraret Tersel, de auerte que la excitacion fu. 
nesta que aquí se refere 4 Dios, all ee atribuye é Satan, y es diguo de stencios, 
que es Una misma la voz del hebréo en ambos vier, commeviigue Devmd, 6 
et concitesit Devid, lo que de lugar al P. Houbigant de sospecbar, que les cepian. 
tes han omitido aquí esta frase de los Paralipómenos, de manera que originariamen. 
to pudo haberse leido: El eddidit furer Domini irasci contre Jorael, consurresiique 
Setan contra lerael, et cencitavit David in eis, ut diceref, dc. La repeticion de la 
palabra Jereel daria oessiom é la otsision indicada. Sin em R obeervarss 
que no siendo un mal en sí mismo el empadronamiento de Ísrnel, Dios pudo exci. 
tar para 6l 4 David, sin teusr parte en la malicia del demonjo que indejo € este 
príncipe, ni en las malss disposiciomes con que este desagradó 4 Dies, i en 
prúctica las sugestiones de aquel. 

2. Por lo que mgue puode presumireé que en vez de principem, deberia leer. 
80 et ad Eereet REPR erambulate, como se vo luego, el numerste. Ento ne confirma 
en el V 4. 

Y 8. Vaónse cl libre 1. de los Pare). xxi. 3. 


CAPITULO XXIV. 


4. Obtinuit autem sermo re- 
gis verba loab, et principum 
exercitús: egressusque est Joab, 


et principes militum À facie: 


regis, ut numerarent populum 
Israèl. 

5. Cúmque pertransissent 
lJordanem, venerunt in Aroèr 
ad dexteram urbis, quae est in 
Valle Gad: 

6. Et per lazer transierunt 
in Galaad, et in terram in- 
feriorem Hodsi, et venerunt 
in Dan Silvestria. Circumeun- 
tesque iuxta Sidonem, 

7. Transierunt propè moe- 


nia Tyn, et omnem terram:' 


Hevaei et Chananuei, vene- 


runtque ad meridiem luda in. 


Bersabee: 

8. Et lustratà universà ter. 
rà, afluerunt post novein men- 
ses et viginti dies in Jerusalem. 

9. Dedt ergo loab numerum 
descriptionis populi regi, et 
inventa sunt de lsraél octin- 
genta millia virorum fortium, 
qui educerent gladium: et de 
luda quingenta millia pugna- 
torum. 


10. Percussit autem cor Da- 
vid. eum, postguam numera- 
tus est populus: et dixit Da- 
vid ad Dominum: Peccavi val- 
de in hoc facto: sed precor 
Domine, ut transferas iniqui- 
tatem servi tui, quia stultè egi 
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4. La órden del rey prevaleció sin 
embargo sobre las. representaciones de 
Joab y de los gefes del ejercito. Con 
esto salió Joab con ellos de la pre- 
sencia de Israel", para ir ú empadro-. 
nar al pueblo de Israel. 

5, abiendo pasado el Jordan, lle- 
garon é Aroer, é la derecha de la ciu- 
dad" que està en el valle de Gad. 


6. Y pasaron por Jazer é Galaad, 
y é la. tierra baja de Hodsi", y lle- 
garon ú los bosques" de Dan al pie 


del Libano. Dando: vuelta luego jun- 


tó ú Sidon, 

". Pasaron cerca de las murallas 
de Tiro, por el pais de los Hevéos 
y Cananéos, y llegaron à Bersabée, 
al mediodia de la tribu de Judà. 


8. Habiendo asi recorrido todo el 


pais de Israel, volvieron é Jerusalen 
ú log nueve meses y veinte dias. 

9. 'Joab entregó luego al rey el 
empadronamiento del pueblo, v se ha- 
lliuron ochocientos mil hombres fuer- 


tes, que podian llevar las armas en 


Israel, y quinientos mul guerreros en 
Judà", sin contar los de Leri y Ben- 
jJumin, que omitió Joab perque no for. 
maba el censo sino con mucho disgusto". 


10. Mas despues de hecba la enu- 


meracion del pueblo le remordió à 
David la conciencia, y dijo al Senor: 
He pecado gravemente en esta ac- 
cion, pero te ruego, ó Senor, que per- 
dones la iniquidad de tu siervo, pues 
Conozco y confieso que he cometido 


Y 4. En el hebréo se lée LFNI, ante fuciem, en vez de mMLFNi, È facie. 
V 5. Acasa en lugar de MAIR, arbia, se debiera leer M1AR, sylve, porque si fuera una 


eiudad, se nombrariu conio las otras. 


No se conoce pais alguno con este nombre. Algunos traducen el hebréo 
asi: ú la tierra nuevamente conquietada: lo que podia entenderse del puis de los Aga- 


réos al oriente de Galaad conquistado en tiempo de Saul. l. Par. v. 


JO. 


dbid. Podria tambien leerse en el hobréo: ú la fuente de Dan. Sc lee i1AN, cuya 
significacion se ignora. Parece que la Vuigata supone i4R, eyiva, tal vez seria AIN, 


fontem. 


9. En el libro l. de los Paral. xxi. 5. se lée: un millon y cien mil hombres 


de Israel, y cuatrocientos y setenta mil de Judú. Esta diterencia puede venir de la 
falta de los copiantes, y hay motivo de sospechar que la verdadera leccion es, ocho. 
cigntos: treinta mil de Israel, V cuatrocientos seteuta mil de Judé. Nos proponemos ex. 
plicur esto en una Disertacion sobre lus teztng Sefalals de los Puraliuomenos y de 
los Reyes, al frente de los primeros, tom, Vii. 
lbid. Estas ultimas palabras se hullan en los Paral. Vease el libro 1. xx. 6. 
TOM. Va 55 
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una grandísima necedad, Aabiendo obra- 
do' así por una vanidad extremada. 

ll. Cuando 4 la manana siguien- 
te se hubo David levantado, el Se- 
for comunicó su palabra é Gad, pro- 
feta y vidente de David, diciéndole: 
- 12. Ve 4 decirà David: Esto di- 
ee el Senor: Tres cosas se te dan 4 
escoger: elige la que quieras de ellas, 

ara enviàrtela", pues no quiero de- 
jar tu falta sin castigo, aun no la 
castigue con toda mi severidad: 

: 13. Y habiéndose presentado Gad 
é David, se lo anunció, diciéndole: O 
por siete anos" te vendrà el hambre 
en tu reino, Ó por tres meses huirés 
de tus enemigos, y ellos te perseguiràn, 
6 por tres dias é lo ménos habrà pes- 
te en tu pais. Delibera pues ahora, 
y mira qué respuesta he de dar al" 
que me ha enviado. 


14. David respondió 6 Gad: En 

prande aprieto me hallo, pero es me- 
jor que yo caiga" en manos del Se- 
Nor (pues aus misericordias son tan- 
tas), que en manos de los hombres. 
Y así, que envie la peste, que me po- 
drú alcanzar como ú los otros. 
. 15. Envió pues el Senor peste é 
Israel desde la manana de aquel dia 
hasta el tiempo senalado, y murteron 
del pueblo, aile Dan husta Bersa- 
bée, setenta mil hombres. j 


16. Ya el úngel del Senor exten- 
dia su mano sobre Jerusalen para esola- 
rla, cuando el Seiior se compadeció de 
su afliccion, y dijo al àngel extermi- 
nador: Basta: deten ahora tu hrazo. 
Hallàbase cntónces el àngel del Senior 


Y 12. Hobr. Tvia ego lero, NUTL, euper te. 


NRUTIH, Ó NTH, Qztende. 
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nimis.' 


HH. Surrexit itaque David 
manè, et sermo Domini factus 
est ad Gad prophetam et vi- 
dentem David, dicens: 

12. Vade, et loquere ad Da- 
vid: Haecdicit Dominus: Trium 
tibi datur optio, élige unum 
quod volueris ex bis, ut fa— 
ciam tibi. 


13. Cúmque venisset Gad ad 
David, nunciavit ei, dicens: 
Aut septem annis veniet tibi 
fames in terra tua: aut tribus 
mensibus fugies adversarios 
tuos, et illi te persequentur: 
gut certè tribus obs erit pe- 
stilentia in terra tua. Nunc er- 
go delibera, et vide quem res- 
pondeam ei, qui me misit, ere 
mónem,. 

14. Dixit autem David ad 
Gad: Coarctor nimis: sed me- 
Jius est ut incidam in manus 
Domini (multae eniin miserte 
cordrae etus sum) Quim ig: 
manus hominum. 


15. Immissitque Dominus pe- 
stilentiam in lIsraèl, de manè 
usque ad tempus constitatum, 
et mortui sunt ex populo à Dan 
usque ad Bersabee septuaginta 
millia virorum. 

16. Càmque extendisset ma. 
num suam Angelus Domint 
super lerusalem ut disperde- 
ret eam, misertus est Domi- 
nus super afflictinne, et ait 
Angelo percutienti populum: 


En el libro 1. de los Paral. se lés 


13. El hebréo y la Vulgata léen aquí siete afios, los 'Betenta,. tres afios, Y 
en el libro 1. de los Paral. xxi. 12. el hebréo, los Setenta y la Vulgata, leen tres 
Bfios. El número de siete podria muy bien ser aquí una falta del copiante, confane 


dienda 818, tribxs, con 8BA, seplem. 


Ibid. La partícula hebréa AL, signo de dativo, falta en el hebréo, y en el libre 


1. do los Paral. xxi. 12. se leo AT, por AL. 


V 14: En el hehréo se lée NFLH, incidamue, en vez de arLH, incidem, como ep 


el libro 1. de los Pural. xx. 13. 


CAPITULO XXIV. 


 Bufficit: "nume contine manóm 

tuam: erat autem Angelus Do- 
mini iuxta aream Areuna le- 
busaci. 

17. Dixitque David ad Do- 
minum còm vidisset Angelum 
caedentem populum: Ego sum 
qui peccavi, ego iniquè egi: 
isti qui oves sunt, quid fece- 
runt) vertatur, Obsecro, ma- 
nus tua contra me, et contra 
domum patris mei. 

18. Venit autem Gad ad Da- 
vid in die illa, et dixit el: 
Ascende, et constitue altare Do- 
mino in area Areuna lebusaei. 

19. Et ascendit David iux- 
ta sermonem Gad, quem prae- 
ceperat el Dominus. 

20. Conspiciensque Areuna, 
animadvertit regem et servos 
eius transire ad se: 

21. Et egressus adoravit re- 
gem prono vultu in terram, 
et ait: Quid causae est ut ve- 
piat dominus 'méus rex ad 
sérvum suumt Cui David ait: 
Ut emam à te aream, et aedí- 
ficem altare.Domino, et ces- 
set interfectie quae grassatur 
in populo. 

23. Et ait Areuna ad David: 
Accipiat, et offerat dominus 
meus rex, sicut placet el: ha- 
bes boves in holocaustum, et 
plaustrum, et iuga boum in 
usum liguorum.. —. ... . 
23. Oinnia dedit Areuna rex 
regi: dixitque Areuna ad re- 
gem: Dominus Deus tuus su- 
sciplat votum tuum. 

24. Cuir respondens res, ait: 
Nequaquam ut vis, sed emam 
pretio à te, et non offeram 


i 435 
junto é la era de Areuna" jebuséo. 


17. Y dijo David al Sefior, vien. 
do al éngel que exterminaba al pue- 
blo: Yo soy el que he pecado, yo el que 
he obrado inicuamente: jqué han he- 
cho estos que solo son ovejast Bu. 
plícote, que tu mano se vuelva contra 
mí, y contra la casa de mi padre. 


18. Entónces Gad vino é David 
aquel dia, y le dijo: Ve,y levanta un 
altar al Senor en la era de Areuna 
jebuséo, que habita en el monte Moria. 

19. Inmediatamente fue David, con- 
forme 4 la 6rden que porGad le habia 
intimado el Senior. 

20. Levantando Areuna los ojos 
vió al my y é sus criados que se di- 
ngian é él, 

21. Y habiendo salido, hizo al rey 
una profunda reverencia, inclinado el 
rostro en tierra, y le dijo: jPor què 
motivo el rey mi senior viene 4 su 
siervot Al cual respondió David: Ven- 
go é comprarte la era para edificar 
un altar al Senor, y que cese la pes- 
te que se està cebando en el pueblo. 


22.. Entónces Areuna dijo 4 David: 
Tómela el rey mi senor, y ofrezca" lo 
que le agrade: ahí tienes buyes para 
el holocausto, Y un carro", y los yu- 

de los bueyes para que sirvan de 


ena. 

. 93.. Elrey" Areuna daba todas es- 
tas cosas al rey, y le anadió: jEl Se- 
Bor tu Dios reciba el voto tuyol 


94. Al cual respondiendo el rey, 


le d:jo: No serà como tú quicres, mas: 


lo eompraré de tí por su precio, y no 


YÇ 16. En el hebréo se léo avaNn, por aRUNH, Àreuna, en loa Paralipómenos ARM, 


Ornan, É lo mismo en la Vulgata. 
22. En 


4 


lugar de viaL, el offerat, se lée en el libro 1. de los Paral. xxi. 23. vias, 
et faciat: Tome el rey mi senor, y haga lo que le agrade. 
IB 


id. He'r dif. rastras de apalear el grano. 


Y 22. 


Les Setenta no dan é Areuna la cualidad 


de rey: la palabra rez no se ha- 


Haba efectivimente ea la Valgata éntes de la edicion de Sixto V., y parece ser fal. 


da del copiante, 
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ofreceré al Senior Dios mio holocaus. Domino Deo meo holocauste 
tos que nadu me cuesten. Compró en gratuita. Emit ergo David a- 
efecto David la era J, bueyes, en cin- ream, et boves, argenti siclis 


cuenta ciclos de plata" estos, y aque. quinquaginta: 
lla en seis cientos ciclos de oro". 


925. Y edificó allí David un altar —25. Et aedificavit ibi David 
al Senor, sobre el cual le ofreció ho- altare l)omino, et obtulit ho- 
Jocaustos y hostias pacíficas, con lo cual. locausta et pacifica: et propie 
el Senor fue propicio 6 la tierra, Y tiatus est Dominus terme, et 
cesó el azote que asolaba ú Israel. - cohibita est plaga ab Ísratl. 


Y 24. Cosa de. 80 libres francesas. (13 pe. $€ rs.) 


Ibid. Así se lée en el libro l.0 de los Piralip. xxi. 95. Los seiscientos ciclos de 
pro valen cosa de siete mil libras francesas. (1198 pe. 3 rs.) Véase la Diertacien 
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ú los Filistéos: vénse estos sados ú envtar el Arca.... 
CAP. VI. Restituyen el Arca los Filistéos, llega ú Betsames: los 
Betsamitas son castigados de muerte por la mirado... 


CAP. VII. Es llevada el Arca ú Cartatiarim. Exhorta Samuel 
al pueblo ú que se convierta al Senior: liberta ú Israel de los 
FPilistéos........ ee ssasdeuueeió DEURES RE GES GEN eSeS 

CAP. VIII. Establece Samuel ú aus hijos jueces de Israel. Pí- 
denle los Israelit:s un rey: Samuel les representa las derechos 
de este, y ellos persisten en su demanda.ae. veces oo conca 

CAP. IX. Busca Saul las jumentas de su padre, acude ú Sa- 
muel que lo detiene en su casa.,....ee sacc secs ceoesacons 

CAP. X. Unge Samuel ú Saul: profetiza este, y es elegido rey 

r suerte, y reconocido por el pueblo. Retírase ú Gabaa.... 

CAP. XI. Sitian los Ammonitas ú Jabes de Galaad: Saul los ha- 
ce huir, y es nuevamente reconocido rey en Gúlgala. ,.a4.0..4 

CAP. XII. Pone Samuel por testigo ú todo el pueblo de la ino- 
cencig de su conducta: represéntales las misericordias del Se- 
qior, y las infidelidades de ellos y los exhorta ú seguir al Senior. 

CAP. XIII. Guerra entre los Filisttos é Israelitas. Desbarata 
Jonatús la guarntcion de Gabaa. Reunen su ejército los Filis- 
téos. Saul ofrece sacrificias contra el maudata del Seior, y Sa- 
muel le declara que Dios lo ha desechado..... 4.4. ocu oo e ee 

CAP. XIV. Jonatúés acompanadp de su escudero, ataca ú los Fi- 
listéos: terror de estos: Saul los persigue. .Jonatús. en peligro 


de morir por haber violado, sin saberlo, el juramenio de su pa- 


dre. Victorias de Baul. ..uu oa ee ee ee De sse esa cees detésis . 
CAP. XV. Guerra contra los Amalecitas, cuyo rey deja Saul 
con vida: repréndele Samuel esta desobediencia, y le declara 
que Dios lo ha desechado: el profèta despeda:a ú Agag, y se 
separa de Saul.a sues eva sosa sega CER es poe t 
CAP. XVI. Envia Dios ú Samuel ú consagrar ú David. Es ator- 
a Saul por el espíritu maltgno, y David lo consuela con 
e Ouee coco ueesosones ssedeuens visca tia ices 
CAP. XVII. Guerra de los Filistéos contra Israel: insultos de 
Golial: abútelo David de una pedradu con la honda........e 
CAP. XVIII. Amistad de Jonatús y David. Saul tiene zelos de 
David: este se casa con Micol, hija segunda de Saul......, 
CAP. XIX. Apacigua Jonatús ú su padre que queria matar ú 
David. Irritase Saul contra David, el cual se retira ú casa 
de Samtlelsicanent sens l Eosòeseststees Ca eds geimmeiót ses 
CAP. XX. Jonatés y David renuevan su alianza. Saul perseve- 
ra enel designio de perder ú. David, y Jonatàs lo avisa d este. 
CAP. XXI. Va Davidú Nobe ú ver a Aquimelec, y de allí se pa- 
sa ú ver ú Aquis, rey de Gelgo vs e0s0Ss sec CS SS COSSOS S 
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CAP. XXII. Retírase David ú la cueva de Odollam: va luego a 
encontrar ul rey de Moab: vuelve ú Judú. Saul hace morir ú to- 
, dos los sacerdotes de Nobe: Abiatar se salva, y se une ú David. 
CAP. XXIII. Libra David ú Cetla: retirase al desierto de Zif: 
rsiguelo Saul en el desterto de Maon...,..avuoouu a eeee I 
CAP. XXIV. Retírase David ú la cueva de Engaddi: entra Sau 
en ella: David le corta la orilla del manto: reconoce Saul la 
tnocencia de David. secociiscsisisesssissecenessocsoso 
CAP. XXV. Muerte de Samuel. Retirase David al desierto de 
Faràún. Nabal le niega víiveres: muere éste, y David se casa 
con Abigail y Aquinoam. Casan ú Micol con Falti..... c0à65 
CAP. XXVI Hetirasc David hàcia el desierto de Zif: Saul vuel- 
ve d perseguirlo, entra David ú la tienda de este, y llévase su 
lanza y copa: reconoce Saul la inocencia de David......... 
CAP. XXVII. Retirase David otra vez ú casa del rey Aquis, que 
. le da ú Siceleg: hostiliza ú los enemigos de Israel.........ò 
CAP. XXVIII. Ultima guerra de los Fàlistéos contra Saul: Da. 
. UUd se Compromete ú acompaiiar en ellu al rey de Get. Consul- 
ta Soul d una pitonisa, la cual evoca ú Samuel. .., uo euee sa 
CAP. XXIX. Los principes de los Filistéos obligan ú Aquis ú que 
haga volver ú David d Siceleg.... .vveu ss ou o euuocen cana 
CAP. XXX. Encuentra David ú S:celeg saqueada po los Ama.- 
lecitas: persiguelos, y destrocúndolos les quita el in, que re- 
rte ú sus tropas y ú los ancianos de Judú, ..4vove see ue 0 
CAP. XXXI Combate de los Filistéos contra Israel: muerte de 
Saul y de sus RijoSa, amo ua. . ee sens eoresessosessonsssó 


LIBRO SEGUNDO DE LOS REY ES, 


CAP. I. Sabe David la huida de Israel, y la muerte de Saul 
Jonatús: hace morir al que se jactaba de haber muerto ú Saul. 
Lamentacion de David sobre la muerte de Saul y Jonatús...,. 

CAP. Il. David es consagrado rey de Judú, é Isboset, hijo de 
Saul, es proclumado rey de Israel: combaten las tropas de am- 
bos reyes: David queda victoriosO., 44 aaoaeuoo sons eoessars 

CAP. Ii. Guerra prolongada entre la casa de David y la de Saul. 

' Abmer deja el partido de Isboset por el de David, y es muerto ú 
traicion Pet: llora David su muerte... sou co ococco coca 

CAP. IV. Baana y Recab, criados de lIsboset, llevan la cabeza 
de este 4 David, que los Race morir.. aa evon o cecs cooaocos 

CAP. V. David es consagrado rey de todo Israel: toma ú Jeru- 
sulen. El rey de Tivo le envia embajadores. Victorias de Da- 

" vid sobre los Pilistéos. . Lou vs. ua co oo oo ca os oa coor ones cosena 

CAP. VI. Va David ú traer el Arca ú Cariatiarim: muere O:a 
por haberla tocado: deéjala David en casa de Obededom, y la 
transfiere despues ú Via Micol se burla de él........ 

CAP. VII. Propónese David edificar un templo al Seior, y le 
declara Natan que esto estaba reservado ú su hijo: promesas 
en favor de David: éste da eracias al Sefior por los bienes 

le ha dado, y le suplica cumpla $us promesas. a... ueoee a 

CAP. VIJL Vence David 4 varios pueblos, y lo felicita el rey 
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Emat, enviúndole ú su hijo. Enumeracion de los principales 
oficiales de David........ 'Esemepegumegests ds ais atic rada 
CAP. IX. Trae David junto ú su persona ú Mifiboset, hijo de 
JORGE se esa demes s'Oniia ES ealeae ae yese ae medis de cov0 
CAP. X. El rey de los Ammonitas ultraja ú los embajadorcs de 
David. Derrota de aquellos y de los Siros.......... d'atacs 
CAP. XI. Cae David en adulterio con Betsabée, muyrer de Urias: 
ordena ú Joub que exponga ú este en pelizro. Despues de la 
muerte de Urias se casa Betsabée con David. ............o 
CAP. XII. Natan reprende ú David su pecado: el rey lo confiesa, 
y alcunza el perdon: muere el hijo que era fruto del crimen: 
- nace Salomon. Toma de Rabbat. Rigores ejerctdos contra los 
ÀMmMONt GS. duo cu ceaooasese ces sas SES gosa ts socssseusa 
CAP. XIII. Amnon, hijo de David, comete un tncesto con Ta- 
mar, hermana de Absalon: su amor se cambia en odio contra 
ella: Absalon lo hace matar, y se salva en casa de Tolomai, 
rey dè Gessur....... dueaDaòteleaieltt Es sucre ee s EB Sèries deeis 
CAP. XIV. Joab consigue de David que vuelva Absalon ú Je- 
rusalen, y tambien dú presencia de su padre.......ueoueee 
CAP. XV. Absalon se hace proclamar rey en Hebron, y huye 
David de Jerusalen. Etai, getéo, sigue ú David: este remute 
el Arca ú Jenusalen con los sumos sacerdotes, y envia tam. 
bien ú Cusai para que desbarate los consejos de Aquitofel.. 
CAP. XVI. Siba, criado de Mifiboset, calumnta ú su amo con 
David. Semei ultraja .ú David. Absalon entra ú Jerusalen. 
Cusai se le presenta. Abusa Absalon de las concubinas ó mu. 
eres secundarias de su padve...... SaBe ns Gates mea a ea Der 
CAP. XVII. Aconseja Aquitofel perseguir ú David: Cusas des- 
barala este consejo, y avisa ú David pase el Jordan, ahórca- 
se A Sl Absalon persigue d Devid.......... a aa ee 
CAP. XVIII. Triunfa el ejército de David contra Absalon, que 
— huyendo, queda colgudo de una encina: Joab lo mata, y David 
llora su mucrte,eosoosonoosaosescooososseessassacans ns 
CAP. XIX. Continúa David llorando ú Absalon: Joub lo obli. 
ge ú mostrarse al pueblo: la tribu de Judú lo lleva ú Jeru- 
salen: perdona ú .: recibe ú Mifiboset: Berzellni le deja ú 
su hijo. Murmura lserael contra Judú.......4.vv0uveue ee ee 
GAP. XX. Exciuta Seba yna nueva sedicion contra Duvid. Joab 
mata ú Amasa, zeloso de la confianza que lograba del rey, y 
pasa ú sitiar ú Jbela, donde Seba se habia refugiado, el cual 
ES MUCTIÓ. cua svessissvsvsequèsceosveessesesisaascunabeeó 
CAP. XXI. Hambre de tres anos en Israel. Entr-ga David ú 
los Gabaonitas siete personas de la familia de Saul. Piedad de 
Resfa con los cadúveres de estos siete principes. David los en- 
tierra. Guerra contra los Filistéos.,..4 ana vau cu es cauocens 
CAP. XXII. Céntico en que David dió gracias ú Dios por ha- 
" berlo librado de todos sus enemigos.,,eeuove coc sons ceenecó 


CAP. XXIII. Ultimas palabras de David. Nombres de sus mas. 


tlustres soldados... 44 ccos ecos co Ve 6 8 pd €e€ 8 EE EU 6 EO 0: eg 99 eo ee 6 08 
CAP. XXIV. Manda hacer David el censo de su pueblo: lo re- 
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prende el profeta Gad, y Dios envia una peste ú Jsrael....... 7 433 


